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P R O L O G O , 

La historia, al contcrvar en su« página«, 
loa acontecimientos de loa aillos pasado», 
proporciona á las ¡:eniiraciom:s del por»e-
nir, ¡ecciooea qu« con la experiencia pro-
pia no ea fácil adquirir. 

I O D O S los pueblos d e j a t ierra ' t ienen una 
historia poblada de acontecimientos más ó 

' menos notables: Cliiapas tiene también la suya; y 
aunque sería m u y conveniente hacer su narración, 

BO h a sido este nuestro propósi.to al tocar una materia 
que sería difícil encerrar en los estrechos límites de un 
prólogo. A q u í solo hablaremos de acontecimientos 
que se relacionan con el objeto aue t ratamos de de-
mostrar. 

La Provincia de-iCM-a-paal (1) (hoy Es tado) lo mis-
mo que gran par te del Continente de Colón, fué con-
quis tada por los españoles á principios del siglo diez 
y seis; desde esa época hasta la presente van corridos 
ya Cosa de cuatro siglos, y asombra ver, que en todo 
ese trascurso de t iempo o o se haya podido conseguir 
' — .-- -.-. 

(1) Eu el curso do ibtéijbiá daremos la trudñouiüü Se óóta palabra, así Cómo 
de otras muchas de origen tzeltal. 



que los aborígenes del Es tado cambiasen de modo d e 
Ser. Permanecen casi en el mismo estado de ignoran-
cia en que se encontraban antes de la conquista, no 
obstante los esfuerzos de algunos reyes cotólicos 
que, célebres por su piedad, benignidad y sentimien-
tos filantrópicos, por su desinterés y solicitud pater-
nales, y á pesar de las fuer tes contradicciones con 
que t ropezaban, pusieron todo su empeño en propor-
cionar á los habi tantes de las colonias,, todas las fran-
quicias, todos los derechos que se disfrutaban en la 
península. N i los progresos de la ilustración de la 
época, ni las disposiciones expedidas para el buen go-
bierno de las colonias, como se comprueba por las 
Leyes d e Indias , en las que desde luego se nota el ti-
no, ciencia y prudencia con que se dictaron en favor 
de los natura les de esta t ierra, influyeron á desper-
tar los del marasmo m que permanecen y han pe rma-
necido tanto t iempo. 

Ahora es necesario que examinemos si el gobierno 
español, al desplegar toda su energía, ¿'consiguió intro-
ducir un cambio de costumbres en el seno de las fa-
milias de los aborígenes de América? Para contestar 
á esta interpelación no nos detendremos mucho. Lo 
único que aque l gobierno consiguió fué reducir ¿ po-
blado á muchos indígenas y darles una pequeña ins-
t rucción religiosa, lo que hoy casi ya no existe. La 
generalidad de las poblaciones de los pueblos más nu-
merosos en habitantes, están reducidos á unas c u a n -

t í a s chozas, á una iglesia parroquial y á una casa mu-
^ n i c i p a l en ruina; sus moradores hace muehos anos que, 

en su mayor parte , viven diseminados por los montes, 
\nt y solo concurren á sus pueblos á celebrar con baca-

v nales la fiesta del santo pa t rón . 
E l apego que los indígenas tienen á sus costum-

bres nacionales, á su raza y á sus dialectos, frastró los 
* * nobles esfuerzos del gobierno español; y si aquel, cen 

R;CARí S U 8 o m E i m o d a s facultades, no consiguió casi nada ¿qué 
3 puede esperarse de nuestro actual gobierno que se 

encuentra maniatado por la Constitución y que se 

mueve en tan estrechos límites? es claro que poco ó 
nada, y que por lo mismo, ya es t iempo de que el pue-
blo l lamado ladino, contra quien se ha hecho la cuer-
ra de castas, y que la ha presenciado con todos sus 
horrores, piense en la manera más adecuada de civi-
lizar á la mayoría de los habitantes del Estado, uni-
ficándose á ella, cuando menos en el idioma, que es 
para lo que hemos emprendido estos trabajos. 

Los habi tantes del Es tado son, poco más ó menos, 
trescientos mil (1) (sin incluir los lacandones); de es-
te número, á lo más cincuenta mil pertenecen al pue-
blo civilizado que hab la eJ idioma castellano; otras 
pequeñas fracciones en reducido número, hablan la 
lengua chol, chanhaval, zoctón, ó chiapaneca, mexica-
na, mam, zoque j Kaxdal, y la mayoría de los habi-
tantes del Estado la tzeltal y la tzotzil. Con la 
tzeltal se entiende también la tzotzil, porque entre 
ellas h a y relación de semejanza, 

^ Los sacudimientos más recientes que han puesto 
en grave peligi "O á la sociedad, fueron promovidos 
^or los habitantes de la nacionalidad tzeltal y pol-
os querenes. De las diferentes t r ibus ó razas que ha-
ú tan en el Estado, estas son las más numerosas y más-

temibles. P o r tal motivo, los esfuerzos de la sociedad 
y del gobierno para civilizar á los indígenas, deben 
encaminarse más par t icularmente á educar estas ra-
zas que son las que con más probabil idades pueden 
enseñorearse más tarde de todo el terr i torio del Es-
tado. E s t a aseveración no tiene nada de exagerada 
si se atiende á su asombrosa reproducción: todos los 
jóvenes -que apenas han l legado á la edad de diez y 
6eis 6 veinte años ya son padres de dos ó tres hijos; 
los padres de familia, luego que un hi jo ha l legado 
á la edad de doce ó catoree años le buscan muger, y 
con el mayor desprendimiento y desinterés se hacen 
cargo de la familia de éste, has ta que él voluntaria-

(1) Él cálculo que hemos formad« »? ros"* exacto que el mandado formar por 
el n0bj«rao del. Eítad«. 



mente se senara de la casa paterna, que por lo regu-
lar es cuando él también es padre de dos ó t res lu-
ios; la misma práctica observan con las hembras: mu-
chas veces aun antes de la edad referida, para evitar 
que las costumbres se perviertan. 

E n t r e el pueblo l lamado ladino nunca se ha o v e r -
eado esta costumbre patriarcal, y no solo no se lia 
observado, sino que en su seno viven y mueren céli-
bes una gran cantidad de personas de ambos sexos. 
Los indígenas en cuanto se les muere una muger, 
buscan otra, aunque sean hombres de sesenta ó s e -
tenta años, por lo que es raro encontrar un hombre 
sin compañera. Salvo el caso de esteril idad ó de no ha-
ber llegado á la puber tad , por lo regular 110 hay mu-
ger que entre al sepulcro sin haber sido antes madre. 
Con estos usos que tiene la raza de que venimos ha-
blando, nuestros lectores refaccionarán si A vuelta de 
pocos años podrá dominar en todo el Estado, y no 
solo dominar, sino acabar también con el pueblo ci-
vilizado, l lenando así la medida de sus antiguas pre-
tenciones. 

La necesidad de civilizar á los indígenas es de ac-
tual idad, porque el programa de nuestro gobierno es 
de progreso y de civilización; de vital importancia 
para el Estado, porque no hay otro medio más a d e -
cuado de evitar pa r a siempre los trastornos, males 
irreparables y horrorosas barbar idades que trae con-
migo la guer ra de castas. El gobierno, á pesar de 
sus e s c a s a s facultades, es á quién corresponde tomar 
la iniciativa en este negocio, haciendo un llamamien-
to en el Es tado á todos los hombres de ciencia y ex-
periencia, á efecto de que estudien cuáles sean los 
medio» que conduzcan más fácilmente á la consecu-
ción del tin indicado. A q u í solo enumeraremos aque-
llos que á nues t ro juicio pueden dar un resul tado 
más satisfactorio. 

La experiencia ha demostrado que los medios has-
ta hoy empleados son ineficaces. L a práctica antigua 
de poner preceptores de. primeras letras en todos los 

f 

pueblos, no ha dado ningún resultado favorable, por-
que con muy honrosas excepciones la generalidad de 
ellos son hombres cargados de vicios, que aunque 
pueden saberlo todo, lo que más ignoran es aquello 
para lo cual fueron puestos. 

Esperar que los indígenas, para ilustrarse, apren-
dan todos á hab la r el lenguaje español, haciendo á 
un lado sus dialectos, no es posible, porque en cuatro 
siglos no lo han hecho,' y mientras más l iber tad tie 
nen se les nota más apego á sus costumbres y supers-
ticiones, y más desprendimiento á todo lo que ellos 
creen que no es nacional 6 que no tiene\> rigen de 
sus antepasados. 

P a r a educar, pues, á esta raza juzgamos que lomas 
conveniente es que la sociedadfcivilizada,^el gobier-
no y los ministros de la religión les hablen en su 
idioma. La sociedad civilizada porque ella es la que 
t ra ta de que sus costumbres sean aceptadas por aque-
lla; el gobierno para darse á entender 'y ser entendido 
en todo lo que concierne al régimen político y] admi-
nistrativo de los pueblos de su mando, pues causa 
verdadero escrúpulo imponer penas 'á alguno.s ' indí-
genas por acciones ú omisiones mandadas 'ó prohibi-
das por las leyes, leyes que nadie se ha tomado el 
t r aba jo de explicárselas, ni de dárselas 'á conocer. 
Los ministros de la religión, pa ra enseñar 'y explicar 
los dogmas y máximas i morales, para hacerles pa lpa-
bles las ventajas que, de su franca y leal aceptación 
deben resultarles. L a ' violericialestá absolutamente 
prohibida; así es que para todos estos casos es ind is -
pensable emplear la persuación, y ¿cómo valerse con 
f ru to de este medio si el que persuade no posee el 
idioma de aquel á quién t ra ta de convencer? P o r 
otra parte, nadie puede negar] que las ideas se pre-
sentan al entendimiento con más clariadd, presición 
y nitidez en el idioraajnatal , queden otra cualquiera 
lengua, por bien que ésta se posea. 

Los indígenas se dedican generalmente todos á la 
agricul tura, menospreciando las demás profesiones 



por creer que es la única con la que el hombre pue-
de llenar sus verdaderas necesidades. Esta propen-
sión que tienen á la agricultura proporciona también 
un medio de educarles, derramando en todes los pue-
blos profesores en el ramo, ó haciendo que los mis-
mos indígenas ingresen á la escuela de agricultura 
del Instituto Literario del Estado. Las inmensas ven-
tajas que esto puede proporcionar son incalculables, 
si atendemos á que nuestros feracísimos terrenos es-
tán convidando al hombre con sus infinitas y varia-
das producciones, que por cierto son las más valio-
sas en todos los mercados del mundo conocido. D i s -
traerlos de este ejercicio á que con tan buena volun-
tad se dedican no es cuerdo, porque los trabajos ru-
rales necesitan de muchos brazos , y porque los ha-
bitantes de las poblaciones de ladinos no muy gus-
tan de las fatigas anexas á esta profesión. 

H a y otro medio seguro, aunque lento, de dismi-
nuir el pueblo indígena y aumentar el civilizado: se 
observa constantemente que los aborígenes de poca 
edad que vienen á las cabeceras de los departamen-
t o s ^ acomodarse de sirvientes, ó con otro objeto, 
fácilmente cambian de vestido, aprenden á hablar 
el castellano, olvidan sus dialectos, y la mayor parte 
de ellos, contrae relaciones y enlaces que les imposi-
bilita volver á sus antiguas costumbres. Fomentar 
esto sería muy fácil al gobierno del Estado, con solo 
mandar á los jueces de primera instanaia, que á 
todos los huérfanos de los pueblos indígenas se les 
dé por tutor persona civilizada, capaz de que pueda 
darles conveniente educación, dedicándolos á aquel 
oficio para el cual muestren más disposición. 

La fusión de razas podría también dar buen 
resultado, en razón de que los lazos morales y mate-
riales adunarían A los habitantes del Estado, de tal 
manera, que á vuelta de algunos años ya no sería 
fácil distinguir los diversos orígenes. Para poner en 
práctica este medio, solo se necesita que nuestro 
Honorable Congreso acuerde un premio para los 

hombres y mujeres del pueblo civilizado que con-
traigan matrimonio con aborígenes. Sin ningún ali-
ciente se dan algunos casos de matiimonio entre 
ellos. Proporcionándoles, pues, una dote con la que 
puedan subvenir á los cargos anexos á la sociedad 
conyugal, esos matrimonios se multiplicarían en 
beneficio de la sociedad en general, destruyendo con 
el tiempo la odiosa distinción de razas. 

Las barbaridades de la guerra de castas, que, cual 
béstia feroz, no distingue sexo, edad, ni condición en 
las personas, y que para satisfacer sus instintos sal-
bajes, el bárbaro destruye é incendia cuanto encuen-
tra á sii paso, sorprendiendo y asesinando en las 
altas horas de la noche á moradores inofensivos, nos 
impone el deber de dar á conocer á nuestros con-
ciudadanos los principales hechos de armas habidos 
en las cuatro sublevaciones; las atrocidades y todo 
lo que pueda evitarles nuevas sorpresas para lo 
sucesivo. 



C A P I T U L O 1. 

¿rimara sublevación. 

La provincia de Chiapas en t iempo de su indepen-
dencia estaba dividida en cinco naciones, que eran: la 
de Tzeltales (1), Qverenes, Soque*, Mames y Socto-
nes. (2) A l someterse á la obediencia del rey de 
España, por medie del Gran Capitán Hernán Cor-
tés en el año de 1522, no sabemos cuál de estas 
naciones f u é la que envió comisionados á Cortés, ó si 
se pusieron de acuerdo para mandárselos; lo segundo 
no es creible que se haya efectuado porque la nación 
Soctón ó sea Chiapaneca, estaba casi en perpetua gue-
rra con los querenes y mames, y hasta con los zapo-
tecas; por lo que hace á los zoquez ya casi los tenía 
subyugados por el temor que les inspiraba. Lo que 
está fuera de duda, es, que la nación Tzeltal y los 
pueblos de indios choles que están situados entre el 
departamento de Chiilum y el Palenque, no estaban 
sometidos a' la obedienciadel gobierno español, y f u e 
'•on sometidos, según asegura Remesal, en el año de 

(1J Los autores antiguos escribieron Tzendal y Zer.dal. Estos dos bocablosno 
•orresponden ni al idioma indígena, ni ai castellano. > los habitantes de aqr.e 
la nación so hanbamado y se les llama tzeltales, v tzeltal-eop á su lengua. L* 
•alabra tzeltal ,-e compone dei verbo talel que significa renir, y dol advervio 
*el que significa de lado, como: John* tzel yash. tal-on, yo vengo do IB da. Jahet 
reí yaeh tal-at, tú vienes d« Mo -Ta bel ynxh tal-d. »onel'vien- ne lado r e í«d» 
•ese, Ueltal. 
(2) Cbiap»n«eo« 
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1528, por el capian Diego de Mazaríegós, después d e 
haber pacificado á la nación Soctón en su segunda su-
blevación, época en que también fundó Ciudad-Real. 

Antes de-entrar en los pormenores de esta suble-
vación, advertiremos, que ignoramos <1e donde saca-
ron los españoles que la ciudad que estaba si tuada 
en la márgen izquierda del rio Grijalva ( tomado el 
rio en su curso) casi en la cor tadura del cerro, se le 
l lamaba Chispa, en razón de que se le ha llamado y se 
le Dama actualmente por todos los aborígenas de los 
pueblos vecinos Soctón, (1) soctoncs á sus habitan-
tes y soctón -cop, á sil lengua. Tara no confund i r 
con lo que á continuación diremos de los chiapane-
cos en general, usaremos de aquella denominación 
cuando hablemos d e la referida ciudad. 

Por lo que Bernal Díaz del Castillo nos dice en la 
historia de la conquista, se ve, que de las cinco na-
ciones que formaban la Provincia de Chiapas, solo es-
taban dados en encomienda á los españolos de la vi-
lla de Huatzacualeo, los pueblos de soquea, los de 
querenes (2 ) has ta Smacuñ tan y Chamula, Cachula 
(hoy Quecliula), Soctón ó sea Chiapa. Papanons-
tla y P ínu la (li. y Finóla) (3); d é l o s demás pue-
blos no se dice nada, los que seguramente fueron en-
comendados, vencida la sublevación. 

Después de sometido el imperio mexicano á la 
obediencia, del gobierno español, hiciéronce muy fre-
cuentes las sublevaciones en las diferentes Provin-
cias q u e componían la Nueva -España , las que reco-
nocían diversas causales. Las principales de estas 

(..) La palabra Sneton tiene dos-significados: con wieára, ó se desarreglóla 
piedra. Como la piedra era «na de las principales armas de los habitante« de 
aqueiia nación, ere o que al ue<> d* < «ta arma se debe el nombre qu<* lleva 

(2) Los • sentores ai-tiguos equiv.-eadamente 11 marón quelenes á uua parte, 
.le Ioí hab.tinte» de tniapas; m a abra quelen r. iiere á ior animales: ¿qué 
parí i tu marrana? dos machos y dos hembras: Cheb mielen EOE cheb uhIz.Im 
palabras quer , querem <j • gneren se fiereren al hombre, como; ;oué - arió tu 
mngerMuiiOj querem. fcl Jióm;,r.. pues de es les habitantes es el de qnerenes y no e! de queknes. * 

Ci) Elhis o.-.ador, aut-a de hablar de los pueblos situados en la «erra amb». 
ponea««Suíftn. por lo que suponemos que no-habla d° la aetnal etndrfd de C» 
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fueron: Lis leyes que España tuvo que dictar para-
poder emprender su obra de civilización en el colo-
no continente, porque de otra manera no hubiera 
sido posible consti tuir la nueva sociedad que hoy 
existe; _ k introducción de mía nueva religión que 
prohibió a loa coloneses, d sea americanos, el caniba-
lismo, los sacrificios humanos y demás prácticas bár-
baras y sanguinarias de su culto, susti tuyéndolas con 
las saludables máximas del Crucificadofia reducción 
a poblado de todos los indígenas diseminados en los 
montes; la subordinación y reducción á poblado de 
la mayor paite- de las t r ibus nómades que vagaban 
por todo el Continente; la introducción de costum-
bres contrarias á <us antiguos hábitos, despojando á 
los nobles (1) y sacerdotes de los derechos y regalías 
de que habían estado m posesión desde t iempo inme-
morial, y por último, la imposición del t r ibuto, que 
eé a lo que creen se debe ia sublevación de i a P r o -

v i n c i a de Cliiapas en el año de 1524. 
Bernal Díaz del Castillo se tiene por uno de los 

Historiadores más verídicos, por lo que vamos á s e -
guirlo paso á paso en la narración de este alzamiento 

Los vecinos de los pueblo.» encomendados de la 
rovincia de < hiapas, S 8 negaron á satisfacer el tri-

buto á sus encomenderos que vivían en la villa de 
Huatzacualeo; y aunque repetidas veces se les llamó 
de paz para .pie se presentasen al Capitán Luis Ma 

v rín en aquel la villa, no hicieron caso de los l l ama-
mientos, ni tenían eu nada á los mensajeros. Esto 

motivo á que el Capitán mandase á cuatro e s -
pañoles (inclusive el mismo Bernal Díaz) y á ocho 
indígenas para que los atrajesen pacíficamente y les 
indicasen la obli gación que tenían de pagar el tribu-
to a que estaban obligados. 

Luego que los mensajeros estuvieron á dos leguas 
del pueblo de Simatán, mandaron aviso Á los ve-

' "XA *> ' ' ' ' — 

(1) Lm « y e s da España reconocieron los derechos de alguno« de esfog. 
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c i n o s d e su llegada, y por toda contestación les sa-
l i e ron tres batallones de flecheros y lanceros. Pues-
tos los españoles en la necesidad de defenderse, mu-
rieren dos de ellos en la ref r iega , salió he r ido Per-
nal Díaz, y en unión del soldado t r an^ i sco Mart ínez 
se r e f u g i a r o n en l a s c a n o a s «leí r io M e c a p a , l a s c u a l e s 
estaban guardadas por cuatro indios de los que 
habían t ra ído el equipaje. Y a en la banda opuesta se 
escondieron en los montes pa ra evitar que los s ima te -
cos los persiguiesen, y después de vagar por veinti-
t rés días l legaron á la villa de Huatzaeoalco. 

I n f o r m a d o el Capitán Luis Marín de todo lo suce-
dido, pasó á México, habló á Cortés y le pidió 
«•ente y per t rechos de guerra ; éste le ordenó, que con 
todos los vecinos de la vi l la de Huatzaeoalco, t re in ta 
soldados españoles y cosa de ochenta mexicanos que 
le d ió , un art i l lero y una pieza de ar t i l ler ía , fuese á 
pacificar la Provincia de Chiapas que estaba i n s u -
bordinada . 

L a expedición se puso en marcha allá por el mes 
de Febrero del año de 1524 (1), é inmediatamente 
que salió comenzó á abrir camiuo para Chiapas; y 
después de vencer muchas dif icultades llegó al pue-
b k / d e T e z p u n t l á n y de aquí, la c ie r ra arriba, al de 
Cachula C¿) (hoy Quechula , i 'pueblo s i tuado en la 
margen de recha del rio Gr i ja lva) cont inuando la ex-
pedición por otros pueb los pequeños sujetos al m i s -
mo Quechula , y abr iendo camino, rio arr iba. _ 

Conforme se fueron acercando los expedicionarios 
á los pueblos de la nación Soctón, el aspecto del te-
rreno f u é cambiando: se encontraron muchos y buenos 
caminos, campos cón extensos maizales y o t ras s e -
menteras . P a r a cont inuar la narración de los acon-
tecimientos de esta expedición, p intaremos antes el 
carácter de los soctones de aquella época, copiando 

(1) Bernal Día» 110 está muy seguro de las fechas. 
(2) Aquí se habla de Chachula de Chiapas y no de Cachula del tetado <1« 

Puebla. 

lo que sobre el part icular nos de jó escrito el mismo 
Bernal Díaz "y fuimos, dice, abriendo camino 
*' nuevo el rio arr iba, que venía de la población de 
" Chiapa, porque no había camino ninguno, y todos 
(i los rededores que es taban poblados había grande 
" miedo á los chiapanecos porque c ier tamente eran 
" en aquel t iempo los mayores guer re ros que y o ha-
" bia visto en t o d a la Nueva E s p a ñ a 

u y esto digo porque jamás México los pudo señorear, 
" po rque en aquella sazón era aquel la Provincia muy 
" pobla i a, y los naturales de ella e ran en gran manera 
" belicosos y daban guer ra á s u s comarcanos q u e eran 
" los de Sinacantán y á todos los pueb los de la laguna 
" Qui lenoyas , ansí mismo á los pueb los que se dicen 

los soques, y robaban y caut ivaban á la cont inua 
" á otros pueblezuelos, donde podían hacer presa, y 
" con lo que de ellos mataban hacían sacrificios y ar-
" tazgos: y demás de esto en los caminos de Teguan-

-<e " t epeque tenían malos empasos, malos puestos gue-
" r re ios para saltear á los indios mercaderes que tra-
" t aban de una provincia á otra, y á esta causa deja-
" ban de t r a t a r las una» provincias con las otras, y 
" aun hab ían t ra ído por fue rza á o t ros pueblos, y hé-
" cholos poblar y estar j un to á Chiapa , y los tenían 
" por esclavos, y con ellos hacían sus s e m e n t e r a s " 

Luego que el Capitán Marín notó que ya es taba 
en el terr i tor io de la nación Soctón, pasó revista á 

« su ejército, el cual se componía: d e t re inta y dos g i -
netes, de los cuales cinco eran inúti les para la pelea; 
de quince ballesteros y ocho escopeteros; de sesenta 
soldados de escudo y rodela; de ochenta mexicanos 
más ó menos; de un art i l lero con su pieza de artille-
ría; el cacique de Quechula y o t ros pr incipales que 
venían temblando; así e s q u e l a fuerza española cuan-
do más ascendía á doscientas plazas. 

Concluida la revista, la fuerza se puso en marcha 
l levando media legua adelante una descubier ta d e 
cuatro hombres, y sin ningún accidente notable l ie-



g ó %\ pneblo de Es tapa (hoy ís tapa) el cual halló 
sin habi tantes , pero con bastantes víveres. Posesio-
nados de la población, ordenaron sus gua rd ia s y co -
rredores del campo, y á poco de estar en ella, dos de 
estos últ imos dieron voces de que se acercaba un 
ejérci to de chiapaneses, los cuales venían armados 
de mucha vara tos tada coa sus tiraderas, áreos flechas 
y lanzas, mayores que las del ejército español; otros 
traiau macanas y hunda , con la que hicieron mucho 
daño en el acto de la batalla, por haber m u c h a p i e -
dra en el lugar que esta ae emprendió. Todos los 
guerreros pa ra su defensa traían cubier to el cuerpo 
con iwi buen colchado de algodón y penachos en la 
cabeza. 

Como los españoles estaban preparados, antes que 
los <h'apan"ses llegasen al pueb lo de Is tapa , sa l ié-
ronles al encuent ro y se t rabó la batalla, la que duró 
t o d a la t a rde ha«ta que entró la noche; al anochecer 
se re t i ró el e jérc i to indígena, de jando el campo en 
poder de los castellauos que pernoctaron en el pue-
blo. Al inspeccionar el campo de batal la , se hal laron 
dos españoles mnertos, cua t ro caballos y quince he-
ridos; entre estos es taba el mismo Capitán Luis Ma-
rín con dos her idas , y el padre Fray J u á n Bari l las 
que también vino á la expedición. Las bajas por par-
te del ejérci to ind ígena fueron: quince muertos y mu-
chos heridos; en t re los heridos habían dos principales 
que declararon q u e toda la t ie r ra es taba en armas 
pa ra acabar con los españoles al día s iguiente . En la 
misma noche fue ron sepul tados los muer tos y cura 
dos los heridos. 

D é l o s informes recibidos infirieron los castel lanos 
que serían seguramente asal tados por loi chiapane 
ses aquella noche Ordena ron sus guardas y corre 
doies, y se la pasaron en vela con los cabal los enca-
l lados y enfrenados . E l Capitán Marín dió la orden 
del día, y en ella previno: que pa ra lo sucesivo debía 
observarse en la pelea la misma táctica que se había 
u s a i o en las guerras de la conquista: que ío§ de á 

cabal lo debían pelear de cinco en cinco, hermanad. ?, 
con las lanzas terc iadas ó levantadas, p rocurando 
siempre her i r al enemigo en Ja caí a, no para r se en dar 
lanzada», pasar de f ren te a t ropel lando, hasta que loe 
contrar ios estuviesen de fuga , p o r q u e de ©tra manera 
no podría evi tarse que cayesen seis ó siete indios 
sobre uno de á caballo y se lo llevasen para sacrifi-
carlo al día siguiente: q u e los de infantería pelea-
sen en columna cerrada, des ignando tambián el luo;ar 
que debía ocupar el ar t i l le ro con la pieza de a r t i -
lle! ía 

Al día siguiente salieron los expedicionarios del 
pueblo de I s tapa con dirección á la c iudad de Soc-
tón, que era el foco de la sublevación, y en la que se 
creia es taban reunidas las fuerzas de lo» pueblos con-
federados de la Provincia de Chiapas. E l ejérci to 
español caminaba con muchas precauciones, y como 
al cuarto de legua de haber andado (1) ge avistó con 
un numeroso ejérci to indígena. P a i a que nuestros 
lectores puedan admirar el valor de los chiapaneses 
en esta acción, copiamos tex tua lmenie las pa labras 
de Bernal Díaz " . é yendo que Íbamos con 
" mucho concierto, y el tiro puesto en o'rden, y el ar-
" t i l lero bien apercibido de lo que había de" hacer; 
" no habíamos caminado cuarto de legua, cuando nos 
" encontramos con todo el poder de Chiapa, que 
'' campos y cuestas venían Henos de ellos con gran-

des penachos y buenas armas, é grandes l a n z a s Ao-
" cha y vara con t iraderas, piedra y honda, con gran-
" des voces é gritos, y silbos; era cosa de espantar co-

mo se jun ta ron con nosotros pié con pié, y comen-
zaron á pelear como rabiosos leones: y nues t ro ne-

" g ro art i l lero que l levábamos (que bien negro se 
" podía l lamar) cortado de miedo y temblando,°ni su-
" po t irar , é y a que apoder de voces que le dábamos 
" pegó fuego, hirió á tres de nuestros soldados que 

(1) En loi camp'"'« de Ag-iiazarca. 
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uo aprovechó cosa ninguna; y como el C apitán TÍO 
« de la manera que andábamos, rompimos todos Jos de 
- á caballo puestos en cuadri l las según lo habíamos 
« consertado, y los escopeteros y ballesteros, y de 
" espada y rodela hechos un cuerpo para qus no íes 
« desbaratasen, nos ayudaron muy bien; mas eran 
« tantos los contrarios que sobre nosotros vinieron, 
« que si no fuéramos de los que en aquel las ba t anas 
» nos hallásemos cursados á otras afrentas , pusieran 
<• á otros g ran temor, y aun nosotros nos a d r a n amos 
« de ver cuan fue r t e s estaban, y F r a y J u á n nos d a 
41 ba ánimo y decía que Dios nos había de pagar 
" nuestro t rabajo , y el César El Capi tán Luis Marín 
" sos dijo: ¡ea Señores! Sautiago y á ellos, y torne-
" mosles o t ra vez á romper cou ánimo. Esforzados 
" dírnosles ta l mano, que á poco rato iban vueltas las 
" espaldas. ' ' 

E l ejérci to espaílol continuó su camino sin revisar 
el campo de ba ta l la y con menos cuidado que autes t 

porque supuso que escarmentados como estaban los 
i n d i a n a s con la d u r a lección que s® les había dado, 
uo volverían á reuni ise por aquel día; pero al voltear 
los cerros (1) 83 encontraron con otros batal lones 
más numerosos que los que habían peleado en las ac-
ciones anteriores, que á mas de las armas acostumbra-
das t ra ian sogas para lazar á los ginetes y caballos, y 
en muchas par tes del terreno habían redes tendidas pa-
ra entorpecer las maniobras de la caballería.. Traian 
también unos ídolos de piedra, pintados, con algodón 
pegado á la pintura , un sahumerio y una india muy 
go rda que tenían por diosa y adivina, la cuai había 
ofrecido á los chiapaneses, que tan luego como llega-
se al lugar en que peleaban, los castellanos serían 
vencidos; pero la promesa le salió contraproducente , 
porque inmedia tamente que tocó las filas españolas 
le dieron muer te . 

( I ' Ctnipoí -le la O »unidad. 
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Los chiapaneses creídos en las promesas de su 
diosa, peleaban con bas tante osadía, hasta el g rado 
de herir á casi todos los tercios españoles, desde el 
principio de la batal la; se metían en las guerr i l las de 
los indios amigos de los castel lanos sin n ingún cu i -
dado, desplegando un valor admirable. Los exped i -
cionarios luego que conocieron el peligro en que es-
taban, se pusieron inmediatamente en el mismo or-
den de la batalla anterior, y comenzaron á romper 
poco á poco los batal lones indígenas has ta poner-
los en fuga . Ya en este estado, t ra ta ron de ocultarse 
en las sinuocidades del ter reno, y muchos se echaron 
al rio y se pusieron á nado en la banda opuesta. 
Concluida la acción de armas, descansaron los espa-
ñoles y dieron gracias al Ser Supremo de h a b e r sa 
l ido con bien de aquel aprieto, cantando una salve 
F ray J u á n Bari l las . Se revisó el campo y se hal la-
ron de par te de los españoles dos soldados muertos 
y cinco caballos, y muchos muertos y her idos del 
contrario; se enterraron los muer tos y se curaron los 
heridos, medicinándose también á diez caballos. 

E n la margen derecha del r io Gr i ja lva hab ía un 
pequeño pueblo en el que fueron á pernoctar los ex-
pedicionarios, por haber en él muchos jocotes y otros 
víveres, y como de costumbre, dis tr ibuyeron sus es-
cuchas y celadores con bas tantes precauciones. U n 
poco más de media noche, los celadores vieron venir 
á remo á cinco canoas, é inmediatamente que salta-
ron á t ierra los que las manejaban, que eran diez 
principales ele los pequeños pueblos que servían co-
mo de barr ios á l a ciudad de Soctón, fue ron p r e n -
didos y l levados ante el Capitán Marín, y le dijeron: 
" señor, nosotros no somos chiapanecos, sino de otra 

provincia que se dice Ja l t epeque , y estos malos 
" chiapanecos cou gran guer ra que nos dieron nos ina-
" taron m u c h a gente, y á todos los más de nuestros 
" pueblos nos t ra jeron aquí por fue rza cautivos á po-
" b la r con nuest ras mujeres é hijos, é nos han tomado 
" cuanta hacienda teníamos, y ha dos años que nos 
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t ienen por esclavos, y les labramos sus sementeras 
" y maizales, y nos hacen ir á pescar y hacer otros 
" oficios, y nos toman nuestras hijas y mujeres: veni-
'•' mos á daros aviso, porque nosotros os traeremos 
" esta noche muchas canoas en que paséis este rio, 
'' y sin ellas no podréis pasar sino con gran trabajo, 
'' y t ambién os mostraremos un vado, aunque no va 
M m u y bajo; y lo que, señor Capitán, os pedimos de 
" merced es, que pues os hacemos esta bueua obra, 
" que cuando hayais vencido y desbara tado estos 
" chiapanecos, que nos deis licencia para que salga-
" mos de su poder é irnos á nuest ras t ie r ras ; y para 
" que mejor creáis lo que os decimos, que es verdad, 
" en las canoas que ahora pasamos dejamos escondí-
" dos en el rio, con otros, nuestros compañeros y her-
" manos, y os t raemos presentadas t res joyas de oro, 
" (y eran u n a s como diademas) y también traemos 

gal l inas y ciruelas." Luego pidieron permiso pa ra 
ir por el presente, advirt iendo que no se hiciese rui-
do, á efecto de que los soctones que guardaban los «r 
pasos del rio no los sintiesen. 

Luego que el Capitán Luis Marín entendió lo que 
los mensajeros le decían, cayó en t ie r ra postrado de 
hinojos, y con los ojos y manos levantados al cielo, 
dió gracias á Dios por el auxilio inesperado que le 
mandaba; y ofreció á sus aliados que se les concede-
ría todo cuan to solicitaban, y además, que les daría 
una par te del bot ín de guerra. Los mensajeros infor-
maron t a m b i ' n , que en las dos batal las úl t imas las c 

ba jas de los soctones ascendían á ciento veinte, entre 
muer tos y heridos; que tenían un considerable nú-
mero de guerreros en la banda opuesta del rio, p o r -
que es taban seguros de que destruir ían al ejército es-
pañol cuando tratase de pasarlo; por último, los soc-
tones nos obl igaron á pelear contra vosotros, le d e -
cían al Capitán; pero no teníais, porque nosotros os 
ayudaremos. Dos de los mensajeros se quedaron en 
el r ea l de los españoles, los restantes se volvieron á 
sus pueblos para dar órdenes y hacer que viniesen al 

amanecer las veinte canoas que habían ofrecido al 
Sr Marín; en lo que cumplieron exac tamente su pa-
labra. 

E l ejército español se pasó lo restante de la noche 
en tomar nuevas precauciones doblando el número 
de sus rondas y guardias , po rque llegaba hasta sus 
reales el rumor de los guer reros enemigos que se 
reunían en la r ibera opuesta del rio, lo mismo que el 
tañer de las t rompeti l las , a tamobres y cornetas. A l 
amanecer se vieron venir las veinte canoas que sin 
n inguna reserva se dirigían al campo español; al l l e -
gar los que la manejaban suplicaron al Sr. Marín que 
apresurase su marcha porque en la noche habían te-
nido guerra con los soctones, que estos habían pren-
d ido por sospechas á muchos de sus compañeros 
para sacrificarlos, que los que no se habían de jado 
p rende r _ se habían hecho fuer tes en un g ran cués 
adoratorios; y pa ra evi tar que diesen muer te á los pri-
sioneros, pedían á los españoles se pusieran en carni- -
no lo más p ron to posible 

Los españoles abandonaron el pueb lo en que ha-
bían pernoctado y se dir igieron al vado en unión de 
sus a hados, el cual e ra m u y hondo, pues el agua les 
l legaba has ta los pechos. Pues tos de modo que 
pudiesen favorecerse mùtuamente ; y á efecto de que 
la r ap ida c o m e n t e del caudaloso rio no se los l leva-

t se, fue ron pasando poco á poco sin n ingún incidente 
notable has ta más de medio rio. Luego que el enemi-
go les vió acercarse á la banda opuesta, vino un con-
siderable número de guerreros á obstruir les el paso, 
y ya que es taban á distancia de poder ser a lcanza-
dos, les dieron una rociada de vara con t i raderas , fle-
cha y honda; y otros con grandes lanzas hieren á ca-
si tocios los tercios españoles, dándoles á varios de 
ellos hasta dos ó tres heridas. E n éste conflicto en 
que los expedicionarios tenían que luchar con dos 
enemigos á un t iempo, esto es, con la corriente de l 
n o y ios soctones, parecía que la f o r t ú n a l e s abando-
naba, po rque el agua se iba t iñendo con la sanare de 



los heridos, v va les habían matado dos caballos, 
jinete que se "apell idaba Guerra, al separarse algún 
tan to del vado, se lo llevó la comente ; y despues de 
habe r sido detenidos den t ro del n o por largo tiem-
po, sin pode r maniobrar , y expuestos a las mort í feras 
armas del a t rev ido v valiente enemigo; cuando me-
nos esperaban, aparecieron los indios amigos que se 
habían fort i f icado en el gran cués, a tacando con valor 
Y encarnizamiento la re taguard ia de los soctones. no -
tando é hir iendo á varios de ellos. Con este auxilio 
se faci l i tó á los de á cabal lo la salida del agua en se-
guida salieron los de infanter ía y puestos todos en 
orden y en unión de los aliados, acometieron con fu -
ria a l ' e n e m i g o poniéndolo inmediatamente en tuga. 
V continuación ordenó el Sr. Marín su fuerza y 

marchó p a r a sobre la c iudad con t ambor bat iente y 
banderas desplegadas, acompañado de los guerreros 
y hab i tan tes de los pueblos amigos. 
' L a c iudad de Soctón, como dejamos dicho, estaba -
s i tuada en la margen izquierda del rio Grijalva, muy 
inmedia ta á la a b r a en cp-ie el r io corta el cerro; en 
la época en que los españoles entraron á ella, tendr ía 
cerca de cinco mil habitantes, sin contar en este nú-
mero con los hab i t an tes de los pueblos que tenía á 
su a l rededor: es taba bien poblada, tenía varios adó-
ra tenos , v por es tar las casas muy cercanas unas de 
otras, el e jérc i to español sentó reales fuera de la po-
blación p a r a ev i ta r que se le. hiciese algún daño en 
caso de que sus moradores la incendiaran; tenía t res 
cárceles de madera ó especie de jaulas, las cuales es-
taban l lenas de los prisioneros que h a n a n en los ca-
minos. a tados con collares' :;1 cuello, los que se pu-
sieron inmedia tamente en l iber tad; y como estos eran 
soconásenses, tehuantepecanos, querenes y de otros 
pueblos , se f u é cada cual á su respectiva tierra; los 
adofa tor ios que había fueron visitados. A q u í vol-
veremos á copiar al autor . "También hal lamos en los 
" cués m u y malas figuras de ídolos que adoraban, é 
" todos los q u e b r ó F r a y Juán , é muchos indios, é 

" muchos sacrificados, y ha l lamos muchas cosas ma-
" las de sodomías que usaban 

Persuad ido el Capi tán Marín que de los morado-
res de la ciudad no había n a d a que temer, envió á 
tres indios amigos y ?eis capi tanes que habían caido 
prisioneros en las batal las anteriores, á que l lamasen 
á los caciques y guerreros q u e viniesen á prestar 
obediencia á l a magestad española, y que de no ha-
cerlo así, se les iría á buscar en sus guaridas hacién-
doles más cruda guerra que la que se les había he-
cho. Poco t iempo después de habe r salido, volvieron 
los emisarios en unión de los rebeldes t rayendo un 
presen te de oro: prestaron obediencia al rey de Es-
paña, se disculparon por h a b e r salido de guer ra y 
de las demás fa l tas cometidas, y suplicaron al Sr. 
Mar ín que mandase á sus al iados que no hiciesen da-
ño en sus poblaciones, y así lo ejecutó. 

Á continuación el Capi tán Marín mandó l lamar á 
los hab i tan tes de los demás pueb los de la Provincia 
de Chiapas á que viniesen de paz á prestar obedien-
cia a l gobierno español. Los pr imeros que llegaron 
fue ron los vecinos del pueblo de Sinacantán, los que 
por sus maneras y modo de expresarse, parecieron á 
los españoles hombres muy racionales; después llega-
ron los de Copanavastl a, Pinol a, Hui tz tán , Chamula 
y otros pueblos de querenes y soques; y todos se co-
met ieron voluntar iamente al régimen del refer ido 
gobierno español, demos t rando mucho contento por 
haber sido vencida la nación Soctón, la cual odiaban 
por su carácter guerrero, t u r b u l e n t o é inquieto, que 
tenía á sus vecinos en a la rma y perpe tuo movimien-
to; los vecinos de los pueblos cíe J a l t e p e q u e é Ishtal-
tán que auxiliaron á los españoles en la pasada del rio, 
se les dejó en l iber tad en v i r tud de lo es t ipulado con 
el Sr. Marín. Los vecinos de l p r imero se fueron á 
pob la r con. sus mujeres , h i jos y haciendas, rio abajo, 
diez leguas d is tan te de l a c iudad de Soctón; los del 
segundo que eran de Tehuantepeque , se fue ron tam-



bién con todo lo que les pertenecía para su t i e -
rra . 

E n ínter que el Capi tán Marín concluía sus t raba-
jos en la capital de la nación Soctón, un soldado es-
pañol y ocho mexicanos se fueron sin permiso á de-
mandar oro al pueblo de Chamula en nombre del je-
fe; los vecinos les obsequiaron con algunas pa j a s de 
d icho metal . N o satisfecha su ambición con aque l l a 
miseria, p idieron más oro, y porque no se les d a b a 
prendieron al cacique; esta demacía indispuso el 
ánimo de los vecinos del pueblo, los cuales t r a t a ron 
de concluir con aquellos extranjeros atrevidos que 
a t repe l laban á la au tor idad sin ningún miramiento. 
Luego que el Sr. Marín tuvo noticia de lo ocurrido, 
mandó p rende r al soldado español y lo envió pol-
la posta á México para que lo castigara Cortés; 
mandó mensajeros al pueb lo de Chamula para dar les 
satisfacción y pa ra que de nuevo se presentasen de 
paz; pero la contestación no f u é nada satisfactoria. c 

E n vasta de l es tado que las cosas guardaban, se acor-
dó ir sobre ellos lo más pronto posible, pa ra evi tar 
que la sublevación cundiese á otros pueblos, pues ya 
habían alzado t ambién al de Hui tz tán . 

Pa ra combat i r á los nuevamente sublevados a r re -
gló el Sr . Marín sus t ropas y pidió 200 hombres á 
ios caciques de Sinacantán y ' 2 0 0 guerreros á los de 
Soctón; ambos pueblos se pres taron gustosos al l l a -
mamiento que les hacía el j e fe español; con este auxi-
lio marcharon los expedicionarios para sobre el pue-
b l o de C h a m u l a cinco días después de haber ganado 
la c iudad Soctón, y llegaron al de Sinacantán la vis-
pera de pascua de resurrección. 

E l p u e b l o de Chamula estaba s i tuado en lugar di-
ferente de l que ac tualmente ocupa, pues Bernal Díaz 
asegura q u e dis taba tres leguas de Sinacantán, y que 
e l que ac tualmente existe no dista ni una le<nia de l 
mencionado pueb lo . 

E l Capi tán Marín al l legar al pueblo de S inacan -
tán volvió á l lamar á los chamulas á que se le p r o -

sentasen de paz; pero esta segunda invitación f u é 
d e s t e c h a d a de la misma manera que la anterior, p o r 
lo que se decidió someterlos por la fuerza . E l pue-
blo ele Chamnla es taba rodeado de una for taleza en 
la extensión de una legua; por la par te en que los in-
dígenas creyeron ser atacados tenía la for ta leza su 
correspondiente foso, y aunque tenía una salida, era 
por el lado de una pendiente inaccesible; las a lmenas 
estaban coronadas de combatientes armados de hon-
da, flecha y t i raderas para la vara tostada, y cubr ían 
sus cuerpos con rodelas á manera de pavecinas; las 
ent radas á l a for ta leza y otros puntos estaban defen-
didos por más de dos mil lanceros, cuyas lanzas t e -
nían más de dos varas de cuchil la de pedernal ; al 
aproximarse el é jérci to español lo recibieron los in-
dígenas con g rande es t ruendo de atambores, caraco-
les, gritos, silbos y alaridos capaces de atemorizar á 
hombres menos acostumbrados á esta especie de gue-
rras, y le hicieron nna descarga de flecha, va ra y pie-

d r a , que cubrió el suelo, hiriendo á cinco soldados 
y dos caballos. 

E l primer día se le pasó el ejército español en al-
gunas escaramuzas y en observar la fortaleza, y per-
suadidos de que no era fácil pene t ra r en el interior 
sin g rave riesgo, se mandó echar á pió á los de á ca-
bal lo y se acordó construir mamparas ó mantas de 
madera p a r a que los zapadores defendidos por es tas 
pudieran con sus instrumentos de z«pa abr i r por t i l los 
á la fortaleza. Const ru idas las mamparas se formali-
zó el sitio, en si que los sitiados se defendían arro-
jando sobre los asal tantes una nube de piedras, flecha 
y vara, agua caliente mezclada con sangre, pez y re-
ciña ardiendo, rescoldo y lumbre, y unas piedras tan 
grandes que rompían las mamparas defensivas de los 
españoles y los hacían retroceder; pero inmedia ta -
mente volvían con más ánimo á la tarea de deshacer 
la fortaleza, hasta que lograron abr i r le varios p o r t i -
llos, A q u í me parece conveniente volver á copiar al 
autor, "y cuando vieron que les hacíamos mayores 



" portillos, se ponen cuatro papas, y otras personas 
« principales sobre una de sus almenas y vienen cu-
" biertos con sus pavecinas y otros ta labardones de 
" madera, é dicen: pues que deseáis é quereis oro, en-
" trad dentro que aqui tenemos mucho, y nos echa-
« ron desde las a lhenas siete diademas de oro fino, 
" y muchas cuentas, vaciaderas, é otras joyas como 
« caracoles y añades, todo de oro, y tras de ello mu-
" cha flecha, y vara y piedra." 

Las hostil idades continuaron, y cuando los sitiado-
res habían ya logrado abrir á la fortaleza varias bre-
chas, sobrevino una copiosa lluvia y mucha niebla. 
Observando Berna l Díaz, que en el interior de la 
fortaleza se movia muy poca gente, se arrojó á_ella 
por uno de los portillos en unión de un companero, 
é inmediatamente les salieron al encuentro unas gue-
rril las de lanceros, que ascenderían á 200 hombres, 
de los que recibieron muchos botes; en defensa de 
aquellos entraron los indios de Sinacantán y á conti- , 
nuación todo el ejército español, y á excepción de los 
lanceros que se pusieron en fuga, toda la fortaleza 
estaba ya desocupada. Los españoles salieron en 
persecución de los fugit ivos logrando prender á 
muchas mugeres y niños, y á treinta hombres, y con 
sus prisioneros se volvieron al pueblo de Sinacan-
t á n (1). 

Con posterioridad se acordó sentar reales en el 
valle en que está s i tuada hoy la capital del Estado, 
y desde allí se mandaron á seis prisioneros que fue-
sen á l lamar á los vecinos del pueblo de Chamula á 
<pie viniesen á presentarse de paz; al día siguiente 
volvieron con todos los habi tantes del referido pue-
blo, prestaron obediencia al rey de españa; se pu-
sieron en l ibertad á todos los prisioneros, se enco-
mendó el pueblo á Bernal Díaz, por haber sido el 

(1) Bernal Díaz no dice cual fué el número de mnertoe que por ambas par-
tes hubo en este sitio. 

primero que penetró en la fortaleza, y se dió á cono-
cer á los encomendados. 

Como el pueblo d e Hui tz tán continuaba insubor-
dinado, se dirigieron los expedicionarios á él pa ra so-
meterle, valiéndose d e los indios amigos que t raian 
consigo para abrir el camino que estaba todo tapado 
con árboles derr ibados. Los huitztecos, armados de 
la misma manera q u e los chamulas, esperaron á los 
españoles en una fortaleza. Después de reconocer la 
fortaleza se puso el Capi tán Luis Marín á la cabeza 
de sus fuerzas para conducir las al asalto; pero apenas 
vieron los alzados el movimiento de ascensión, se aco-
bardaron, desocuparon el punto y se refugiaron en 
los montes. E l ejército invasor halló deshabi tado el 
pueblo y sin ninguna clase do víveres. Los indígenas 
de Sinacantán prendieron á dos individuos, los cua-
les sirvieron de emisarios al Capitán- pa ra l lamar á 
los vecinos del pueb lo que viniesen pacíficamente á 
presentársele; al d ía siguiente viuieron todos A pres-
tar obediencia, t ra je ron u n presente de oro de poco 
valor y plumas de quetzal . Vuel to al orden el pue-
b lo de Huitztán, regresaron los expedicionarios al 
valle áejovel en que tenían asentado su real . 

E l Capitán general de N u e v a - E s p a ñ a ordenó á l o s 
españoles que poblasen una villa en la Provincia de 
Chiapas, y al efecto le pareció aparente el valle en que 
después se f undó Ciudad-Rea l ; pero en vista de que 
la Provincia estaba bien poblada, que todos los pue-
blos estaban genera lmente en fortalezas y sobre las 
sierras, que la caballería no podía maniobrar por lo 
escabroso del terreno, que constaban de muy escaso 
número para hacerse respetar y además estaban todos 
heridos: acordaron volverse á la vi l la de Huatzacualco, 
pasando antes por Siniatán para castigar á los veci-
nos de aquel pueblo que aun continuaban sublevados. 

Después ele vencer muchos contratiempos por la 
escabrosidad de los caminos y por la f a l t a absoluta 
de éstos, llegaron los expedicionarios á una pobla-
ción de los grandes de la Provincia denominada 

4 



Teapáu (hoy Teapa) , y al pasar el rio de las inme-
diaciones salieron los indios á impedirles el paso, y se 
t rabó un reñido combate del que resultaron seis he-
r idos y murieron dos caballos. Los indígenas fueron 
derrotados y se ' refugiaron en los montes; en los cin-
co días que permanecieron los españoles en este lu-
gar. hicieron var ias entradas y prendieron á muchos 
fugit ivos, los cuales fueron todos devueltos á los ca-
ciques tan luego como éstos prestaron obediencia. 

De Teapa se dirigieron los expedicionarios á Sima-
tán, en el que hallaron á los indígenas preparados de 
antemano, de manera que al aproximarse los españo-
les les dieron una muy buena carga de la que r e su l -
taron veinte soldados heridos y clos caballos m u e r -
tos: pero fueron desalojados de sus cercados y saete-
ras, y se refugiaron en las ciénegas, de donde 110 sa-
lieron hasta que los españoles, tomando el camino de 
la Chonta lpa , regresaron á la villa de Huatzacualco. 

Con respecto á la inversión que debía darse al oro 
recogido en los adora torios ó cués, y el que dieron 
los vecinos de Soctón, Chamula y Hui tz tán, hubo va-
r iedad de pareceres; pero por fin se convino en que 
con él se pagase el precio de los caballos muertos en 
toda la jornada. 

. Anton io l iemesal asegura que el Capitán Maza-
riegos f u é el que pacificó la Provincia de Chiapas en 
su primera sublevación; pero por lo expuesto se vé, 
que en este par t icular el Si-. Remesal estuvo mal in-
formado. 

» 

C A P I T U L O I I . 

Zecvsr.da. zv'clsvacicn.—Fv.ndcLaion de 

Ciudad-Esal.—¿Principies de otro alza.-

miento. 

Por las mismas causas de la sublevación anterior 
y violencias de que fueron objeto los natura les de la 
Provincia de Chiapas, negaron por segunda vez la 
obediencia al rey de España . Todos saben que las 
mujeres son enemigas de las reformas religiosas é in-
transigentes en esta clase de materias; por lo mismo 
110 podían ver con ojos pasibles, que unos extran je-
ros, con el mayor desprecio, echasen á rodar por los 
suelos sus dioses tutelares, bajo cuya protección v 
amparo habían vivido felices sus antepasados. E l 
fanatismo en las mujeres, y la superchería do los sa-
cerdotes indígenas expoleada de la pasión vulgar <M 
interés, proporcionaron suficiente combustible á la 
hoguera de la insurrección, pronosticando grandes 
calamidades para el porvenir y a t r ibuyendo k ios ul-
t ra jes hechos á los ídolos los males que se resentían. 
E l influjo social de estas dos entidades, logró encen-
der el fuego del patriotismo y del amor propio en el 
ánimo de los capitanes y guerreros, vengando desdo 
luego en las personas de los españoles que pudieron 



Teapáu (hoy Teapa) , y al pasar el rio de las inme-
diaciones salieron los indios á impedirles el paso, y se 
t rabó un reñido combate del que resultaron seis he-
r idos y murieron dos caballos. Los indígenas fueron 
derrotados y se ' refugiaron en los montes; en los cin-
co días que permanecieron los españoles en este lu-
gar, hicieron var ias entradas y prendieron á muchos 
fugit ivos, los cuales fueron todos devueltos á los ca-
ciques tan luego como éstos prestaron obediencia. 

De Teapa se dirigieron los expedicionarios á Sima-
tán, en el que hallaron á los indígenas preparados de 
antemano, de manera que al aproximarse los españo-
les les dieron una muy buena carga de la que r e su l -
taron veinte soldados heridos y clos caballos m u e r -
tos: pero fueron desalojados de sus cercados y saete-
ras, y se refugiaron en las ciénegas, de donde 110 sa-
lieron hasta que los españoles, tomando el camino de 
la Ohontalpa, regresaron á la villa de Huatzacualco. 

Con respecto á la inversión que debía darse al oro 
recogido en los adora torios ó cués, y el que dieron 
los vecinos de Soctón, Chamula y Hui tz tán, hubo va-
r iedad de pareceres; pero por fin se convino en que 
con él se pagase el precio de los caballos muertos en 
toda la jornada. 

. Antonio Itemesal asegura que el Capitán Maza-
riegos f u é el que pacificó la Provincia de Chiapas en 
su primera sublevación; pero por lo expuesto se vé, 
que en este par t icular el Si-. Remesal estuvo mal in-
formado. 
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C A P I T U L O I I . 

Zecvsr.ó.cL zv'clevcLcicn.—7-v.ndacion de 

Ciudad-Eeal.—¿Principies de otro alza.-

miente, 

Por las mismas causas de la sublevación anterior 
y violencias de que fueron objeto los natura les de la 
Provincia de Chiapas, negaron por segunda vez la 
obediencia al rey de España . Todos saben que las 
mujeres son enemigas de las reformas religiosas é in-
transigentes en esta clase de materias; por lo mismo 
110 podían ver con ojos pasibles, que unos extran je-
ros, con el mayor desprecio, echasen á rodar por los 
suelos sus dioses tutelares, bajo cuya protección v 
amparo habían vivido felices sus antepasados. E l 
fanatismo en las mujeres, y la superchería do los sa-
cerdotes indígenas expoleada de la pasión vulgar del 
interés, proporcionaron suficiente combustible á la 
hoguera de la insurrección, pronosticando grandes 
calamidades para el porvenir y a t r ibuyendo k ios ul-
t ra jes hechos á los ídolos los males que se resentían. 
E l influjo social de estas dos entidades, logró encen-
der el fuego del patriotismo y del amor propio en el 
ánimo de los capitanes y guerreros, vengando desde 
luego en las personas de los españoles que pudieron 



ser l iabidas, los desaca tos h e c h o s á sus d iv in idades , 
v 'v io lenc ias á sus conc iudadanos en sus crencias (1). 

Con la p r e m u r a q u e el caso d e m a n d a b a se p u s i e -
ron en salvo los españoles que pudieron, r e f u g i á n d o -
se en la ac tua l c i u d a d de Comitan, d a n d o par te d e lo 
ocu r r ido y p i d i e n d o auxi l io al Capi tán genera l de 
G u a t e m a l a ; o t ros se di r ig ieron á la capi ta l de N u e v a -
E s p a ñ a , y l l ega ron á México con la noticia do la s e -
o-unda sublevac ión d e la Provinc ia de Chiapas, á fines 
de l año de 1526. E l Gobernador y Capi tán gene ra l 
d e N u e v a - E s p a ñ a , D . A lonso de E s t r a d a , con acuer-
do de H e r n á n Cortés , n o m b r ó pa ra paci f icar la al 
Cap i t án Diego de Mazariegoe, quien salió de México 
á pr incipios de l a n o de 1527 con muchos h idalgos , 
una po t en t e f u e r z a y cinco piezas de art i l ler ía . Lue-
iro q u e las f u e r z a s de l Sr . Mazar iegos p isaron 'e l te-
r r i t o r io de C h i a p a s comenzaron los indígenas á dis-
pu ta r l e s el paso, y á med ida que avanzaban, las par-
t i das enemigas e r a n más numerosas has ta acercarse 
á Soctón, d o n d e e s t a b a n reconcent radas todas las 

(1) Algunas escritores antiguo-* han asegurado que las sublevaciones prima-
ra v segunda de la Provincia de Chiapas fueron originadas del mal trato y de 
las'vejaciones que sufrían los naturales, aseveraciones que croemos fueron es-
critas con poco acuerdo y sin conocimiento de causa. Ya hemos visto que en la 
primera sublevación no había «pañoles en la Provincia, pues les pocos enco-
menderos que teñía estaban ea Huatzacualco, por lo mismo no había quien 
vejara. 

Con respecto a Ja segunda tampoco fue originada de vejaciones, porque les 
encomenderos que había eren en muy corto número; doce 6 quince hombres 
no pueden vejar & loshabitant -s de más do cien pueblos que compon!?n la Pro-
vincia de Chiapas; un hombre sólo n > puede vejar á cientos ó á milo de seme-
jantes, porque es imposible, rorque excede de 1.. que naturaímente puede un hom-
bro por su valor y fuerza. Berna! Díaz nos dejó dicho que los encomenderos ¡-e 
exponían íi pedir el tributo, y loa tributarios daban alguna cosa porque bahía 
venido fne-rzt y Capitán. Los gobernantes tampoco han vejado ni explotado en 
las éro:&.s á q no» referimos, por !a ren illa razón. de que el Sr. Mazariegos 
organizó el primer gobierno do la Provincia'después do vencida la segunda au-
blevacic'n. 

Para concluí" «aremos Ja siguiente observación: Cuando el gobierno del Es-
tado monda tornar .as padrones ('.o los respectivos pueblos, muchos puntes so 
quedan cons'antcmente sin que gus habit- ntes sean empadronados, p o r q r c les 
comisiones t<m-m penetrar á ciertas lugares de los que creen ya no sai-ir. Si hov 
que c-lgobiern1 cuenta con la fuerza necesaria para hacerse respetar y les Jefes 
políticos con la suya, se teme penetrar á ciertos lugares, no para \eiar, M> o pa-
ra firmntar el nwnbre, edad y efi ;o de. las personas que ellos habitan ¿cuál no 
sería el temor que inspiraban cuando en la Provine.a do Chiares lio había 
más que un >s cuantos e s p a n t e s que tenían que lidiar con habitantes de pue-
blos semi-salvf- ioigñl .osos, altaneros y sanguinarios! Dejamos esta obser-
vacWnsin comentarios para 110quitar á nuestros lectores el ¿erccho de for-
jnarloB. 

r 

t r opas de la Provinc ia d i spues ta s á de fenderse b:ij-> 
t r incheras . 

A n t e s de e m p r e n d e r n ingún a t a q u e serio en la-
inmediaciones de la c iudad , el Capi tán invi tó á los 
ch iapaneses á que volviesen á la obediencia del go-
b ierno español , man i fe s t ándo les con semejan tes ó 
idént icas pa labras : que por f u n d a d a s y ju tas que hu-
biesen sido las causas q u e dieron mot ivo á la subleva-
ción, n u n c a podr ían ser tales que justificasen los horri-
bles é i r reparab les males que la g u e r r a t rae s i empre 
consigo. Si la c o n d u c t a e x t r a v i a d a de los q u e os h a n 
p r e t e n d i d o gobe rna r , os h a n d a d o jus tos mot ivos de 
queja , vuest ras rec lamaciones serán a tend idas en jus-
ticia; y o no he venido á sostener , con r id ícu lo tezói-i, 
los hor ro res de los q u e me h a n p reced ido en esta Pro-
vincia, po rque esto sería o b r a r en cont ra de los ver-
daderos intereses de nues t ro augus to soberano, a 
qu ién sin merecer , me h o n r o de represen ta r en 

o estos momentos . Ya veis q u e os ofrezco la paz 
con las a rmas en la mano, y q u e os he vencido 
en más de dos encuentros , p a r a que podá i s creer 
que esta proposición sea u n a emanación del t emor 
q u e me havais p o d i d o inspi rar ; pe r suad ido como 
estoy, de que solo fa l sa g lor ia es compa t ib l e con 
la i n h u m a n i d a d , con el incendio y el destrozo; 
al hacérosla , me cu ido poco de si a t r ibu i ré i s ó 
no á impotenc ia lo q u e no es más q u e f i lantro-
pía. 

E s t a inv i tac ión f u é con te s t ada con silbos, gritos, 
descargas d e p ied ra , de saetas y horrorosos alaridos. 
E n vis ta de su obst inación, los españoles dec id ie ron 
p o n e r sitio á la c iudad , d i spe r sando an tes las fuer-
zas chiapanecas a c a n t o n a d a s f u e r a de las fortificacio-
nes, p a r a lo cual t u v i e r o n que sos tener recios com-
bates d e los q u e sa l ieron victoriosos. Poses ionados 
de los p u n t o s q u e cons ideraron más venta josos y co-
locada conven ien temente u n a vater ía , el Sr. Mazarie-
gos por segunda vez los l l amó a l orden, o f rec iéndoles 
la paz; pe ro no h a b i e n d o d a d o n ingún r e su l t ado sa-



t i s fae torio esta medida , es t rechó el sitio, en el que 
los ch iapaneses se de fend i e ron p o r a lgunos días con 
una obs t inac ión y valor d ignos de mejor suei'te. (1) 

L a a r t i l l e r í a de los si t iadores, d i e s t r amen te ^mane-
jada, hac ía g r a n d e s estragos en los s i t iados, a f i rmán-
doles más en la creencia que t en ían de que los b lan-
cos hacían uso d e l rayo en sus combates , reconcen-
t r ándo los h a s t a la orilla d e las peñas en que el rio 
Gr i j a iva cor ta al cerro. Como el C o m a n d a n t e español 
notase que al or iente la c iudad e s t aba d e f e n d i d a 
por el rio, y q u e por ese lado, no solo se les p ropor -
c ionaba v íveres á los s i t iados, sino q u e fác i lmen te 
podr í an evadi rse embarcándose en canoas, d i spuso 
o ' : oar te de"su f u e r z a pasara el rio á colocarse en la 
be opues ta . Los chiapaneses, que aun á pesar de 
la f a t iga y de los d a ñ o s su f r idos t o d a v í a se de fend ían , 
luego que vieron que el p u n t o por donde seguramen-
te quer ían sa lvar e s t aba tapado, se a p o d e r ó de ellos 
el t e r r o r y desa l iento , a r ro jándose al rio d e s d e las 
e l evadas rocas en que hab ían es tado hac iendo r e s i s -
tencia . 

P a r a evi tar , pues, este desastre, el Sr . Mazar iegos 
m a n d ó s u s p e n d e r l a s host i l idades, i m p i d i e n d o á los 
ind ígenas que hab ían quedado , q u e con t inuasen pre-
c ip i tándose al rio; y p a r a t r anqu i l i za r lo s se expresó 
en estos ó 'pa rec idos términos: de mí n a d a teneÍ3 que 
temer ya; h i jos como somos de u n a m i s m a pat r ia , he 
h e c h o ' e n vues t ro f avo r t o d o lo q u e de mí depend ía 
p a r a l i b r a r o s de los .males que habé i s s u f r i d o como 
consecuencia de v u e s t r a obs t inada inobediencia ; yo 
no h e ven ido á des t rui ros ; mi ob je to es más noble: yo 
solo he venido pa ra da ros la paz, la t r anqu i l idad , y 
volveros á l a obediencia d e l ' R e y nues t ro Señor . 

Al d ía s iguiente publ icó el vencedor i n d u l t o gene-
mi ; pe ro no todos los ind ígenas de la c iudad quisie-

l¡) Lof aeonfccciraicni03 que" navranns do f»txsublevación soi tomados do 
1» R5 ¡'.Oria <lo la Provincia de, Sm VWnt* ¿" Clii&pas v Ouztenui'ft. escrita por 
•A f.tiro Rjras-ul. ' 

ron aprovecharse de él, pues quedó un gran n ú m e r o 
(te éstos d i seminado p o r los montes , que sol o t r a -
b a n á la población en las fiestas, enmascarado?, des-
nudos y con el cue rpo envue l to en f a u - o . De 'oo- í 
d i m a n ó la cos tumbre q u e hah ' a < n la c iudad de ¿ o c -
tón (hoy Chiapa , solo p a r a la gen t e lad ina , ) de que 
en las fes t iv idades ' sal ían á ba i l a r muchos h o m b r e s 
con el d i s f r az antes mencionado, ha s t a q u e la auto-
r idad polít ica, hace pocos años, p roh ib ió tal costum-
bre po r cons iderar la contrar ia á 3a hones t idad y de-
cencia púb l icas . 

E s t a g u e r r a se cree que es la más san^i iont* e n e 
ha h a b i d o en Chiapas desde aque l l a época ua^ta nues-
t r o s días, p o r q u e las v íc t imas h a b i d a s en las acciones 
y el n ú m e r o d e los que se a r ro ja ron al rio, asciende á 
a lgunos miles. 

A poco de h a b e r s e concluido el sit io de Soctón en-
t r é a Cu lapas el G o b e r n a d o r y Capi tán genera l del 
i i e i n o de G u a t e m a l a D . P e d r o P o r t o c a r r e r o , con u n a 
r e spe t ab l e f u e r z a , pa ra hacer vo lver los s u b l e v a d o s á 
la obediencia, y en auxi l io de los españoles q u e r e -
f u g i a d o s en Comitán le hab ían p e d i d o ; p e r o en vi«-
t a de que el Sr. Mazai iegós los hab ía ya Rompido ó 
le q u e d a b a p o c o p o r hacer, el Sr . P o r t o c a r r e r o f e vol-
vió al p u n t o d e su des t ino . 

L o res tan te de l año de 1527 se lo pasó el (>,v%-
M a z a n e g o s en unión d e en h i jo Don L u i s y de 

. h ida lgos q u e le queda ron , en paci f icar y reconocer 
t o d a la P r o v i n c i a . A su regreso á Soctón, en cumplí , 
miento de lo o r d e n a d o por H e r n á n C ortó¿ de 
que se creasen poblac iones d e españolea p a r a ev i ta r 
en Jo sucesivo las f r ecuen tes sublevac iones de los 
tu ra les f u n d ó á V i l l a R e a l en la margen derecha 
del r io Gr i j a lva , pob lándo la con más de dos mil in-
dios que quedaron de l sit io de la gran Soctón, man-
d á n d o l e s que ba jasen de la ce r ran ía al m m t o desi^-
nado; le n o m b r ó A y u n t a m i e n t o en p r imero de Marzo 
de J o28, y en sesión que t u v o esta r e spe tab le corno-
porac íon el d ía c u a t r o del p rop io mes, acordó (con 



• i i q„ Mny-r?PwsV eme no estando el pun-

2 E B & « T ^ t l a p o -
derla Gobernar con acierto y r e g u l a n d a a . que sien 

o n u . l i . n o por lo m u y caliente y húmedo é i n . u b i -
t ab le por la abundanc ia de incectos rept i les > o l a 
, Je: le sabandi jas ponsofiozas y mo estas se .rasla-
clase l a ' Vi l la-Real á un val le que .«le an temano se 
hab í a inspeccionado, ameno y delicioso, regado todo 
él por diversas fuentes , de temperamento m o q u e 
por l a abundanc ia de sus materiales era muy apa en-
e para poder construir en él una gran ciudad, o , -

tan te doce leguas al oriente del primer punto, J!*te 
{'cuerdo f u é l levado á cabo el 31 d e l mismo mes de 
Marzo del año de 1528 antes ci tado 

E l va l le en que la C i u d a d - R e a l está s i tuada le lla-
maron los mexicanos Guey-Sacatlán, y con este nom-
b r e lo designan los escritores antiguos; aunque por 
los aborígenes de Chiapas se le llama, Jovel nombre 
que también le dan á la Capital del E s t a d o La pa-
l ab ra Jovel corresponde á la lengua Tzeltal, y con 
ella se nombra al sacate largo, ordinario, que sirve pai a cub r i r el techo de las casas. 

Más t a rde el Sr. Mazar legos se separo del gobiér-
nen lo la Provinc ia de Chiapas, y los que le sucedie-
ron por envidia ó en odio á éste señor, cambiaron el 
nombre de V i l l a - R e a l en otros diferentes. Como el 
f u n d a d o r tomó mucho in terés en que los hab i tan tes 
de esta población progresasen física y moralmente . 
y con el fin de des t ru i r t ambién el abuso de sus go-
bernantes, de cambiar le nombre á su arbi tr io, pidió y 
ob tubo del E m p e r a d o r Carlos V por cédula de 1? de 
Marzo de 1535, que se le d iera escudo da armas (1), 

(1) Don Carlos, por la Divina Clemencia, Emperador de A.emano. Rey <h> 
Es,:aña c I d as, efe —Y Ku», acatando los trabajo?.y peligros que ¡os dioaos vc-
Zm.» é-co-. quietador?« é pobladores de la dicto, vii'.a pasaron en la conquisto e 
poblatkn ¿ ella tuvímot-lo por bién. E por la presento huc iuos merced . que-
I m s v man&a&S que agora y de aquí a W : e , la diíba vxüa de ban U s^bal 
de los LUiii.s aya y tenga por eus armas conocidas un escudo dent ó de cios 
elevas, por medio de la j , viales paso un no, y encima do uoa de l a j M U » 
eierras álamc.no derecha esté un castillo de oro, y un lean rampa«.« a.i.maao 
á él; y por encima de la otra sierra á la mano izquierda salga una palma \ e ra . 

y por la de 7 de Ju l i o de 1536 que se le l lamase é in-
t i tu lase C i u d a d - R e a l (1) , con todos sus privilegios y 
exenciones, en memoria de l mismo in teresado y fun-
d a d o r Diego de Mazariegos, na tu ra l de Ciudad^Real 
en la Provincia de la Mancha , 

Venc ida por el Sr. Mazariegos la segunda subleva-
ción, f u n d ó la V i l l a - R e a l de los indios que es la ac* 
t u a l c iudad de Chiapa , y á C i u d a d - R e a l que es la 
ac tual capi tal de l E s t a d o ; a t r a jo á los caciques de la 
nación Tzel ta l y á I03 d e los pueblos de indios Cho-
les á plát icas de avenimiento, y sin hacer uso de las 
armas los sometió á la obedienc ia del gobierno espa< 
ñol; con sus insinuaciones consiguió que los aboríge-
nes f u e r a n a b a n d o n a n d o poco á poco las práct icas 
b á b a r a s y sanguinar ias de su an t iguo culto: hizo ob-
servar los acuerdos de l A y u n t a m i e n t o de la capi tal 
de l a Provinc ia , que ten ían por obje to g u a r d a r y ha-
cer g u a r d a r los de rechos (le los naturales , has ta el 
g r ado de imponer penas á los que, sin consentimiento 

° de estos, se met ían á fo r r agea r á inmediaciones de sus 
sementeras; ( 2 ) dió p r inc ip io á la in t roducción al 

Con su fruto, con otro icón rampante arrimado así mismo á ella, en memoria de 
la Advocación del glorioso señor San Cristóbal, todo ello en campo colorado 
piín que aquí van figurados y pintados. Las cuales dichas armas damos a la 
dicha villa por sus armas é divisa señaladas para que las pueda traer e poner, 
é traiga é ponga en sus pendones, sellos, escudos é banderas, y en las otras par-
tes é lugares que quisiere, é por bien tuviere, según ó como y de la manera 

3ue los ponen é traen las otras villas de nuestros Reinos, ú. qué n tenemos da-
as armas y divisa. Y por esta nuestra carta mandamos al iltmo. Principe U-

Felipe, etc. Dada en la villa de Madrid, á primero dia del mes de Marzo, arlo 
del nacimiento de nuestro Salvador Jesucristo de mil quinientos treinta y emeo 

l l) Don Carlos por la Divina Clemencia, e tc . -Por cuanto somos informados 
que en la Provincia de Guatemala, que ee en las nuestras indias del mar océa-
no hav un pueblo que al presente se llama é intitula lavillv de San Cristóbal 
do los T.lanoa, el cual diz que está situado en tierra fértil y abatidos», 7 en fron-
tera donde á la continua los moradores de él tienen guerra con los indios comar-
canos, y acatando esto tenemos voluntad quo el dicho pueblo se ennoblezca, y 
otros pobladores se animen á i r á vivir á él, y porque así nos ha si o suplicado 
Íior BU parte es nuestra merced, é mandamos que agora y de aquí adelante se 
lameé intitule Ciudad-Real, é que goce dé las preeminencias, prero. ativaa e 

inmunidades que puede y debe gozar por ser ciudad: y encargamos al limo. 
Principe ü . Felipe, etc. Dada en la villa de Valladolid, á siete aiae del me» <ie 
Julio de mil y »uinñ ntos treinta y seis años. . . , 

(2) El Diputado á Cortes D. Mariano Rubíes en su Memoria Hiato- ea, Ha-
blando de! mal trato que recibieron los indios, dice: "Bastaba encontrar algu-
" no calentándose á la lumbre después del toque de ánimas, ú ocho de la no-
" che, para ahorcarle por este tolo neclio. Remesal íólio 179.' 

Efectivamente el Sr. Remesal nos cuenta que el Ayuntamiento de la villa Real 
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país de semillas y animales europeos-, con su t ino, 
desinterés, amabi l idad y miras filantrópicas se a t r a jo 
la benevolencia de todos los habi tantes de la 1 r o 
vincia, tan to españoles como indígenas; se f o m e n t á -
r o n l a s poblaciones que fundó, y era ta l la afluen-
cia de aborígenes á C i u d a d - R e a l y su buena volun-
t a d en eooperar á su engrandecimiento, que se creyó, 
y con f u n d a m e n t o , que esta población sería con el 
t i empo la pr imera c iudad del Colono-contment i se-
ten t r iona l (1); pero al separarse el Sr. Mazariegos 
de l gobierno de la Provinc ia todas las esperanzas e 
i lusiones se desvanecieron, porque el nuevamente 
nombrado era como otro de los muchos gobernantes 
que hemos tenido, que no reconocen más norma en 
su conducta que la de subordinar el interés públ ico 
al par t icular , haciendo con su manera de obrar que 
resaltasen más y más las cualidades de aquel_ afama-
do Capitán á quien C i u d a d - R e a l debe su existencia 
y sus t í tulos; creyéndose por otra par te , y con justi-
cia, que desde la época en que pisaron los españoles 
esta t ie r ra has ta nuestros días, el mejor gobernante 
que h a tenido Chiapas ha sido el Sr. de Mazarigos. 

E n el año de 1695 los indígenas de l pueb lo de 
T u x t l a (tul liini) iniciaron otro alzamiento; so pretes-

<le los españolea, para evitar los incendios, mandó por medio de un acuerdo 
que los fuepi s estuviesen apagados en todas las casas á las ooho do la noelie, 
penando la desobediencia con la horca. Aquí es necesario advertir que el acuer-
do era pava todos los vecinos <1-1 municipio, que se lia taba de editar incendios 
que seguramente lio eran casuales, que se renaba la desobediencia y no el lie-
cbo de calentarse á la lumbi e. . , 

I 'ara quitar el protesto á los enemigos de la raza latina continuaremos des-
t ruyendo la aseveración del 8r. Robles. 

El mismo Sr. Remesal después de hablar de otras cosas añade, que en la se-
H'ÓÍI siguiente que túvola Honorable. Corporación asistió el Capitán Mazane-
¿aé, é hizo que se rebocase el pieiñsertx) acuerdo, reprendiendo con palabras 
doras á los c-iihcjales. ( oiiste pues, que el acuerdo de que nos ocu amos solo 
estuvo vigente dos ó tres días, y que en este corto tiempo no hay noticia de que 
se haya ahorcado á nadie por el solo hecho de calentarse á la lumbre. 

(1)' Lasesperanzas salieron fallidas porque la Ciudad-Real lia permanecido 
por varias causas in estatu quo y no s más que nna población de segunda or-
den de la nación mexicana, sus habitantess son 12,320 según el cálculo que for-
launios harán cinco años; sus edificios púb'ievs incendiados en la revolución de 
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to, de que el gobernador indígena que tenían los 
mal t ra taba , pidieron al A lca lde Mayor D. Manue l 
Mais te r ra que lo desti tuyese; este señor no juzgó su-
ficientes fundamentos los aducidos para pode r impo-
ner al gobernador la pena de dest i tución, con tal 
mot ivo no accedió á la solicitud, manifes tándoles que 
el gobernador solo permanecería en el pues to el tiem-
po que según costumbre debía durar . 

Como observaron que su Señoría no tenía fuerza 
disponible pa ra defenderse ni haceise respetar , lue-
go que oyeron su determinación, cayeron en tumul-
t o se b re él has ta matarlo á pedradas; consumado el 
p r imer acto, formaron una gran p i r a de leña, pren-
dieron al gobernador indígena y le quemaron en 
unión de un alguacil. 

L a noticia del escandaloso, bá rba ro y criminal 
a ten tado cometido en la persona del Alca lde Mayor 
D. Manuel Maisterra y demás ocurrencias, l l egaron 
á C i u d a d - R e a l en las de l vinto. Con la celeridad 
posible se pusieron en marcha todas las fuerzas dis-
ponibles para evi tar que la sublevación cundiera en 
t o d a la Provincia, llegauclo á Tux t l a cuando los in-
dígenas menos esperaban; casi sorprendidos no hicie-
ron resistencia y se procedió desde luego á la averi-
guación, aprehensión y castigo de los delincuentes, 
ahorcando á t re in ta de los más culpables. Ta l medi-
d a cortó el mal de raíz, t ranquil izó los ánimos y res-
tableció la paz. (1) 

Don Juán Ortega, permanecen hasta la fecha en estado de ruina; su agricultura 
en un lamentable atrasó; su comercio casi nulo y ruinoso pava el mismo país. 
•Lo único bu-no que se nota en esta población es, ejus los dueños de los mejores 
capitales tcel is son hijos del país. 

(1) Apuntes históricos del Reino de Guatemala. 
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Tercera sublevación. 

Primera parte que trata de los acontecimientos habidos an-
te* de que entrara á Chiapas el Caballero de la Orden de 
Calatraba y Presidente de la Real Audiencia del Remo 
de Guatemala, D. Toribio Coc'io. 

RESUMEN.—Motivos que tuvieron loe indígena« para permaneeer en paedes-
de el año de 1527 hasta «1 de 17k2.-Acnerdos qne tuvieron en el pueblo de 
ethancu los represeutante* de 32 pu -blo s . - t f e s U dé la 8 » b u n » . Trini-
dad —Asesinato«.—Los jefe« ne los sublevados declaran diosa a ui-a j ovo i . -
Acuerdos del Alcalde Mayor D. Pedro Getiárrez, con los p róe res de Cmdad-
Real - E l I ustrísimo S¿ñor D. Junn B. Alvarez de Toledo.-Lo« nobles al 
ofrecer sus servid, sal Alcalde M«i or le dirigen una arropante alocución que 
confirman con sus hechos de a rmas . -D Fernando Monge se sitúa con una 
escasa fuerza en Huitztán.-La noticia de haber llegado el General Juan Gar-
cía al pueblo de Oshehuc con 15 ó 16 m 1 hombre , consterna a las mujeres 
d« Ciudad-Real.—Kl ejército i. dígena toma posiciones en el pueblo de Huitz-
tá» sitiando com; lelamente al Comandante Monge.-Bata la librad» por el 
valiente Alcaide Mirar I). Pedro Gutiérrez, el 21 de Noviembre de 1,12 y de-
rrota del ejército .ndigou*.—Brere alocución que el Alcaldo dirige ft eu fuer-
2» -L'ega á Ciudad-Real la noticia del trinn'o obtenido.-Te Deuni en Cate-
dral - L o s ánimos se tranquilizan. - E l Alcalde Mayor retrocedo de San Pedr» 
Píde' ní!. —Río'bimiento del Alcaldo Mayor en Ciudad-Real.—La victoria 
n c-nzada en "1 pueblo de Huititán, llamó 1* ateneióa de la coi te del Rey Fe-
lipe ó . 0 en España. 

Desde el año de 1527 en que tuvo lugar la segunda 
sublevación hasta el de 1712 en que se inició la t e r -
cera, iban corridos ciento ochenta y cinco años, y en 
todo este largo trascurso de tiempo, con excepción 
de las ocurrencias habidas en Tuxt la , la Prov inc ia 
de Chiapas permaneció en paz; pero no se crea que 
esta h a sido voluntaria, ni que los aborígenes hayan 
renunciado ni olvidado las pretensiones que han te-

nido siempre de acabar con todas los que no corres-
ponden á su raza, sino obligados por las circunstan-
cias desfavorables que les rodeaban. 

Sentaremos como un principio: (pie estas gentes no 
atacan nunca á nadie más que cuando están alenta-
das por su número, y persuadidas de que son ciento 
contra uno. E n los t iempos á que nos refer imos 
máxima era impract icable por hal larse aterrorizado», 
agobiados y diezmados por las continuas pestes. E n 
1546 apareció en N u e v a - E s p a ñ a la te r r ib le enferme-
dad conocida con el nombre de mat lasahuat l que so-
lo a tacaba á la gente de color, muriendo de ella un 
millón de indígenas Eu el virreinado de D. Mart ín 
Enr íquez volvió á repet i r la misma peste y perec ie -
ron dos millones de naturales. E n 1694 hizo grandes 
extragos en los indígenas otra f u e r t e epidemia, y en 
los intermedios de las épocas c i tadas h u b o también 
sarampión y v i rue las que acabaron con una gran par-
te de niños (1). E s t o explica suficientemente porqué 
la Provincia de Chiapas permaneció en paz por cien-
to ochenta y cinco años. 

Ca lmadas las enfermedades y res tablecido en al-
gún t an to el número de indígenas, volvieron é pen-
sar en el modo de deshacerse de los españoles, mes-
tizos, ladinos y de todos los que no correspondiesen 
á su raza, ó que no hablasen su propio idioma, ó que 
no observasen las costumbres indígenas a u n q u e co-
rrespondiesen á la raza. A fines del año de 1711, los 
vecinos del pueblo de Cahancu invi taron á los habi-
tantes de los demás pueblos á una reunión, á la que 
concurr ieron los representantes de t re in ta y dos pue-
blos, que fueron : todos los pueblos de la nación de 
Tzeltal , dos ó t res de choles, la general idad de los 
pueblos de la nación de los quereues de acuerdo con 
los habi tan tes de la nación Soctón; los restantes ofre-
cieron cooperar más tarde. E u esa Asamblea se acor-

. 1) Historia mexicana. 



¿16: limpiar toda la Provincia, pasando á cuchillo á 
los espurios por raza, por l e n g u a y por costumbres; 
dest ruir á C iudad-Rea l y restablecer el antiguo or-
den de cosas. Se reconoció como jefe de los subleva-
dos á J u á n García, vecino del r e f e r i d o pueblo de 
Cahancu; se convino en liacer los preparat ivos pa ra 
que el levantamiento tuviese su verificativo en las 
próximas carnestolendas del ano entrante. Las espe-
cies se d ivulgaron y comenzaron los temores de un 
próximo alzamiento. E l ¿Alcalde Mayor de C i u d a d -
Real , para evi tar cualquiera tentiva, mandó inmedia-
tamente un destacamento al pueblo de Chii lum ca-
becera del pa r t ido de tzeltales, con esta medida que-
dó todo en silencio. (1) 

Pasado algún tiempo, los vecinos indígenas del 
pueblo manifestaron al Subdelegado y al Cura, que 
sus fiestas de costumbre ya no las celebraban con la 
l iber tad de otros tiempos, ni concurrían los habitan-
tes de los pueblos vecinos por el temor que inspira-
ban los mil i tares que allí habia; que todo lo que se 
había dicho acerca de la sublevación era infundado, 
(pie á la au tor idad le constaba la manera pacífica 
ron que ellos vivían; que se acertaba la fiesta de la 
Santísima Tr in idad , y que para celebrarla con J a li-
be r tad y gusto que en otros años, pedían al gobierno 
por medio del Subdelegado, que ret irase la fuerza 
que sin n ingún objeto existía en el pueblo de Chiilum. 
E l Alca lde Mayor accedió á la solicitud, á la que 
intercedieron las autoridades del partido, re t i ró la 
t ropa y todo volvió á quedar en silencio, (se supo-
ne que los indígenas tuvieron otro acuerdo secreto.) 

A la fiesta de la Santísima Tr in idad que celebra-
b a n los vecinos del pueblo de Chiilum en Jun io de 

(l) La narración do esta sublevación, la formamos con los datoi escritos quo 
heiuos hallado, con algunas tradiciones que aun existsn, de la< cuales supr.'m -
nios las que no estaban de acuerdo e >n lo« documentos escritos; pero en nin-
guna de ambas fuentes se halla el número de personas asesinadas, ni el de 
íiiuerti b habiáop en las acciones de ariu is. Con respecto á los lugares en queso 
dieron la» batallas han sido gen ralinonte visitados por el autor. 

fT" 2, concurrieron los españoles y ladinos de O c o -
singo y Cuira, lo mismo que muchos naturales de los 
pueblos inmediatos. A las ocho de la mañana del día 
de la festividad, los españoles y ladinos vecinos del 
pueblo,- en unión de los venidos de otros puntos, se 
dirigieron al templo para asistir á la misa solemne 
que debía celebrarse ese día, sin que nada indicase 
un próximo trastorno; cuando estaban ya á más de 
media misa é hincados de rodillas con más devoción 
(á una señal convenida entre los indígenas) salen de 
los montes inmediatos (1) grandes grupos de indios 
armados de macanas, lanzas, laques y hachas, si-
t ian la iglesia con la velocidad del relámpago, al 
mismo t iempo que aparecen armados también los in-
dígenas vecinos del pueblo; la ocasión no podía ser 
más favorable, en el templo estaba reunido" todo con 
cuanto deseaban acabar. 

Los asistentes al templo sorprendidos y desarma-
dos al oir los silbos, gritos y algazara general del sal-

' vaje, se consternan, no hallan que hacer, buscan las 
salidas; pero en vano, los bárbaros las tienen ya bien 
guardadas y los que se atreven á ellos son los prime-
ros que encuentran la muerte. Se reconcentran, algu-
nos, t ra tan de armarse con las barandas del presvite-
rio, todo es inútil, la pálida muerte se les presenta 
en toda su desnudez. Las mujeres y sacerdotes dirigen 
la vista á la tierra para ver si esta se abre y les pro-
porciona un abrigo, luego levantan los ojos y manos 
al cielo en act i tud suplicante; pero ni la t ierra ni el 
cielo se apiadan de su crítica situación. Las hordas 
salvajes con luc en mano penetran por las diferentes 
puer tas del templo y sin cesar atormentan con sus 
ahullidos á. las víctimas, que es el modo con que los 
bárbaros acostumbran darse valor. Los que t ratan de 
defenderse son inmediatamente vencidos por el mi-

li i Al oriente y al norte de la iglesia de Chiilum el monte dista alo más dos 
ó lies cuadras. 
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2 e " asesta el salvaje, presentan sus propios cuer-
pos y caen ambas víctimas al suelo revolcándose e» 
borbo tones de caliente y espumosa » n ^ , o t u » d e 
rodillas, v con el cuerpo entumecido poi el t e i ro r , 
e e r a n quietos l a cortante cuchilla del s a c r i f i c a d a 
y Pcual víctimas expiatorias ruedan « - cabeza , 
al pié del a l ta r ; el Cura y otros personas, ( 0 vuel-
ven la espalda al salvaje y dirigen su vista al b a n t a 
Santorum reci tando con pausa y en a l ta voz la 
oración Dominical . Padre nues t ro . . .pie estáis en los 
cielos, .santif icado sea tu n o m b r e . . venga a nos el tu 
r e i n o . . h á g a s e t u vo lun tad . .asi en la . . . 1 or ulti-
mo no ha l l ando el bárbaro más personas en quienes 
cebar su ferocidad, escudriña los rincones y se dirige 
á la torre de la iglesia, adonde haya asilados c o u u 
ú l t imo refugio, algunos españoles que arroja a la pla-
zuela (2) sin n inguna clase de misericordia. Espan-
tado el sa lvaje con la horrosa hecatombe humana 
que le presenta el ensangrentado pavimento del tem-
plo, h u y e de él, y busca con avidez el licor embria-
gante que deba ahogar su remordimiento. Ot ros 
g rupos de indígenas recorren el pueblo y asesinan 
en sus propias casas á moradores inofensivos, que 
por lo inesperado del caso y en vista del peligro no 
se espusieron á salir de ellas. 

Sat isfechos los alzados de que en Chii lum no les 
quedaba nada por hacer, se encaminaron para el pue-
b lo de Hucutz ín (los ladinos le l laman Ocosingo), en-
t rau de improviso y degüellan á cuantas peTsona3 en-
cuent ran , cebándose pr incipalmente en los ninos ( o ) 

(1) Sa i m o m , con fundamento, que loe eclesiigüco« qoa per-oeron en la 
iglesia de Ohiilum fueron tres; pero D» hay noticia de quiene« hayan sidcr ello»1.-

(2) Memoria* Históricas del antiguo reino de Guatemala. 
(3) Memorias Hiítórieaa id. 

hué r f anos y abandonados cuyos padres hab ían muer-
to en el templo; lo que t r a t a b a n era de no de ja r o t ra 
persona viviente que no correspondiera á la raza. Lo 
misino hicieron con los hab i t an tes de Cuira, [»obla-
ción que hoy ya no existen ni sus vestigios, y que se-
guramen te quedó a r ru inada desde aquel la época. 

Con la noticia de los asesinatos consumados en 
Chiilum, la sublevación cunde, y con m u y pocas 
excepciones se insubordinan todos los pueblos de 
la Provincia, aunque no todos proporcionaron f u e r -
zas á los sublevados Los tenientes de los pueblos 
t r a t an de ponerse en salvo lo mismo (pie los curas; 
pero como los indígenas t ienen más odio á estos, y 
en esta clase de revuel tas han sido s iempre los más 
perseguidos, fueron menos felices que aquel los: de 
Guaquetepec salieron h u y e n d o los Reverendos padres 
dominicos F r a y Nicolás Col indres y F r a y Manuel 
Mariscal, y fueron alcanzados y asesinados por sus 
perseguidores en el camino que, del punto de donde 
par t ieron, se dirige al pueblo de Sil-ac-já. Los perse-
guidos t ra tan todos de escapar de sus feroces enemi-
gos: de Cahancu salió huyendo el Reve rendo padre 
dominico F r a y J u á n Gómez, y es alcanzado y asesi-
do en el camino que de éste pueblo va para Oshchuc . 
Los curas de los pueblos de Ti la , Tuuiba l já y otras 
personas, huyeron para el Palenque, y no hay noticia 
a lguna de que hayan sido alcanzados. 

Los habi tantes de los pusblos alzados de la nación 
de los querelles se reunieron en Hui tz t iupan , y como 
el de Tzimajovel permanecía fiel y no accedió á sus 
sugestiones, destacaron fuerzas para atacarle, estas 
lo acometen, lo saquean y lo incendian, y ent re o t ras 
personas que se refugiaron en la iglesia, f u é también 
asesinado el padre F r a y J u á n Campena, de l orden 
seráfico, colgando después los sublevados el cuerpo 
en un naranjo. Como hemos dicho, la sublevación 
dejo pocos puntos en que no pene t ra ra su maléfica 
influencia, y de allí vino t ambién que los hab i t an te s 



de Tona l j á sorprendieran y mataran en la casa parro-
quial al Cura D. Francisco Andrada (1) ( -

Reun idos los jefes de los sublevados en el p >eblo 
de Calmncu, declararon diosa á una joven a quien 
se a t r ibu lan maravillas. (3) Luego que se a dió a 
conocer, comenzaron á llegar los vecinos de la gene-
ra l idad d é l o s pueblos á t r i b u t a r l e adoración, lleván-
dole l imosnas de d i ferentes especies, incienso y ve las 
«le cera. Con los que iban á romería mando el ge-
neral ís imo fort i f icar á Caliancu; concluido este traba-
jo, arregló y reconcentró sus fuerzas y se dispuso a 
marchar sobre Ciudad-Rea l . 

Veamos ahora que efecto produjeron en C i u d a d -
Real estas noticias. E n 1712 la Provincia de Chiapas 
es taba regida por el Alca lde Mayor D . Ped ro G u -
tiérrez; este señor estaba dotado de un carácter enér-
gico y gran presencia de ánimo, cual idades indispen-
sables en un gobernan te para poder hacer f ren te á 
una situación anormal. Lo primero que hizo f u é reu-
ni r á los proceres pa ra utilizar los conocimientos que 
pud ie ran iu ,par t i r le eu el g rave negocio de proveer 
á la defensa de la vida é intereses de los hab i t an tes 
de C i u d a d - R e a l , y se acordó: poner en conoci -
miento del gobernador y capitán general de Guate-
mala todos los excesos cometidos por los sublevados, 
pedir le auxilio y encarecerle de que lo proporciona-
se lo más pronto posible, porque si d i la taba sólo en-
con t ra r í a escombros y esqueletos en la capital de la 
Provincia: poner al tan to de todo lo ocurrido al Al-
calde Mayor de la Provincia de Tabasco, á fin de 
que pudie ra evi tar á t iempo el que la sublevación 
cund ie ra en los pueblos de su mando: poner bajo las 
armas á todos los hombres que en el poblado estu-

I Memorias Históricas. 
[2) b: Si-. Lic. Km-tor i j Pineda en su De eripelón Geográfica del Depár-

tame .1*0 de Chiapas y el Sr. Domingo Juarros en su Üomoe.idio Histórico, ase-
guran que ios eclesiásticos asesinado} en esta s ihlevaoió.i fueron, cuatro, s.n 
hacer iuugr.ua aclarac.ón; y no solo discrepan o > en los nombres aillo también 
en si núüiü.v, por 1:> que creemos que estos autores estuvieran mal informados 
Ó hicieion poco t s t j d io de lo que escribieron. 

(Z) Juarroü. 

viesen capaces de poderlas tomar; m - n d a r hacer lan-
zas y machetes pa ra los que no tenían arma de fue -
go: r e sguardar á la población con fortificaciones y 
fosos é imponer un préstamo. P a r a l levar á cabo 
todas estas cosas se nombraron comisiones y se co-
menzaron los t r aba jos con act ividad. 

E l Uustr ís imo Sr. D. J u á n Baut is ta Alvarez de 
Toledo, de imperecederos recuerdos, tomó par te acti-
va en todos estos preparat ivos, a len tando al pueblo 
con la pa l ab ra y el ejemplo; como observase, que con 
l-i noticia de los asesinatos el pueb lo se había desmo-
ral izado completamente , les predicó la c ruzada en 
estos ó parecidos términos: Y a sabéis que nues t ros 
antepasados, en la edad inedia, impulsados de su fer-
vor religioso y á la sola voz de Pedro el E r m i t a ñ o 
abandonaron los bienes caducos; y despreciando las 
fatigas, peligros y t rabajos anexos á un largo viaje, 
se levantaron más de seis millones de creyentes , to-

, marón la c ruz y el bastón del peregrino, y se encami-
naron á Pales t ina con el piadoso obje to de rescatar 
los lugares santos, eu que se consumaron los principa-
les misterios de nues t ra santa religión, de manos de 
los sarracenos Y o os exhorto á que sigáis la e jemplar 
conducta de nuestros antepasados, po rque en las crí-
ticas circunstancias porque atravezamos, el caso es 
idéntico, con la sola diferencia de que nues t ros padres 
fue ron á rescatar y á reconstruir á Je rusa lén , y que no-
sotros al tomar la cruz, t ra tamos de defender la , 'con-
servando en ésta, los misterios que se consumaron en 
aquella; y aunque efect ivamente somos en muy corto 
número porque esta c iudad cuando más cuenta con 
t res mil quinientas almas y el enemigo que tenemos 
que combati r es numerosísimo; esto no os arredre, 
porque nadie puede saber cuáles sean los designios 
de la Providencia en esta guerra; y si como yo creo, 
estáis p lenamente persuadidos como yo lo estoy, de 
que la causa que defendemos es la causa de Dios 
J u s t o y Santo, tenemos la victoria asegurada porque 
el Al t í s imo mil i tará en nuestras filas; y si por el con-



trario, la suerte nos fuere adversa porque la Just ic ia 
Divina dispone castigar nuestras culpas, desde hoy 
os exhor to á «pie veáis con menosprecio los bienes 
de esta vida, y «pie fijéis vuestra atención en Dios; 
por lo que á mi toca, compartiendo con vosotros los 
peligros, las fatigas y trabajas, correremos juntos una 
misma suerte; y si tenemos la dicha, de ser nueva-
mente regenerados con los celestiales dones del bau-
tismo de sangre, iremos á ocupar en el alto empíreo de 
los cielos entre el ejército de mártires el lugar (pie nos 
este' ré8<r .-ado, para gozar por toda una eternidad de 
la visión beatífica de la Magestad Divina. 

De día en día la situación se hacía más crítica, las 
crueldades de los bárbaros repetidas de boca en bo-
ca circulaban en toda la población: los ancianos en-
corvados, las mujeres trémulas, llorosas, desgreñadas 
y con los niños en los brazos, corrían de un templo 
á otro pidiendo á Dios misericordia y haciendo con-
fesión general, porque creyeron y con razón, que sus 
vidas, las de sus hijos y esposos habían llegado á su 
úl t imo término, y esperaban por momentos que la 
ferocidad salvaje les precipitase á pasar los dinteles 
de este mundo. El Obispo en unión de otras perso-
nas, hacían esfuerzos para1) levantar y consolar á los 
pobres de espíritu, y á que se resignasen á sufril-
en defensa de su religión, de su v i d a é intereses la 
suerte que el dest ino les deparara. 

La consternación del pueblo formaba contraste con 
el orgullo y arrogancia de los nobles; estos que se 
creían descendientes de los conquistadora», y persua-
didos de que el enemigo se valentonaba al ver (pie 
de la capital de la Provincia no salía un solo solda-
do, se presentaron á su Señoría el Alcalde Mayor y 
le dijeron con estos ó semejantes términos: Sabéis (pie 
los caballeros apreciamos más el honor que la vida: 
en las actuales circunstancias nuestra sangre no 
puede desmentir su ilustre origen; el temor, el apo-
camiento y los lloros es sólo herencia de la gente mal 
nacida; las precauciones (pie se toman son innecesa-

rias, por«]lie no ignoráis que nuestros padres sin fijar 
su atención en fortificaciones ni fosos y acompañados 
del (irán Capitán Hernán Cortés, vencieron á estos 
salvajes en más de cien encuentros llenando al m u n -
do con la fama de sus hazañas; sabéis (pie estamos á 
vuestra disposición y dispuestos á batirnos con los 
alzados lo más pronto posible, para que nuestra pri-
mera victoria levante la moral de este pueblo cobar-
de, y persuada al rey, que en estas apartadas regio-
nes, sin caballeros, 110 le es fácil conservar su auto-
ridad. 

El Si*. D. Pedro Gutiérrez, conociendo (pie aven 
tu ra r en una sola batalla la suerte de Ciudad-Real 
era muy resgoso, y queriendo por otra parte aprove-
char las buenas disposiciones y el valor de (pie los 
nobles alardeaban, nombró á continuación á L) Fer-
nando Monge para que con una fuerza, que cuando 
más ascendería á cien hombres, se fuese á si tuar al 
pueblo de Huitztán, y así estar más al tanto de los 
movimientos del enemigo que se creia debía t raer 
ese camino; se le 111 indó también que se parapetase 
y que diariamente diese cuen ta de las novedades 
que ocurrieran. (1) 

E l día 18 de Noviembre del año de 1712, el Co-
mandante de la plaza de Huiztán D. Fernando Mon-
ge, comunicó al Alca lde Mayor: que con una f u e r z i , 
que se calculaba ascendería á quince ó diez y seis 
mil hambres, (2) hab ía venido el general J u á u Gar-
cía del pueblo de Cahancu y que con su numeroso 
ejército estaba ya acantonado en el de Oshcl-uc, en 
cuyo ejército, venían también los habitantes de los 
pueblos fronterizos á la Provincia de Tabasco. 

Sólo el infeliz (pie ha t en ido la desgracia de estar 
alguna vez en capilla, y que for tunosamente se esca-
pó de manos de la justicia, puede concebir la enor-
midad del espanto que causó en el ánimo de las 11111-

(11 ¿Vu-morías H stóncas. 
1 "¿j lom.nKuuu.i'u>e, 



ierea de C i u d a d - R e a l la noticia anterior, lo mismo 
que en el áuimo de todos aquellos que tienen mucho 
apego á la vida presente y que creen que solo eu los 
grandes conflictos corren riesgo de perecer, sin atender 
que nadie tiene patente de vida para el día siguiente 
y que ésta, por larga que sea, debe dar siempre el mis-
mo resultado. E n es te mare-magnum de esperanzas 
deshechas, sobresalía el indomable valor de los Hi-
dalgos, de los Reverendos Padres Dominicos, de su 
Señoría el A lca lde Mayor D Pedro Gutiérrez y del 
IMstrísimo Señor D. Juán Baut is ta Alvarez de lo-
ledo, quienes sin interrupción se ocuapaban en poner 
á C iudad-Rea l en buen estado de defensa, en disci-
pl inar la t ropa é instruir le en el manejo de sus dit«-
reutes armas, en cuidar que todos cumpliesen su obli-
gación. en enseñar al pueblo con su intrepidez á que 
perdiera el miedo al peligro y en almacenar víveres 
para que en el caso de defenderse bajo t r incheras 
tuviesen que sostener un largo sitio. 

E l día 19 del propio mes de Noviembre los veci-
nos de la capi ta l de la Provincia con el objeto de im-
plorar el f avor Divino, hicieron una plegaria solemne 
sacando en ella á la imagen de la Virgen de Cari-
dad. (1) E n el mismo día 19 se recibió otro par te 
del refer ido pueb lo de Huitztán, de que el coman-
dante Monge colocado con su fuerza en la colina que 
queda al f r e n t e de l camino que viene del pueblo de 
Oshehuc, cerca de la confluencia de los arroyos, en 
el punto l l amado Yoc-Chig, se estaba bat iendo con 
las numerosas avanzadas del ejército indígena. 

Los ba ta l lones del enemigo comenzaron á l legar y 
á ocupar todas las eminencias, á continuación los. 
campos. Los defensores de la plaza, observando que 
de un momento á otro podían ser envueltos, se re-
concentraron m buen orden; los indígenas cargaron 
sobre ellos por todos lados, y después de que aque-

[1] Juarros. 

líos consumaron hechos inauditos de valor, se metie-
ron á su parapeto. E l enemigo les formalizó el sitio 
y asaltó por varias veces la fortificación, pagando en 
todas muy .cara su temeridad. 

Como nuestros lectores habrán visto, el pueblo de 
Hui tz tán está situado en la f a lda de un cerro, y la 
plaza al pié de la ladera; per lo mismo la posición 
del pa rape to era muy desfavorable, porque los sitia-
dores á más del atrevimiento que desplegaban en sus 
asaltos, arrojaban con honda desde las alturas, nubes 
de piedras para sobre los sitiados, como granizo que 
descarga una tempestad en un campo; los valientes de-
fensores de la plaza no decayeron de ánimo, resuel-
tos todo: á morir antes que ceder en nada al salvaje, 
continuaron defendiéndose del abrumador número 
de su enemigo, que en las embestidas á la fortifica-
ción no hal laba espacio suficiente donde poder ma-
niobrar. 

Increíble parece que cien hombres atacados por 
quince mil se hubieran podido defender, no obstante 
ello el hecho es cierto; y á estos héroes que con un va-
lor verdaderamente espartano disputaron palmo á pal-
mo el terreno al enemigo, se les debió haber erigido 
un monumento que desafiando la marcha sucesiva de 
los siglos hiciese imperecedera su memoria, legando 
así su ejemplo y espíritu bata l lador á las generacio-
nes del porvenir. 

La primera clase de la sociedad de Ciudad-R< al 
al recibir estos informes, se mostró sumamente satis-
fecha de que sus hijos, Con hechos, corroborasen la 
verdad de sus palabras. 

E l 20 del mismo mes de Noviembre se comunicó 
al Alca lde Mayor que D. Fe rnando Monge y sus 
soldados estaban completamente sitiados por las fuer-
zas de García. Los continuados correos que el Sr. 
D . Ped ro Gutiérrez recibía, lo tenían al tanto de los 
avances que iba haciendo el enemigo, con la última 
noticia creyó que ya no había más que esperar, y 
que era necesario pasar pronto á socorrer al puñado 



i f ti,mi v el cansancio podían sn-
,1, l iéroes que por la f» t .ga j e a c i , ¡ ( U d _ R e a l 

cumbir . Salió, pues, con p ^ t m e n la 
con la escasa fue rza d e c n r t ^ W Dominicos, 
Mue iban t ambién los Heve e» « L l j q i e n , l i e „ . 
f o r m a n d o «na compama en « ¿ n 
t , , n ) Es ta es a , — ; « ° < ) o R r m l ¿ 
d i b u j a d o en lo 4 e s t a Ciudad . 
d n r t i S i V S e Mayor bat ió á las avan-

i« 4 los S o s que no hab ían podido vencer y q u e 
t o A los s inauos j ocuparon con diestros 

I r i e i r r a U n i ' s q n e q n e d a n i sur del pueblo; el 
írruéso del e jérc i to indígena se tendió en los campos 
S al f r e n t e del pun to conocido con el nombre 

d e F l d í " I d e Nov iembre de 1712 su Señor ía el 
\ l c a l d e M a y o r de la Provincia de Chiapas D. P e d r o 
S r e , acompañado de su fuerza, apareció en la 
e s p i d e del cerro á donde el camino comienza á des-

£ pa ra el pueblo de I l u i t z t á n . E n vista de las 
A c i o n e s que ocupaba el contrario, el p r imer p lan 

de a t aque que se propuso f u é hacer lo posible pa ra 
que los indígenas diesen un sólo f rente , des tacando 
una compañía de arcabuceros y lanceros p a r a q u e 
desalojasen á los honderos de las a l turas inmedia tas 
que, con las descargas de piedra , comenzaban á mo-
lestar á las t ropas en la ba jada . ^ 

Lueo-o que las fuerzas se avistaron, el e jerci to indí-
gena p r o r r u m p i ó en gritos y si lbos cont inuados p o r 
«uince mil bocas, acompañados de pitos, c o m e t o n e s 
y a lambores des templados q u e l lenando el aire con 
su e s t ruendo le repercuten las cavernas d e los mon-
jes inmediatos. E l Alcalde Mayor formó su l inea de 

11] Ceduiario del archivo del gobierno cc csiásüco. 

a taqué al f r e n t e del enemigo, d e j ó u n a pequeña re-
serva que marchase á re taguard ia d e la línea, á efec-
to de que esta evi tase el que pud ie ran ser envueltos, 
y cubr ió los flancos con la c a b a l l a d a cuyos fogosos 
cabal los p i a f aban por lanzarse al combate. E n este 
orden m a r c h ó al encuen t ro de l a s numerosas chus-
mas indígenas que, a len tadas p o r su número , l lenas 
d e f u r o r sa lva je y dando ahu l l idos se precipi taron so-
bre él, c r eyendo que su i m p e t u o s i d a d ' hab ía de des-
conser tar á los b ravos defensores de la civilización y 
del derecho. 

E l p r imer encuen t ro f u é t e r r ib le , po rque la 'sata-
lia se l i b r a b a casi á l a a rma blanca, en razón de q u e 
las de f u e g o e ran m u y pocas. Los a rcabuceros q u e 
venían in t e rpo lados con los l anceros -mache te ros 
pa ra poder ser de fend idos por estos cuando c a r g a b a n 
sus armas, d isparaban los a r cabuces á q u e m a ropa; 
la cabal ler ía con su empu je hac ía re t roceder al ene-
migo y d a b a apoyo á la línea; la reserva con a lgunos 

* arcabuces y lanzas de ten ía á los q u e quer ían a tacar 
á re taguard ia . Los indígenas a r m a d o s o o macanas, 
laques, hachas y lanzas con cabos m u y largos p a r a 
alcanzar más fácil mente á sus contrar ios , de ten ían á 
los macheteros en su avance que, p a r a n d o los golpes, 
se met ían has t a l ucha r cuerpo á cue rpo con los indí-
genas; los honde ros con sus descargas de p i ed ra h e -
rían ind i s t in tamente á todos. 

L a l ínea de a t a q u e seguía compacta , avanzando te-
r reno y echando el enemigo á la ladera , a u n q u e con 
p é r d i d a d e a lgunas personas, en t re otras, la de l Sar-
gen to m a y o r Bar to lomé Terecro d e Rosas; las chus-
mas se sucedían unas t r a s o t ras en el a taque, querien-
do p roba r f o i t u n a y re t roced iendo p a r a el pueb lo ; 
los pedreros se f u e r o n haciendo inút i les p o r q u e los 
combat ien tes q u e d a b a n muy d i s tan tes 1 • las eminen-
cias de l cerro, y sólo a y u d a d a n á sus camaradás con 
silbos y gri tos. D . F e r n a n d o M o n g e con los suyos, 
que hab ía log rado desembarazarse de sus si t iadores, 
r.«i;/> fue ra de su fort if icación y comenzó á ba t i r 



en las orillas de la plaza á la retaguardia del ejército 

ÍD El'general García, advirtiendo que el invencible 
valor de su contrario venía desbaratando á sus tuer-
zas trató de oponerle el mayor número posible; éstas, 
llevadas de su ardimiento y en desorden, querían pe-
lear á un mismo tiempo; embarazadas por el numero, 
por el terror que les iba infundiendo su atrevido ene-
mio-o y por las largas astas de sus armas, fueron di-
vididas en dos secciones por el bravo empuje de las 
tropas del Alcalde Mayor secundado por el coman, 
dante Monge que batía á retaguardia; ya divididos 
pusiéronse en precipitada fuga: (1) una sección tomó 
por la encenada que queda al oriente del pueblo de 
Huitztán, la otra, que era la más numerosa, tomó el 
camino que vá para Oshchuc, la que al pasar el rio 
Yoc-chig quiso volver á la carga, apoyándose en las 
peñas y sinuosidades del arroyo, de donde fué inme-
diatamente desalojada. 

Las grandes masas de fugitivos que liuian por dis-
tintos rumbos, dificultaba su persecución, á pesar de 
esto los vencedores continuaron al alcance de los de-
rrotados sin fraccionarse, creyendo que podían vol-
ver á la carga si los veian divididos; persuadidos de 
lo contrario, y de que la fuerza necesitaba de des-
canso, retrocedieron al pueblo de Huitztán. Luego 
que llegaron á la plaza, su Señoría el Alcalde Mayor 
D. Pedro Gutiérrez mandó formar la poca fuerza que 
con infatigable constancia y valor invencible, se ha-
bía defendido dentro de sü parapeto por dos dias y 
dos noches consecutivas de quince mil enemigos, con 
iguales ó idénticas palabras les dijo: Dignos decen-
dientes de Pelayo y del Sid campeador. ¡Sois unos 
héroes! las irrefragables pruebas de valor que habéis 
dado, os hacen acreedores al más distinguido título 
honorífico con que la grán Nación Española ha sabi-

(1) Informo del Sr. Cocío al rey de r"»>afia. 

do condecorar á todos aquellos de sus hijos que, 
honrándola coa sus acciones, han merecido bien de 
ella. Para el valor heróico, tenemos acordados pré-
mios extraordinarios, y si estuviera en mis facultades, 
desde este momento os condecoraría con el título de 
eaballeros de la orden de Santiago de Compostela; 
esto no obsta, á que más tarde recibáis el premio de 
vuestro valor y servicios, porque yo informaré al rey 
de todo lo ocurrido, y_la dilación en este caso redun-
dará en vuestro beneficio, haciendo que seáis condeco-
rados por manos más ilustres que las mias. 

Del pueblo de Huitztán á Ciudad-Real hay seis 
leguas, y la noticia del triunfo alcanzado llegó como 
por telégrafo, las dianas y un repique k vuelo en to-
das las iglesias la anuncia al pueblo que, ávido de 
noticias, corre á la plaza de armas. Nadie queda en 
su casa, todos toman distintas direcciones: las esposas 
llevando á sus hijos de la mano por saber la suerte 
de sus esposes, los padres por la de sus hijos, las her-

- manas por la de sus hermanos; los enfermos abando-
nan el lecho del dolor, y apoyándose en una muleta 
Balen también de su casa; los ancianos que ya se les 
figuraba ver rodar sus cabezas por los suelos, sepa-
radas de sus troncos por la hacha feroz del salvaje 
que no respeta ni aun á las venerables escarchas de 
la edad, agobiados por el peso de los años, se enca-
minan con tardíos y lentos pasos, y son los último« 
en llegar al punto de reunión. A l saber todos el fa-

* moso triunfo obtenido, quedan estupefactos, porque 
á fuerza de formarse conjeturas habian creído impo-
sible lo difícil; vueltos de su estupor, se disuelven y-
corren á reunir las flores de los pequeños jardines 
domésticos y alfombran con claveles, violetas, jaz-
mines, lirios y rosas el pavimento de la Santa iglesia 
Catedral. 

E l Ilustrísimo Sr. D. Juán Bautista Alvarez de To-
ledo, con asistencia de todo el pueblo, y con la mag-
nificencia que sabe desplegar el ceremonial de la reli-
gión cristiana en estos casos, entonó el Te Deum, en 
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acción de gracias á la Divina Providencia, por na. 
se comenzado la campaña con tan feliz suceso: todo 
el pueblo do. rodillas, con el corazon lleno de gozo y 
con lágrimas de gra t i tud en los ojos dirigía al ber fcu-
promo sus fervorosas oraciones, embalsamadas con el 
suave aroma de las flores, y envueltas en odoríferas 
v densas nubes de incienso se elevaban á la mansión 
celestial. Al día siguiente se celebraron en las igle-
sias misas solemnes y se recitaron triduos, salves y 
letanía*, con el objeto de hacer descender las bendi-
ciones'del cielo sobre los que tenían que continuar la 
campaña. 

E l t r iunfo obtenido, tranquilizó algún tanto los 
ánimos que hacía algún tiempo permanecían en con-
t inua ansiedad, convenció á los habitantes de Ciudad-
Real de que los indígenas no tomarían esta pobla-
ción, amural lada como estaba, porque ya se había vis-
to que con una escasa fuerza se les había derrotado 
en campal batidla. La aflictiva sifcuació^fué cam-
biando: se recibieron comunicaciones del Excelentí-
simo Sr . Presidente de la Real Audiencia d é Guate-
mala D. Toribio Cocí o, en que participaba estar ya 
en camino con más de ochocientos hombres; otras del 
Alca lde Mayor de la Provincia de Tabasco D. J u á n 
Francisco Medina Cachen, que para evitar que Ciu-
d a d - R e a l corriese la misma suerte que habían corri-
do siete ciudades de las Provincias del Chile en el 
año de 1590, levantó fuerzas y venía en su auxilio. 

A los tres días de alcanzada la victoria y después 
de reparados los parapetos, salió el Alcalde Mayor 
del pueblo de Hui tz tán con dirección al de San Pe-
d ro pedernal; allí lo esperaron los sublevados en 
unas eminencias cercanas al pueblo, bajo espesas trin-
cheras de piedra; después de varias tentativas inúti-
les conoció que no era fácil desalojarlos, porque con 
la escasa fuerza con que contaba 110 les podía forma-
lizar un sitio, ni tenía piezas de artillería para abrir-
se brecha; con tal motivo, el Sr. Gutiérrez se volvió 
á Ciudad-Rea l dejando al gobernador de armas I). 
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Nicolás de Cegovi.i con prevención de que se situase, 
en las imre Unciones del pueblo de Oshchuc; la dis-
posición produjo buenos resultados, porque los indí-
genas ab .ndonaron las al turas y trincheras y se vinie-
ron para Oshchuc á hacer f r en te al Sr. Cegovia, en 
cuyo punto tuvo recios encuentros con los alzados de 
los que salió victorioso; (1) y para evitar los avan-
ces del enemigo, permaneció en este punto hasta que 
entró á C i u d a d - R e a l el Excelentís imo Sr. Goberna-
dor y Capitán General del Reino de Guatemala y 
Pres idente de la Rea l Audiencia D. Toribio Coció. 

Su Señoría el Alca lde Mayor D. Ped ro Gutiérrez 
fué recibido en C iudad-Rea l con arcos triunfales; los 
habitantes, en este acto en prueba de su inmensa gra-
t i tud, hubieran quer ido tener en sus manos las flores 
de toda una pr imavera pa r a arrojárselas á los pies. 
E l Sr..Obispo, con lo más selecto d é l a sociedad salió 
á encontrarlo: l as señoras á la entrada, obsequiaron 
con coronas compuestas de flores artificiales y onzas 

. de oro (2), á los valientes que en cortísimo número 
habían detenido al enemigo en el pueblo de Hui tz tán 
en su primer empuje; las niñas salieron coronadas de 
guirnaldas, con ramilletes de flores en las manos; los 
niños, vestidos de militares, l levando también mace-
tas de flores á la usansa mexicana. Las personas más 
acomodadas de la sociedad, venían por todas las ca-
lles de su tránsito votanto dinero en abundancia al 
numeroso concurso que, de los pueblos inmediatos, 
había venido á la recepción (3), y que con vítores y 
entusiastas aclamaciones acompaña 1 »a :;«! vencedor 
has ta su palacio. 

(1) Informe del Excelentísimo Presidente de la Rea! Audiencia de Guatemala 
I). Toribio Co.cío al ley da E :¡>aña. 

(2) .En otro tiempo el oro fué a moneda legal de la Provincia de Chiapas, de 
modo que cuan lo lo* encomenderos no concurrí ui á la cipitil do la Provinúa 
á celebrar las tres pascuas, se les multab i en diez onz ¡s de oro, y los que si a 
ca::sa justificada dejaban de asistir á misa loadlas festivos, con tres onz is. 
(Remesa!.) La introducción al p .ía de efectos extranjeros escaseó el oro, y en-
tone es fué cuando la plata viuo á sustituir aquel metal. 

(3) En 1 iudad Real lia existido la costumbre de botar dinero en las recepcio-
nes de gobernantes y obispos, en los matrimonios, bautismos y c wita misas, r 
te dejó de observar esta e stumbre hasta en el aíío de 1S37. 



La noticia de l a ^ V ' A ^ t J l ^ 
A lca lde Mayor en el pueb lo d e , H u tetón lie 
paña, l a que llamó, con justicia la atencio 
r w t o é in formado pormeuorizadamente el icy XJ. 
Fe l ipe V de todo lo o L r i d o , mandó para^ conmemo -
rar el suceso, en cédula de 24 de F e b r e n , de 1U lo , 
que en atención á que el 21 de Noviembre día de l a 
Presentac ión de N u e s t r a S e f l ^ t a v o l ^ t o ^ 
pero acouteciminnto, se celebrase todos los auos en 
dicho día, así en la Catedra l de C i u d a d - R e a l como 
en la de Guatemala , una fiesta en acción de g amas 
con misa solemne, sermón y 
nales ,y que las expensas se hiciesen de su ieai ña 
eicnda Así se pract icó por algún tiempo; p e ^ s 
t a r d e muchos devotos pa ra celebrar estak f e s t v idad 
construyeron una decente capilla dedicándola A la 
Virgen que l laman de C a n d a d , porque cuando el sal-
va j e venía infundiendo, terror con sus asesinatos, 
á esta imagen de N u e s t r a Señora invocaron los veci-
nos de C i u d a d - R e a l p a r a que los pat rocmase en la 
desigual lucha que tenían que emprender haciéndo-
le la rogativa solemne de que ya hemos hablado. L n 
la ac tua l idad la fiesta se continúa celebrando por los 
vecinos de la sección del barrio de l Cerrillo, de la 
misma ciudad, en la refer ida capilla. 

Los muy escasos datos, los muchos anos t r a scu r r i -
dos, y lo insuficiente de los rasgos tradicionales que 
aun existen, nos habrán hecho incur rn en esta na-
rración en algunas omiciones involuntarias, por el 
reprensible descuido de no haberse escrito nada so-
bre estos hechos gloriosos que p rueban la bizarr ía 
de los habi tantes de C iudad-Rea l , y forman pa r te 
de l tesoro de honor de la que más t a rde se le deberá 
l lamar la Nación CUapaneca, cuando se examinen 
los hechos y se diluciden los derechos de su anexión 
á México. 

í 
Tercera sublevación. 

Segunda parte.—Continuación de la guerra con la nación de 
los Tseltales hasta su completa pacificación por el Excmo. 
Sr. I). Toribio Cocío, Caballero de la Orden de Calatrdba, 
Morqué* de Torre Campo, Gobernador y Capitán Gene-
rrl del Reino de Guatemala y Presidente de su Real 
Audiencia. 

E n la narración que vamos á hacer no van fijadas 
las fechas en que se dieron las batal las ni el número 
de muertos que hubieron en todas ellas, porque no 
hemos encontrado sobre esto, datos escritos ni t radi -
cionales. 

Como dejamos dicho, el A lca lde Mayor de la Pro-
vincia de Chiapas desde el principio de la subleva-
ción puso al tan to de todo lo ocurr ido al Pres iden te 
de la Rea l Audienc ia del Reino de Guatemala pi-
diéndole q u e proporcionase recursos de hombres, de 
armas y municiones con la violencia que el caso de-
mandaba , porque con lo que había en C i u d a d - R e a l 
no era fácil defender l a población de t an gran núme-
ro de enemigos, ni menos ahogar el levantamiento 
que de día en día iba tomando gigantescas p ropor -
ciones capaces de extender lo á toda la N u e v a - E s -
paña. 

E n vista de los a larmantes in formes que el Sr. 
Cocío recibía con los extraordinarios de l Alca lde Ma-
yor, de te rminó venir él mismo en persona á la P r o -
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yor, determinó venir él mismo en persona á la P ro -



a ele 1 ante; puso en " " . • . . * 
l echa doce de S e t i e m b r e su determinación, y le comu-
nicó, además , t o d a s las ocur renc ias ¡habida , en U n a -
pas y los a v a n c e s q « e iba haciendo la sublevación 
indígena, los ases ina tos perpet rados en las personas 
de los indefensos españoles sin dist inción de edad, 
sexo ni condición y demás barbar idades ; m a n d ó pu-
bl icar el ed ic to d e g u e r r a l lamando a toaos los en-
comenderos á las armas , y se comenzaron hace r ios 
apres tos con ac t iv idad ; y en sesión que t u v o el d í a 
o del mes de O c t u b r e el m u y I l u s t r e A y u n t a m i e n t o 
de G u a t e m a l a t r a t ó t ambién de la jornada, allanan-
do las d i f i cu l t ades que se presentaban á fin de (pie 
la expedic ión no se re ta rdase . _ 

A pr inc ip ios del mes de Dic iembre de 1712 en t ró 
á C i u d a d - R e a l el Gobernador y Capi tán General 
del Re ino de G u a t e m a l a D . T o n b i o Cocío con 
más de ochocientos hombres , v in iendo t ambién en 
unión suya el Lic. Diego A. Ob iedo y Baños, audi-
tor de guerra . Después de da r descanso á las t ropas, 
de in formarse de l es tado que las cosas g u a r d a b a n y 
de que las fue rzas de l genera l J u a n Garc ía es taban 
en el p u e b l o d e Oshchuc , salió d e C i u d a d - R e a l con 
di rección á es te punto, con novecientos ó mil h o m -
bres. 

E l p u e b l o de Oshchuc está s i tuado sobre u n ramal 
de la sierra, diez leguas al o r ien te de la capi ta l de l 
E s t a d o , su población se compone de u n a iglesia pa-
r roqu ia l en ru ina , una p e q u e ñ a casa municipal en q u e 
buscan asilo los marranos .y los perros vagabundos , 
c iento ve in t e diosas, m á s ó menos, muchas de es tas 
t a p i a d a s de espino; sus hab i t an t e s son diez mil indí-
genas que v iven d iseminados en ex tensas ce r ran ías 
y breñales intransi tables, y son de lo más t e s t a r u d o 
y sa lva je que hay en Chiapas ; observan las an t i guas 
cos tumbres mexicanas y visten á l ahuauh t ' ema : la ge-
ne ra l i dad de e l k s no usa sombrero, á los l ados de 

la f r e n t e l levan un pa r de mechones de pe lo largo 
q u e l l a m a n tzuc y los ladinos coloche, por t o d o ves-
t i d o usan una camisa q u e les l lega á media p ierna y 
(pie e l los l l aman culi y un t a p a r r a b o que le denomi-
n a n kach; sus a l imentos son a lub ias de medio h e r b o r , 
ó más b ien dicho, c rudas , que l laman botil-chenec, 
maíz t o s t a d o pol y o rcha ta de maíz maíz q u e los la< 
d inos l l aman pozole; sus ocupaciones son, hacer u n a 
p e q u e ñ a semen te ra d e maíz, pe rsegu i r en t re qu ince ó 
ve in t e hombres por cres tas y b reña les á u n ve-
nado, á un j aba l í ó á u n a a rd i l l i t a con gr i tos sal-
va jes y d ispara tes , embr iagarse con t inuamen te con 
u n a especie de aguard ien te flojo q u e ellos l l a m a n 
yacalhá y con o t r a especie d e cerveza que l l aman 
•mejá y q u e ellos f ab r i can en abundanc ia , vaga r 
d e un p u e b l o á o t ro en las fes t iv idades de los San tos 
P a t r o n e s con el ob je to antes indicado. (1) E s t e es el 
pueb lo á q u e se e n c a m i n a b a el Sr. Cocío y en cuyas 
inmediac iones t u v o l u g a r la p r imera ba t a l l a que d ió 
á los sub levados , no sabemos si en esa época e s t aba 
en me jo r e s t ado ó en el mismo q u e h o y existe . 

A l e n t r a r el G e n e r a l P re s iden te al pueb lo de Osh-
c h u c lo ha l ló desocupado , p r o n t o se le in fo rmó q u e 
los ind ígenas lo e spe raban en la mon taña Ical-hajqb 
s i t uada á más de un c u a r t o de legua al n o r t e de l 
pueblo , en el camino viejo q u e de esta i b a pa ra San 

(1) No se crea que la descripción que hacemos sea «ólo aplicable al pueblo 
de OBhohuc, lft generalidad de loe indígenas que quedan al oriente, al noreste, 
al norte y noroeste del astado de Chiapas, con más ó menos variaciones, están 
en lan mismas circunstancias. Cuaudo nuestros gobernantes han tomado 
posesión de su destino han acostumbrado dar siempre un manifiesto que diri-
gen á sus gobernados para ponerlo» al eono cimiento de sus intenciones, y entre 
otra» cosas han ofrecido civilizar á los Indígenas. No podemos negar que he-
mos leido con gusto esas ofertas, porque ellas, cuaudo menos, prueban los bue-
nos deseos de que se halla poseído el que las hace; pero al mismo tiempo prue-
ban también que el que las hace no sabe lo que ofrece, porque estando loa indí-
genas diseminados por los montes es no sólo difícil sino imposible toda claBO do 
educación é ilustración, mayormente si se atiende á que por nuestras institucio-
nes el gobernante no puedo obligarlos á que cambien de modo de vivir, porqua 
esto sería un ataque íi la libertad individual y los inalienables é imprescriptibles 
derechos que todo hombre ha recibido de la naturaleza y que la Constitución 
otorga al hombre y al ciudadano, esto es sin contar con que la empresa no es 
realizab o en cuatro años, período que dura un gobernante en su puesto, ni oon 
otras dificultades que las teorías bailan siempre cuando sen llevadas á la prác-
tica y elioean con la piedra de toque de la experiencia. 



Martín. La montaña es una de las más elevadas de l 
ramal, está cubierta de piedra suelta y de peñascos 
Y de un espeso bosque de árboles tiernos capáz de 
detener la marclia de un animal por pequeño que es-
te sea; en su centro t iene una gruta que servia de 
habitación á los cabecillas de los sublevados; la 
montaña por el lado opuesto al del pueblo viene 
descendiendo en la extensión de cinco y seis leguas 
hasta tocar con t ierra templada. La empresa era diii-
cil por la escabrosidad del terreno y porque la emi-
nencia en que estaban colocados, á más de las espe-
sas tr incheras de piedra de que la rodearon, es d e -
fendible por su misma naturaleza, á sus lados tiene 
otras a l turas cubiertas también de piedra las cuales 
estaban coronadas de indígenas. Se comenzó por ha-
cer un reconocimiento del terreno y por abrir calle-
jones para que las fuerzas pudieran penetrar , de 
donde resultaron algunos encuentros parciales; al 
emprender la acción las tropas t ra taron de apoderar-
se de las al turas inmediatas á la fortificación, disper-
sando á los indígenas, para poder tocar el punto 
principal, conseguido el objeto, el General Presiden-
te mandó si tuar pa r te de su fuerza en una de las 
eminencias más próximas al punto fortificado desde 
donde comenzaron los mosqueteros á batirlo, las de-
más se ocuparon en detener las numerosas chusmas 
que se dirigían al lugar del combate y en escalar el 
cerro. Los indígenas detenían á los asaltantes en su 
ascenso boleando gruesos peñascos y arrojándoles 
una densa nube de piedras, y además con lanzas, tu-
ques y hachas; pero no pudiendo evitar el mort í fero 
proyectil de los mosqueteros de la eminencia inme-
diata á l a fortificación, y después de grandes esfuer-
zos por ambas partes, se desalojó á los sublevados 
de la montaña I c a l - h a j a b desbandándose por las 
cérranías y extensos é intransitables pedregales y to-
mando el mayor número el camino que va para el 
pueblo de San Martín. (1) 

{1 García Pelaez. Memorias Históricas. 

Persuadido el Sr. Coció de que ya no volverían á 
ocupar aquel punto, se volvió á Oshchuc, y de all í 
salió para el pueblo de San Mar t ín (Teul tepec.) E n 
las inmediaciones de éste se les halló á los subleva-
dos dispuestos á batirse; pero sin hacer g rán resisten-
cia corrieron á las primeras descargas quedando el 
pueblo completamente arruinado por el incendio. 
N o habiendo más que hacer en este lugar ó infor-
mado el General Pres idente de que los alzados te-
nían fortificado el pueblo de Cahaucu y de que allí 
lo esperaban en toda regla, se dirigió con sus fuer -
zas para esta plaza. 

E l pueblo viejo de Cahancu estaba s i tuado en la 
f a lda de la sierra donde comienza la t ierra templada; 
el actual pueblo que lleva el mismo nombre dista 
del antiguo un cuarto de legua, cuenta con cinco 
mil habi tantes y e s uno dé los pueblos indígenas más 
acomodados del Es t ado de Chiapas; suponemos que 
en t iempo de la revolución tendría las mismas con-
diciones de superioridad, porque los alzados lo te-
nían bien amura l lado lo cual, no habían hecho con 
otras poblaciones, y además, el general J u á n García, 
la joven diosa y principales cabecillas eran origina-
rios de él. 

A una legua de distancia de la población de Ca-
hancu sentó reales el ejército del Sr. Cocío, y d e 
aquí sacó exploradores que reconociesen el terreno 
para que con su informe dispusiese la mejor manera 
de atacar al enemigo que estaba ya reunido en grán 
número en este punto, con quien los exploradores 
tuvieron recios encuentros para poder l lenar su obje-
to; á poco determinó marchar para sobre el pueblo, 
el cual tenían los sublevados completamente circuido 
de una inespugnable muralla. Luego que el general 
J u á n García y demás jefes vieron que se acercaba 
la vanguardia del ejército del General Presie en te, sa-
lieron con sus numerosas chusmas á situarse en la 
ladera que queda al norte del referido pueblo de 
Cahancu (hoy pueblo viejo de Cahancu) á orillas del 
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mismo, allí se t rabó una reñida batalla en que los in-
dígenas después de pelear largo tiempo y sin ser de-
rrotados se metieron dent ro de trincheras. 

E n tiempo seco se agotan las fuentes del pueblo 
de Cahancu, y sólo se conservan algunos pozos ocul-
tos en los bosques de donde se proveen de agua sus 
habi tantes (con la misma escasés de agua del pueblo 
antiguo está el presente). Cuando el General P res i -
dente puso sitio al pueblo la empresa estuvo á pun-
to de abandonarse, porque los soldados después de 
la bata l la sofocados y abrazados por el sol ardiente 
del medio día, no hal laban agua con qué apagar su 
sed; fortunosamente se halló uno de los pozos ocul-
tos, y continuó el sitio en el que los indígenas se de-
fendieron por algún tiempo, derribada parte de la 
t r inchera se metieron los asaltantes á la población, 
continuando allí la batal la hasta que los sublevados 
se echaron fuera de mural la por el lado opuesto y 
tomaron el camino que va para Oshchuc. 

E n esta accióu cayó prisionero J u á n García, Capi-
tán general de los indígenas en unión de otro cabe-
cilla, (1 j y ambos fuer®n juzgados, sentenciados y 
ahorcados en la plaza del mismo pueblo de Cahan-

f l ) El documento escrito sólo dioe qne oaytf prisionero Juán García v un in-
dio; ñero la tradición explica las cosas con más extensión. Los promovedores 
del alzamiento de Cahancu fueron t res vecinos del mismo pueblo que se llama-
ban Juan García, Gaspar Té-:ez y Juáu López. Luego que concluyeron los ase-
sinatos, Juan García quiso que se tratase como á rey v dispuso restablecer los 
sacrificios humanos pidiendo para dar principio & jóvenes que aun todavía no 
hubiesen usado del sexo de distinta conformidad; eon esta disposición nerdirf 
eu prestigio y tuvo que aplazar la realización de su idea. 

Es t« . tros gen rales indígenas dieron la primera a c ón de arma» en Hnllzlán 
e l l a b e ? t e . y continuaron dándolas en los otros puntos de que va lie-

mos hablado En el sitio del pueblo do Cahancu después <fe mmhoa Isíu'erzos 
lograron las t/ropas de» Sr. Coeío pe r fo ra r l a fortificación, v cuardo entran n 
al asalto se desbandaron lag chusmas indígenas por el camino do Oshchuc en 
umon del general Juán López; en el interior de la muralla se quedó batiendo al 
enemigo con parte de su fuerza el ge ,erel Gaspar Tórez y allí fué hecho prisio-
nero; el general Juan García luego que advirtió que BUS fuerzas se desbandaban 
se paró sobre la fortificación con una bandera en la mano dando voces de m»n-
do á los que se iban de fuga para que volviesen á la pelea estimulándoles con 
su valor y ejemplo; pero todo fue infructuoso porque J a abandonar la trinche-
ra lo rodearon los soldado oel General Presidente y lo bicferon prisim.-ro 

En este sitio se batiéronlos generales García y Pérez con obstinación y valor 
desesperado digno de que la fortuna l-> hubie» - coronado con los laureles del 
triunfo. Como nuestro, lectores observarán, Juán García no era un hombre 
común, pues el valor y energía que desplegó en esta revolución era, sin duda 
..npenor al de Huautemcc cu México que ab.mdonando la cin lad v g„s fueizaá 
saíie huyendo en unión de tu familia. - 8 IU< l z a B 
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cu; (1) y como las hordas de sublevados que anda-
ban en los montes cercanos á la población eran muy 
numerosas, y habían amenazas de parte de estas que 
para rescatar á su general determinaban sitiar á las 
fuerzas del Presidente, éste, luego que tomó á Cahan-
cu mandó reparar la muralla rota é hizo fuertes pa ra 
defenderse más fácilmente en caso de que volvieran 
sobre él; pero á poco supo que en el camino que de 
este pueblo va para el de Oshchuc en el paraje de-
nominado Sbachén habían tejido otra nueva trinche-
ra, y que en ella estaban ya reunidos y dispuestos á 
dar otra batalla. Con esta noticia el Sr. Coeío desta-
có una fuerza para cpie fuese á batirlos, abandonan-
do los indígenas la t r inchera con poca resistencia 

Como habrán nuestros lectores observado, las ac-
ciones que los indígenas presentan ya sólo son bajo 
espesas trincheras de piedra, porque desde que D. 
Pedro el valiente los derrotó en Hui tz tán ap rend ie -
ron á conocar el valor del hombre resuelto que p e -

8 lea en defensa de su vida, de la de su familia é inte-
reses, pues seguramente creyeron que los asesinatos 
en masa de gente inofensiva iban á continuar hasta 
Ciudad-Real de la misma manera que lo habían efec-
tuado con los habi tantes de Chiilum, Hucutz ín y 
Cuira; pero esta creencia les salió fall ida porque á 
pesar del valor, a t revimiento y fiereza que desplega-
ron en el primer encuentro de armas que tuvieron con 
su Señoría el Alca lde Mayor, en el que se disputa-

« ron á la arma blanca el terreno palmo á palmo en la 
extensión de un cuar to de legua, á pesar de los diez 
y seis mil hombres que contaban en su3 chusmas y 
del escaso número de fuerza con que fueron bati-
d j s (2), y de las dificultades que el terreno en sus si-

(1> Informe del Sr. Coeío al rey de España. 
Daido una mirada retrospectiva a l o q u e hemos escrito antes, recorda-

rán nuestros lectores que en !a primera parte dijimos que, la fuerza c m que el 
Alcalde Mayor atacó á los indígenas en el pueblo de Hui t í tán ascendía á cua-
trocientos hombres, al deeir esto fué en vista del número de habitantes que 1a 
pobiac.óu tenía y d ; la en .-r^ía que desplegó el Sr. Gutiérrez, pues no quedaron 
exceptúalos do tomar las armes ni los hombros de coronilla que eu esa cp ica 
gozaban do mis cónsul ración s que en la actualidad. 



nuosidades presentaba á la fuerza e s p a ñ o l a para po-
der marchar compacta, á pesar de t o d o esto, fueron 
derrotados, y no sólo derrotados, sí q u e también per-
dieron con sus esperanzas la mitad d e su valor, de su 
a t revimiento y de su osadía, pues los h u m o s de ma-
tones que t ra je ron al pueblo de I í u i t z t á n se desva-
necieron, como lo demuestran las d e m á s acciones de 
armas que ya carecen del interés d e la pr imera . 

Con la toma ' del pueb lo de Cahancu q u e d ó venci-
do el foco de la revolución indígena, y con la prisión 
del general J u á n García quedó d e c a p i t a d a la suble-
vación, ambas cosas de bas tante i m p o r t a n c i a lleva-
das á cabo por el General Presidente y q u e influye-
ron 110 poco en la pacificación de t o d a la Provincia, 
desan imando á los alzados y hac iendo q u e muchos 
de ellos se volviesen á sus pueblos á apa ren ta r que 
no se h a b í a n movido de sus casas ni h a b í a n tomado 
pa r t e s en los acontecimientos. 

Desa lo jados los indígenas de las t r inche ras del pa-
ra je Sbachén úl t imo pun to en que p resen ta ron acción 
á las fue rzas del Sr. Cocío, se f racc ionaron buscando 
sus an t iguas residencias, d iseminándose en los mon-
tes y a lgunos g rupos de Chiilum, B a c h a j o m y Yaja-
tón capi taneados por algunos cabecil las se dirigieron 
á sus respectivos pueblos (aunque p o r algunos he-
chos parece que se fueron todos á Y a j a t ó n ) con el 
objeto de cont inuar en ellos la sublevación. 

El Sr . Cocío permaneció por a lgunos días en el 
pueb lo de Cahancu restableciendo el o rden por estos 
lugares ó indagando ' de si aun hab ían en los montes 
reuniones de alzados á quienes combat i r se debiera; 
temeroso de que los cabecillas que s.e hab ían marcha-
do p a r a Chi i lum fomentasen la revolución é hiciesen 
que la sublevación volviese á t omar incremento, se 
dirigió con pa r te de sus fuerzas á este punto, man-
dando á las res tantes que pasasen por los pueblos 
que h a b í a n estado insubordinados volviéndolos á la 
obediencia de l gobierno Español , restableciendo el 
orden y confianza públ ica y nombrándoles nuevas 

autoridades; y que eu esta t ravesía tomasen el cami-
no de Chiilum adonde debían reunírsele. 

La fue rza expedicionaria salió á cumplir su misión, 
y cuando llegó á]Cuira, pueb lo que se cree ee compo-
nía de sólo descendientes de españoles, y que halló 
completamente arruinado, no se le nombró nuevas 
autor idades por la sencilla razón de que no había de 
hacer los nombramientos en los esqueletos que dise-
minados aquí y acullá, pr incipalmente de niños, r e -
clamaban justicia en contra de la fe roc idad salvaje 
Tan to en Cuira como en Hucu tz in y Chi i lum se man-
dó dar sepu l tu ra á todos los restos humanos, y al 
hacer la inhumación la gen te simple, vu lgar y cré-
dula separó algunos cráneos de niños y a lgunos otros 
fracmentos, teniéndolos en veneración como á reli-
quias 'de Santos márt i res inocentes. 

E s necesairo advert i r que al hab la r del salvajismo 
de los indígenas nos refer imos sólo al que han de3a-

« rrol lado en t iempos de guer ra hácia en el año de 1712 
como en nuestros días en la revolución de castas de 
1809; pero no se crea que por estos hechos puede 
dárseles el mismo calificativo en t iempos de paz, por-
que á pesar del atrazo intelectual , moral y mater ia l 
en que existen, á pesar de sus vicios y defectos, ba jo 
ningún aspecto se les p u e d e comparar con los dina-
miteros irlandeses, con los nihi l is tas rusos, con los 
anarquistas alemanes, con los socialistas belgas, con 
los comunistas franceses, con las capas más bajas del 
pueblo l lamado ladino, ni con todos los salvajes m o -
dernos que han aparecido en el corazón de las gran-
desj3oblaciones_con quienes l a civilización se hal la en 
perpé tua lucha; los indígenas comparados con toda 
esta canalla no^son más que una p léyade de hombres 
de bien. 

Luego que las fuerzas de l General Pres iden te estu-
vieron reunidos en Chi i lum salió de este pueblo , de-
jando un destacamento, con dirección á Ya ja tón , no 
hay noticia de que á su l l egada haya habido a lguua 
acción de armas; pero se supone que la hubo , p o r -



que en este lugar cayeron prisioneros nueve capita-
ues y una indígena, los cuales fueron juzgados, sen-
tenciados y ahorcados en el mismo Yajatón. (1) De 
}if¡uí salieron fuerzas para ordenar y volver á la obe-
diencia á los pueblos de indios cholea; cuando las 
fuerzas estuvieron de regreso se dispuso á marchar 
el Sr. Cocío para sobre Huitztiupan foco de subleva-
ción de la nación de los querenes. 

Nuestros lectores recordarán que el Alcalde Ma-
yor de la Provincia de Tabasco D. Juán Francisco 
Medina Caclién ofreció venir en auxilio de Ciudad-
Peal, pues bien, cuando D. Toribio Cocío entendía 
en la reducción de los rebeldes en Yajatón, el Sr. 
Medina Cachón entró á la Provincia de Chiapas con 
sus fuerzas. Los alzados de los pueblos confinantes 
con la Provincia de Tabasco, entre quienes habían 
muchos de los derrotados en Huitztán y Cahancu, 
se reunieron en Moyos, y al saber que el Alcalde 
Mayor estaba próximo á pisar el territorio de Chia-
pas, para impedirle el paso, se fortificaron en el mis-
mo pueblo, y allí fueron batidos y vencidos por di-
cho Alcalde. (2) 

E l Sr. Medina se unió al Sr. Cocío en el pueblo 
de Sabanilla y de allí marcharon juntos para Huitz-
tiupan, adonde creyeron iba tener lugar otro sitio 
igual al de Cahancu, pero no sucedió así, porque 
aunque aquel pueblo era el foco de la sublevación 
de los querenes, lo hallaron desocupado y sin chus-
mas á quien combatir en sus inmediaciones. Se tra-
tó de atraer á sus habitantes y se sacaron fuerzas 
con el objeto de hacer volver á los pueblos de este 
rumbo á la obediencia del gobierno Español. N o 
teniendo los expedicionarios motivo porqué demo-
rarse más en este punto, el Sr. Medina Cachen se 
volvió con la fuerza de su mando para la Provincia 

de Tabasco y el General Presidente, á Ciudad-Real , 
donde á continuación se reconcentraron sus tropas. 

La dtima func ión de armas q 'e hubo fué la de 
Moyos, v aunque hay vestigios de una trinchera ent re 
fe! pueblo de Sactán (Santa Catarina) y l a hacienda 
de San Antonio Boshrïc, ignoramos con qué objeto, 
fué construida, p u e s no l i ay ningún dato «pie asegure 
que el Sr. t o c i o ni el Alca lde Mr . or de la Provin-
cia de Tabasco hayan penetrado á ese lugar, ni que 
se haya l ibrado all í a lguna batal la . 

Las atenciones d ' Sr. Cocío lo llamaron á otro 
punto, y ¿ mediad* de Marzo de 1713 salió con sus 
fuerzas e C i u d a d - Real r a ra Guatemala, dejando á 
los sublevados de la Provincia de Chiapas vencidos, 
castigados y vue l tos á la obediencia del rey de Es-
paña, ejecutando todo esto en el corto término de-
poco más de t r e s meses. 

E l pueblo d e Cahancu se destruyó, y á sus habi-
tantes se les m a n d ó poblar en los campos situados 

o á la izquierda de l rio de Chacté ( tomado el rio en 
su curso) bajo la advocación de Santo Toribio; allí 
permaneció el pueb lo por algunos años, trasladándo-
se más tarde a l pun to adoucie hoy. se encuentra. Es-
ta segunda mutación de asiento, la ocasionó la inso-
portable cantidad de niguas que se reproducían en 
el lugar que.se ^es l iabía designado. 

Dejamos Cebo , que la pr imera acción de armas 
que el Sr Cocío d 'ó á los sublevados f u é en la mon-
taña leal-l ia iab, y que en esta existe una cueva que 
sirvió de hospeda je á los cabecillas. E l Sr. Lic. Eme-
terio Pineda,-en su Descripción Geográfica del Esta-
do de Chiapas, y el Sr. Domingo Jua r ros en su Com-
pendio. Histórico del Reino de Guatemala, aseguran: 
que en esta sublevación . inhumaron los.indígenas la 
plata .y él oro de las iglesias de todos, loa p u e b l o s re-
belados, y que "hasta nuestros .días no se ha podido 
descubrir e l l y g a r . e n que existe ese tesoro. 

P o r los informes que hemos rendido, podemos ase-
gurar que el tesoro de que 3e ha hablado existe,- aun-
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que no íntegro, en la cueva de la refer ida montana 
Ieal- l ia jab, y que pa ra evitar su completo despilfarro, 
mandaron los Cat inabes de l p u e b l o de Oshcl iuc (es-
pecie de au to r idad p r ivada q u e tienen los indígenas 
de los pueb los de Caliancu y Oshcliuc, á que l laman 
Cat inab) , hacen muchos años, q u e se tapiase de pie-
d ra l a en t rada de la gru ta . E n t r e algunos vecinos 
del pueb lo de Teu l tepec (San Mar t ín ) y Oshcliuc-
se conserva la t radición de q u e antes de que la cue-
va es tuviera ce r rada concur r ían muchos devotos los 
sábados y los domingos á encender velas y quemar 
incienso, y que con sólo este hecho la cueva obsequió 
á var ios con a lguna pieza de oro ó plata. Como se ve 
esta t rad ic ión seguramente es d e los q u e no es taban 
bien enterados del secreto. 

También se asegura que el tesoro no f u é en te r ra -
do en un sólo punto , y q u e el de las iglesias de 
Sibac- já , I lucutz in , Bachajom, Chiilum y Y a j a t ó n 
está en el pequeño cerro de figura cónica que queda 
al nor te de la vi l la de I lucutz in , conocido con el 
nombre de cerro de "Santa Teresa" y por los indí-
genas con el de "Caana;" la d i f icul tad está en que ha-
biendo varios cerros pequeños por ese lado con la 
misma figura, no es fácil s abe r en cuál de ellos esté 
el tesoro. Los Reverendos P a d r e s Dominicos n o le* 
pe rd ían de vista, y los que i b a n de adminis t radores 
de las haciendas d e la Frai lesca, de Hucutz ín , t rata-
b a n s iempre de reconocerlo, aunque nunca se a t r e -
vieron á exhumar el tesoro por temor á los naturales , 
y agregaban también que el hecho estaba consigna-
d o en el l ibro de memorias q u e correspondía al con-
vento. 

E l Excelent í s imo Sr. Gobe rnador y Capi tán 
General del Re ino d e Guatemala D. Toribio Cocío, 
dió cuenta al rey de E s p a ñ a d e todo lo piact icado, y 
en cédula de 9 de Diciembre de 1713 le dá las g r a -
cias p o r l a ac t iv idad que desplegó en la reducción 
de los expresados indígenas de la nación Tzel ta l , 
mani fes tando igualmente su real g ra t i tud al A lca l -

de Mayor de la Provincia de Chiapas D. Pedro Gu-
tiérrez, al Obispo D. J u á n Baut is ta Alvarez de To-
ledo y á otras personas que tomaron par te activa en 
la empresa. 

Más tarde, en otra de fecha 24 de Abr i l de 1714 
dirgida a l mismo Sr. Cocío, se le aprueba todo lo 
practicado en la expedición; se le prorroga en el go-
bierno del Reino de Guatemala por dos años más; se 
le condecora con el t í tulo de marquéz de Torrecam-
po, con estas pa lab ras " y en señal de lo bien servi-
„ do que me hallo de vos, he tenido á bien honraros 
„ con un t í tu lo de Cast i l la p a r a vues t ra persona y 
„ casa;" y además se le recomienda tenga presente á 
los que sirvieron en la jornada para las proviciones 
d e encomiendas. 
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Desde la insurrección de la nación de los tzeltales 
promovida por ios vecinos del pueblo de Cahancu 
en el año de 1712, y vencida por D. Toribio Cocío, 
los ind ígena del Es t ado de Cliiapas lian permaneci-
do en paz : 157 años, hasta Jun io de 1869 en que 

los habitantes del pueblo de Cha ¡nul a encabezaron 
la última que hemos tenido; y a u n q u e en 1848 y 
1853 hubieron indicios de que a l g u n o s pueblos del 
partido de tzeltales querían promover otro alzamien-
to, las cosas no pasaron adelante q u e d a n d o sólo en 
alarmas. 

Equivocadamente se lia creído q u e los indígenas 
han venido alimentando de p a d r e s á hijos un odio 
perpetuo á la raza blanca, esto no. e s exacto, las gue-
rras que nos han promovido, p rop iamen te hablando, 
no son de castas, las guerras h a n sido las mismas 
que las hordas de bárbaros sa l idas del centro del 
Asia promovieron al Imperio .Romano; es la guerra 
del salvajismo contra la civilización; es la guerra de 
las tinieblas á la luz; es la guerra* q u e los mochue-
los querrían hacer al sol, porque con sus rayos les 
apaga la vista, y esto queda suficientemente demos-
trado con sólo fijar la atención en l a s víctimas vie su 
barbárie, pues en su mayor parte corresponden á la 
misma raza, sin que en sus asesinatos hagan ninguna 
clase de distinción. Así es que, los indígenas son ene-
migos aúu de los de su misma cas ta si no están u n i -
dos á ellos por el idioma, usos, cos tumbres , y supers-
ticiones; por lo mismo, las guer ras que como hemos 
dicho promueven, no son contra l a s diferentes razas, 
y sí contra la civilización. 

E n el año de 1867, Pedro Díaz Cuscat, fiscal del 
pueblo de Chamula, en unión de Agust ina Gómez 
Chepheb se si tuaron en el p a r a j e Tzajal-hemel 
que se hal la á un lado del camino público que 
de Ciudad-Real se dirije para e l pueblo de Che-
naljá (San Pedro) ; allí fabr icaron un figurín de b a -
rro, lo vistieron y adornaron con listones, é hicieron 
correr por todas las rancherías inmedia tas la buena 
nueva de que el ídolo había b a j a d o del cielo para 
favorecerlos en sus necesidades; y que era necesario 
que todos contribuyeran con o f r e n d a s para no d i s -
gustarlo, y evitar de esta manera que se volviese á 
su primitiva mansión. 



Como la general idad de los indígenas está en l a 
•creencia d e q u e todas las imágenes que existen en 
los templos son otros tantos dioses, el nuevo santo 
no di lató en atraerse un gran número de devotos, que 
construyeron pronto u n a pagoda y varias cliosas á 
inmediaciones de esta. A l ídolo se colocó en una 
caja de madera, y cuando quería hablar, que por lo 
regular era cuando hab ía más concurrencia, el fiscal 
Pedro Díaz Cuscat se introducía dentro de la caja y 
la movía; al movimiento de ésta, todos los creyentes 
se postraban en t ierra . La indígena Agust ina, que 
era la intérprete de la voluntad del ídolo, ponía oido 
á lo que Cuscat decía dentro de la caja, y á cont i -
nuación lo comunicaba á todo el concurso de tontos; 
éstos, al oir lo que se les prohibía ó se les mandaba , 
q u e d a b a n admirados del maravilloso por ten to de 
que el ídolo hablara, y de que la divinidad en perso-
na se hubiera d ignado venir á habi tar entre ellos, le-
vantaban las manos al cielo, besaban la t ie r ra y se 
sant iguaban. 

Las reuniones comenzaron ccn sólo los vecinos de l 
pueblo de Cliamula, con posterioridad concurr ieron 
también los de los pueblos inmediatos; y más t a rde 
vinieron los vecinos de la generalidad de los pueblos 
indígenas con sus respectivos ornamentos á t r i b u t a r 
adoración al ídolo. Sabedor el cura del pueblo de 
Chamula D. Miguel Martínez de todo lo que ocurría 
en aquel lugar , en cumplimiento de su deber, pasó 
en persona á T z a j a l - h e m e l y persuadió á los indíge-
nas de que todo aque l lo no era más que una grosera 
invención de P e d r o Díaz Cuscat con el objero de es-
quilmarlos; que si querían orar, que fuesen hacerlo 
á las iglesias de su pueblo; que en el t emplo princi-
pal tenían al San to pat rón que había patrocinado á 
sus antepasados invariablemente y que sin los nue-
vos extravíos pa t roc inar ía también á la presente ge-
neración; que él es taba en el pueblo para adminis -
t rar les los sacramentos, doctrinarlos y apar tar los 
de todo aquello q u e pudiera desviarlos de la verda-

dera senda que todo buen cristiano debía seguir, pa-
ra que no se le dificultase la consecusión de la bien-
aventuranza eterna; que de los l ibros santos no cons-
taba que hubiese bajado nunca del cielo ningún figu-
rín de barro. Y para persuadirlos mejor , pidió el ído-
lo, le despojó todos sus adornos y lo presentó en to-
da su desnudez; Los indígenas aparentaron estar de 
acuerdo con el cura en todo lo que les había dicho, 
volviéndose éste en el mismo día á la casa parro-
quial, l levando consigo el ídolo, y l a satisfacción del 
buen resul tado qne el viaje había dado. 

Pocos días después de haber pasado esto, Ped ro 
Díaz Cuscat y la indígena Agus t ina Gómez Checheb 
fabricaron otros dos ó tres figurines, los adornaron 
como el anterior y los colocaron en la misma caja y 
en la misma pagoda, continuando las reuniones co-
mo las anteriores, con sólo la diferencia de que á los 
indígenas se les hizo creer que la india Agustina ha-
bía parido los nuevos ídolos, l l amándola desde este 
momento madre de Dios. 

Para servir á l a llamada madre de Dios hicieron 
l legar varias indígenas, las que bautizó Cuscat dán-
doles el nombre y t í tulo de a lguna santa á cada una 
de ellas, por separado;prestándole éstas servicios á la 
Checheb, hasta el grado de que cuando ejercía funcio-
nes naturales las santas la acompañaban sahumándola 
con bracerillos de incienso. Por lo que hace á los de-
más indígenas, practicaban tales actos de fanat ismo y 
superstición con la llamada madre de Dios, que omi-
timos referir los para no ofender el decoro y decen-
cia publica. 

E n t r e los que encabezaban la reunión perpe tua 
había varios indígenas del pueb lo de Chamula que 
sabían leer y escribir y formaban el consejo de Pe-
dro Díaz Cuscat. Con estos acordó nombrar un san-
to para cada ranchería, con el objeto de que ejercie-
ran el oficio de cuestores helemocionarios; que pusie-
ran en ejecución las ordenes que recibieran, y que 
publicaran los milagros de los ídolos. E n Octubre 



de 1808 las excesivas lluvias ocasionaron desplomes 
en muchas par tes del Es tado; los santos predicaron 
inmediatamente , que esto era á causa del menospre-
cio con que se veían los ídolos y á que las dádivas se 
habían escaseado, profet izando al mismo tiempo el 
hundimiento de las casas con todo y familias si las 
gentes no rendían el culto (pie era debido. L a profe-
cía se extendió á muchos pueblos de indígenas, abste-
niéndose varios de estos de comprar ganado en sus 
fest ividades, como lo acostumbran,, para evitar el 
gasto de un alimento que tal vez no tendrían t iempo 
de d is f ru tar . 

E l C J e f e Político del Depar tamento del Centro 
D. José Mar ía Robles, observando que las r eun io -
nes perpe tuas de los indígenas no tenían más ebjeto 
que el de prepararse á una sublevación: que se tenía 
noticia de que estaban reuniendo las armas de fuego, 
de los pueblos inmediatos: que diariamente concu-
rrían al mercado á comprar pólvora y plomo; y que 
el cul to de los ídolos no era más que un pretexto de 
que se valían para encubrir sus miras hostiles, m a r -
chó con fue rza armada por varias veces a' deshacer la 
reunión, previniéndoles: que si querían t r ibutar a d o -
ración á las imágenes de los santos que f u e r a n á 
hacerlo á las muchas que tenían en la iglesia de su 
pueblo; y que si se reunían con el fin ele vender al-
gunos comestibles, que salieran á venderlos á los mer-
cados públicos, porque encenegados como estaban en 
la c rápula y en la embriaguez, y f u e r a del recinto 
de las poblaciones, á la autor idad le era sumamente' 
difícil vigilar los desódenes. 

Como las reuniones cont inuaron sin que los veci-
nos del pueblo de Chainula hiciesen caso de las pre-
venciones que se les hab ía hecho, el Sr. Robles en 
una de t an tas veces que' estuvo á disolverlos prendió 
á Pedro Díaz Cuseát y á o t ros varios por fa l tas á la 
autor idad, y con su informe los mandó á la c iudad 
de Chiapa que ¿ra adonde á la zazón se hal laba el 
Gobierno del Estado; allí, sin a tender á lo que el 'Je-

fe político decía en su informe, los pusieron inme-
diatamente en libertad, bajo el ef ímero p re t ex to de 
que estaba vigente en el Es t ado la l ey de l iber tad 
de conciencia y de l iber tad de cultos. Con tal ocu-
rrencia los indígenas vinieron quemando cohetes por 
el camino, y volvieron á cont inuar en sus reuniones 
con más audacia y más descaro, seguros como esta-
ban de que el Gobierno los apoyaba. 

Tan luego como Cuscat volvió de C h i a p a manifes-
tó á los indígenas en uua gran reunión: q u e las au-
toridades de aquella ciudad le hab ían asegurado ser 
ellos libres para hacer lo que gustasen y creer en 
lo que gustasen; que lo que habían oido del cura y el 
Je fe político "era cuenta de larino, que el indio es 
otro su cuenta;" que los'dioses que les habían venido 
eran para sólo los indios, los cuales le hab ían asegu-
rado que ya era tiempo de concluir con todas las 
gentes que 110 fueran de la misma semilla; que no tu-
vieran igual alma á la de ellos; que no tuv ieran una 
misma sangre; que nt> tuvieran un mismo idioma ni 
unas mismas costumbres, y que era necesario l levar 
esto á cabo para no disgustar á sus penates, que a l 
venirse á posar entre ellos 110 habían t ra ído más ob-
jeto ni más fin que el de protegerlos. 

Luego que el amigo é in te rpre te de la vo lun tad 
de los dioses acabó de hablar, p ro r rumpió la chus-
ma de ébrios en juramentos y dislates, haciendo mo-
risquetas y escupiéndose las manos en señal de ame-
naza; á continuación nombraron comisiones de entre 
los vecinos del pueblo de Chamula para recorrer to-
dos los pueblos de indígenas, é invitarlos á que coo-
perasen á l a grande obra de des t ru i r al pueb lo civi-
lizado. Los comisionados cumpl ieron fielmente su 
cometido, recorriendo á la general idad de los pue-
blos de indígenas que hay en el Es t ado , b a j o el pre-
texto de comprar pieles de rez por haberse escasea-
do mucho este efecto en la capital . 

Todos estos pasos se daban á ciencia y paciencia 
de las autoridades que, firmes en su propósi to de se-
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guír en todo el parecer del Gobierno, no hacían caso-
de las leyes que reglamentan sus atribuciones; y so-
b re todo, pa ra no infringir la ley de l ibertad de cul-
tos, nadie se movía para nada desde que el Gobierno 
puso en l iber tad á Pedro Díaz Cuscat y correligio-
narios, menospreciando los informes del J e f e político. 
Si nuestros lectores tienen un poco de paciencia y 
nos prestan en algún tanto su atención, verán hasta 
que grado fué l levada la tolerancia. (1) 

E n la iglesia de Santo Domingo de Ciudad -Rea l 
h a y una imagen que llaman el "Santo entierro de 
Cristo," á quien los indígenas del pueblo de Chamu-
la tienen mucha devoción, visi tándola en cuaresma 
y principalmente en viérnes Santo, trayéndole velas 
de cera, flores y hierbas odor í feras . E n la cuaresma 
de 1868 se notó que repent inamente los indígenas 
habían dejado de venir á romería; muchos creyeron 
que esto dependía de que ellos estaban muy satisfe-
chos con los dioses que se hab ían for jado á su mane-
ra; pero á poco se averiguó que Pedro Díaz Cuscat 
les había hecho ver, que no necesitaban adorar á imá-
genes que representaban á personas que no corres-
pondían á su raza, teniéndolas propias, tan to más 
cuanto que las que había en los templos eran fabri-
cadas por los ladinos; que estos en tiempo antiguo 
habían electo uno de entre ellos para clavarlo en 
una cruz, á quien l lamaban el Señor; que la c r u c i -
ficción la repetían todos los años en cuaresma, y que 
acercándose el día en que esto debía verificarse, pro-
ponía hacer igual cosa con un vecino del pueblo pa-
ra tener así un señor propio á quien adorar, que t u -
viera una misma alma y una misma sangre que sus 

(1) De loe acontecimientos y demás ocurrencias habidas en esta sublevación 
el autor es testigo presencial de algunos heelio»; par» completar, pues, nuestra 
narración hemos tomado lo» datos que proporcionan "La Brújula" y "El Ee-
plritu-del Siglo," periódicos que ae publicaron en la época de 1» r»rolu»ión; 
además nos »eraos informado con los comandantes, capitanes y otras personas 
que concurrieron á las aeeionee de armas; advirtiendo que en estos informes ha 
habido alguna contradición, y que hemos tomado los de aquelle» que por el 
puesto que ocuparen tenían más motivos par» e»tar mejor enterado». 
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hijo». La proposición fué aceptada, y á continuación 
se eligió para ser crucificado en el próximo viérnes 
Santo del año de 1868 al joven indígena Domingo 
Gómez Checheb, de diez á once años de edad, vecino 
del pueblo de Chamula, hijo de J u á n Gómez Che-
cheb y de Manuela Pérez Jolcogtom. 

La crucificción de un hombre es cosa no vista por 
estas tierras, por lo mismo la noticia se extendió con 
celeridod por todas las rancherías, de donde salió un 
numeroso concurso á presenciar el sacrificio cruento. 
Llegado el día colocaron una cruz en la plaza de 
Tzujal-hemel, lugar en que tenían sus reuniones, sa-
caron á la víctima de la pagoda y entre varios la su-
jetaron á la cruz; ya bien ligada, dieron principio á 
su bárbara, atroz y criminal ejecución, clavándole 
piés y manos á un tiempo. La infeliz víctima daba 
con voz lastimera y conmovedora, los más dolorosos 
gritos, ahogados por la algarabía de aquel las fu r ias 
infernales, ébrias de licor y de sangre: las l lamadas 
santas recogían la sangre del crucificado, otras lo sa-
humaban, espirando al fin el joven Domingo entre 
los más punzantes dolores. Ignoramos qué hicieron 
los nuevos judios con el cuerpo y sangre del mártir 
del salvajismo, aunque fio es nada extraño que se ha-
yan bebido esta última. 

E n Diciembre de 1868 el Je fe político José 
María Robles, mandó prender á Pedro Díaz Cuscat, 
Agustina Gómez Checheb y á Manuela Pérez Jol-
cogtom, y los consignó al juzgado de instancia del 
ramo criminal por delitos de desobediencia á la 
autoridad y conatos de sublevación, sin que se haya 
hecho mención del delito de crucificción que perma-
necía hasta entonces completamente ignorado. 

Por miras del Gobierno del Estado, que no son 
del caso referir, la capital carecía hasta de la f ue r r a 
necesaria ó indispensable para que las autoridades se 
hiciesen respetar: diez ó quince soldados hab ía eii 
el cuartel, armados con otros tantos fusiles histó-
ricos de chispa, de la pr imera invención de esta cía-



— 7 8 — 

se de armas, beelias allá en siglos muy atrás. Las 
cárceles públicas carecían de seguridad por no tener 
quien las custodiase; este inconveniente obligó al juez 
de 1? instancia á que los presuntos reos se detuvie-
sen en el cuartel , lo que pusieron en conocimien-
to de sus compañeros y que á la vez no había nada 
que temer, porque cincuenta ó cien hombres serían 
suficientes pa ra derrotar á la escasa fuerza que los 
custodiaba. 

P o r este t iempo vivía en Ciudad-Real el C. Igna-
cio Fernández Galindo, natural de la ciudad de Mé-
xico, que enterado de lo que ocurría, proyectó irse á 
reunir á los indígenas para dirigirlos en contra de 
los de su propia raza. Este hombre funesto hizo cir-
cular la especie de que salía de esta ciudad para la 
de Comitán á negocios particulares, encaminándose 
en unión de su esposa Luisa Q u e vedo y Benigno Tre-
jo su discípulo, al punto adonde los indígenas tenían 
sus reuniones, en Mayo de 1869, llevando consigo un 
ejemplar de las ordenanzas del ejército. Luego que -
hubieron llegado, Galindo manifestó á los indígenas 
que no era vecino del Es tado y que con sólo el objeto 
de prestarles su cooperación en la empresa que te-
nían entre manos, había tenido que emprender un 
largo y penoso viaje; que en Yucatán sus compañeros 
habían puesto en práctica igual cosa á la que ellos 
querían hacer, y que habiendo triunfad© de los ladi-
nos permanecían l ibres y sin que nadie los mandase 
ni les exigiese contribución de ninguna clase; que los 
apaches en el norte de la nación mexicana hacían 
también la guerra con buen éxito; que todas las tie-
r ras que existían en el Es tado y fuera de él les perte-
necía, y que si le ofrecían hacer todo lo que les man-
dase^ se quedar ía á dirigirlos á fin de que se hiciesen 
dueños de todas las cosas existentes, cumpliéndose 
de esta manera con la voluntad de los santos que 
así lo querían y con la del ángel que lo acompa-
ñaba (designando á la Quevedo.)" 

Los indígenas, impresionados con ofertas que hu-
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hieran ilusionado á otros más expertos, -recibieron con 
entusiasmo á Galindo y le ofrecieron obedecerle en 
todo; éste para acabarlos de persuadir les dijo que 
desde aquel momento les pertenecía, y que en p rueba 
de ello estaba dispuesto á cambiar pronto de vestido 
si así lo creian ellos conveniente, y ya fué diciendo 
y haciendo, abandonando en el acto sus vestidos pro-
pios por un sombrero de palma, un chamarro prieto 
de lana burda y un taparrabo que le presentaron los 
indígenas al momento, haciendo esta misma opera-
ción su discípulo Benigno Trejo. 

Galindo situó su cuartel general en TzovU- huitz, 
allí reunió á los indígenas para instruirlos en la tác-
tica militar, nombró general en jefe á Ignacio Coya-
zo Panchín, dividió su ejército en Compañías, les nom-
bró jefes; y á los indígenas que entendían el lenguaje 
castellano los reservó para que le sirviesen de ayu-
dantes. E n el inter la Quevedo vestida de ángel lia-
cía el papel de pitonisa, en quien los asnados veían 
¡más bien que una mujer , un ente sobrenatural . 

Los vecinos de la capital que por negocios parti-
culares viajaban á los pueblos que quedan al norte 
del Estado, informaron al C. J e f e político José Ma-
ría Ayanegui, que en el paraje denominado Tzonte-
Imitz habían dos ó t res mil indígenas haciendo ejer-
cicio, dirigidos por un hombre barbado que por su 
aspecto se notaba desde luego que no eia indígena. 
El Je fe político t r a tó de cerciorarse de lo cierto, y 
con l o sda to s que reunió comunicó al Gobierno, con 
violencia, todo lo que había sobre el particular; este 
con su política de abstensión y bajo la fuer te impre-
sión que le produjo la revolución promovida por al-
gunos empleados del mismo Gobierno en el año de 
1866, veia siempre la atmósfera de la capital del 
Estado preñada de conspiraciones en contra d e su 
persona, a t r ibuyendo á planes políticos de sus ene-
migos los partes que las autor idades del Depar ta-
mento del Centro le daban sobre sublevación de in-
dígenas; con tal motivo contestó al J e f e político que 



tratase de averiguar la verdad y que comunicase 
oportunamente lo que hubiera. 

Para que no fal tase nada al empeoramiento de las 
circunstancias, algunos desnaturalizados vecinos de 
la misma capital, por aquello de agradar s iempre al 
que manda, paia facili tarse la entrada con cub ie r to 
en mano al opíparo banquete que presenta la mesa 
del presupuesto, y afianzar más al Gobierno en la 
creencia de las miras políticas, oficiosamente escribie-
ron al Gobernador contradiciendo y te rg iversando 
las especies contenidas en el informe d a d o por la 
autoridad, t ra tando al J e f e politice de h o m b r e iluso 
y espantadizo que se asustaba de su propia sombra. 

Nues t ros lectores reflexionarán sobre l a t r is te y 
difícil situación en que se hal laba la clase civil izada 
del Depar tamento del Centro, colocada en medio de 
dos enemigos: el Gobierno del Es t ado y los indíge-
nas, esto es, ent re la piedra del sacrificio y la cuchi-
lla del sacrif icados E l Gobierno, porque no d ic taba 
ninguna medida, en cumplimiento de su obligación, 
que pusiera á cubier to á los miembros de la sociedad 
en sus vidas é intereses, y porque aunque la clase 
acomodada de esta ciudad t ra taba de ponerse en 
guardia armándose, no podía mandar t raer armas 
segura como estaba de que el Gobierno no las der 
jaría entrar, por aquello de las miras políticas. Los 
indígenas, porque nadie ignora la ferocidad que han 
desplegado en otras épocas en contra del pueb lo 
civilizado; al estarse disciplinando á cua t ro leguas 
de la capital del Estado, no podía creerse que 
tuvieran otras miras diferentes de las que h a n teni-
do siempre, como lo comprobaron con sus hechos. 
N o se vaya á creer que la sublevación de que veni-
mos hablando fué cosa que los indígenas convinieron 
en secreto como lo hicieron en 1712, apareciendo de 
la noche á la mañana, no; no ha sido así: la subleva-
ción la estuvieron preparando y concer tando por 
más de do» años consecutivos, á ciencia y paciencia 
de las autoridades; así es que la administración de 

aquella época es responsable de la hecatombe de víc-
timas inocentes que murieran por sólo el delito de 
ser ladinos y desaendientes de españoles; de los 
muertos en las acciones de guerra; de las pérdidas 
de intereses; de los gastos de guerra, y de todos los 
trastornos habidos en el Estado, por su apatía y por 
su desacertada manera de gobernar, pues todo el 
mundo sabe que la sublevación pudo haberse ahoga-
do en su cuna, evitando males al Es t ado que por 
desgracia hasta hoy lamentamos. 

E l doce de Jun io del año de 1869, salió del pue-
blo de Chamula con dirección al pun to adonde los 
indígenas tenían el adoratorio de sus ídolos el Pad re 
cura D. Miguel Martínez, acompañado de Luciano 
Velasco preceptor de primeras letras, Carlos, herma-
no de éste y Crescendo N. A l llegar á Tzajal-hemel 
hallaron la misma reunión de indios que otras veces 
habían visto. E l cura les recordó que hacía poco le 
habían ofrecido disolverse, continuando en todo con 
las creencias de sus antepasados, los qüe habían vivido 
y muerto en la religión que, al recibir el Sacramen-
to del bautismo, profesaron; que los exhortaba á 
que observasen la conducta de sus padres, por mil 
títulos, digna de ser imitada de sus hijos. Les pidió 
los ídolos y con la más buena voluntad le entrega-
ron uno como en la primera vez. E l precepter Lu-
ciano Velasco examinó todo lo que creyó necesario 
y conveniente para poder dar cuenta pormenorizada 
al C. J e f e político; llenado el objeto de su viaje, y 
n® teniendo porqué dilatar más en el lugar, se vol-
vieron para el referido pueblo de Chamula. 

Luego que el cura Martínez con sus acompañan-
tes se separaron del ya citado Tzajal-liemel, los in-
dígenas pusieron en conocimiento de BU director Ig-
nacio Fernández Galindo que se hal laba en Tzonte-
huitz, que el cura se había llevado un ídolo, hacién-
dole también una suscinta relación de lo-más que les 
había dicho. E l conspirador al oir aquella relación, 
con voz fuerte y ademán feroa gritó "á matarlos;" 



montó á caballo él y Benigno Trejo, y con más de 
mil indios par t ieron á escape, tomando un camino 
escusado á fin de poderles salir al encuentro; al ver- _ 
los venir por el pa ra j e "Las Tres cruces," las cuatro 
víctimas desventuradas se aterrorizaron. El Padre 
quizo hablarles; pero la gritería y silbos de los bár-
baros ahogaron sus palabras, descargándoles golpes 
de hacha y luc, más de lo que la extensión de sus 
cuerpos permitía. Consumado el crimen en el punto 
denominado Tzimtie se volvieron los asesinos á su 
cuartel general, allí se prepararon reuniendo otras 
chusmas por si la autor idad de la capital daba seña-
les de vida. 

No habiendo ocurrido ninguna novedad en toda 
la noche, al día siguiente salió el sanguinario y feroz 
Galindo con sus chusmas, cual pantera hambrienta, á 
recorrer los pueblos de San Pedro, San Miguel, San 
Andrés , Santa Marta, Magdalenas, San Pablo, San-
tiago, Plátanos, Santa Catarina y todas las haciendas 
de este rumbo, asesinando á toda la gente ladina que 
no pudo hal lar salvación en la fuga, sin distinción 
de sexo ni edad, rompiendo y saqueando las casas 
tanto en los pueblos como en las haciendas. 

Después de algún tiempo se hallaron por los mon-
tes á mujeres y niños estenuados y locos, que igno-
raban lo que había sucedido, y que por muchos días 
habían permanecido ocultos en el tronco hueco de al-
gún árbol ó en alguna cueva. Muchos de los que 
huian fueron alcanzados en los caminos; el cura de 
Chalchigüistán D. Juán Enrique Mijangos, el pre-
ceptor Miguel Molina y familia^ perseguidos por los 
indígenas del referido pueblo en el camino que se 
dirija para Tzimajovel, fueron alcanzados y asesina-
dos en el arroyo Tzununil; una caravana de veinte <5 
más personas que salieron de San Andrés y pernoc-
taron en la milpa de Desiderio Salazar fueron asal-
tados, y como determinaron defenderse, los bandidos 
pusieron fuego á las casas reduciendo á carbón á 
tuda la caravana; el Sr. D. Salvador Piñeiro persona 

muy aprecida por FUS vir tudes públicas y privadas, 
Salió de su finca la Merced y también fué asesinado 
en el camino; por último, ei número de víctimas ino-
centes paguen de cien como se comprueba con la 
nómina que á continuación ponemos. 

H O M B R E S . 

Salvador Piñeiro, Miguel Martínez, Juán Enr ique 
Mijangos, un sirviente de éste, Luciano Velasco, Mi-
guel Molina, Carlos Velasco, Crescencio N., cinco ve-
cinos del barrio de Custigtlali que se ignoran sus 
nombres, Patricio Salazar, Francisco Salazar, Cara-
lampio Camas, Vicente Guillén, Cristóbal Guillen, 
Arcadio López, Ramón López, Juán Zúñiga, Aure-
lio Zúliiga, Gregorio Zúíiiga, Zotero Zúñiga, Diego 
Morales, Manuel I l iginio Zea. Prisciliano Zea, Gil-
berto Zea, Ramón Trujillo, Fernando Zúñiga, Ma-
nuel Urbina, Emiliano Urbina, Tibuivio Martínez, 
Manuel Aguilar, Celestino Aguilar , Pedro Díaz, Ga-
bino de la Cruz, Cris tóbal Est rada , Domingo Urbi -
na, Salomé Martínez. 

N I N O S 

Joaquín Salazar, Antonio Zúñiga, Víctor Zúñiga, 
Marcelino Aguilar, Gregorio Díaz, Feliciano Díaz, 
Catarino Pérez, dos niños que no sabemos sus nom-
bre?, cuatro niños que asesinaron en unión del pre-
ceptor Molina. 

M U J E R E S . 

Rafaela Zepeda, Francisca Trejo, Andrea 1%T., To-
ribia Pérez, Matea López, María Zepeda, Ignacia Ló-
pez, Vicenta López, Manuela de Jesús López, Rosa-
lía Cámas, Josefa Mayorga, Vicenta Guilién, Paula 
Mayoiga, J u a n a Guillen, Gal inda Guillen, Paula 
Guiüén, Margarita López, Pe t ra López, Raimunda 
López, Manuela Carpió, Rosa Pérez, Nicolasa Zúñi-
ga, María Isabel Martínez, Isabel Rojas, Ade la ida 
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Urbina, Luisa Urbina, Pau la Urb ina , Apol inana 
Urbina , Romualda Pérez, Antonia Díaz, Eusebia 
Díaz, Marciala Pérez, Juana Agui lar , Emilia Aguí-
lar, Prisciliana Pérez, J u a n a de la Cruz, Ñor berta 
Guillén, y dos más que ignoramos su nombres. 

N I Í Í A S . 

Beatriz Salazar, Aurel iana Salazar, Aurel ia Pérez, 
Graciana Zúñiga, Pau la Zúñiga, Fabiana Urbina, 
Patr icia Urb ina , Crispina Aguilar, Magdalena Agui-
lar, Catarina de la Torre, y otra más que ignoramos 
su nombre. 

Veamos a t o r a qué hacía la autor idad política del 
Departamento del Centro. E l 12 de Jun io de 1869 
ge presentaron al Je fe político José María A y a -
negui, los indígenas Miguel y Domingo Gómez 
participándole: "que el cura del pueblo de Chamula, 
el preceptor del mismo y demás acompañante» 
habían sido asesinados por 'más de mil indios, capita-
neados por Ignacio Fernández Galindo, á las do-
ce de aquel mismo día en el camino que de esta 
ciudad va para San Miguel Mictontic. 

Inmediatamente circuló la noticia por toda la po-
blación poniéndose sus habi tantes en alarma y tra-
tando de armarse; pero como en el cuartel no ha-
bían más armas que los fusiles históricos de que ya 
hemos hablado, se mandaron hacer lanzas y mache-
tes, se ordenaron las mazas del pueblo, se les nom-
bró jefes y se mandaron componer las armas de fue-
go que estaban inútiles. E l J e f e político puso en 
conocimiento del Gobierno del Estado, que se h a -
llaba en la ciudad de Chiapa, con la violencia que 
el caso demandaba, todo lo que ocurría, y pidió au-
xilio, por repetidas veces, de hombres, armas y muni-
ciones. Como antes hemos dicho que la administra-
ción de aquella época es responsable por su apat ía 
d e todos los trastornos y males sufridos, para que 
no se crea que hablamos de una manera inconsidera-

d a y parcial, copiaremos una comunicación de las 
que el Secretario de Gobierno contestó al ciudadano 
J e f e político José María Avanegui, en el mismo día 
en que, cual rayo exterminado!, Galindo iba segando 
las vidas de los habitantes ladinos de los pueblos y 
haciendas del norte del Estado. Dice así: 

"Secretaría'general de Gobierno.=Chiapas.=Hoy 
" he recibido las dos comunicaciones de Ud. fecha-
11 das ayer, en que comunica la reunión de indios del 
" pueblo de Chamula que existen en las inmediacio-
" nes del de San Miguel Mictontic, y que según el 
" parte que han dado á Ud. los indígenas Miguel y 
" Domingo Gómez, los indios de esa misma reunión 
" que capitanéa, según se asegura, el ciudadano Ig-
" nació Fernández de Galindo, han asesinado al cu-
" ra y al preceptor del mencionado pueblo de Cha-
" muía; por cuyo motivo teme LTd. que las tenden-
" cias de los autores de e3e hecho criminal sea inva-
" dir esa ciudad; en cuya vi r tud solicita Ud. que se 
" le proporcione un pronto auxilio de fuerza armada. 

==De todo se ha impuesto el ciudadano Goberna-
" dor, quien me manda decir á U d . en contestación: 
" que este Gobierno queda dictando las providencias 
" correspondientes para enviarle prontamente el au-
4< xilio que pide; pero que entre tanto, queda U d . fa-
" cuitado para aumentar la guarnición de esa plaza 
" hasta el número de soldados que permita el arma-
" mentó que allí existe.—i?/ mismo ciudadano tío-
" bernador me manda prevenirle, que si mientras lie-
" ga el auxilio que va á mandarle, adquiere Ud. al-
" gunos datos\que corroboren el hecho de la suble-
" vación y crimidcdidad de los indios ó que desvanez 
" can lo que sobre esto se na dicho, lo comunique 
" Ud. con violencia para lo que conyenga. = \wle-
" pendencia y Libertad. Chiapa, Junio 13 de 1869. 
« =6Wc>r t a .=Ciudadano Je fe político del D e p a r -
" tamento de San Cristóbal Las-Casas." 

" E s copia fiel de su original que obra en la J e -
" fatura." 
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" San Cristóbal, Jun io U de 1859 —Andrés Bo-
"nif<Í2, Secivtario." 
Como nuestros lectores habrán notado, de la co-

municación inserta se deduce claramente: que el Go-
bierno dudaba .de la veracidad <1- los informes da-
dos por el Je fe político. Este continuó mandando 
extraordinarios, y hasta que remitió copia de las di-
ligencia* practicadas por el juez -le 1? instancia, se 
le 'c reyó algún tanto, mandándole el día 15 del men-
cionado mes de Junio, por todo auxilio, treinta hom-
bres al mando del comandante Crescendo Rosas, 
que, reunidos con losque se habían podido armar en 
la población con armas de fuego, ascendía la fuerza 
al número total de noventa hombres, con los cuales 
quería el Gobernador Pantaleón Domínguez que el 
J e f e político detuviera el empuja de siete mil i n -
dios. En circunstancias en que nadie se atrebía á 
salir á una legua dis tante de la p-'dación por temor 
de ser asesinado, no era posible moverse con la cor-
ta fuerza que había sin exponerse ¿ un fracaso, com-
prometiendo los intereses todos "¡e la sociedad; con 
tal motivo las autoridades no se movieron, porque 
p va salii' en busca del enemigo, y librar la primera 
batal la con probabilidades de buen éxito, se necesi-
taba, cuando menos, de ochocientos hombres. 

Galludo se reconcentró con sus chusmas de bárba-
ros al pueblo de Chatnula, y como desde el 12 hasta 
el 17 de Jun io no se había movido una sola mosca 
en contra de sus atentados, creyó que se le temía, y 
determinó venir á incendiar y ata-ar á Ciudad-Real , 
con el frivolo pretexto de arrancar de manos de la 
autoridad á los reos Pedro Díaz Cuscat, Agustina 
Gómez Checheb y Manuela Pérez Jolcogtom. E l 
día 17 de Junio á las sinco de la tarde se encontró 
en el callejón de las labores el capitán Cayetano 
Ruíz que mandaba una avanzad-i de quince ó veinte 
hombres, con Ignacio Fernández Gal indo que venía 
ya con miras hostiles al frente de las chusmas 
indígenas. E l capitán Ruíz le marcó el alto, dejó 
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cmardundo el pun to al teniente Nicolás Estrada, y 
él se volvió con violencia á la polación para poner 
en conocimiento de la autor idad lo que ocuiría. 
Con esta noticia to los los habitantes de Ciudad-Real 
corrieron á incorporarse á sus respectivas compañías, 
y les que u') tenían armas se armaron con lo que les 
vino más á mano, reuniéndose á continuación más de 
mil hombres en la plaza de armas. 

Cuando va el sol estaba en su ocaso ocultándose 
tras la escarpada montaña del Guey- tépe t y que ape-
nas alumbraba al horizonte con sus últimos destellos, 
salió de la ciudad el comandante Crescendo Rosas 
con una fuerza que, cuando más, ascendía á doscien-
tos h"inhres, de los que sólo noventa empuñaban ar-
mas de fuego. Al llegar el comandante Rosas al fin 
del llano de occidente, situado entre el barrio de 
San Ramón y el callejón de las labores, apareció el 
ciudadano Ignacio Fernández Galindo, con banderas 
blancas al f r en te de las hordas indígenas. Luego 
que estuvieron á distancia de poderse oir mutua-
mente, el ciudadano Rosas dijo:—Señor Galindo, por 
es.i ensaña deduzco que no trae U d . ningunas miras 
hostiles» y que podremos entendernos fácilmente. 

Gtvindc — Señor Comandante, no puedo asegu-
rarle si t raigo ó no miras hostiles, porque esto de-
pende de que conceda Ud . ó niegue lo que yo y estos 
valientes pretendemos (enseñando con la mano á los 
indígenas.) 

E. in l int= liosas.—Si lo que pretende Ud. es 
alguna otra cosa que no sea el aplazar la batalla pa-
ra nema na, desde luego le manifiesto que carezco 
de facultades para poder entrar en cualesquiera cla-
se de arreglos: yo no soy más que un soldado que 
cumple con su obligación obedeciendo fielmente al 
Gobierno; al sal i ros al encuentro, no he traído más 
objeto que el venceros ó el de morir en mi puesto. 
La única autoridad con la que tal vez pudiera Ud. 
arreglar a lguna cosa, es oon el C. Jefe político del 
Departamento. 



tí.ilindo.—Si carece Ud. de facultades )' quie-
re evitar uu derramamiento de sangre, envíe L d . al 
J e f e político uno de sus. ayundantes, que le diga, 
que si entre un cuarto de liora no está en este lugar, 
rompo inmediatamente las hostilidades, po rque de-
berá U d . entender, Sr. Rosas, que yo no he venido 
aqui á paseo. , 

E n Ínter hablaban Rosas y Galindo, los indígenas 
vestidos de lujo, con gorros de piel de saraguato en 
la cabeza y armados de escopetas, lanzas, luqves, ha-
chas, honda v macanas muy largas, ocuparon todo el 
callejón de las labores y la calzada de Mexicanos. 
Los habitantes de la ciudad se pusieron en guardia , 
salieron patrul las á rondar por los suburbios y toda 
la población se iluminó. E l J e f e político José Ma-
ría Ayanegui aceptó la invitación que se le hizo, 
y salió acompañado de muchas personas de la prime-
ra clase de la sociedad y de una pa t ru l la de caballería 

A l llegar el J e f e político al punto en que se t ra-
taba de parlamentar, con dificultad conoció á Galin-
do, porque como ya hemos dicho, el vest ido de éste 
en nada se diferenciaba del que l levaban los indíge-
nas: un sombrero de palma con motas de seda encar-
nada, un cotón y chamarro prieto de lana burda, el 
taparrabo y unas sandalias de suela cruda, hacían 
que ccn dificultad s* le pudiese dist inguir de aque-
llos. 

El Jefe político— Señor Galindo, con la sola 
mira de evitar un conflicto concurro á su invi-
tación y desaría saber ¿qué es lo que U d . pretende 
solicitar de la autoridad en hora tan intempestiva? 

Galindo.—Cuando se t ra ta de la salvación de 
algunas personas, cualquier tiempo es aparente, lo 
que yo y estos miles de hombres, que teneis á la 
vista, pretendemos es que nos entregueis el funda-
dor de la nueva religión y á dos santas que teneis 
presas injustamente. 

El Jefe político.—Es la primera vez que lle-
ga á mis* oidos la noticia de que en las cárceles de 

eeta ciudad están presos un fundador de una 
nueva religión V dos santas; para no confundir sería 
conveniente que Ud. los designase con sus nombres 
propios. 

Galindo.—Las personas á que me refiero y que 
Ucts. tienen presas injustamente, son: el fiscal del 
pueblo de Chamula Pedro Díaz Cuscat, A g u s t i -
na Gómez Checheb y Manuela Pérez Jolcogtom. 

El Jefe político.—Los reos de que Ud. rae ha-
bla estáu en poder de la autoridad judicial, y si Ud. 
cree que el Juez de 1® instancia ha cometido una in-
justicia al declararlos bien presos, allí tiene al Supe-
rior Tribunal á quien puede ocurrir pa ra reparar el 
agravio. La ley que reglamenta las facul tades de la 
autoridad política, no l e concede la de entregar reos 
que no están sujetos á su jurisdicción. Por la mane -
ra con que nuestra sociedad, está constituida, puedo 
asegurar á Ud., que ni el mismo Gobernador del Es-
tado accedería á su solicitud. 

Galindo.—Señor Ayanegui, Ud. no erea que I g -
nacio Fernández de Galindo ha venido á pasar el 
tiempo aquí en nonadas; eso de autoridades y leves,, 
sólo sirve para entietener á los tontos y á los necios, 
y si Ud . me ciee en ese númeio se equivoca, al dar es-
te paso tengo tomada una resolución que tendremos-
que llevar á°cabo, aunque sea pasando sobre escom-
bros y cadáveres. 

El Jefe político.—Cualquiera que sea la idea 
que Ud . se haya formado de las autoridades y leyes, 
esta no es más que la opinión de una individualidad 
que en nada perjudica la obligación que los e m -
pleados tienen de cumplir su deber. Yo he protes-
tado cumplir y hacer cumplir las leyes sin salir de 
la senda que las mismas leyes me demarcan; por lo 
mismo le manifiesto, que ninguna autoridad en el As-
tado puede acceder á sus pretenciones sin fal tar 
á su deber, porque para que se le atienda se necesi-
ta de que su petición sea pacífica y respetuosa, 
y en concepto del artículo 5? de la Constitución par-



ticular del Kstado, de la manera con que se lia pre-
sentado Ud no sólo carece del derecho do deli-
berar si no también de ejercer el de petición 

Galindo.—¡Ahn, j.í, j¡í, já! por lo cjne ov2'?, Se-
ñor Ayanegui, Ud. no lia comprendido que tn-ne 
que habérselas con una potencia; la oscnridad de la 
noche 110 le permite á Ud. ver claro; ¡i.-uh persuadir 
á todos Uds. del peligro que les amenaza recurrire-
mos á otro medio (dirigiéndose á los indígenas que 
estaban en el corredor de la casa de la labor de ICs-
qnipulas) ayudantes gritó, ¡viva 1). Ignacio Fernán-
dez de Gnlindo!, un prolongado é inmenso grito de 
viva Galindo, que fué á morir al pié de la cordillera 
de cerros que quedan al norte de ¡a ciudad f u é la 
contestación; ¿ya Uds. oyen? Pues esto es nada, por-
que no sólo cuento con todos los habitan tos de. los 
pueblos indígenas si n o q u e á mi invitación vendrán 
también los lacandones. 

Por lo que hace á la Constitución y leyes que con 
tanto afán me sita, le diré: que por esa misma Cons-
titución y leyes, todos los ciudadanos tenemos de re -
cho de nombrar á las autoridades que deban reg i r -
nos, y ni yo, ni mis compañeros de armas hemos to -
mado la más mínima parte en en el nombramiento 
de las que forman el Gobiernillo de burlas al cual 
Ud . pertenece; y en tal virtud 110 tenemos obligación 
de respetarlas ni de continuar sosteniéndolas con el 
f ru to de nuestro t raba jo d i que con tanta arbitrarie-
dad nos despojan. Si á los habitantes de los pueblos 
se les dejara usar de sus imprescriptibles é i nal inca-
ble« derechos vi lmente usurpados por mis mandari-
nes ¿cree Ud. que sería Gobernador del l i t a d o .jo*é 
Pantaleóu Domínguez? no, Sr., en ese cavo 1,» sería 
Ignacio Fernández de Galindo que cuenta con las 
simpatías del país, y que seguramente, no satisfecho 
con tan ba jo puesto, se declararía rey de éstas y otras 
t ierras más remotas. 

El Comandante liosas.—Su irr i tada imaginación 
lo engaña, no crea U d . que sus teorías puestas en 

práctica le darán el resul tado que Ud . se ha figura-
do; ya sabe U d . que h a b l a con un militar viejo 
que cuenta con la experiencia que le han dado sus 
numerosos hechos de armas, y que no ignora lo que 
un jefe puede esperar de l valor de unas hordas i n -
disciplinadas como las que U d . capitañéa y que tan-
to se exfuerza en dárnoslas á conocer; y aunque efec-
tivamente sean muy numerosas , no és menos n u m e -
roso el pueblo que sostiene á la autoridad, el cual 
bajo ningún concepto p u e d e temer á sus chus -
mas salvajes, puesto que su valor nunca ha d e s m e n -
tido, ni en las guerras <$e reforma, ni en las del inva-
sor extranjero'. 

El Jefe político—La verdad de los asertos emiti-
dos por el Sr. Comandante no puede ocultarse á la 
inteligencia de Ud. , Sr. Galindo, lo mismo que no se 
ocultan á la mia; pero l l evado de mi carácter pacífi-
co y conciliador y quer iendo evitar por otra pa r te los 
males consiguientes á la guerra , desearía que para 
poder entrar en pláticas de avenimiento mandase U d . 
reconcentrar sus fuerzas á este sólo punto, desocu-
pando la calzada de Mexicanos y el camino de la 
Milpoleta, porque cua lqu ie ra indiscreción por par te 
d é l o s indígenas puede hacer que los habi tantes de 
la población rompan las host i l idades por ese rumbo, 
haciendo imposible toda clase de arreglo. 

Galindo juzgó conveniente y aceptable la observa-
ción del J e f e político y marchó inmediatamente á 
reconcentrar todos los indígenas al callejón las la-
bores, hecha está operación, volvió como á la hora 
de haberse separado manifestando, que la calzada de 
Mexicanos y el camino de la Milpoleta estaban com-
pletamente desocupados. 

El Jefe político.—Sr. Galindo, ya he sentado como 
un precedente el qué la ley no me concede facul tades 
para entrar en esta clase d e arreglos; pero en vista 
de su actitud, precisado por las circunstancias y de-
seoso de dar á este negocio la solución más conve-
niente, accedo á su petición ba jo dos condiciones: 
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Primera, que el fundador de l a nueva religión Pedro 
Díaz Cuscat y las l lamadas santas Agust ina Gómez 
Cliecheb y Manuela Pérez Jolcogtom se entregarán 
á los indígenas, eangeándolos por U d , su esposa y 
Benigno Tre jo que deberán venir á nuestros cuarte-
les, y segunda, que aunque p o r el presente convenio 
deban ponerse los presos en l ibertad, este pacto en 
nada obligará para lo sucesivo á las par tes contra-
tantes, si el Gobierno del E s t a d o no lo ratifica con 
•u aprobación. 

Galindo.—No tengo ningún inconveniente en acep-
tar la primera proposición que U d . me hace, á pesar 
de que al oiría he tenido q u e violentarme para no 
tener con Ud . un mal momento y dar por concluidas 
estas negociaciones. E n ve rdad no desconfío en 
lo más mínimo de su integr idad y buena fé al i r 
yo, mi esposa y Benigno T re jo á vuestros cuarte-
les, gozando de la inmunidad y respetos de que está 
circuida la persona de un par lamenta r io de mi clase. 
Con respecto á la segunda, creeo no equivocarme al 
asegurar que el Gobierno de l Es t ado debe ratificar 
nuestro convenio, porque no puede desconocer el 
gran servicio qne he pres tado á esta población, la 
cual los indígenas hubieran l levado á fuego y sangre 
sin mi mediación. 

Acordados y aceptados los puntos del convenio, 
se levantó una acta que suscribieron los est ipulantes 
y que escribió en las gradas del corredor de la casa 
de la labor de Esquipulas el A y u d a n t e D. José Die-
go Lara-. De esta acta se compulsaron tres» ejem-
plares, uno para el J e f e político, otro pa ra D. Ig-
nacio Fernández Galindo y el tercero para los indí-
genas del pueblo de Chamnla. 

Antes de que se entregasen los presos se les paseó 
por los cuatro ángulos de la plaza de armas, en cuyo 
lugar estaban formadas las tropas, á fin de que les 
constase de vista el número de fuerzas con que con-
taba la au tor idad para hacerse respetar y llevasen 
esta noticia á sus compañeros. 

Luego que I03 santos fueron puestos en l iber tad y 
entregados en v i r tud del t ratado, los indígenas los 
recibieron con plácemes, con sahumerios de incienso, 
con atambores y pitos, con guitarrillas, con arpas, 
con violines y seis ó siete mil individuos con luces 
en las manos. Con este acompañamiento fue ron con-
ducidos los l lamados santos al pueblo de Ohamula, 
al amanecer del día 18 de Junio de 1869. Galindo, 
al separarse de sus cómplices en la larga série de 
atentados cometidos en los pueblos y haciendas del 
norte del Es tado, les ofreció que volvería al pueblo 
de Chamula entre tres días. 

Lo que llama verdaderamente la atención es ¿có-
mo el C. Ignacio Fernández Galindo y Benigno Tre-
jo vinieron á manos de la autoridad cangeándose por 
su propia voluntad por los reos Pedro Días Cuscat, 
Agustina Gómez Checheb y Manuela Pérez Jo lcog-
tom en el mismo acto en que arrogantes y soberbios 
se presentaban al f ren te de las numerosas chusmas 
indígenas para bor rar con la muerte y el incendio 
del catálogo de los pueblos de la Nación Mexicana 
á la capital del Es tado de Chiapas? Mucha par te 
tendría en esto la exquisita habil idad del J e f e po-
lítico y la firme act i tud del Comandante Rosas; pero 
no cabe duda, que el gran número de crímenes c o -
metidos, les ofuscó el entendimiento; que la sangre 
de las víctimas inocentes que les salpicó la cara, les 
apagó la vista y no les dejó apercibirse de lo que ha-
cían; que los gritos y ayes que exalaban los m o r i -
bundos en el extertor de sus últimas conbulciones 
dirigiéndoles miradas de reconvención por la in jus ta 
muerte que les daban, les ensordeció el t ímpano de l 
oido; que su calenturienta imaginación que sin cesar 
les representa en conjunto las atroces escenas de su 
salvajismo, les hace huir de aquellos lugares de ex-
terminio testigos de sus delitos y cual mariposa en-
sangrentada que por sí misma se arroja á la llama, 
•e entregan por su propia voluntad en manos de la 
autoridad para expiar más tarde en el pat íbulo sus 
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innumerables atentados; y no podía ser de otra suer-
te, si se atiende á que j a s apariencias de prosperidad 
en los malvados son casi siempre engañosas y de muy 
corta duración. 

E l día 20 del mismo mes de Jun io los habitantes 
de la ciudad se volvieron á poner en alarma, porque 
corrió la noticia de que en el pueblo de Chamula es-
taban reunidos con miras hostiles seis ó siete mil in-
dígenas, dispuestos á echarse sobre Ciudad-Real si 
Ignacio Fernández Galindo, ^Luisa Quevedo y Be-
nigno Trejo no se les iban á reunir en el término 
que al separarse les habían fijado, es decir, t rataban 
de perpetrar otro plagio, porque plagio fué el que 
cometieron Galindo y los indígenas al arrancar con 
fuerza armada de manos de la autoridad legítima á 
Pedro Díaz Cuscat y á las dos indígenas tantas ve-
ces repetidas. 

Como las noticias se iban haciendo más alarman-
tes, salió el d ía 21 el Comandante Crescendo Rosas 
á situarse con ciep hombres en la labor de las Á n i -
mas. Ped ro Díaz Cuscat que había sido reconocido 
como jefe por los sublevados desde que se le puso 
en l ibertad, vino el mismo día en unión de otros i n -
dígenas á conferenciar con el Comandante Rosas; 
entre otras cosas pidió que se puciese en libertad 
á Ignacio Fernández Galindo, á su esposa Luisa Que-
vedo y á su discípulo Benigno Trejo. E l Comandan-
te les contestó que carecía de facultades para entrar 
en esa clase de arreglos, que el Gobernador del Es-
tado entraría á la capital ese mismo día ante quién 
podian dirigir 'su solicitud. Con esta contestación 
se volvieron los peticionarios al pueblo de Chamula. 

E l general Cuscat que ya estaba entendido de que 
el Gobernador del Es tado que venía de la ciudad 
de Chiapa debía entrar á C iudad-Rea l entre pocas 
horas, movilizó sus tropa3 del pueblo de Chamula, 
en el que tenía su cuartel general, y las situó en los 
puntos que para exhibirlas le parecieron más a p a -
rentes. 
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EJ día 21 de Junio de 1869, á las dos de la tarde, 
el Gobernador de l Estado D. José Pantaleón Do.-
mínguez acompañado de algunos patriotas y de tres-
cientos guardias de seguridad apareció en el punte 
denominado la ventana, desde donde el valle jovel 
presenta al espectador su pintoresco aspecto. Los 
vigías del general Pedro Díaz Cuscat luego que los 
divisaron, dieron la señal convenida, y á continua-
ción aparecieron los cerros inmediatos al pueblo de 
Chamula coronados de indígenas. El corneta de or-
denes dió el toque de "enemigo al f r en t e" se mandó 
hacer alto ,á la fuerza, se montó una pieza de artil le-
ría, y el Comandante Rosas que estaba en la labor 
de las Ánimas marchó á incorporar su fuerza con la 
del Gobernador Domínguez. Cuando estaban en es-
tos y otros preparativos, los indígenas desaparecieron; 
con ta l motivo la t ropa volvió á emprender su c a -
mino. 

Al llegar el Gobernador á las inmediaciones de la 
población recibió una comunicación del general Cus-
cat, en la que le decía que no quería ninguna clase 
de hostilidades; pero que exigía que le entregasen 
á Ignacio Fernández Galindo, á Luisa Quevedo y á 
Benigno Trejo. EJ. Gobernador contestó á los emi -
sarios, que los pondría más tarde en l ibertad si del 
proceso que se les instruía resul taba que no habían 
tenido parte en los asesinatos y destrozos .cometidos 
en los pueblos y haciendas del nor te del Estado. 

Cuando aún no había ingresado á la plaza de 
Ciudad-Real el Gobernador, comenzaron á tener 
lugar los acontecimientos de la desastroza y memo-
rable jornada del 21 de Jun io de 1869. Luego que 
el general Cuscat recibió de sus emisarios la contes-
tación que les había dado el Gobernador del Estado, 
mandó que sus fuerzas avanzaran inmediatamente 
para sobre la ciudad en el orden y manera que de 
antemano las tenía distribuidas. Por el camino que 
llaman de las "tierras del Señor del Cerrillo" baja-
ron quinientos ó seiscientos indígenas y se colocaron 



en la otra banda del rio que rayana con los subur-
bios del barrio de Custigtlali en el punto conocido 
con el nombre de "La fun te del peje de oro." A l 
mismo tiempo descendieron del cerro que queda entre 
los pequeños poblados de Moshbiqui l y los Chaco-
ñeros ochocientos ó mil indios, y se situaron al pié 
del cerro f rente al punto conocido con el nombre de 
"Las Tunas." 

El grueso del ejército indígena, que se calculaba 
sería de cinco mil hombres, apareció por el noroeste 
de la ciudad y se situó de la manera siguiente: 
adonde desemboca el callejón de las labores dent ro 
las cercas que corresponden á la de las Animas y á 
la del Colegio, se colocaron trescientos escopeteros; 
en las sinuocidades del arroyo Oshbotic, ar r iba de 
la labor de las Ánimas en el camino que va para Si-
nacantán, se tendieron al norte y al sur en forma de 
ángulo dos ó tres mil indígenas, la general idad de 
ellos con arma blanca, al mando del general Ignacio 
Ooyazo Panchín; o t ra fuer te columna ocupó la fa lda 
del cerro más inmediata á los molinos de Chamula. 
E l general Cuscat con la reserva, para observar más 
fácilmente los movimientos del enemigo y poder do-
minar los puntos ocupados por sus tropas, se si tuó 
en la al tura donde comienzan á descender los cami-
nos de Cacaté y de Chamula. E n toda la larga cor-
di l lera de cerros que quedan al norte de C i u d a d -
Real, en la extensión de dos leguas, aparecieron pe-
queños grupos de indios que seguramente eran los 
que venían sin jefes. 

Inmediatamente que los habi tantes de la c iudad 
vieron que el enemigo descendía por diferentes pun-
tos de la cordil lerra del norte, desocuparon los b a -
rrios y se reconcentraron á la plaza. Pa ra oponerse 
á los indígenas que estaban formados en "La fuen t e 
del peje de oro," queriendo dar principio á sus d e s -
trozos por el barr io de Custigtlali , se reunieron en 
el cerro de Guadalupe al mando de los capitanes D. 
Lau ra Coello, Francisco Oceguera y J . José Vega, 

los vecinos de la sección de Custigtlali y Guadalupe 
en espera de que el enemigo pasara el rio para salir-
le al encuentro. Es tas tropas sólo se avistaron p o r -
que los indígenas, al ver que se les esperaba se vol-
vieron por eí camino que habían traido, diceminán-
dose. 

Doscientos hombres de infantería y caballería 'al 
mando del Comandante Crescencio Rosas salieron á 
batir á los que estaban al pié del cerro entre los pe-
queños poblados de Moshbiquil y los Chaconeros. 
E l Comandante Rosas ya en las Tunas desplegó al 
frente del enemigo, se rompieron los fuegos y como 
al cuarto de hora huyeron los indígenas; la caballe-
ría cargó sobre ellos dispersándolos en la cerranía y 
dejando el campo completamente libre, en el que se 
hallaron ocho muertos y algunas lanzas. Por parte 

» del Gobierno hubieron tres heridos nada más. 
Cuando el Comandante Rosas exploraba el campo 

del combate, se le dió aviso que el grueso del ejérci-
to indígena había tomado posiciones al noroeste de la 
población, con este aviso dirigió sus fuerzas á aque l 
punto. Desde las Tunas al campo de la labor de las 
Ánimas en que se hal la el arroyo Oshbotic, hay, 
poco más ó menos, una legua de distancia: la t ropa 
tomó el camino que va fa ldeando el cerro de la Mil-
poleta, de uno en fondo, formando una muy larga 
línea por haberse agregado á ella muchos patriotas, 
muchos ébrios y muchas vagos de esos que son el 
cáncer de nuestras sociedades modernas y que nun-
ca han caminado más que en las aceras de las 
poblaciones. Ya todos éstos reunidos ascendían, más 
ó menos, al número de seiscientos hombres; pero la 
generalidad de ellos iban armados con lanzas, otro3 
con machetes, muchos con cuchillos y algunos con el 
instrumento de «u profesión, creyendo que mas bien 
que á guerra, iban á levantar una manga de langos-
ta caida sobre una sementera. 

E l Gobernador Domínguez que desde una al tura 
competente observaba el movimiento de las t ropas 

* En este número van Incluidos los patrióte que pe-
kar^n, 



cfel Comandante Rosas qué se dirigían para sobre el 
grueso del enemigo, y considerándolas insuficientes 
para poderlo derrotar , se puso á la cabeza de tres-
cientos hombres, aumentados con muchos patriotas/ 
y tomó el camino que de C iudad-Rea l va para el 
pueblo de Chamula, por el callejón de las labores;' 
t ras esta fuerza salieron á paso veloz muchas perso-
nas notables y Una pieza de art i l lería y se situaron á 
orillas de las cercas de la labor de Esquipulas , en el 
pun to conocido con el nombre de Ar royo seco. E l 
Gobernador siguió de f ren te hasta el lugar del cons-
bate. 

E n la época á que nos referimos, las cercas de las 
sementeras daban al campo de la labor de las Ani-
mas la figura de un tr iángulo. Ya hemos dicho que' 
el general Ignacio CoyaZo Panchín ocupaba con sus 
fuerzas los lados norte y sur del triángulo, y el vér-
tice del ángulo sur los escopeteros, quedando entre 
ellos el callejón de las labores; por el oriente estaba 
el t r iángulo descubierto, que es el pun to por donde 
entraron las t ropas del Comandante Rosas. Los in-
dígenas que estaban situados al norte de los moli-
nos de Chamula luego que observaron que ya toda 
la fuerza había pasado y que comenzaban á oirse al-
gunos tiros, descendieron violentamente del cerro, 
taparon el camino que las t ropas habían traído y se 
colocaron al oriente del tr iángulo. 

E l Subteniente Mariano F r í a s que mandaba una 
guerrilla, y que venía ebrio, fué ' e l primero que lle-
gó al lugar del combate, y sin fijar la atención en 
nada porque sü estado no lo permitía, se fué metien-
do de f ren te hasta muy cerca de los indígenas que' 
estaban acostados y escondidos én las einuocidades 
del terreno; sin orden de nadie y criando aún no ha-
bía llegado toda la t ropa rompió el fuego, la pelea 
en desorden se generalizó en todo el campo, y cada 
cual ataca y se defiende como puede y como quiere. 

E l general Panchín, desde las primeras descargas 
de la guerr i l la del ebrio imprudente , recorrió sus lí-

neas con bastante violencia y bríos, impulsando á 
sus soldados con la palabra y el ejemplo;' de las si-
nuosidades de l terreno se levantó una nube de in-
dios que, agachando la cabeza, se meten á la carrera 
para evitar t jue los" fusileros vuelvan á cargar sus 
fusiles. Las hordas que vinieron por los molinos de' 
(Jhamula cerraron la en t rada al campo de batalla 
por el lado de oriente, quedando la fuerza del Go-
bierno completamente envuelta, acuchillada y acosa-
da por toda3 par tes por el numeroso y valiente ene-
migo 

Los últimos soldados del Sr. Rosas que llegaron 
al Campo cuando ya laS acción-había principiado, es-
pantados retroceden, y son inmediatamente asesina-
dos; otfos se metenf^en lá's céróás dé lasf seménteras 
de las labores, y corren la misma suerte; varios arte-
sanos, arrieros y carniceros de las secciones de Santa 
Lucía y Mexicanos ¡8e¿forman eí ígrápoS y sé defien-
den valientemente deteniendo en algún tanto al ene-
migo en su exterminio. 

E l Gobernador D. José Pantaleón Domínguez, que 
dejamos dicho, se dirigía al campo del combate por 
el callejón de las labores con más de trescientos hom-
bres, lo halló en el más espantoso desofáen y en la 
imposibilidad de poder hacer uso de su fuerza, por-
que las t ropas beligerantes estaban completamente 
confundidas; previendo la derrota y queriéndola evi-
tar, se arroja con par te de su fuerza entre los com-
batientes de jando [lá mayoi fpár té de 'áqúél la á¡Ta sa-
lida del callejón; recorre con presteza el campo de 
batalla queriendo organizar la pelea; pero imposible, 
la tropa ya dió las espaldas y las numerosas hordas 
indígenas la acosan muy de cerca. E l torrente de fu-
gitivos busca salida por el callejón, y sólo se defien-
den para 'mieñt ras se*abren'paso. 

La t ropa que el Gobernador dejó á la salida del 
callejón, al meterse al campo del Combate,"aterrori-
zada con los gritos y silbos de los bárbaros; con el 
pavoroso es t ruendo de la pelea; con los lastimosos 
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alaridos de los que dejaban la vida para nunca más 
volver; con el furor brutal del salvaje que, carecien-
do de toda clase de sentimientos de humanidad y 
piedad no guarda ninguna consideración al vencido 
con el horrible espectáculo que presenta aquella 
o-uerra de exterminio en la que doquiera que caen 
fos golpes del bárbaro l l e v a n consigo la muerte, y 
en vista de aquel torrente de s a n g r e huyen desati-
nados, disparando por todo el callejón sus fusiles 
sobre amigos y enemigos. 

E l orueso del ejército indígena llego acuchillando á 
los derrotados hasta el arroyo que atravieza el cane-
lón y que corre al sur de la población de la labor de 
las 'Animas, de allí sólo continuaron cosa de cien 
hombres divididos en secciones persiguiendo á ios 
fugitivos al tropel, á más de los que estaban con sus 
escopetas en los costados del callejón sacando blan-
co con los que pasaban: una sección iba con largas 
macanas en las manos, que atravezándolas en los 
piés, hacían caer al suelo á los que corrían y sin de-
tenerse pasaban de frente: otra con Juques y hachas 
venía descabezando á los caidos^y otra disputaba el 
paso i los que todavía se defendían. 

De la falange de ebrios y ociosos de que ya hemos 
hablado, y que lograron escapar en la batalla de la 
bacha feroz del salvaje, al engolfarse en la carrera 
que emprendieron en el callejón, se volvió á presen-
tar á sus ojos la aterradora muerte con todos su» 
horrores: no acostumbrados á transitar más vías que 
las que se dirigen á las cantinas y billares, ni á ma-
nejar más instrumento de profesión que las baraji-
tas, los dados y el vaso, les era enteramente imposi-
ble salir con felicidad del apuro en que se bailaban. 
Al considerar, que el enemigo les viene ya muy á 
los alcances, se les paralizan las rodillas, se les hiela 
la sangre en las venas, se les entumen todos los 
miembros del cuerpo, les falta el aliento, y no que-
dándoles más tabla de salvación, se asen á las crines 
y grupas de las cabalgaduras de algunos jinetee, y 

cual plátanos en un racimo, son arrastrados fuera de 
peligro. Más que esto merecen aquellos que despre-
ciando las ocupaciones viriles se entregan á una vi-
da afeminada, en la que siempre creen que la fortu-
na les es adversa porque no ven que su pereza les 
hace más miserables, y que más bien que miem-
bros de un cuerpo social que conspiran á un fin, ha-
cen el lastimoso papel de zánganos en la colmena de 
la sociedad 

Dijimos que varias personas de la primera clase 
de la sociedad de Ciudad-Real se hab ían quedado 
en el arroyo seco, punto en que se situó la pieza de 
artillería, permaneciendo firmes en su puesto á pesar 
del tumulto de fugitivos que pasaban. Los indígenas 
continuaban en la persecución de éstos, hasta que 
por último se acercaron al cañón del que trataron de 
apoderarse con una audacia y valor admirables. Los 
artilleros, en vista de la impetuosidad y_ arrojo de 
los indígenas, abandonaron la pieza de artillería; las 
demás personas, impulsadas poi el valiente Sr. D. 
Jo«ó Antonio Larrainzar, de quien hacemos mención 
honerífica, sin fijar la atención en los meticulosos ar-
tilleros, salen inmediatamente á recibir á los indíge-
nas á veinticinco pasos de distancia; los artilleros, 
al ver el inquebrantable valor de aquel pequeño 
grupo de hombres, vuelven á su puesto, disparan la 
pieza, y mal dirigida por lo apremiante del caso, de-
rriban con su disparo á indios y ladinos; el combate 
á pesar de este contratiempo continuó con el mayor 
ardimiento, hasta dejar tendidos en el campo á to -
dos los indígenas que habían penetrado hasta aquel 
lugar. 

En inter que estos valientes se batían, el Goberna-
dor en unión de otras muchas personas, conociendo 
el inminente peligro que corrían las mujeres y niños 
de la población si los bárbaros conocían sus venta-
jas, hacían esfuerzos extraordinarios en el campo del 
barrio de San Ramón para detener á los fugitivos 
que se iban por distintas direcciones, llevándose las 



armas consigo y qu i t ando á los que quedaban la es, 
peranza de poderse defender . E l Sr. Domínguez, 
en vista de que los dispersos no a tendían más que 
á 8U miedo, y que las observaciones las contes-
t aban con pa lab ras provocat ivas é in su l t an te s si-
guiendo de f r en te su marcha, hizo despejar el campo, 
t pues ta en orden la poca fue rza que le quedaba , 
.nandó tocar á fuego para sobre los fugi t ivos con es-
ta amenaza se de tuv ie ron muchos y se volvió á reor-
ganizar pa r t e de la t ropa . 

Y a reorganizada la fuerza, volvió á e m p r e n d e r su 
inarcha, pa ra sobre los i n d í g e n a s que permanecían 
firmes en sus posiciones, t o a n d o el mismo camino 
que hab ían traído en su derroca: el paso era a t rev ido 
á la vez que resgoso, po rque no cabía d u d a q u e es-
t ando la t ropa sumamente acobardada, se pod í a su-
f r i r fáci lmente otro fracaso peor que el anter ior . A l 
pasar por el callejón los soldados iban con los cuerpos 
espeluznantes , t ropezando y sal tando aquí y acul lá 
con más de cien cadáveres "tendidos en todo el t ra-
yecto; los caballos con las her raduras en las pezuñas 
hacían sal tar la sangre de las víctimas; los je fes al-
aún t an to cabisbajos, con el ánimo in t ranqui lo y fi-
jando la atención en la fuerza que caminaba con m u y 
poca voluntad, present ían otra derrota. An te s de sa-
lir del callejón se avistaron con el ejérci to ind ígena 
que estaba tendido en batalla en el campo de la la-
bor de las Áa imas . L a fuerza desplegó f r e n t e al me-
migo á dos cuadras de distancia; y anuque el Gober-
nador y otros jefes t ra taban de hacerla en t rar , les 
f u é imposible, se cruzaron algunos disparos, y como 
la hora se iba haciendo incompetente y el astro 
de l día se iba ya ocul tando t r a s las e levabas crestas 
del Guey- tépe t , pareció conveniente el no insist i r en 
más, c o n t r a m a r c a n d o la fuerza del Gobierno para 
la eapital y los indígenas pa ra el pueb lo de Chamu-
la. Con lo que se dió por concluido el sangriento 
d r a m a del 21 de J u n i o del año de 1869, que el_ vul-
go conoce con el nombre de " L a a c c i ó n del callejón." 

Los hab i tan tes de l a población, al ver en t ra r á los 
derrotados t rayendo noticias desconsoladoras, á los 
muertos entre quienes habían algunos q u e carecien-
do ya de figura humana, no eran otra cosa que una 
maza de carne informe, se apoderó de el los el p á -
nico: ocho ó nueve mil mujeres y niños vagaban de 
un barrio á otro en busca de segur idad; por toda la 
población se eía un horroroso é in tenso clamoreo 
con que el pueb lo demues t ra casi s iempre su deses-
peración en circunstancias análogas; en una sóla ca-
lle de la sección de Mexicanos, diez y seis viudas en 
unión de sus t iernos hijos elevaban sus lastimosos 
gritos al cielo, y con lágrimas de cuerpo presen te la-
vaban las sangrieutas heridas de sus d i f u n t o s e s p o -
sos; padres y madres que lamentan la mue r t e de su 
único apoyo; niños que quedan expuestos á la mise-
ria y al abandono, completan aquel cuadro triste y 
desgarrador que la his tor ia al consignarlo en sus pá-
ginas debería escribirlo con sangre. 

For tunosamente para C i u d a d - R e a l los indígenas 
no conocieron sus ventajas, y esto dió lugar á que en 
h noche del 21 sus habi tantes s e o c u p a s e n en pa rape -
ta r el centro de la población, que por desidia ó so-
brada confianza no se había pensado hacer antes, de-
jando expuestas á las mujeres y niños á un grave 
peligro como el que hab ían corrido aque l la misma 
tarde del que escaparon providencialmente, p o r q u e 
hasta hoy no hemos podido alcanzar ¿cuál f u é el mo-
tivo porque las chusmas indígenas victoriosas se 
qugdaron en sus posiciones sin marchar en maza pa-
ra sobre la población, cuando la fue rza del Gobierno 
andaba dispersa por el campo de San Ramón, y que 
de seguro pocos ó ningunos obstáculos h u b i e r a ha-
l lado á su paso? 

E l 22 se mandó reconocer el campo 4e ba ta l l a y 
recoger los muertos, aunque no p u d o pract icarse el 
reconocimiento del campo en toda su extensión, poi^ 
que desde muy t emprano ocuparon los indígenas las 
posiciones del día anterior y se presentaron dispues-
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tos á ilar otra batalla. Nuest ro Gobierno que'desea-
ba dar un golpe decisivo reuniendo más fuerzas, 
mandó mejorar los parapetos y abocar una pieza de 
arti l lería en cada calle para rechazar al enemigo en 
caso de que avanzara hasta la población. Los muer-
tos habidos por parte del Gobierno ascendieron á 
muy cerca de cien hombres, en este número se h a -
llan varios patriotas que perecieron á manos del sal-
vaje, entre otros, tenemos á los a preciable* y honra 
dos ciudadanos I). Sabás Ocampo y D. Isidro Agui'-
lai; también van incluidos los jefes que sucumbieron: 
capitanes, Nicolás Balcazar y Perfecto Romero; t e -
niente, Mariano Trejo; subteniente, Mariano Frías; 
sargentos primeros, Agapito Es t r ada y Cecilio G a r -
cía; sargento segundo, Mariano Tejada; cabos, Cristó-
bal de ía Cruz y Santiago Albores; corneta, Manuel 
de J . Morales, y aunque el periódico que se publi-
caba en aquel la época aseguró que sólo habían falle-
cido por parte del Gobierno setenta y dos personas, 
esto no fué exacto, porque con posterioridad se h a - ' 
liaron más esqueletos dentro de las ciénegas y den-
tro de las sementeras de maíz; en esta acción no hu-
bo heridos á excepción de algunos contusos de 
piedra. Los muertos que tuvieron los indígenas p a -
saron de cuarenta, en cambio se asegura que el n ú -
mero de heridos fué excesivo y que la generalidad 
de éstos murieron en sus casas. 

E l mismo día 22 de Jun io el Gobernador del Es-
tado expidió una proclama en la que hacía un llama-
miento al patriotismo de los ciudadanos, al cual con-
testaron proporcionando recursos de toda clase se-
gún sus circunstancias: las señoras de la ciudad de 
Comitán hicieron entre ellas una colecta para pro-
porcionar arma blanca á los guerreros; esta misma 
ciudad envió sus guardias de seguridad y muchos 
patriotas; lo mismo hicieron las ciudadades de Ch ia -
pa, T u x t l a y la villa de Acal a. Las personas acomo-
dadas de la capital sostuvieron á sus expensas por 
algunos meses á una fuerza que ascendía á muy cer-
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ca de cuatrocientos hombres; á más de los recursos 
donados, se hicieron varios préstamos voluntarios en 
todo el curso de la guerra, y los llamamos aBÍ, por-
que con este nombre se hizo la exación; aunque el 
Gobierno del Es t ado jamás se ha tomado ol t rabajo, 
no decimos de pagar esos préstamos; pero ni de li-
quidar la cuenta para saber cuánto es lo que adeu-
da por estos y otros pedidos hechos en circunstan-
cias semejantes. 

E n vista del inminente peligro que la sociedad 
corría si las t ropas del Es tado eran derrotadas se-
gunda vez, el Gobierno sacudió su atonía y t ra tó de 
desplegar su act ividad á ú l t ima hora, t rayendo tro-
pas de° los demás Depar tamentos y mandando ex-
traordinarios á los Gobiernos de los Es tados de Ta-
basco y Oajaca en solicitud de armas y municiones 
para pagarlas tan pronto como la paz se restableciera 
en el Estado; pero nuestros lectores no creerán, este 
par de Es tados hermanos por instituciones y por for-
mar con el nuestro una misma nacionalidad, no fa-
vorecieron á Chiapas en sus horas de tribulación ni 
con una sóla cápsula. 

Más bien que los Gobiernos de los Es tados her-
manos, el de la Repúbl ica de Guatemala al tener no-
ticia de la der ro ta que habían sufr ido las t ropas del 
Gobierno de Chiapas en la acción del callejón, ofre-
ció á éste, por medio de los Chiapaneses que se h a -
llaban en aquella nación, un pronto auxilio de fuer -
za armada, sin ninguna clase de obligación y sin más 
mira que la de sac- r á los habitantes civilizados de l 
Estado de Chiapas del riesgo en que se ha l laban 
de perecer, y seguramente guiado también del prin-
cipio de confraternidad que une á todos los que tie-
nen un mismo origen, ofer ta que el Gobernador Do-
mínguez agradeció sin aceptar, porque era más na-
tura l pedir el auxilio al Presidente Juárez que pol-
la Constitución estaba obligado á f a c i l i t a r l o ; pero 
esto no per judica en nada á los filantrópicos sentí-



miento* que los hab i t an tes de Guatemala h a n mani-
fes tado en esta y ot ras ocasiones semejantes _ 

E n la t r egua que los indígenas dieron el Gob ie r -
no del E s t a d o nombró á continuación C o m a n d a n t e 
de la plaza de C i u d a d - R e a l á D. Porf ir io d e T r e j o ; 
este señor con su act iv idad y vigilancia hizo que se 
pusieran en armas todos los ladinos que h a b í a n en 
los pueb los que quedan al sur del D e p a r t a m e n t o del 
Centro, pa ra evi tar de esta manera t o d a comunica-
ción con los del norte. Muchas famil ias del pueb lo 
de C h a m u í a abandonando sus habi taciones hu í an de 
la ferocidad de sus compañeros, con m a n a d a s de 
ovejas ó a lgunos otros animales, buscando r e fug io en 
las haciendas q u e q u e d a n al sur del Es t ado , y como 
temían pasar por las poblaciones armadas^ ó en-
contrarse con a l g u n a avanzada, t omaban caminos ex-
cusados ó vagaban por los montes, su f r i endo contra-
t iempos y necesidades p a r a conseguir su obje to ; otras, 
sin n inguna clase de recursos é infestadas d e t i fo , ve-
nían á buscar abr igo á la capital, entre estas a lgunas 
viudas cuyos esposos hab ían sido asesinados por no 
haberse quer ido innodar en la revolución. 

E n in te r se r edondeaban los prepara t ivos pa ra la 
campaña, el Gobernador en cumpl imiento de la 
obligación que le imponía l a ley de 12 de A b r i l de 
1869, juzgó breve y sumar iamente á los reos de pla-
gio, robo con asal to y sedición ó azonada t u m u l t u a -
ria, Ignacio Fe rnández Galindo, su esposa Luisa 
Quevedo de Gal indo y Beuigno Trejo, á quienes des-
pués de habe r oido sus declaraciones, vistas las prue-
bas que adu je ron y las defensas que pronunciaron 
en pró de Ignacio Fe rnández Galindo, n a t u r a l de la 
c iudad de México, el Lic. Clemente Franc i sco Ro-
bles; en f a v o r de Luisa Q'ueved'o na tu ra l d e Tepic, 
e í Lic. Jo sé Leona rdo Pineda; y en p ró de Benigno 
Trejo, na tu r a l de la c iudad de Comitán, el de igual 

a«e J o a q u í n M. Ramirez, sentenció á los dos hom-
: os á s u f r i r la pena del ú l t imo suplicio, q u e f u é eje-
cutada t i d ía 26 de Jun io de l año de 1869, consig-

uando i la Quevedo á la autor idad común para que 
la juzgase por las presunciones que del de l i to de su-
blevación habían en su contra. 

A los t res días de haberse dado la acción del ca-
llejón desaparecieron los indígenas, seguramente pa-
ra recorrer los pueblos y engruesar sus chusmas. E l 
general Cuscat creyó que pa ra vencer á los habitan-
tes de C i u d a d - R e a l le eran suficientes los vecinos de 
los pueblos del no r t e de l Es t ado ; y como los de l 
oriente no se movían, no obstante el es tar de acuer-
do, para impulsar el movimiento por es te rumbo, 
mandó cuatrocientos hombres á las ordenes, según 
se cree, del general Ignacio Coyazo Panchín , con 
prevención de concluir de paso con los ladinos de 
las villas de Yaja tón , Chii lum y Hucu tz ín y marchar 
de f r en te pa ra Comitán. 

La destrucción de las villas de Ya ja tón , Chi i lum y 
Hucutzín era segura, po rque los ladinos de las men-
cionadas local idades son pocos, y a u n q u e hub i e r an 

, podido resistir reunidos en un sólo lugar , en l a oca -
sión en que los indígenas iban para sobre ellos esta-
ban muy divididos y sin n inguna clase de defensa; 
más t a rde se pa rape ta ron en las t r e s poblaciones, 
pero esto f u é cuando el peligr© ya casi hab ía pasado 
porque el enemigo es taba de r ro tado p o r la acción 
del 30. Los pueblos de indígenas de l depar t amen-
to de Chi i lum son los más numerosos, por lo mismo 
la c iudad de Comitán hubie ra corrido la misma suer-

• te que las villas, en razón de que sus h o m b r e s de ar-
mas estaban en C i u d a d - R e a l cuando el pel igro se 
acercaba. Fel izmente u n a casualidad v ino á torcer 
el curso de los acontecimientos: cuando los cuatro-
cientos hombres mandados por Coyazo Panch ín lle-
garon á las márgenes del rio de la campana para di-
rigirse al pueblo de Sh i - t a l j á el 25 de Jun io , el r io 
no daba vado, y las canoas que en estas circunstan-
cias solían servir, las habían t ras ladado á la banda 
opuesta los sirvientes de D. Benito Flores . Los in-
dígenas á pesar de este con t ra t i empo t ra ta ron de va-



dearlo- pero en vista de que á la entrada, la c a r i e n 
t se llevó á cuatro individuos, desistieron de su pro-
pó ito y se volvieron al pueblo de C t o u l a trayen-
do consigo las armas de fuego y hombres que habían 
reunido en las milperías. . 

E n el mismo día en que los cuatrocientos h o m -
bres le buscaban vado al rio, circuló la noticia de su 
l l e u d a en los pueblos del departamento de Lhiilum, 
íoniendo á sus vecinos en alarma y desocupando las 

L s a s e n algunos de ellos. Los del pueblo de Teñan-
7oTe reunieron en número de doscientos hombres 
con la mira de agregarse á los chamulas; pero al sa-
ber que éstos no hab ían podido vadear el n o , se di-
«solvieron lanzando antes con injurias y amenazas á 
un maestro herrero que t rabajaba en este pueblo, sin 
cometer ningún otro atentado. 

Con parte ant ic ipado que tuvo el Gobierno de que 
los indígenas estaban reunidos en el pueblo de Uia-
mula, mandó salir de la capital el día 30 de Jun io , 
entre patriotas y guardias de seguridad, mil cuatro-
cientos hombres de infantería y caballería con dos 
piezas de montaña, comandados por el Gobernador 
D José Panta león Domínguez, por el Coronel V. Ju-
lián Gr a jales y por los Comandantes D. Porfirio de 
Tre jo y D- Cresceneio Rosas, con dirección al men-
cionado pueblo de Chamula. 

Los indígenas en número de tres mil más o menos,, 
ocupaban un pun to mili tar convenientemente escon-
do de ventajosa posición, situado á inmediaciones 
del mismo pueblo de Chamula á que l laman Tzajal-
chen E n esta colina estaban tendidos en batalla 
apoyando su ala derecha en los suburbios de la po-
blación y la izquierda en las alturas que miran á la 
capital, allí esperaron á pié firme á la t ropa del Go 
bierno ' creyendo, seguramente, que habría de intro-
ducirse e f mismo desorden de la batalla anterior. 
Luego que 1* vanguardia de la tropa del Gobierno 
comenzó á salir al valle en que aquel pueblo está »1-
tuado la ala izquierda del ejército indígena rompió 

el fueo-o, la fuerza de l Gobierno continuó su marcha 
hasta desplegar al pié de la colina al f rente del ene-
migo, distr ibuyéndose de la manera siguiente: el Co-
mandante D. Porfir io de Trejo con doscientos h o m -
bres marchó á reconcentrar una chusma de i n d í g e -
nas que por el camino de la Milpoleta se dirigía pa-
ra sobre la ciudad; el Comaudante Rosas con c u a -
tro ó seis guerril las, ent ró bat iendo al enemigo por 
el flanco izquierdo; el Coronel Grajales con el g r u e -
so de la fuerza, que como dejamos dicho desplegó al 
pió de la colina, ent ró batiendo el f ren te del ejército 
indígena, y el Gobernador con la reserva se quedó 
en el lugar en que fueron colocadas las piezas de ar-
tillería. E n este orden se generalizó el a taque en 
ambas líneas y como á la media hora de haberse 
principiado se mandó tocar á degüello, dispersándo-
se los indígenas á continuación y tomando distintas 
direcciones, no sin oponer antes una tenaz resistencia 
peleando cuerpo á cuerpo á la arma blanca. 

Depués de que la caballería dispersó comple ía-
a mente á los fugit ivos, se revisó el campo del comba-^ 

te en el que se hallaron treinta y tantos muertos, 
un atambor, dos cornetas, algunos fusi les y varios re -
wolvers, avanzadas por los indígenas todas estas ar-
mas en la acción del 21. P o r p a r t e del Gobierno no 
hubieron víctimas que lamentar aunque sí hubieron 
veintiún heridos, de entre estos el oficial Amado So-
lórzano. 

Con la der ro ta que los indígenas sufrieron el d ía 
30 de Junio, la situación cambió de aspecto: entró 
la división entre los vecinos del pueblo de Chamula 
y se diseminaron; los cabecillas t ra ta ron de ocultar-
se, y el Gobierno nombró Presidente municipal del 
pueblo al indígena Salvador Gómez Tuchni que no 
había tomado ningún participio en la revolución. 
Es t e ciudadano prestó á la causa de la civilización 
importantes servicios: hizo que la generalidad de los 
sublevados vecinos del relacionado pueblo de Cha-
miila_se_sometiesen á la autor idad presentándose a 

* d parir vjhud cata emuérudo e¡ n.úui*r* <U 
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Gobernador del Es tado, el cual mandó abrir un re-
gistro de todos los que se presentaban dándoles una 
divisa; aprehendió al general indígena Ignacio Coya-
zo Banchín, que, en unión de otros cuatro cabecillas 
se hal laban ocultos en una cueva, los que, juzgados 
conforme á la ley, corrieron la misma suerte que Ga-
l indo y cómplices; recorrió las milperías del munici-
pio deshaciendo las reuniones de los que rehusaban 
someterse á la autoridad; tuvo varios encuentros con 
los sublevados de los que salió victorioso; persiguió 
con tenacidad al general Cuscat, al que no pudo 
prender y que por fin murió de enfermedad na tura l en 
la montaña Nugul-Pin adonde se hal la enterrado; 
prestó sus auxilios al Comandante Rosas en la p e r -
secución de los vecinos de los demás pueblos rebe l -
des, y falleció en su cama un año después de con-
cluida la guer ra de castas. 

N o era creible que los indígenas se considerasen 
vencidos con una sóla derrota , y una vez abierta la 
campaña en contra de los pueblos sublevados era ne-
cesario continuarla; con ta l objeto salió el día 3 de 
Ju l io el Coronel Jul ián Grajales con seiscientos hom-
bres y tomó el camino del paraje Tzajal-hemel en 
el que los indígenas hab ían tenido sus ídolos, des-
pués de recorrer este p u n t o y el de Tzonte-huitz sin 
hal lar al enemigo para bat i r lo , la fuerza contramar -
chó el mismo día sin n inguna novedad. 

Con el mismo objeto salió el día 7 de Ju l io con 
dirección al pueblo de San Andrés otra sección com-
puesta de trescientos sesenta guardias de seguridad 
al mando de los Comandantes Crescendo Rosas y 
Zacarías Avendaño, y á cinco leguas, más ó menos, 
de distancia de la capital, en el cerro Yolonchen, 
dieron con una considerable chusma de bárbaros de 
diferentes pueblos. Divid ida la fuerza en guerri l las 
rodeó el cerro y f u é ascendiendo debajo de una nu-
be de balas y piedras que los indígenas le arrojaban, 
logrando por fin dispersar al enemigo y apoderarse 
de la cumbre. E n esta función de armas perecieron 

muchos sublevados, y por parte del Gobierno las 
pérdidas se redujeron á dos hombres muertos y cin-
co heridos y á dos caballos muertos y un herido. 

Pasada la batal la los jefes determinaron contra-
marchar porque observaron que el parque que les 
quedaba era insuficiente para continuar la expedi-
ción. Los indígenas que estaban ocultos en los mon-
tes y sinuocidades del terreno, inmediatamente que 
notaron el movimiento creyeron que se les temía y 
reaparecieron en número de cuatro Ó cinco mil hom-
bres, por todas las alturas que formaban una especie 
de encenada, tapando los caminos, hostil izando á la 
tropa y llevando su audacia y atrevimiento hasta 
manotear los fusiles de algunos soldados. La fuerza 
del Gobierno que no contaba con este contratiempo 
imprevisto ni que tubiera que habersélas con un 
enemigo tan numeroso se desmoralizó algún tanto, 
reanimándola los Je fes y formándola en una especie 
de cuadro ambulante, dió principio á su defensa c.on-
tramarchando y bat iendo á las chusmas á re taguar-
dia, vanguardia y flancos. 

E n estas críticas circunstancias todos obraron de 
consuno, nadie quedó de simple espectador; los jefes 
á la vez que se batían alentaban también á l o s solda-
dos; de los conductores de parque que habían que-
dado desocupados, armados unos de lanza y mache-
te peleaban en unión de los soldados y otros carga-
ban á los muertos y heridos que hubieron en el pri-
mer ataque; las mujeres que acompañaron á la t ropa 
con algunos objetos de especulación, abandonando 
estos y colocadas dentro el cuadro recorrían las lí-
neas proporcionando agua á I03 soldados y bañando 
á los que ya se axficciaban por la fat iga y el cansan-
cio. Es t a aflictiva situación comenzó desde las once 
del día hasta las cuatro ó cinco de la tarde, hora en 
que salieron á una corta planicie en el paraje* Yol-
tzvnú al mismo tiempo que caia una llovisna. Los 
indígenas creyeron que este incidente venía á favo-
recerles en sus miras, porque nulificadas las armas 



de fuego por la lluvia, la t ropa sólo se defender ía a 
la arma blanca, apresurándose á oponerle en la lla-
nura el mayor número posible de hombres a efecto 
de obstruirle el paso completamente Los jefes de la 
fuerza expedicionaria no desapercibieron las venta-
jas que el terreno les proporcionaba, y aprovechán-
dose de ellas dieron á los bárbaros una vigorosa car-
ga dispersándolos en el acto y dejando el campo cun-
dido de cadáveres; lo mismo que había quedado el 
largo trayecto de legua y media en que se habían 
venido batiendo duran te el día. Desembarazada la 
t ropa de su numeroso enemigo se le dió un poco de 
descaso y por a l imen tó l a refrescante brisa del cre-
púsculo vespertino; continuó su marcha y llegó á la 
capital cansada y estropeada á las diez de esa misma 
noche. E n esta segunda función de armas en que la 
fuerza del Gobierno corrió el peligro de no quedar 
vivo uno sólo de los individuos que la componían, 
felizmente no hubo un sólo muer to á excepción de 
algunos contusos. Los indígenas en estas dos accio-
nes estubieron capitaneados por los alcaldes de los 
pueblos de Chenal- já , Ishtacolcot y Chalchihuis tán. 

Como los sublevados, á pesar de las derrotas que 
habían sufrido, no se creian vencidos ni daban mues-
t ras de abandonar sus intentos criminales, se continuó 
en su persecución; pa ra el efecto salió el 16 de J u -
lio el Comandante Crescencio l losas con seiscientos 
cuarenta hombres y una pieza de montana á recorrer 
todos los pueblos rebeldes del depar tamento del 
Centro y los de Tzimajovel sin haber obtenido nin-
gún resultado satisfactorio, pues los halló deshabi-
tados y regados de los esqueletos de la gente ladina 
asesinada por los bárbaros. N o hab iendo podido 
dar con el enemigo," la fueza expedicionaria regresó 
el 26 del mismo mes de Jul io. 

P o r noticias que tenía el Gobierno del E s t a d o de 
que los indígenas estaban reunidos en varios puntos, 
salieron fuerzas el 21 de Jul io y regresaron el 31 sin 
haber conseguido su objeto, porque los salvajes t r a -

taban siempre de esquivar el combate dispersándose. 
E l 9 de Agosto volvieron á salir trescientos hombres 
á las ordenes del mismo Sr. Rosas, é ingresaron á 
Ciudad-Real el 25 sin que la expedición hubiera 
dado resul tado alguno notable y dejando los pue-
blos rebeldes en el mismo estado en que se ha l laban 
el 16 de Julio. 

E l J e f e político del departamento de Tzimajo-
vel mandó al indígena Antonio Gómez, vecino de 
San Andrés , que recorriese el municipio con cien 
hombres del mismo pueblo; en la noche del 25 de 
Agosto de 1869 fueron sorprendidos por ochocientos 
sublevados en el paraje Pakhojón, y aunque se de-
fendieron largo t iempo fueron vencidos por el núme-
ro, muriendo en la acción el mismo Gómez, dos hijos 
de éste y diez y siete individuos más. 

Las expediciones anteriores habían sido casi in-
fructuosas porque los indígenas ni presentaban ac-
ción ni daban muestras de someterse á la^ obediencia 
del Gobierno menospreciando las garantías q u e éste 
les había ofrecido por repetidas veces, no quedando 
á la autor idad otro recurso que el de hacerles una 
guerra sin tregua, deshaciendo las reuniones que te-
nían en diferentes puntos para hacerlos volver á sus 
ocupaciones ordinarias. Con par te que el J e f e po-
lítico del departamento de Tzimajovel dió al Go-
bierno del Es tado el 19 de Octubre de que en el 
pueblo de San Pab lo había una gran reunión de su-
blevados celebrando una función, volvió á salir de 
la capital el 29 del mismo mes el Comandante Ro-
sas con una sección de más de trescientos guardias de 
seguridad y una pieza de montaña. E l 30 h u b o una 
escaramuza en San Pab lo de la que resul taron t res 
hombres muertos y una mujer ; y después de pe r se -
guir por los montes á las chusmas en que se dividie-
ron los salvajes hallados en este pueblo, la fuerza se 
fué para el de San Andrés adonde el Comandante si-
tuó su cuartel general. 

Ya en este punto, dió principio ¿ una activa y te-



naz persecución en contra de los sublevados, en un 
radio de más de quince leguas, deshaciendo á las 
chusmas é imposibil i tando á los salvajes á que lleva-
sen á cabo la completa devastación de las fincas de 
campo de que se hal laban en posesión, pues con los 
cañados y granos extraídos de éstas mantenían sus 
reuniones; venció con valor y constancia los incon-
venientes que le presentaba la fragosidad del terre-
no- hizo volver á la obediencia del Gobierno á todos 
los pueblos alzados del depar tamento del Centro; 
devolvió la t ranqui l idad á los habi tantes ladinos de 
aquellos lugares y restableció la seguridad en los ca-
mino«, de jando reducida la sublevación á algunos 
gavillas m u y diseminadas en las rancherías y montes 
del depar tamento de Tzimajovel, cooperando en to-
do esto, muy eficazmente, el Pres idente municipal 
del pueb lo de Chamula Salvador Gómez Tuchn í 
de que ya hemos hablado, lo mismo que el indígena 
Domingo Pérez, vecino del pueblo de San An-
drés que capi taneaba dos ó trescientos indígenas del 
mismo vecindario. E n todo el t iempo que duró esta 
persecución sólo hubo un encuentro serio en el para-
je denominado Puntc-huitz el 13 de Noviembre de 
1869, en cuyo lugar arroyó el Sr. Rosas á una nume-
rosa chusma de bárbaros con doscientos veintinueve 
fusi leros y doscientos cincuenta indígenas del pueblo 
de Sari A n d r é s que entraron en acción al mando del 
sargento Gregorio Trejo. Las pérdidas sufr idas por 
pa r te de los sublevados en este a taque fueron sesen-
ta hoínbres muertos, muchos víveres, muchas lanzas, 
hachas, luques y macanas, sin que haya habido de 
par te de las fuerzas del Gobierno ninguna novedad 
lamentable. 

De las gavillas dispersas en el departamento de 
Tzimajove l se reunieron varias en el lugar l lamado 
Zamanil, jurisdicción del municipio de Chalchihuis-
tán (San Pablo) . E l Je fe político del depar tamento 
del Centro, para enemistar más á los indígenas entre 
sí, mandó á los preceptores Gregorio Tre jo y Anto-

nio Flores que reunieran los vecinos de los pueblos 
que antes habían estado en rebelión y que con ellos 
fueran á batir á los bárbaros que habían aparecido ¡en 
aquel lugar. Los mencionados preceptores cumplie-
ron la orden exactamente sacando cuatrocientos indí-
genas de los pueblos de San Pedro , San Andrés, San-
tiago y Plátanos, con los que marcharon y t r iunfaron 
de los alzados el 18 de A b r i l d e Í.830, haciéndoles 
treinta y nueve muertos, y siete por parte_ de la 
fuerza cíe los preceptores. E s t a acción f u é l ib rada 
por ambas partes beligerantes á la arma blanca. 

Las gavillas que merodeaban por los pueblos y 
haciendas del departamento de Tzimajovel se vol-
vieron á reunir, según se cree bajo las ordenes del 
general Cuscat, en el pa ra je conocido con el nombre 
de Sisim al pié del cerro en que estaba si tuado el an-
tiguo pueblo de Magdalenas, t res leguas al oriente 
del actual pueblo de San J u á n . E n este pun to se 
reunieron cosa de ochocientos alzados, la generalidad 
de ellos sirvientes de las haciendas y ranchos de éste 

° departamento, construyeron más de noventa d iosas y 
un adórate rio en el que colocaron la caja histórica de 
los ídolos, se parapetaron y se proveyeron de muchos 
víveres. . . . 

Informado el Gobierno del Estado de la situación 
que guardaban, previno al J e f e político del depar-
tamento de Tzimajovel Ramó n Alb ino Laf lor y 
al Capitán Benito Solía que marchasen con sesenta 
guardias de seguridad al pueblo de Chalchihuistán 
adonde se les incorporarían los preceptores de los 
pueblos de Chamula, San Andrés y San Pedro con 
ciento cincuenta indígenas del depar tamento de l 
Centro é igual número de naturales del de Tzimajo-
vel, capitaneados por Rafael Mayorga. De l pun-
to de reunión salieron á las seis ele la mañana del 
día 26 de Ju l io de 1870 y llegaron á inmediaciones 
de Sisim A las seis de la ta rde de este mismo día. 

Luego que estuvieron á distancia de un cuarto de 
legua de las posesiones del contrario, los jefes man-

ir) 



daron á Rafae l Mayorga que en unión de los pre-
ceptores v con toda la fuerza indígena atacasen al 
enemigo que estaba tendido en t i radores en ambos 
lados del camino, así lo verificaron; pero á pesar del 
va lor con que avanzaron fueron rechazados por 
dos veces, po rque los sublevados al replegarse, á 
más de estar parapetados , la generalidad de ellos em-
puñaba arma de fuego y no correspondían al común 
d é l o s indígenas, pues corno v a h e m o s dicho en su 
mayor par te eran sirvientes de las haciendas del de-
pa r t amen te de Tzim'ajovel, y esta circunstancia hacía 
que atacasen y se defendiesen con más habi l idad. _ 

Vis to por los jefes que Rafae l Mayorga había sido 
rechazado por dos veces y que la t ropa indígena se 
estaba desmoral izando, sin pérdida de t iempo se pu-
so á la cabeza de toda la fue rza el Capitán Benito 
Solís, quien después de tener un reñido encuentro en 
el que hizo perder terreno al enemigo, marchó, con 
valor inquebrantable , pa ra sobre los parapetos, lo -
grando desalojar á los sublevados de uno en otro has-
ta apoderarse del p u n t o pr incipal cuando la noche 
hab ía cerrado completamente. E s t a circunstancia im-
posibilitó la persecución de las hordas salvajes que 
al momento se dispersaron en los montes inmediatos. 
Las pé rd idas que los rebeldes sufrieron en esta a c -
ción fueron t re in ta hombres muertos, seis armas 
de fuego, dos atambores, tres clarines y muchos ví-
veres; las pé rd idas de par te de las fuerzas del Go-
bierno se redujeron á dos auxil iares muertos y ocho 
heridos. A l día siguiente se sacaron fuerzas en per-
secución de los bá rbaros peí o sin ningún f ru to . 

Como la insegur idad y malestar se prolongaban de 
una manera indefinida en el depar tamento de Tzima-
jovel, no obstante las derrotas y persecuciones que 
los sublevados habían sufr ido, y además ya constaba 
p o r experiencia que con poco t iempo que se les aban-
donara volvían á reunirse inmediatamente poniendo 
al Gobierno en la necesidad de volverlos á vencer 
por medio de las armas, con pé rd ida de muchas vidas;, 

para evitar, pues, q u e se prolongase este estado de co-
sas y devolver á los hab i t an tes de aquel departamen-
to la paz y t ranqui l idad, salieron por segunda vez el 
1S de Agosto de 1870, de o rden del Gobierno del 
Es tado ios Capi tanes Beni to Solís y J e f e políti-
co Ramón A l b i n o Laflor con cien guardias de se 
gur idad y t rescientos ind ígenas auxiliares, y se 
dirigieron á los terrenos del municipio del pueb lo 
de Chalchihuis tán y Magdalenas que eran I09 más 
céntricos de las posesiones que el enemigo ocupaba; 
ya en estos lugares, dieron pr incipio á la tarea do 
buscar y rebuscar á los salvajes en sus madrigueras , 
persiguiéndolos en las montañas y breñales, sin d e -
jarlos en calma por más t i empo q u e aquel en que la 
t ropa tenía que ir á Tz ima jove l p a r a proverse de v í -
veres Con can cruda persecución desistieron loa re-
beldes de su descabel lada empresa, presentándose 
todo3 al Gobierno en solici tud de garant ías y q u e -
dando completamente en paz los hab i t an te s de los pue-

0 blos, haciendas y rancherías de l nor te -del Estad®, 
que en su mayor par te habían permanecido insubor-
dinados desde el 12 de J u n i o de 1869, fecha en que 
los vecinos del pueblo de C h a m u l a iniciaron el alza-
miento, has ta O c t u b r e da 1870 en que con esta úl-
t ima persecución concluyó la gue r r a de la ba rbar ie 
contra la civilización. 

Para concluir diremos: que en todo el curso de la 
guerra murieron mil personas, más ó menos, doscien-
tos ladinos y ochocientos indígenas, y que el Gobier-
no del E s t a d o sólo se concretó á vencer á los s u b l e -
vados, conseguido su obje to n o se volvió á acordar 
de ellos, de jando impunes los innumerab les crímenes 
que habían cometido, y sin reparac ión los daños cau-
sados en la dest rucción de las fincas rústicas y urba-
nas del pueblo civilizado. N o sabemos con arreglo á 
qué ley se procedió de esta manera , porque no h e -
mos podido hal lar n inguna q u e diga que cuando los 
delitos se cometen en t u m u l t o no merecen n inguna 
clase de pena; por o t ra par te , este precedente ha dado 



luga.- á que cada poco tiempo aparezcan nuevos ru-
mores d i sublevación en aquellos pueblos, como sm 
cede constantemente con un fuego mal apagado que 
de cuando en cuando aparece entre sus cenizas ) si 
los rumores no lian tomado incremento, es deb ido á 
] a actividad con que las autoridades lian procedido. 

C A P I T U L O V . 

Le que 'a ycLlz.bra. "Chiapas" significa. 

RESUMEN'.—Opiniones «le alguttOS autores que lian hablado acerca de la eti-
mología de la palabra "Chiapas."—La palabra '•Chiapas" tiene por .-rigen la 
lengua Tzeltal.—Su traducción y demostración gramatical. 

Los historiadores mexicanos aseguran que el ex-
tenso país de Anáhuac f u é poblado por diferentes 
tr ibus venidas del Nor t e del Colono-continente y 
que entre estas vino una de Chiapanecos. Si esta 
aserción no tuviera algunos fundamentos en contra-
rio, podr íamos afirmar que el Es tado tomó el nom-
bre de sus pobladores; pero estando poblado el país 
de Chiapas por varias tr ibus, q m aun á pesar de los 
siglos todavía se diferencian por sus nombres, idio-
mas, usos y costumbres, no es creíble que el Estado 
haya tomado el nombre de aquella; y aunque en el 
capitulo primero dejamos dicho que la Provincia de 
Chiapas en tiempo de su independencia es taba divi-
dida en cinco naciones, de las cuales una de ellas 
l levaba el nombre de Soctón ó Chiapaneca; 110 obs-
tante, el llevar este nombre, tampoco los habi tantes 
de esta nación dieron el nombre al Estado, porque 
cuando estos vinieron de Nicaragua al país de Chia-
pas, lo hal laron poblado y con el nombre que actual-
mente tiene, como se comprueba con lo que dice D. 



luga.- á que cada poco t iempo aparezcan nuevos ru-
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Los his tor iadores mexicanos aseguran que el ex-
tenso país de Anáhuac f u é poblado por d i ferentes 
t r ibus venidas del N o r t e del Colono-cont inente y 
que ent re estas vino una de Chiapanecos. Si esta 
aserción no tuviera a lgunos f u n d a m e n t o s en contra-
rio, podr íamos afirmar que el E s t a d o tomó el nom-
b r e de sus pobladores; pero estando poblado el país 
de Chiapas por varias t r ibus, q m aun á pesar de los 
siglos todavía se diferencian por sus nombres, idio-
mas, usos y costumbres, no es creíble que el Es tado 
haya tomado el nombre de aquella; y a u n q u e en el 
capitulo pr imero dejamos dicho que la Provincia de 
Chiapas en t iempo de su independencia es taba divi-
dida en cinco naciones, de las cuales una de ellas 
l l evaba el nombre de Soctón ó Chiapaneca; no obs-
tante, el l levar este nombre, tampoco los hab i t an tes 
de esta nación dieron el nombre al Es tado , porque 
cuando estos vinieron de Nicaragua al país de Chia-
pas, lo hal laron poblado y con el nombre que actual-
mente tiene, como se comprueba con lo que dice D. 



Antonio Remesal en la historia de la Provincia de 
San Vicente de Ohiapa y Guatemala, libro quinto, 
capítulo trece: " que los referidos indios (de la n a -
" cion Chiapaneca) f i e vinieron de Nicaragua, ha-
" hiendo determinado quedarse en t ierras de C h i á p t , 
" eligieron para poblarse un peñol áspero, en pena 
" ta jada alta, y con difícil entrada, á orillas de un rio: 
" aquí se fortificaron porque nunca quisieron sujetar-
" se á los emperadores mexicanos " 

Con respecto á que el país lo encontraron poblado, 
sólo basta para persuadirse, el observar que la colo-
nia venida de Nicaragua, no tiene más que tres po-
blaciones, que son: Soctón ó sea Chiapa, Acala, Su -
chiapa y algunas rancherías. 

El Alcalde Mayor J u á n Baut is ta Garracín Pon ce 
de León, en la descripción que hizo de la Provincia 
de Chiapas, asegura: que la Provincia tomó el n o m -
bre del caudaloso rio que le entra al oriente por 
Aquespa la y Escui te nango y baja girando por la 
parte meridional á la orilla de Acala y Chiapa, que 
este nombre es del idioma mexicano, sincopado de 
Chía, que es la semilla de la Zaragotanay '¿país del 
r io por reproducirse con mucha abundancia en las 
vegas de ésto aquel la planta. De esta opinión sólo 
haremos notar que el vocablo "país ' corresponde al 
lenguaje castellano, y que la Provincia de Chiapas 
ya tenia este nombre cuando los españoles vinieron 
á ella. E l geógrafo Joaqu ín Arróniz (hijo), cree que 
el vocablo Chiapas se der iba de la palabra Chana 
que significa culebras, y de allí deduce que Chiapas 
es "país de las culebras." E n el idioma Tzel ta l exis-
te el vocablo chan que significa culebra y chanetic 
culebras, por lo que podemos asegurar que la pala-
bra 67¿<í>¿6S, tal como la escribe el geógrafo, es un vo-
cablo desfigurado que 110 p r u e b a nada en favor de 
su aserción. 

E n la memoria histórica de la Previncia de Chia-
pas, presentada á las Cortes Españolas en el año de 
1313 por el D ipu tado D M a r i a n o Robles Domín-

guez, se dice: que el cerro en el que fueron vencidos 
los indígenas que vinieron de N ica ragua por el C a -
pitán Mazariegos en el año de 1527, se le l lamaba 
"tépetchia" (cerro de la zaragotana), y <jue de este 
nombre se deriva la voz Chiapas. H a s t a aquí lo que 
otros autores han escrito acerca del origen dé la p a -
labra "Chiapas;" ahora daremos principio á lo que 
corresponde á nuestras p iop ias investigaciones. 

E l objeto que liemos tenido al trascribir lo que 
sobre el pa i t icular han escrito los que nos han prece-
dido, es, el de que nuestros lectores puedan formarse 
juicio de las diferentes opiniones emitidas, y seguir 
la que de ellas encierre más grados de verosimilitud 
La palabra "Chiapas" en nuest ro concepto tiene por 
origen la lengua Tzeltal, pues mal pudiéramos bus-
carle otro, puesto que, como se pronuncia y escribe 
en la actualidad está en este idioma, y forma una 
oración pr imera de activa interrogativa, en la que 
viene tácito el agente principal de la oración- Á fin 

1 de que, no quede ninguna duda, pasamos á hacer su 
traducción y análisis. 

P a r a mayor inteligencia diremos: que la oración 
interrogativa se compone de las dicciones siguientes: 
¿Chi-á-pds? que t raducidas al castellano como están 
escritas, dicen: ¿pita haces? Y a dijimos que esta ora-
ción es pr imera de activa, en la que el sujeto, que es 
la segunda persona del pronombre personal Jaliat, tú, 
está suprimido; Cid el complemento antepuesto al 
verbo, en razón de que la p regun ta va dirigida á in-
quirir si el objeto sobre el que recae la acción actual 
del sujeto es pi ta ó heuequen, y no á saber si el su-
jeto se ejercita constantemente en este oficio; á, la 
preposición con la que el verbo está conjugado, por-
que aunque las segundas personas de los presentes 
de indicativo de los verbos activos, se conjugan con 
estas dos preposiciones laca ú, como se observará 
en el t ra tado del verbo, no siempre se pronuncian las 
dos. 

Pasaremos á hacer una demostración más directa 



(le la oración ¿Ch¿-á-pas? E l nombre sustant ivo Clu 
que significa pi ta ó henequén, es el complemento 
antepuesto á la dicción verbal, por la razón antes di-
cha y también porque la lengua es raspositiv*; 
una de las preposiciones con las cuales e verbo se 
c mi -a- val la segunda persona «leí presente de indi-
,a t Ívo del verbo pase! que significa hacer, como: 

Yo hago. Jolón yag pas. 

T ú haces. Jahat yáca á pas. 

;P i t a haces? iChi-á-paá (1) t 

t s s ü i s r s . 

7.1 Es -

tado de Cimpas. 

C A P Í T U L O Y I . 

La lengua Tzeltal con mezcla de la Tzotzil se habló en Los 
tiempos antiguos en la generalidad del Colono-continenti. 

nESUMEíí—Muchos nombres de pueblos y de otros objetos d; 1 Colono-conti-
nenti están en lengua Tzeltal. y de aquí se deduce que éste idioma se habló 
en los tiempos antiguos, desde algunos Estados de la nación Mexicana hasta 
la República del Perá.-Tradnoción de algunos nombres, con expresió» del 

c
 D

i
o m b r e d 0 l a : l a o i ó n á °-ue pórtente n—Opinónos de algunos autores .obre 

algunos de estos—Lenguas que se hablan en el Estado de Chlapas - Q u é ha-
bitantes son los que las hablan—Traducción do algunos nombres de aquello«. 

Los emperadores mexicanos en sus conquistas, lo 
mismo que los Incas en el Perú, trataron s iempre 'de 
introducir su idioma y costumbres en las Provincias 
vencidas y sometidas á &u autoridad, cambiándoles 
nombre á las poblaciones y demás cosas notables; 
igual cosa hicieron también los conquistadores esDa-
noles. A pesar de estos esfuerzos, de la creación é 
introducción de nuevos dialectos, y de que los siglos 
acaban con todas las cosas; todavía se conservan 
en todo el territorio antes mencionado, f ragmentos 
lingüísticos bastantes, que prueban que e f idioma 
izel ta l f u é el que seguramente, se habló por sus 
primeros pobladores. 

Son raros los puntos del Colono-continenti, princi-
palmente aquellos en que ha habido poblaciones, en 
ios que no se halle algún vocablo de aquella lengua 
con el que esté denominada alguna población, algún 
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v a l l e , algún rio 6 algún cerro; pero adonde los hay 
con más abundancia, es, en el territorio que desde al-
gunos Estados de la nación mexicana se extiende 
hasta la República del Perú. Para persuadir á nues-
tros lectores acentaremos los nombres de algunos 
Estados, de algunas poblaciones, de algunos reyes, 
de algunos ciudadanos y de algunos otros objetos, 
poniéndoles á continuación su significado con expre-
sión del nombre de la nación á que pertenecen. An-
tes de principiar advertiremos que muchos nombres 
están compuestos de varias terminaciones, que en al-
gunos la colocación de éstas no es gramatical, ni tie-
nen el número competente de palabras para formar 
oración; y que otras están mezcladas con lengua 
Tzotzil ó en éste idioma y que con suprimir alguna 
sílaba ó cambiar una bocal ya quedan en el idioma 
de que venimos hablando, parque en algunas partes 
de la oración hay relación de semejanza en uno y 
oteo. 

Lo escrito entre parentésis, es la manera con que 
creemos que el nombre debe escribirse, cuando el 
nombre lleva alguna enmendatura. 

E S T A D O S - U N I D O S DEL NORTE. 

Lequic—buenos; Uta—regáñalo. 

REPÚBLICA MEXICANA. 

ESTADOS. 

Michoacán (Me-chu-á-cán)—ítu pecho quieres? 
Jalisco {Ja-li-co)—aqui bajó; Tepic—el jiquipil; 
Oaxaca ¿Huaxyacac? se le llamaba cuando los es-
pañoles vinieron (iH®kag-ya-ca<$)—¿tortilla doyj 
A. Sánchez de Bustamante dice: "que la ciudad 
" de Oaxaca tiene este nombie de los árboles 
" llamados guajes que crecen á sus alrrededores." No-
sotros creemos que el origen de este nombre es 1» 

lengua Tzeltal, pues por la manera con que debe es-
cribirse y por su significado no cabe duda que corres-
ponde á^este idioma; Chiapas (¿Chi-á-pas?)—^pita 
haces? Yucatán—sacude tu cal; Campeche {Cahan-
peck)—pato amarillo. 

CIUDADES Y PUEBLOS. 

Acapuleo {Aca-pul)—que retoñe; Ecatepec—el 
mecapal también; Tenochtitlán ( T e - n o c h - h a y - t t -
tán)—allí cerca está la cal; Cholula (Chola-y an)— 
desuéllalo más; Tenayuca ( Yu,cá-te-na)- sacude la 
casa; Chapultepec—volvió á retoñar el mecapal; 
Xaltoncán (Jaal-ton-cán)—agua de piedra quiero; 
Xilotepec (Hilá-te-pec—toma el mecapal; Jilá— 
agua de arena ó arena de agua; Acócol ( A c a - c o l ) — 
dá igual; Tehuacán QTehu yáca-á-cá«?)—¿la luna 
quiéres?Talixtaca (Ta-lish-ta cay)—vino por tu cul-
pa; Ocotlán (Ocot-Kan)—cinco se fugaron; Jamilte-

r pee (Jamish-te-pec) —se abrió el mecapal. 
En el tratado del nombre pondremos una nó-

mina de los nombres de los pueblos que correspon-
den á Chiapas y están en lengua Tzeltal, por tal 
motivo se omiten en este lugar. 

Sisal {Sal-sí)—leño sarnoso ó sarna de leña; Ox-
mutal (Osh-mo tael)—tres subieron; Tisko-kob 
{Tes-hohob)—su chocolate; Peto (Peta)—abrázalo; 
Tibo\(m(TMam)—e\ tigre; Texcalac (Tes-yalac— 
sus gallinas; Balam-cahan—tigre amarillo; Macuspa-
nz.(Macu 8-paná)—no limpié el patio ó no limpiaste 
eljpatio; Lacandón {Lacan-tón)~piedra pediste. Ca-
pital de los indios rebeldes de Yacatán; Chan-sen-
lagros—culebra de Santa Cruz. Ruinas de ese mis-
mo Estado; Chi-clien-itzá (Chi-chen- jüzá) haz á uu 
lado la pita de peña; Ux-mal ( l i s -mal )—se derra-
mó el mosquito. Ruinas del Palenque; Otu-lum (Jo-
to-lum ó Jotbil-lum)—tierra escarbada. Ruinas de 
Hucutzín; Tonin-na {Tonin-naetic)—casas de piedra. 

Pai 'a no fastidiar á nuestros lestores sólo ponemos 
lo más notable y continuaremos del mismo modo. 



C E N T R O - A M É R I C A . 

Juar ros , hablando del origen del nombre de la 
c iudad de Guatemala, dice: " otros lo derivan de las 
<< palabras uhate-s-mal-há, que en lengua Izendal 
» significa , cerro que arroja agua, a ludiendo sinida-
" da al monte, en cuya fa lda se f undó la ciudad de 
" Guatemala." 

E n las memorias históricas del ant iguo reino de 
Guatemala por García Pelaez, el nombre de Gua-
temala esta escrito de este modo: Guhaté-s-mal-há--
cerro que arroja agua. Sin riesgo de equivocarnos 
podemos asegurar que ambas traducciones son malas, 
porque ninguna de las palabras con las que el nom-
bre está escrito tiene el significado de cerro. L a tra-
ducción es esta: ukate-smal-há—e 1 palo encorbado 
der rama agua, ó la agua der ramada agachó ó encor--
bó el palo. 

E n otros autores hemos visto que en lugar de la 
sí laba té escriben ti, po r lo que creemos que el ñora- « 
b re debe escribirse de esta manera- Guac-ti-smalhá 
—seis bocas arrojan agua, ó por seis bocas arroja 
agua, aludiendo á las principales fuentes que venían 
del volcán que des t ruyó á la ciudad de Guatemala, 
sepul tando en sus ruinas á la esposa de I). Ped ro de 
Alvarado, Gobernadora del reino en t iempo de la ca-
tástrofe. 

Sololá (Solá-lá)—pasa la agua; Neba—cola de 
tuza; A paste pee—hiciste el mecapal; Toeoy—saus; -
J o c ó - t á n — p r e g u n t a si hay cal; J o y á - b a c h — dale 
vuelta tu lúe; A t i tán \_Atetán\— la cal; Ju-may—-el 
tabaco está de corte; Tzaccaha (Tzaccá)—cógelo; 
Cha -u l—ato le amargo; Jocón—yo; T¿ac—pared de 
calicanto, simiento; Chum-pic—jiqu ip i l de calabazas 
amarillas; J o y a b a — d a la vuelta; Samalá [Shamala] 
—espérate; Guáyeme \_HuaymS]— se durmió mi ma-
dre; Quele-m—macho es el nacido; I tza-ba [Jitza-ba] 
— haste á un lado; Quiche: el señor J iménez en la 
traducción que hace de la mitología de este pueblo, 

asegura: que esta palabra se deriva de la voz Quit-fé, 
que significa muchos-árboles ó muchas gen tes Tene-
mos el sentimiento de no estar de acuerdo con dicho 
autor, ni en cuanto al oiigen de donde der iva la 
palabra Quiche, ni en la traducción ó significación 
que da á la voz Quitz-te 

E l vocablo Quiche se deriva del verbo irregular 
hichel que significa tomar, como: Johon ya Qu ich— 
yo tomo, quich-ek , qu ich-eka—también tomo. Los 
indígenas de Chiapas llaman Quitz-té, Quitzo-té al 
palo hendido con el cual suavizan correas de cuero 
crudo; así es que la dicción quitz-té significa palo 
suavizador, á no ser que en Centro-américa t enga 
otro significado. 

Traducción de los nombres de algunos Reyes de 
esta parte del Colono-continenti: Ba la tn -á -cán—t ig re 
pediste; Mancotá [Mancof]—comprador de torti l las; 
Iquibalam [Ical-balam]—tigre negro; K i c a b ( .Kicag) 
—se t rabo; Sequechil (SecchilJ—grillo tempranero; 
Can-ek—quiero también; Caib i l -ba lam—tigre men-
tado; Ta j ín -chán—juega culebra ó jugador de cule-
bra. 

Nombres y apelativos de algunos otros ciudada-
nos: ILoacab '[Hilá-á-cab]— mira tu mano; Chua-á- tza 
—raáma tu escoria; Yoc—pié; Puy—caraco l ; Quin-
jaal—llovisna; Cip-ac—sacate de ga r rapa ta ; Tuxnol 
[Tushnó ó Tuniní] —algodón; Tza- tz i—est ié rcol de 
perro; Quin—fiesta; Bol—tonto; Chopén (Chopa-
jem) — se aflojó; Chan-cut—á la culebra regano. 

Sumo Sacerdote del Peg-tén: Quincán-ek—fies ta 
quiero también. 

R E P Ú B L I C A D E N U E V A G R A N A D A . 

Panamá (Paná-á -na )—pa t io de tu casa; Soco--ta 
—pregunta padre; Boja--ka (Bojá-á lea)—hiere á 
tu caballo; Chi-pasa qué—haz pi ta muchacho; Cha-
güini (Chaguinic)—cuarenta; Tul-cán—conejo quie-
ro; Pata—guallava; Te na—la casa; A c á - t a — d á pa-



tire ó pasa padre; Tun-já—vadeador; Ch i - t a - j á—se 
creó en la agua; Chopo (Chopa)—manoséalo; U s - m é 
mosquito madre. 

R E P Ú B L I C A D E L E C U A D O R , 

Guayá-qui l— vi que se durmió; Machalá ( M a c h á ) 
—quien; Yaguachi ( Yaugachin)—sueñas; Mul-mul 
—culpa culpa; Yuná (Ayuná)—por eso; Te-ná—la 
casa; Choná -véndelo; Piehin-chá saltó—mi piedra 
de moler. 

R E P Ú B L I C A D E L P E R Ú . 

Iqui-que—viento muchacho; Taqai- té ( l a q u i n t é ) 
—palo seco; Pacha ta mac (Pacháta-amao — pónlo 
en el patio; Chin chá—pequeña piedra de moler; 
Chan-cas (Chan-ca*h•)—culebra pasa; Chimú—se me-
yó la punta; Tac na (Tag-ná )—eu mi casa; Chaal-á 
*(Chaal-já—agua amarga; Poco-ná—casa vieja; Chan-
á-ni—animal ¡en tu nariz; Chaqui—pulga; Chin-chu 
— pecho pequeño. 

Nombres <le las lenguas que se han hablado en Chia-
pas.—Traducción, de algunos nombres de éstas. 

En el Es t ado de Chiapas;sc han hablado trece len-
guas, que son: la castellana, mexicana, mame ó mam, 
chiche, chafíabal ( Chana—á- bal), maya (maya, 
mayucj, chol, tzendal {tzeltal). zotzil (tzotzil), soque 
{soc), caxdal (cashtal), soctón ó chiapaneca y tro-
kek. 

El idioma, castellano, se habla por todos los habi-
tantes descendientes de espoñoles y por los ladinos; 
el mexicano, se habla en algunos pequeños pueblos 
de l Depar tamento de Soconusco y en Bochil, el ma-
me ó mam, he habló en la ciudad de Tapachula; el 
chiche, se habla todavía por algunos vecinos de Tux-
tla-chico; el chana--á--bal, lo hablan los indígenas 

de algunos pueblos del Depar t amen to de Comitán; 
el maya ó mayá, es el usado en t r e los Lacdntones; 
el chol, se habla en tres ó cuat ro pueb los del Depar-
tamento del Palenque ó sea de J o t o l u m ; el tzeltal, se 
habla en la generalidad de los pueb los que quedan 
al oriente, al noreste y algunos del sur del Estado; 
el tzotzil, es el usado en la genera l idad de los pue-
blos que quedan al norte del E s t a d o ; el soc, se usa 
entre los indígenas que habitan en los Departamen-
tos de Tux t l a y Pichucaleo, el soctón ó chiapaneco, 
se habla por un reducido número de ciudadanos del 
Departamento del rio Gri ja lva ó sea de Uhiapa. Las 
lenguas kash-tal y trokek ya se ext inguieron. 

Mam—abuelo; mame, es una negación, como ma-
meg-can—no quiero; Chañabal (Chana-á bal) — 
aprende á decirlo; maya (mayá)—no pica; Chol— 
una hilera, ó una formación; Tzendal (Tzel-tal)—de 
lado viene; Zotzil (Tzotzil)—pelo; Soque (Soc)—con; 
Soc-tón— con piedra ó se desarregló la piedra; Kax-
dal (Kash-talJ—paso de venida. 



RESUMEN. — El año ciril que usaban los Egipcios es igual al que lian usado los 
indígenas de la nación Tieltal en emanto al número de días.—Nombres de los 
meses del año Tzeltal. —Nombres de los días del mes. 

E l año Egipcio estaba dividido en doce meses y 
cada mes en treinta días. Reunidos éstos, resul taba 
que el año tenía 360 días naturales; pero al conluir 
estos 360 días, añadían otros cinco más, que los Grie-
gos l lamaban Epagómenas, y se contaban fue ra del 
círculo de los doce meses. La agregación pues de 
estos cinco días intercalares, da por resu l tado que el 
año Egipcio ó que usaban los Egipcios, tenía 365 días. 

E l año civil que han usado los habi tantes de la 
nación Tzel-tal consta de diez y nueve meses, cada 
mes de veinte días, con excepción de Chay-quin que 
sólo cuenta cinco. D e aquí viene, que estando el año 
dividido en diez y nueve meses, de los cuales diez y 
ocho tienen á veinte díaa y el último mes cinco, re-
sul te el año Tzeltal con 365 días igual número de 
días que el año Egipcio. 

A u n q u e en el t ra tado del nombre sustantivo 
pondremos los nombres de los meses que forman 
el calendario de la nación Tzeltal, los repetimos en 
este lugar pa ra expresar lo que cada nombre signi-
fica. 

Batzul primeros bledos. 

—181— 

Agelchac abundancia de pulgas . 

Mac tíipa, cerca, tapar, cercar. 

Olal-ti [Alal'tz] boca de niño. 

Tzun siembra. 

Jul-hol [Jul-hal] llegó la criatura. 

Hoquén-hajab lloró el cerro grande . 

hijo del tlacuatzín. 

tlacuatzín grande, 

sétimo nacimiento, 

sexto nacimiento, 

quinto nacimiento, 

cuarto nacimiento, 

tercer nacimiento, 

ablandamiento general de la 

t ierra por la excesiva lluvia, 

fiesta húmeda. 

Yal ucJí 

Muc-uch 

Juc-binquil 

Guac-Zivquil 
c 

Jo-binquil 

Chan-binquil 

Osh-binquil 

Mush 

Yash-quin 

Pom 

Chay-quin 

incienso. 

se perdió la fiesta. 

Saquiljá agua clara. 

De la misma manera que nosotros nombramos los 
días de la semana, los indígenas nombraban los días 
del mes con un nombre particular, y se cree que es-
tos nombres son de los personajes de los t iempos pa-
sados que se quisieron inmortalizar colocándolos en 
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brea numera les , y son los siguí 

{o Mosll. 
29 Yigli-
3<> -Vo tán . 
40 — — Canán. 
50 A b a g b . 

6?- -Tog-. 
70 "Moxic. 
30 L a m b a t 
90 M u l u . 
X Q — - E l a b . 

X\ Batz . 
1 2 E n o b . 
1 3 Baen . 
14- -Hix. # 

15 Tzigquin . 
1 6 — — Cliabín. 
1 7 Cbige. 
1 8 Cb inax . 
1 9 Cahog. 
2 0 — — Agbua l . 

L o , nombres de 
n e el Br. Lic . J c H a p a s ; a u n q u e a! « a , 

de que asi d e b í a hacerse . 

fyficcnfo 

r r e D K L P R Ó W O O . 

GRAMATICA 

u U M C N A T Z E l ~ m 
QUE H A B L A L A G E N E R A L I D A D D E LOS PUEBLOS 

QUE QUEDAN A L OR IENTE Y A L NORESTE 

D E L E S T A D O D E CHIAPAS. 

POB EL 

C H I A P A S . 

Tipografía dd Gobierno en Palacio. 

188-7. 



brea numera les , y son los siguí 

Jo Mosll. 
29 Yigl i . 
3 9 -Vo tán . 
40 — — Canán. 
59 A b a g b . 

6?- -Tog-. 
79 "Moxic. 
39 L a m b a t 
99 M u l u . 
1 0 — - E l a b . 

\ \ Batz . 
1 2 E n o b . 
1 3 Baen . 
14- -Hix . # 

15 Tzigquin . 
1 6 — — Cliabín. 
1 7 Cbigc. 
1 8 Cb inax . 
1 9 Cabog 
2 0 — — Agbua l . 

L o , nombres de 
n e el Sr . Lic . J c H a p a s ; a u n q u e al « a , 

de que asi d e b i a hacerse . 

fyficcnfo 

riK D I I W ^ 0 ® ' 

GRAMATICA 

u U M C N A T Z E l ~ m 
QUE HABLA LA GENERALIDAD DE LOS PUEBLOS 

QUE QUEDAN AL ORIENTE Y AL NORESTE 

DEL ESTADO DE CHIAPAS. 

POB EL 

C H I A P A S . 

Tipografía dd Gobierno en Palacio. 

188-7. 



A L F A B E T O 

A N A L Í T I C O D E L A L E N G U A T Z E L - T A L . 

A, B, C, CH, E, G, Ge, H, Hgc, I, J. K, L, Ll, M, 
N, O, P, Q, R, S, Sh, T, Te, Ts, Tz, U, V, X, Y, Z. 

Las letras que á continuación no les ponemos nin-
guna clase de explicación, se pronuncian como en cas-
tellano. 

G: esta letra tiene dos sonidos,nuno como ePquefse 
le da al pronunciarla en español, y el otro suave yfún 
poco largo, como: gohag—tortilla. La primera ^ de 
este vocablo es la que se pronuncia suave. 
_ Ge: este diptongo de consonantes se pronuncia^hi-

riendo con suavidad ambas letras, como: pago—em-
barrado. 

H: esta letra se pronuncia con lajmisma^aspiraoión 
con que se expresa en castellano, como: huayel—dor-
mir. 

Hgc: la h de este triptongo 'es aspirada, la g se 
pronuncia suave y la c un poco fuerte, como: bahgc 
—zontle 

Ll: esta letra no existe con el sonido que se le da 
en español; pero la ponemos porque hay algunos vo-
cablos que presentan alguna dificultad al escribirse 
con Y griega. 

R: en este idioma no se conoce la ere doble ó sea 
la erre: la R se pronuncia como ere. 

S: cuando esta letra se halle al principio de algún 



C A P Í T U L O I 

. a l arte aue nos ensena á hablar y á 
í fen• así es que? gramática según nuestro escribir bien asi es qu g á h a b U r á e s . 

sodia y Ortografía . 

C A P Í T U L O I I 

D E L A A N A L O G Í A . 

W W Í a es el conocimiento de las p a l a b r a s q a e 
son Í t e d e la oración, c o n t o d o s sus accidentes y 

r u s m m w * * M u 

• • lo alo-» alguna consonan-

S S S S B S 3 S » » " " -
( u e l , e de como ^ P 1 od 

d i p S se pronuncia en una sola eau-

d i n de voz, como V ^ g J ^ l e t r a s no van 

V0TVzTel sonido de este es como el de una sola letra, 

como: Tzi perro. w Q t i e s e escriba con 

R . 

J)e la Gramática en general. 

v^ísertxssssss 
SSS&bss&E^. 

I . determine i » I ¡ ¡ 

¡ ^ J t n w g a S w 6 S S S B B ; - — 
que las oraciones que constan de ^ ^ V k 
antes dichas, se enlacen entre si, j, para e. to 
con j unción enumerado has ta once 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
sin dejar de apreciar que 
nente filósofo antes citado para no ¿ d e k 
cinco; y ajusfándonos en artieul0, 
Academia Real, enumeramos fl¿-
nomftw, prort ornare, 
verbio, preposición, c^jvncm ^ p a b l e s , 

Las partes de l a oración s i e , 
q u e s o i las que varían en el niooo üc . g ^ 
indeclinables que tienen ^ ^ p r 0 -
Las declinables son: aíer-
•nombre, v e r b o y participio: las ^ ' 
Wo, preposición, conjunción é ¿ ' i 0 9 ? m . 

A las partes declinables l e ^ ^ ^ o m b r e y 
meros', y ^ ^ í t f ^ 
i ^ f * f

l e9, \ t n d o les son e 'e /c ia les los modos, generalmente hablando, les son u ] a s person*s Ta conjugación^ tiempos, los números, y 

J V 0 C € 8 ' , A „ a . ; n < m l ü r Y ptarál- s ^ ? u l a r 
Los números son dos, smguiai y y 



es el que habla de una persona ó cusa sola como: 
Huinic, Vinic—hombre;] Ghulchan—cielo; Teltiquil 
—monfce. 

P lura l es el que hab la de dos ó más personas ó 
cosas, como: Huiniquetic—hombre$|iVae¿^—casas; 
Anztetic—mujeres. 

E l diverso modo de significar que las p a r t e s d e la 
oración reciben de la unión con otras, sin variar de- • 
terminación, ó variando en distinto número, llama-
mos declinación, como se efectúa en los nombres y 
participios. Por ejemplo: distinto modo de significar 
es el de esta pa r te de la oración, Antz—mujer, que 
cuando se dice, Te Antz—la. mujer, del que recibe 
cuando se dice: Yuhun Te antz—de la mujer. E n 
los pronombres, varía de terminación en el mismo 
número y aun en la misma persona, como: Johón Jo-
con—yo; Jahát Jacat— tú. E n los verbos general-
mente se cambia de preposición con la cual estos de-
ban conjugarse, aun dentro del mismo número, como: 
Johon yag can—yo quiero; JaJiat yaca á can—it 
quieres; Ja yas can—aquel quiere; y á esto llaman 
los gramáticas conjugación, porque distinto modo de 
significar tiene esta par te de la oración Cand—que-
rer, que cuando va unida á su preposición y respec-
tivo pronombre. 

Como dejamos dicho; las par tes declinables de la 
oración, á excepción del verbo, tienen diferente mo-
do de significar, y á estas variaciones ó deciuencias 
l lamamos casos. Se les da este nombre, porque la 
constaute práctica nos demuestra , que dist into caso 
es el de una dicción cuando significa la cosa de un 
modo que cuando la significa de otro. 

Los casos en que puede estar cualquiera parte de-
clinable de la oración, á excepción del verbo, son seis: 
nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y 
ablativo. E n nominativo se pone la persona ó cosa 
que es principio ó móvil de una oración; en genitivo, 
á la persona ó cosa de quien es aquello que 6e hace ó 
hab la el cual se l lama genitivo de posesión; en dati-

vo, se pone la persona ó cosa á quien se dir ige la sig-
nificación del verbo, ó á quien resulta daño ó pro-
vecho, el cual se llama dativo de adquisición; en acu-
sativo ^ se pone la persona ó cosa en quien descansa 
la acción del verbo; en vocativo, la persona ó cosa á 
quien hablamos; en ablativo, se pone la persona ó co-
sa que sirve de materia, instrumento, causa ó modo 
de hacer alguna cosa, acompañada de a lguna de las 
preposiciones que á este caso corresponden. 

Antes de entrar en la enumeración de los diferen-
tes géneros de los nombres advertiremos, que para 
conocer en Tzel-tal qué nombres son mascul inos y 
cuáles femeninos, se atiende al significado y no á la 
terminación. 

Los géneros son cinco: masculino, femenino, neutro, 
epiceno y común. Género masculino es, el que com-
prende á todo varón y animal macho, y á otros que 
por razón de su significado se reducen á este género, 
como: Huinic, Vinic—hombre; Hvn—papel. Feme-
nino, se l lama el género que comprende á la mujer y 
á todo animal hembra, y á otros que no siéndolo se 
han agregado á este género por sus significaciones, 
como: Antz—muger; Nd—casa. Neutro, es el género 
que 110 corresponde á personas determinadas,"y sí á 
las indeterminadas é inciertas; el cual es propio de 
los nombres adjetivos, como: Te lee—lo bueno; Te 
smelol—lo verdadero. Lpiceno es el género de aque-
llos nombres, que con una misma terminación y ar-
tículo abrazan constantemente los do3 sexos, como: 
Joj—cuerbo; Choj— león; Cho—ratón; Licabal—ga-
vilán, que son siempre masculinos a u n q u e se hable 
de las hembras. Común de dos, es el géne ro que con-
viene á los dos sexos, y que al pronunciarse se cam-
bia de artículo para demostrar si es mascul ino ó fe-
menino; esto es en castellano, porque en Tzel tal no 
se cambia de art ículo sino de nombre sus tant ivo con 
quien deba unirse el común de dos, como: Te milva-
neg vinic—el homicida; Te milvaneg etntz—la homi-
cida. 



C A P Í T U L O III. 

DE I.A I'BUíKflA PARTM DB LA OKAOIÍÍS QÜK LLAMAMOS A » I Í C C -
LO, Y P E 3C8 PROPIEDADES Y XOCIDBSTE8. 

Artículo dio© la gramática de la Academia Real 
que es, una par te de la oración que se junta sólo al 
«ombre sustantivo ó á otra par te qne baga veces ae 
nombre, con el objeto de señalar y determinar la per-
sona, cosa ó acción de que-se habí a, por lo que se lla-
ma definido ó determinado. 

Los artículos son tres: el, la, loLos do« primeros 
que pertenecen al género masculino y femenino, tie-
nen s ingalar y plural, y el úl t imo que corresponde al 
o-éseroneutro carece de pluia l ; estoes en lengna caste-
llana, (1) porque en la Tzel-tal se observará la 
siguiente: 

Regla pr imera. 

U n sólo articule sirve en idioma Izel-tal pa ra los 
tres géneros, masculino, femenino y neutro, el cual 
tiene°dos dicciones, que son: le, te, y se usan indife-
rentemente; aunque hay pueblos que se sirven más 
de una dicción que de la otra, y se declina así: 

Singular. 

Nominativo el— Te, le. 
Genitivo de el— Yuhun te, Yuhun le. 
Dat ivo á el, ó para e l — A te, Ayuhun U,baU, 

Ayuhun le. 
Acusativo el, á e l—Te , Ate, ó le, a le. 
Ablat ivo con, de, en, por, sin, sobre el—Soc, Ta, 

Ta, Yun, May uc, Sóa te, ó sba le. 

(1) Al explicar le que la Gramática castellana no» enseña, hemos tenido por 
objeto el que te» iadigecas aprendan á hablar también e*e idioma; poro en 
a tención »1 pooo provecho que lai peraenas incultas sacarla« de eaw trttoap, 
no temos sido fieiet » nuestro propósito wi toáa la obra, 

Regla segunda. 

E í ar t ículo en el idioma que nos ocupa carece de 
plural, y m este se usa de las mismas terminaciones 
que se usan en singular. 

Sa ha dicho en la definición del artículo que sólo 
se junta con el nombre sustantivo ó con otra par te 
que haga veces de nombre, porque suele juntarse á 
otras que aunque no son nombres se usan como tsfles, 
v gr.: Amen te uohel hay el—el beber mucho es ma-
lo. Súchel no es nombre sino verbo, pero está usado 
como nombre sustantivo, y por esta razón lleva artí-
culo; usándose también con a lgunos adverbios, como: 
Te vi yun—el por qué de las cosas; Te vitil—el có-
mo; Te vihorá —el cuando. 

Se dice igualmente, que sólo s© junta con nom-
bres sustantivos, para que se ent ienda que aunque 
le encuentre con otros que no lo sean no va con ellos 
el artículo; sino que .entre él y el sustantivo á que 
debe juntarse se habrá in terpues to alguna otra pala-
bra ó estará suplido, como cuando se dice: Te ,nivar 
ton—la grande piedra; Te ical vinic—el negro hom-
bre. E n dichos ejemplos no van los artículos con los 
adjetivos nivac, ical, sino con los sustantivos ton v 
vinic. 

Lo dicho se observa en el lenguaje castellano, en 
el Tzel-tal se estará á la regla siguiente-

Regla tercera. 

Todas las veces qu© en la conversación se expresa 
un nombre sustantivo sólo eon el adjet ivo que desig-
na las cualidades de aquel, y el sustantivo está en 
nominativo, el artículo va antepuesto al nombre ad-
jetivo, de esta manera: Te natil taj—el pino largo. 
Te, es el ar t ículo que en castellano significa el; natil, 
es el nennbre adjet ivo que significa largo; taj, el nom-
bre sustantivo que significa pino ú ocote. 

Queda asentado que el artículo sirve para señalar 
y determinar la persona 6 cosa de que pe habla: y es 



el motivo porque se le l lama definido ó determinado, 
como: Ac bon tepisholal—dame el sombrero. E l ar 
tículo denota que es cierto y determinado el sombre-
ro que se pide, á diferencia de cuando se dice: Ac 
bon pisholal— dame sombrero, que no señala ni de-
termina cual. 

Ya dejamos expuesto en el capítulo segundo, que 
en vocativo ponemos las peisonas ó cosas con quie-
nes hablamos; y como los nombres cuando están en 
vocativo no necesitan de ninguna pa labra auxiliar 
que los determine, es porque en la declinación del 
artículo le omitimos v. gi : Chultatio cvhun, cushuta 
y0n—Dios mió duélete de mi; Vinic ilmaviláva 
ma mesh chayatr-hombre ten cuidado no t e pierdas. 
E n los ejemplos puestos se observará, que Ghultatic 
y Vinic á quienes nos dirigimos están bien determi-
nados sin necesidad de artículo. 

Los p ronombres posesivos y demostrat ivos , se 
aplican á personas y cosas determinadas, así es que, 
en las oraciones en que va antepuesto alguno de es-
tos pronombres, se suprime el artículo por innecesa-
rio. v. gr.: Alí té— este palo; Ja me antz—*sa mujer ; 
Teq vanquil- mi hermano mayor. Como se ve en los 
c-jemplos anteriores, los pronombres hacen veces de 
artículo, señalando bien las cosas y personas. 

Del artículo indeterminado. 

E n W regla pr imera de este t r a tado dijimos, 
que una sóla'dicción sirve pa ra el género masculino 
v femenino. Lo mismo sucede con el art ículo gené-
rico ó indeterminado, con la circunstancia de que és-
te tiene diez dicciones: una para el hombre, otra 
para los semovientes y ocho para las cosas inanima-
das, como: Tul vinic—un hombre; Cot balara—\m t i -
gre; Peg icatzil—un tercio; Jun shamet—un adove; 
Qfcp á ¿ _ n n tercio de leña; Jep taj— una ra ja de oco-
te; Chish ishim—una mazorca; (Jai asucal—un ata-
do de panela; Jilpoc—un petate; poc tzequel—una 
enagua 

E l ar t ículo indeterminado no t iene plural , y cuan-
do se habla en este número, se hecha mano de los 
nombres ordinales anteponiéndolos al articulo, 'como: 
Cha tul osh tal viniquetie — dos ó tres hombres; Cha 
cot balametic—dos tigres. En lugar de decir; unos 
hombres ó unos tigres. 

C A P Í T U L O I V . 

BEL NOMBRK CON SUS PROPIEDADES Y i.CCIDENTES. 

Nombre es una parte de la oración que sirve para 
nombrar y calificar las personas y cosas, como: 
Mhichocal —varón. Con la palabra antes dicha expre-
samos el nombre que se le da al h o m b r e de sexo 
masculino; y si añadimos lee—bueno, calificamos al 
hombre con otro nombre que expresa su cal idad; de 
aquí ha venido la división del nombre en sustantivo 
y adjetivo 

Nombre sustantivo es el que s i rve para nombrar 
las personas y cosas, como: Petul—Pedro; Lum— 
tierra; Quelemut— gallo. Nombre adjetivo es el que 
tiene por objeto, nombrar y calificar las cual idades 
de las persouas ó cosas, ó más bien dicho, calificar al 
sustantivo á que se une, como: Pijaben—educado; 
luían—duro; Can— blando; Quepel—despejado, que 
aplicado á sus correspondientes sus tant ivos , los cali-
fican explicando sus cualidades. 

E l nombre sustantivo 33 divide en común y pro-
pio, común ó apelativo, es el que conviene á muchas 
cosas, y propio, es el que conviene á una persona ó 
cosa sóla P01 ejemplo, Teclum—pueblo, es nombre 
común ó apelativo porque esta pa labra es aplicable á 
todas las grandes reuniones de hombres ; pero Valun-
canan—nueve luceros (Comitán), es n o m b r e pro-
pio porque sólo conviene á esta c iudad; Huitz-tan— 
cerro de cal, es nombre propio p o r q u e de la misma 
manera conviene sólo á este pueblo. Taquín—metal, 



el motivo porque se le llama definido ó determinado, 
como: Ac bon tepisholal—dame el sombrero. E l ar 
tículo denota que es cierto y determinado el sombre-
ro que se pide, á diferencia de cuando se dice: Ac 
bon pisholal— dame sombrero, que no señala ni de-
termina cual. 

Ya dejamos expuesto en el capítulo segundo, que 
en vocativo ponemos las peisonas ó cosas con quie-
nes hablamos; y como los nombres cuando están en 
vocativo no necesitan de ninguna palabra auxiliar 
que los determine, es porque en la declinación del 
artículo le omitimos v. gi: Chultatio cuhun, cushuia 
y0n—Dios mió duélete de mi; Vinic ilmaviláva 
ma mesh chaycitr-hombre ten cuidado no te pierdas. 
En los ejemplos puestos se observará, que Ghultatic 
y Vinic á quienes nos dirigimos están bien determi-
nados sin necesidad de artículo. 

Los p ronombres posesivos y demostrat ivos , se 
aplican á personas y cosas determinadas, así es que, 
en las oraciones en que va antepuesto alguno de es-
tos pronombres, se suprime el artículo por innecesa-
rio. v. gr.: Alí té— este palo; Ja me antz—esa mujer ; 
Teg vanquil- mi hermano mayor. Como se ve en los 
ejemplos anteriores, los pronombres hacen veces de 
artículo, señalando bien las cosas y personas. 

Del artículo indeterminado. 

En W regla primera de este tratado dijimos, 
que una sóla'dicción sirve para el género masculino 
v femenino. Lo mismo sucede con el artículo gené-
rico ó indeterminado, con la circunstancia de que és-
te tiene diez dicciones: una para el hombre, otra 
para los semovientes y ocho para las cosas inanima-
das, como: Tul vinic—un hombre; Cot balam—un t i -
gre; Peg icatzil—un tercio; Jun shamet—un adove; 
Qfcp á ¿ _ U n tercio de leña; Jep taj— una raja de oco-
te; Chish ishim—una mazorca; (Jai asumí—un ata-
do de panela; Jilpoc—un petate; poc tzequel—una 
enagua 

El artículo indeterminado no tiene plural, y cuan-
do se habla en este número, se hecha mano de los 
nombres ordinales anteponiéndolos al articulo,'como: 
Cha tul osh tal viniquetie — dos ó tres hombres; Cha 
cot balametic—dos tigres. En lugar de decir; irnos 
hombres ó unos tigres. 

C A P Í T U L O IV. 

BEL NOMBRK CON SUS PROPIEDADES Y i.CCIDENTES. 

Nombre es una parte de la oración que sirve para 
nombrar y calificar las personas y cosas, como: 
Shichocal — varón. Con la palabra antes dicha expre-
samos el nombre que se le da al hombre de sexo 
masculino; y si añadimos lee—bueno, calificamos al 
hombre con otro nombre que expresa su calidad; de 
aquí ha venido la división del nombre en sustantivo 
y adjetivo 

Nombre sustantivo es el que sirve para nombrar 
las personas y cosas, como: Petul—Pedro; Lum— 
tierra; Quelemut— gallo. Nombre adjetivo es el que 
tiene por objeto, nombrar y calificar las cualidades 
de las persouas ó cosas, ó más bien dicho, calificar al 
sustantivo á que se une, como: Pijaben—educado; 
luían—duro; Can— blando; Quepel—despejado, que 
aplicado á sus correspondientes sustantivos, los cali-
fican explicando sus cualidades. 

El nombre sustantivo 33 divide en común y pro-
pio, común ó apelativo, es el que conviene á muchas 
cosas, y propio, es el que conviene á una persona ó 
cosa sola P01 ejemplo, Teclum—pueblo, es nombre 
común ó apelativo porque esta palabra es aplicable á 
todas las grandes reuniones de hombres; pero Valun-
canan—nueve luceros (Comitán), es nombre pro-
pio porque sólo conviene á esta ciudad; Huitz-tan— 
cerro de cal, es nombre propio porque de la misma 
manera conviene sólo á este pueblo. Taquín—metal, 



Chambalam—animal, son nombres genéricos á todos 
los metales y animales; pero Shab—Sebastián, Skca-
tal— Catarina son propios al hombre ó mujer que 
tienen estos nombres. No es inconveniente que h a -
yan muchas cosas, lugares, hombres y mujeres que 
tengan los mismos nombres, ó que los unos tomen 
]os nombres de otros, porque eon este hecho no pier-
den los nombres su propiedad, y para distinguirlos 
quedan los apelativos. 

Los nombres sustantivos tienen la cualidad de po-
der estar por sí sólos en la oración, en tanto que el 
adjetivo no puede subsistir sin sustantivo expreso ó 
suplido. Los sustantivos sirven para nombrar las co-
sas según dejamos dicho, mientras que ©1 objeto de 
los adjetivos es el de nombrar las cualidades de éstas. 
Las cosas subsisten pon sí sin necesidad de califica-
ciones; per® estas no pueden estar sin las personas ó 
cosas á auienea deban atribuirse; por ejemplo, si de-
cimos: Ya«h bahon tag nú — voy á mi casa; Yash 
bahon ta chulná —voy á la Iglesia, los sustantivos ná r 
v chulná declaran puficientemente en la oración las 
cosas que significan; pero diciendo: Nivac—grande; 
Qjiin—pequeño, no se comprende bien el objeto de 
estos adjetivos, ni no van unidos á algunos nombre» 
sustantivos expresos ó suplidos á quienes deban cali-
ficar, como: Nivac. ná ó Mucul ná—casa grande; 
Chin chan, Chinicohan, ó Tzael chambalam—animal 
pequeño. Cuando se habla de una manera negativa, 
se agi'ega a l del nombre sustantivo ó adjetivo la 
sílaba uc, que es la que suple al verbo ser como Ma 
huinic-uc—no es hombre; Ma huacash-uc—no es 
ganado; Ma lee-uc-no es bueno; Ma utz-uc—no es 
bueno; Ma sae-uc—no es blanco. Cuando la nega-
ción acompaña á un nombre propio, en lugar de i a 
sílaba antes dicha, se usa del adverbio majauc, como: 
Majauc P-etul—no es Pedro; Majauc te Calis—no es 
Calixto. . 

Los números de los nombres son dos, singular y 
plural. Del singular se forma el plural de la manera 
siguiente: 

Regla primera. 

Todo nombre sustantivo que acaba en consonante, 
ó en vocal breve ó larga, ge le forma el plural agre-
gando á todos los casos del singular, estas dos síla-
bas Etic, sin cambiar de artículo, como: Te vinic 
el hombre en singular, Tevinic-etic—los hombres en 
plural. Lo que se hará más claro en las declinacio-
nes de los nombres que á continuación ponemos 

La generalidad de los nombres tienen número sin-
gular y plural, aunque hay algunos que sólo tienen 
singular. Los nombres propios de los pueblos care-
cen del número plural, como: Gua-que-te-pec, Huitz-
tan, Cahan-cu. También carecen de plural los nom-
bres de rios, cerros y todos aquellos que determinan 
una sóla cosa en su especie, como: Ja-ta-té\ Cahal 
Sol, Hú—Luna, Balamilal—Mundo y otros á es-te 
tenor. 

Los nombres propios de metales, tampoco tienen 
número plural, como: Saquil taquin—plata; Tzajal 
Uquin—oro ó cobre; EáJ.ush—hierro.* La palabra 
taquin se extiende á toda clase de metales. 

Declinación de los nombres. 

Todos los nombres sustantivos Tul-tales se decl i -
nan de la manera siguiente: 

MASCULINO D E PERSOSTA. 

Número singular. 

Neminativo. Te yajual— E l dueño. 
Genitivo. Yvhun yajual.—D«1 dueño. 
Dativo. Ayuhun te yajual—A ó para el dueño. 
Acusativo. A te yajval—A\ dueño. 
Vocativo. Yajual— Dueño. 
Ablativo. Soc, ta, ta, y un, ta, mayuc, tnavi, sba te 

yqjnal— Con, de, en, por, sin, nada sobre el dueño. 



Número plural. 

Nominativo. Te yajualetic—Los dueño», 
(lenitivo. Yuhun te yajualetic—De los dueños. 
Dativo. Aynhun te yajualetic -A ó para los dueños. 
Acusativo. A te yajualetic—A los dueños. 
Vocativo. Yajualetic—Dueños. 
Ablat ivo. Soc, ta, ta, yun, ta, \mayuc, mavi, sóa, 

te yajualetic— Con, de, en, por, sin, nada, sobre los 
d ueños. 

FEMENINO DE P E R S O N A . 

Núm ero singu lar. 

Nominativo. Te antz—La mujer . 
Genitivo. Yuhun te antz—De la mujer . 
Dativo. A yuhun te antz—A, ó para la mujer . 
Acusativo. A te antz—A la mujer . 
Vocativo. Antz—Mujer. f 

Ablat ivo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, sba 
te antz—Con, de, en, por, sin, nada, sobre la mujer. 

Número plural. 

Nominat ivo. Te antzetic—L&s mujeres. 
Genitivo. Yun te antzetic—V)z las mujeres. 
Dativo. Ayuhun te antzetic—A ó pa ra las mujeres. 
Acusativo. A te antzetic—A las mujeres. 
Vocativo. Antzetic—Mujeres. 
Ablat ivo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, sba te 

antzetic—Con, de, en, por, sin, nada sobre las m u -
jeres. 

Todos los nombres femeninos de persona 6 de co-
sa se declinan de la misma manera, y con el mismo 
art ículo que se decl inan los nombres masculinos; y 
para aaber á que género pertenecen, se at iende á su 
significado, de conformidad con lo que dejamos di-
cho en el capítulo segundo. 

DECLINACIÓN DEL NOMBRB SUSTANTIVO MASCULINO 
DE C08A. 

Número singular. 

Nominativo. Tepisholal—El sombrero. 
Genitivo Yuhun te pisholal—Del sombrero. 
Dativo. Ayuhun te pisholal— A ó para el sombrero; 
Acusativo. A te pisholal—A el sombrero. 
Vocativo. Pisholal—Sombrero. 
Ablativo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, sba, 

te pisholal—Con, de, en, por, sin, nada, sobre el 
sombrero. 

Número plural. 

Nominativo. Te pisholaletic—Los sombreros. 
Genitivo. Yuhun te pisholaletic— De los sombreros. 
Dativo. Ayuhun te pisholaletic—A, ó para los 

sombreros. 
Acusativo. Te, á te pisholaletic—Los* á los som-

breros. 
Vocativo. Pisholaletic—Sombreros. 
Ablat ivo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, sba 

te pisholaletic—Con, de, en, por, sin, nada, sobre los 
sombreros. 

SUSTANTIVO FEMEN1KO DE COSA. 

Número singular. 
* * .»-

Nominativo. Té chulná—L& iglesia. 
Genitivo. Yuhun te cliulná—De la iglesia. 
Dativo. Ayuhun te chulná.—A 6 para la iglesia-
Acusativo. Te, á te chulná.—La, á la iglesia. 
Vocativo. Chulná.—Iglesia. 
Ablativo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, sba te 

chulná—Con, de, en, por, sin, nada, sobre la iglesia. 

Número plural. 

Nominativo. Te chulnaetic—Las iglesias. 
19 



Genitivo. Yuhun te chulnaetic—De las iglesias, 
Dativo. Ayuhun te chulnaetic—A ó para las igle-

sias. 
Acusativo. Te, á te chulnaetic—Las, á las iglesias. 
Vocativo, chulnaetic—iglesias. 
Abla t ivo . Soc, ta, ta, y un, ta, mayuo, mam sha te 

chulnaetic—Con, de, en, por, sin, nada, sobre las igle-
sias. 

Todos los nombres neutros son adjetivos, y se re-
fieren á cosas y personas indeterminadas, cuando no 
conciertan con sustantivo de cosa ó de persona, co-
mo: Te sac, Te saquil-—lo blanco; Te icol, Te ic—lo 
negro; rle smelol—lo verdadero; Te ma mieloluc —lo 
incierto, y se declinan como cualquier otro nombre 
sustantivo de cosa, sólo en cinco casos del singular 
menos el vocativo, con las mismas preposiciones y el 
mismo art ículo Te le, en lengua Tzel-tal, según deja-
mos dicho en el capítulo tercero, regla primera, y con 
el que le corrresponde que es lo en lengua castellana. 

DECLINACIÓN DEL NOMBRE NEUTRO. 

Singular. 

Nominativo. Te lee, te utz—Lo bueno. 
Genitivo. Yuhun te lee.—De lo bueno. 
Dativo. Ayuhun te lee— A ó para lo bueno. 
Acusativo. Te, á te lee.—Lo á lo bueno. 
Ablat ivo. Soc, ta, ta, yun, ta, mayuc, mavi, 

sba te lee.—Con, de, en, por, sin, nada sobre lo bueno. 
Advertencia: la preposición yuhun cuando acom-

paña al nombre sustantivo denotando que está en ge-
nitivo de posesión, se t r aduce en castellano de ó del', 
y si la preposición yun acompaña alguna oración 
vuel ta por pasiva, se t raduce en castellano por, lo 
que se ha rá más claro con los ejemplos siguientes, 
atendiéndose siempre á la manera con que las prepo-
siciones están escritas: Alí ha yuhun Shab—este ca-
ballo es de Sebastián. A q u í la preposición yuhun 

denota el genitivo de posesión; y si decimos: Te ic, 
tejá, té quinal, te chulchan, espíe il vi scabuotic, pas-
vü yun Chultatie—El viento, el agua, la tierra, el 
firmamento, todo lo que vemos, f u é hecho por nues-
tro Padre Bendito; en este caso la preposición yun 
se t raduce por, porque si en su lugar pusiéramos dey 
la oración carecería de sen t ido . La misma preposi-
ción de castellana, cuando s« usa de ei la pa ra desig-
nar el lugar de donde venimos, se dice en Tzel-tal 
ta y no yun, por ejemplo ¿ Van liquem hat taelf 
Ta Jovel—iáe donde vienes? de C i u d a d - R e a l . 

C A P I T U L O V. 

DEL NOMBRE ADJETIVO. 

Ya dejamos expuesto q u e el nombre adjefeivo no 
puede estar por sí sólo en la oración, y que para que 
exista, se necesita de un n o m b r e sustantivo expreso 
ó suplido con quien concuerde y califique. E s t á ex-
preso cuando decimos: Tujom antz—mujer hermosa; 
y está suplido en esta o t ra ©specie de locución: 
Machá lee, yas can pasel espieil te tojoben—quien 
ea bueno, quiere hacer t o d o lo ordenado; porque 
en "esta oración está tácito el sus tant ivo vinic hom-
bre, que debe suplirse. 

Los nombres adjet ivos en el lenguaje castellano, 
hay algunos que tienen u n a sóla terminación, como 
grande; y otros dos terminaciones, como malo mala, 
pequeño pequeña; pero en Tzel-tal todos los nombres 
adjetivos 110 tienen más q u e una sóla dicción que á 
cualquier clase de nombre se acomoda, ya sea mas-
culino ó femenino, por e jemplo: lee— bueno ó buena; 
Amen—malo ó mala; Chin, Chinic, Tzael—pequeño 
ó pequeña. E n plural so le agrega al adjetivo la sí-
laba ic en algunos casos, y en otros guie, como: k-quic 
—buenos; Tzaelic—pequeños. 

í 



Todo lo más que pudiéramos decir acerca del nom-
bre adjetivo, queda ya explicado en el capítulo cuar-
to. que t ra ta de las propiedades y accidentes del 
nombre sustantivo. 

< 

C A P I T U L O VI . 

I)E LAS VARIAS EBPECIE8 DB NOMBRES. 

Nombres primitivos. 

Los nombres originarios que no nacen ni tienen 
origen de otros, se llaman primitivos, como: Balami-
Jal—mundo; Lum—tierra; Já - agua. 

Gentilicios. 

Nombres gentilicios 6 nacionales, son los que se 
dan á la pa t r i a á que correspondemos, á los pueblos 
y á los habi tantes de estos. Los nombres de los pue-
blos que corresponden á la nación Tzel-tal y otros 
más que están en este idioma y pertenecen á Chiapas 
v a n e n nómina separada. (1) Los nombres d é l o s 
habi tantes de estos se forman así: 

De Cahancu, eancuquero; de Tzimajovel, tzimajo-
velteco; de Sibac- já , sibalteco. Del E s t a d o de Chia-
pas,chiapaneco; del Es t ado de Cahanpeche, caanpe -
chano; de la nación Mexicana, mexicano. E n idioma 
Tzel tal no se conecen los nombres Patronímicos, de 
modo que para decir Jíviteteco,es necesario poner í»-
tegro el nombre del pueblo y el nombre genérico de 
hombre ó mujer , como: Iluitztan Vinic—huitzteco. 

Verbales. 

Nombres verbales son, los que tienen á verbos por 
origen y dependen de ellos, de suerte que no se 
puede concebir nombre verbal sin que se suponga 
yerbo de quien se derive; y se forman de la manera 

siguiente: Tzibajel—escribir, tziba vinic—escribien-
te. Veel—andar ó caminar, vernal vinic.—caminan-
te ó andador; TJchél—beber, nchjá vinic—bebedor. 
Y á este tenor se pueden formar otros n o m b r e s ber -
vales que tengan por objeto significar la acción ó 
efecto del verbo; pero nunca podrán f o r m a r s e con 
tanta variedad y abundancia, como se fo rman en el 
rico lenguaje español. 

E n lengua castellana generalmente h a b l a n d o to-
dos los nombres verbales son sustantivos, y determi-
nan bien lo que uno quiere expresar con una sola 
terminación. 

Regla primera. 

E n el idioma Tzel-tal, todos los n o m b r e s verbales 
son adjetivos, y por sí solos no significan ni determi-
nan la acción del verbo ni efecto de e l la ; si no es 
que vallan unidos á un numbre sustant ivo, como: Vel 
vinic--andador ó caminador; Amtel vinic—traba-

c jador. 
Compuestos. 

Los nombres que para significar su ob je to se unen 
á otro sustantivo, ó con un adjetivo, ó con un verbo, 
ó á un adverbio, ó á una preposición, se l l aman com-
puestos, ya sea que la unión se efectúe con todas las 
sílabas ó letras, ó con supresión de a l g u n a s de ellas. 

La composición es por lo común d e preposipiones 
~ y nombres sustantivos, como: traspié cochiri cacan, 

que se compone del nombre pié y d e la preposi-
ción tras; pero en Tzel-tal no es n o m b r e compuesto, 
porque generalmente hablando, en es te dialecto no 
hay nombres compuestos de preposiciones. D e nom-
bre sustanntivo y adjetivo, como: Com nuc— cuellicor-
to, que se compone del sustantivo nuc q u e significa 
cuello, y del adjetivo com que significa corto. Cuando 
alguna mujer de avansada edad es d e poco juicio, le 
llaman Mel mash que quiere decir mona vieja, y está 
compuesto del sustantivo mash y el ad je t ivo mel. 



Todo lo más que pudiéramos decir acerca del nom-
bre adjetivo, queda ya explicado en el capítulo cuar-
to. que t ra ta de las propiedades y accidentes del 
nombre sustantivo. 
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C A P I T U L O VI . 

I)E LAS VARIAS EBPECIE8 DB NOMBRES. 

Nombres primitivos. 

Los nombres originarios que no nacen ni tienen 
origen de otros, se llaman primitivos, como: Balami-
Jal—mundo; Lum—tierra; Já - agua. 

Gentilicios. 

Nombres gentilicios 6 nacionales, son los que se 
dan á la pa t r i a á que correspondemos, á los pueblos 
y á los habi tantes de estos. Los nombres de los pue-
blos q«e corresponden á la nación Tzel-tal y otros 
más que están en este idioma y pertenecen á Chiapas 
v a n e n nómina separada. (1) Los nombres d é l o s 
habi tantes de estos se forman así: 

De Cahancu, cancuquero; de Tzimajovel, tzimajo-
velteco; de S ibac- já , sibalteco Del E s t a d o de Chia-
pas, chiapaneco; del Es t ado de Cahanpeche, caanpe -
chano; de la nación Mexicana, mexicano. E n idioma 
Tzel tal no se contcen los nombres Patronímicos, de 
modo que para decir Iíuiteteco,es necesario poner í»-
tegro el nombre del pueblo y el nombre genérico de 
hombre ó mujer , como: Huitztan Vinic—huitzteco. 

Verbales. 

Nombres verbales son, los que tienen á verbos por 
origen y dependen de ellos, de suerte que no se 
puede concebir nombre verbal sin que se suponga 
yerbo de quien se derive; y se forman de la manera 

siguiente: Tzibajel—escribir, tziba vinic—escribien-
te. Veel—andar ó caminar, venial vinic.—caminan-
te ó andador; TJchél—beber, nchjá vinic—bebedor. 
Y á este tenor se pueden formar otros n o m b r e s b e r -
vales que tengan por objeto significar la acción ó 
efecto del verbo; pero nunca podrán f o r m a r s e con 
tanta variedad y abundancia, como se fo rman en el 
rico lenguaje español. 

E n lengua castellana generalmente h a b l a n d o to-
dos los nombres verbales son sustantivos, y determi-
nan bien lo que uno quiere expresar con una sola 
terminación. 

Regla primera. 

E n el idioma Tzel-tal, todos los n o m b r e s verbales 
son adjetivos, y por sí solos no significan ni determi-
nan la acción del verbo ni efecto de e l la ; si no es 
que vallan unidos á un numbre sustant ivo, como: Vel 
vinic--andador ó caminador; Amtel vinic—traba-

c jador. 
Compuestos. 

Los nombres que para significar su ob je to ge unen 
á otro sustantivo, ó con un adjetivo, ó con un verbo, 
ó á un adverbio, ó á una preposición, se l l aman com-
puestos, ya sea que la unión se efectúe con todas las 
sílabas ó letras, ó con supresión de a l g u n a s de ellas. 

La composición es por lo común d e preposipiones 
~ y nombres sustantivos, como: traspié cochin cacan, 

que se compone del nombre pié y d e la preposi-
ción tras; pero en Tzel-tal no es n o m b r e compuesto, 
porque generalmente hablando, en es te dialecto no 
hay nombres compuestos de preposiciones. D e nom-
bre su8tanntivo y adjetivo, como: Com nuc— cuellicor-
to, que se compone del sustantivo nuc q u e significa 
cuello, y del adjetivo com que significa corto. Cuando 
alguna mujer de avansada edad es d e poco juicio, le 
llaman Mel mash que quiere decir mona vieja, y está 
compuesto del sustantivo mash y el ad je t ivo mel. 



E n este dialecto se le l lama al pueblo de Pinola, 
Macal aquil que significa campo grande, y está com-
puesto del sustantivo aquil que significa campo j 
del adjet ivo muc ó mucul que significa grande. _ 

También hay compuestos de nombre sustantivo y 
verbo, p T ejemplo: el nombre del pueblo llamado 
Shi-tal-já que quiere decir, teme al agua que viene, 
el cual es compuesto de los verbos Shivel que signi-
fica temer, talel que significa venir y del nombre sus-
t a n t i v ó l a que significa agua. Omitimos poner ejem-
plos dé los ' innumerables nombres compuestos del 
idioma castellano, porque en Tzel-tal no son com-
puestos y aun muchos de ellos ni conocidos. 

Los compuestos de nombre adjet ivo y adverbio, 
como: Malan ba da ip cacal á nupun—recieu casa-
da; Toyol yalem—altibajo, son enteramente descono-
ciclos en Tzel-tal, y será una rareza encontrar un 
nombre compuesto de las par tes de la oración antes 
dichas, pues ai hacer la versión al Tzel-tal dejan de 
ser compuestos. 

La diversidad de nombres compuestos que tiene 
este idioma, se notarán en el curso de esta gramática 
v principalmente en el t ra tado de nombres numera-
les. 

Superlativos. 

E l nombre adjetivo está en grado superlativo, 
cuando califica una cosa en sumo grado; y si es con 
relación á otra, se l lama superlativo relativo, como: 
Te lom yash jovilaj alí yabil van hay otic, Petul — 
el muy loco en este lugar en que estamos es Pedro, 
y cuando 110 hay relación absoluto, como: Lom leo — 
muy bueno; Lom amen—muy malo; Lom pag—muy 
agrio; Lom cha—muy amargo- Todos los superlati-
vos que al pronunciarse no Íes anteceda el adverbio 
Lom—muy, son desconocidos en lengua Tzel-tal; 
así es que,'carece de los superlativos buenísimo, ma-
lísimo, graudísimo y de todos los demás que acaban 
en isímo, y además los superlativos que Be coinpo-

nen del adArbio mente, como: duramente, sutilmen-
te y de otros muchos que sería largo enumerar, 
á excepción de seguramente que en Tzel-tal se dice 
Nivan. 

Diminutivos. 

Son nombres diminutivos, los que con una leve 
adición de sílabas disminuyen la significación de las 
voces. La lengua Tzel-tal no t iene diminutivos, ex-
presados con una sola voz; así es que para formar el 
diminutivo en este idioma ee necesita anteponer al 
sustantivo alguno de estos adjetivos; Chin, Chinic, 
Tzael, como: Chin querem—chiquito; Chinic chan— 
animalito; Tzael vinic—hombresillo; Tzael antz— 
mujercilla. 

Aumentativos. 

Son los que aumentan la significación de los pr i -
mitivos de que se derivan, pe ro de la misma manera 
que los diminutivos, son los aumentat ivos en el dia-
lecto Tzet-tal, que no puede pronunciarse con una 
sola dicción, sino es anteponiéndoles el adjet ivo ma-
mal, como: Mamal vinic—hombrachón; Mamal antz 
—mujerona; Mamal guacash—novillón. 

Colectivos. 

Se l laman colectivos, á los nombres que tienen la 
^ esencial propiedad de significar plural idad en el nii-

mero singular: E n el idioma que nos ocupa, á excep-
ción de los términos teclum— pueblo, matzaeluc—mul-
ti tud, chap —aventada; tic—atajo, será una rareza el 
que ee encuentre alguna otra. 

Positivos. 

Los adjet ivos que significan calidad de los sustan-
tivos á que se unen, se l laman positivos, como: lee— 
bueno, uts—bjieno; lequil vinic—buen hombre; le-



quií antz—buena mujer . Amen—malo; 6%¿¿--dulce; 
nivac—grande, muc—grande; Tzael - pequeño; Sho-
tol—torcido. 

Comparativos-

Los adjetivos que significan calidad, y de que h a -
cemos uso para formar comparaciones, ee llaman 
nombres comparativos, como: Melelutz—mejor; Qelab 
uutzil— más bonnito; Jatotoyol amen—'peor, Gelab 
'yamen—más malo; Gelab snibaquil—mks grande. 
Las palabras mayor y menor, no se usan en el idio-
ma Tzel-tal más que en el t ra to familiar de herma-
nos, de la manera siguiente: Los hermanos mayores 
varones, l laman á los varones menores quitxin, y és-
tos á los mayores banquil; las hermanas menores, 
l lama» á los hermanos mayores shilel y éstos á aque-
llas quislilel. Las hermanas mayores llaman á los 
menores, sean varones 6 hembras quitzin y todos es-
tos, sean varones ó hembras, llaman á aquellas vish. 

Los nombres comparativos se forman como en cas-
llano, añadiendo al nombre positivo el adverbio 
gelab, como: Gelab squishinaliel—más caliente; Gelab 
stulanil—más fuerte,; Gelab stulánil—vois duro;-
Gelab stoylejal—más elevado. 

Numerales. 

Los nombres de que nos servimos para c o n t a r á 
las personas ó cosas, se llaman numerales. L a Gra-
mática Castellana los divide en absolutos, ordinales, 
part i t ivos y colectivos. Los parti t ivos y colectivos 
son sustantivos; los absolutos y ordinales son adjeti-
vos. La misma división se hace en idioma Tzel-tal 
de los nombres numerales, como se verá á continua-
ción. Se l laman absolutos ó cardinales los nombres 
numerales que sirven de fundamento á toda clase de 
combinación numérica, y estos son desde uno hasta 
mil en el modo de contar aceptado generalmente 
por casi todas las naciones cultas; pero los pueblos 

Tz- l -tal'-s, en su peculiar manera de contar sus nom-
bres numerales, es: desde jen—uno, has ta bahgc— 
cuatrocientos. 

Ordinales son los que sirven para contar por o r -
den. Kn Tzd-tal son diferentes las dicciones que se 
emplean para contar por orden á hombres y semo-
vientes, de las que fe emplean para con ta r á cosas 
inanimadas: para contar hombre!-: tul—primero; cha 
/"/—segundo; <¡sh ti.l— tercero. Para contar semo-
vit otes: cot—primero; cha cot—segundo; osh cot — ter-
cero; chan cot--cuarto; jo cot— quinto. P a r a contar 
cosas inanimadas: chcp— pi imer tercio; cha ch<p—se-
gundo idem; o di ch<p--tercero idem; chan chep— 
cuarto idem Las dicciones una, pr imera y segunda, 
se pronuncian en Tzel-tal con los mismos términos 
con que se pronuncia uno, primero y segundo, por-
que como dejamos dicho en el t ra tado < el nombre 
adjetivo, generalmente hablando, esta clase de nom-
bres tienen una sola terminación. 

Los nombres sustantivos con que nombramos la 
parte ó partes determinadas de una cant idad, se lla-
man partitivos, como: olil—mitad; jab guacas//—mi-
tad de una rez; chac yuhun chan chao- una cuarta 

^ partí ; gec tibal—un cuarto de carne; chac yuhun jo 
chac- - u n a quinta paite. 

llaman colectivos, los nombres de ciertas canti-
dades determinadas en que se encierran muchos nú-
meros, como: docena, decena, veintena, mil lar , millón. 

^M-os colectivos en la peculiar manera de contar en 
este idioma son: tub-- veintena; bahgc—cuatrocientos 
ó sea un zontle:pie—jiquipil ; bahgc- laqvetin — cien-
to sesenta mil ó sea cuatrocientas veces bahgc, mam 
—sesenta y cuatro millones 6 sea cuatrocientas ve-
ces ciento sesenta mil; m<<hun— veinticinco mil seis-
cientos millones ó sea cuati ocien tus v tces sesenta y 
cuatro millones; Mucul mam— diez bil lones d o s -
cientos cuarenta mil millones ó sea cuatrocientas ve-
ces veinticinco mil seiscientos millones. 

Lste nos parece ser el lugar más aparente para 
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dar á nuestros lectores una idea del complicado mé-
todo de contar en este idioma el cual nos da una 
prueba c o n v i n e , ^ del aventajado ingenio de nues-
tros antecesores en esta t ierra . 

Para la mejor inteligencia de este método, liaremos 
á nuest ios lectores algunas explicaciones que con-
duzcan a l f in , ind icado . 

En el método Tzel-tal aunque liay decenas y cen-
t e n a , no-ae. fija la atención en ellas, y sí en las ven»-
tenas—¿< b, q«e se van enlazando hasta egar á eua-
trociento?,-que como dejamos dicho, se llama bahgc. 
I a dicción Tze-ltül bahgc que significa cuatrocientos, 
le llama el pueblo ladino en sus relaciones con los 
i n d i a n a s , zontle- así es que para facili tar la apos i -
ción de este método, usaremos de la palabra zontte 
en lugar de cuatrocientos. 

A Ta primera veintena se le l lama tab, a la segun-
da cha-vinic que quiere decir dos hombres, á la ter-
cer , osli-rinie-tres hombres, ó Ja cuarta cham-vmic 
- cuatro hombres, á la quin ta jo-vmic—cinco hom-
bres 4 la sexta guac-vinic—ws hombres; y así se 
cjrme contando en adelante hasta llegar á veinte 
veintenas que hacen bahgc, esto es cuatrocientos o 
sea un ¿onde, como se veiá á continuación. 

I 
Cheb í 
Osheb - * 
Chaneb 
Joheb £ 
Guaqueb -• -< • • • . 
J.uqueb ' 
Guashaqueb. 
Baluneb - < 
Lajunéb i - . . . " 
Buluchéb , . j j 
Lagclieyeb j -

' ' d s h l a j u ñ e b - - ] A 

Chanlajuneb j * 
Jolajune-b. 1° 

Griiaclajuneb . . . . . . . 1 < > 
Juc la juneb- 17 
Guliashael-ajuneb 18 
Bal un la june b lí) 
T a b . . . ' . 20 
.! un schavinic 21 
( 'he-schavinic 2¿ 
Qshé schavinic 23 
Ghané-schavinic 24 
Johé-schaviuic 25 
(xuaequé - sclia vi n ic 2 f> 
Juqué-schavinic — 27 
(T m h a pié schavinic 2S 
Baluné-schavinic 29 
Li juné-schavinic • . . . . 30 
Bnluché-schavinic .'51 
Lagehé-schavinic • 32 
Oshla juné-schavin ic 33 
C han laj un ó-schavi n i c • 
Jo la juné-schavin ic . . . . . . . . . 35 
(riiaclajuné-scliavinic . . . — 36 
Juclajnné-schavinic 3.7 
Guashaclajunó-schavinic ----- -38 
Balunla juné -schavinic 39 
Chavinic 40 
Jun-yoshvinic - 41 
Ghé-yoshvinic -•-• 42 
Oshé-yoshvinic .. 43 
Chané-yoshvinic '44 
JohS-yoshvinic • 45 
Guaqué-yoshvinic 4ü 
Juqué-yoshvin ic - d7 
(Tushaqué-yoshvinic: . . . . 48 
Baluné-yoshvinic - 49 
Lajuné-yos l iv in ic 50 
Buiuché-yoshvinic 51 
Lagché- yoshvinic 52 
Oshlajuné-yosh vinic 53 
C h anl a j u n é- y osh v i n i c 54 



Jo l a juné yoshvitiic 
Guaclajuné-yoshvinic 5̂ > 
Juclajuné-yosíi\?inic 07 
Guashaclajuné yoshyinic 5S 
Ba i li ni a j uné-yoshavinic 59 
Oshvinic ^0 
J u n s c h a n vinic 6 ' 
Ohé-schanvinic 62 
Oshé schanvinic 63 
Chañé-schan vinic 64 
Johé-sehanvinic 65 
G uaq ué - - sell an v i nie 66 
Juqué-schanvin ic 67 
Guashaqi ié-schanvinie 68 
B.i luné-schanviuic 654 
Lajuné-schanvin ic 70 
Bul uché-schan vinic 71 
Jûagché-schanviuic 7á 
Oshla juné-schanvinic 73 
( han la juné schanviuic 74 
Jo l a juné *chanvinie 75 
Guacia juné-schan vinic 76 
Juc l a juné schanviuic 77 
Guashaclnjuné-schanvinic 78 
Ba lun la juné schanviuic 79 
Chanviuic 80 
Jun-yovin ic 81 
Ché-yovinic 82 
Oshé yovinic 83 
Ohané yovinic 84 
Johé -yov in i c 85 
G u a q u é - v o vinic 86 
J u q u é - y ó v i n i c . . - 87 
Guashaqué -yovinic 88 
Baluné yovinic 89 
La juné-yov in ic 90 
Buluché-yovin ic 91 
Lagché-yoviuic 92 
O s h l a j u n é - ) oviuic 93 

Chanla juué-yovinic .--- '---•' 94 
Jo la juné-yovin ic . 95 
Guaclajuné-yovinic. 96 
Juc la juné-yovin ic 97 
Guashacla juué-yovinic . -
Ba lun la jucé-yov in ic 
Jovinic 100 
Jun-sguacv in ic 101 
Ché-pguacvinic ¡02 
Oshé-sguacvinic 103 
Ohané -sguacvinic 104 
J o h é -Rguacviuic 105 
Guaqué-sguacv in ic 1 "'> 
J uqué-sguacvinic 
Gr,achaque -sguacviuie 108 
Baluné- rguacviuic • • • 109 
La juné-sguacv in ic 110 
Buluché -sguacvinic I l l 
Lagché-sguacvinic 112 
Oshlajuné- sguacvinic 113 
Chanlajuné---sguaevinic 114 
Jo l a juné -sguacvinic 11 o 
Guacla juné - sguacv in i c 116 
Juclajuné--sguacvinic . . . . 1 ' 7 
Guashachi juné--sguacvinic . . . 1ÎH 
Balunlajuné--sguacvinic 119 
Guacvinic 120 
J u n - sjuevinic 121 
Ché-s juevinic 122 
Oshé - sjuevinic 123 
(Jhané- sjuevinic . . . 124 
Johé-s jucv in ic 125 
Guaqué-s jucvinic 126 
Juqué--sjucvinic 127 
Guashaqué sjuevinic 128 
Baluné sjuevinic 129 
La juné-s jucv in ic l'-O 
Buluché-s jucvin ic 131 
Lage hé sjuevinic 132 



( )sii I îtj ti né - s j uc V i nie 
( ' han la juné-s jucvin ic 
Jolajuné--sjucvinic 
ii uac'.ajuné--sjucvinic 
•Tu -lajunó -sjucvinic . . . . . . . . . 
( • uaìhi ic la juné-s jucvinie 
Bai unla j une- -sjucvinic -. 
Jucvinic 
J u n - s g u a s h a c v i n i c 
Ché-siniashacvinic . . o 
O • h - - sg u asliac V i nie 
Chañé -sguashaevinie 
Johé--sguashaev¡nic 
G uuq u é- -sguasli ac v i nie 
Juqué--sguashacvinic . . . . . . . . . 
Ga:i>h \qué--sguashacvinic. . . . . 
Bal u n é - - sgu as h ac.v i n i c 
u a j ; i : i - sguashac v i n i c 
Bu îuché - sguaahacv in i e . . .-.-.. 
Lngehé-sguashaevin ic - . . 
Osh ia jun V-sguashacvinic. .- . . . 
( y h a n l j uñé-- sguashacy i nie. .-.-
J j l a j u u é - s g u a s h f i c v i n i c . . . . . . 
Gue.?laj\uné--sguashaevinie . . . 
J lie ! a j u n é - sgi i ashac v i n i c 
G aa^' .aelajuné -sguashac vi a ie . 
Bahi n i a j u n é - s g u à s h a c v i n i c . 
Guasiiacviuic 
À uf i - sba lunvin ic •.•.•.•.-.-. 
Ché -sbaiunvinic 
©she- sbaiunvinic •_•.•. 
Oh.fU ' ' - sbaiunvinic . . . . . . 
J ó l u - s b a l u n v i n i c • -.-... 
G u a •} u é - - sb a 1 u n v i n i c 
J i r i u ó - s b a l u n v i n i c 
G u ashaqué-sba lu Ï vi nie 
Bä 1 uñé—sbaluu vinic 
La juné--sbalun vinic 
Bu luché-sbalun vinic 

133 
134 
135 
136 
137 
188 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
14S 
149 
150 
15L 
152 
153 
154 
155 
150 
157 
158 
159 
160 
161 
1G2 
103 
1(54 
105 
160 
167 
163 
109 
170 
171 

L a gché - - sb al u ri v i n i c 
O si 11 a j u né - s bal u n v i n i c . . . . 
Chan la juné - sba lunv i i i i c . . . 
J o 1 a j u n é - s b al u n v i n i c 
Guclnjuné-.-sbalsji.viuic. . . 
Juc la juné- - sba lunvin ic . . . 
Guascl a j u né - s i a 1 u n v i n i c . 
Balunl a juné -sbal un v i nie . 
Bal un vinic 
Jun—slajunviuic . . . . . . . . 
' "hé s la junviuic 
Oshé- s l a junv in ic 
( hané- s la junviuic . . . . . . 
Jolie--slajunviuic 
Guaqué - s l a junv inc 
Juqué--slajuiiviuic-. _. 
Guashqué--s lajunvinic 
B.-iluné-slajunvinic . -------
Lî i juné-s la junvin ic 
Buluché-s la junvinie . 
Lagch é - s l a ju n v inic 
Oshla juné- -sb jun vinic 
Chanlajuné- s h i j u n v i n i c . . . . 
Jolaji iné-rslaj un vinic 
Guaclajui ié--s lajunviuiuie . . . 
-Tuclajui c •slsij'uuviir.c -
Gua&haclüjuné- s la junvi iuc . 
Ba lun la j in ié s i a junv i inc . . . . 
Laj un vi ¡¡ic 
J u u - s b u l u c h v i n i c — . . . . . . 
Ché--sbulchvinic . . . . . . . . . . 
O s h é - s b u l c h v i n ' c . . . . . . . . . 
C h a u é - s b u l u c h \ inic . . . . . . . 
Johé - sbu luc l iv in ic 
( : uaqué-sbu 1 ucli v i nie 
. Juquórsbuluchvinio . . . . . . . . 
Gua -haqué - - sbu luchv in i c . . . . 
Bai uuc-sbul ud iv i nie 
L a j u n c - s b u 1 u c h v i n i c 
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17 t 
17 » 
i 70 
1 7 
l 'fti 
179 
i 8 0 

181 
IH 2 
183 
1K 1 
1 85 
1 0 
1 N 7 
lóS 
1S 9 
Î "0 
191 
1 9'2 
l i 3 
194 
195 
190 
1! 7 
î 9 8 
199 
200 
201 
2Q2 
. * i •_> • i 
2 -4 
205 
20 ; 
207 
208 
20:1 
210 
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Bul inhé - sbu luchv in ic 211 
Lagché-sbuluchvin ic '212 
Osh la juné -sbuluchvinic 2 1 3 
( 'hanlajuné- sbuluchvinic 214 
J o l a j u n é -sbuluchvinic 215 
Guae la juné-sbu luchvin ic 216 
Jucla juné--sbuluchvinic . 217 
Guashac la juné -sbuiuchvinic 218 
Ba lun la juné - sbu luchv in ic 219 
Buluchvin ic 220 
Juw-slagchévinic 221 
Ché-slao-chévinic 222 
0*hé-s lagchévin ic 2^3 
1 liane -slagchévinic 221 
.lobé slagchévinic 225 
Guaqué-s l agchév in ic 226 
J u q u é slagchévinic 227 
Guashaqué-s lagchévin ic 228 
Baluné-s laochévinic 229 O j 

Lajuné-s lagehévinic 230 
Bu 1 uch é - s lagché v î nie 231 
Lagché-s lagchévinic 232 
Osî i la juué-s lagché vinic 23 S 
Chanla juné-s lagchévin ic 234 
.Jolajuué -slagchévinic 2 3 5 
Guacla juné-s lagcheviu ic 236 
.1 ncla juné slagchévinic 237 
Guashacla juné slagchévinic 238 
Balunla juné-s lagchévin ic 239 
Lagché vinic 240 
,J un -yosh l a juuv in i j 241 
Ché-yoshl a junvinic 242 
0.*hé-yoahlajunvinic 243 
Chané-yosh la jun vinic 244 
J ohé-y os h 1 a j ian v i ni c 245 
Guaqué y«»shhrjunvinic 246 
J u q u é yi.shlaj.unvini«- 247 
G uashacqué--yoshlajun\ iuic 248 
Bal uné-y<;.-hl;ijanvii.ic 249 

Lajuné-yoshla junvinic . 250 
Buluché-yosl i la junvinic 251 
Lagché-yoshla junvinic 252 
Oshla juné-yosh la jun vinic 253 
('h anl aj u n é - y oshla j un vinic 254 
Jo la juné-yoshla juuvin ic 255 
Guaclajuné-yoshlajunvinic 256 
Juc la juné-yeshla junvin ic 257 
Guashaclajuné-yoshlajunvinic 258 
Bal unlaj u a é--y oshl ajunvinic 259 
Oshlajunvinic 260 
J u n - s c h a n l a j u n v i n i c 261 
Ché-schanlaj un vinic 262 
Oshé-schanlajunvinic 263 
Chané--schanlajunvinic 264 
J ohé-sch an lajun vinic 265 
Guaqué schànlajunvinic 266 
Juqué- schan la j un y n i c 267 
Guashaqué-schanlajunvinic 268 
Ba luné-schan l ajunvinic 269 
Lajuné-schanlajunvinic . 270 
Buluché-schaulajunvinic 271 
Lagché-schanlajunvinic 272 
Oshla juné-schanla junvinic 278 

0 Chanlajuné-schanlajunvinic 274 
Jo la juné-schanla junvin ic 275 
Guaclajuné-schanlajunvinic 276 
Juc l ajuné- -schan laj un vi nie 277 
Guashaclajuné-schanlajunvinic 278 
Balunlajuné-schanlajunvinic 279 
Chanlajunvinic 280 
Juu-yola junvinic 281 
Ché-yolajunvinic 282 
Oshé yolajunvinie 283 
Chané yolajunvinie . 284 
Jué-yola jun vinic 285 
Guaqué-yolajunvinic . 286 
Juqué-y'olajunvinic 287 
Guashaqué -yolajunvinic . . . . . 288 
Baluné-yola junvinic 289 

21 



Lajuné-yolajunvinic 290 
Buluché-yo la junv in ic 291 
Lagché-yola junvin ic 292 
Oshl a juné-yolai un vinic 293 
Chanla juné-yoia jun vinic 294 
Jo la juné-yola junvin ie . . 295 
Guacla juné-yola junvin ic . 296 
J u c l a j u n é yolajunvinie 297 
Guashaclajuné- yolajunvinie 298 
Balunlajuné- jola junvinc 299 
J o l a j un vinic 300 
Jun-sguacla junvin ic 301 
Ché--sguaclajun vinic 302 
Oshé-sguac la junv in ic 303 
Ohané -sguaclajunvinic 304 
Johé-sguac la junvmic 305 
Guaqué--sguaclajun vinic 306 
Juqué - sguac l a junv in i c . 307 
Guashaqué-sguclajunvinic 308 
Balt iné-sguaci ajunvinic 309 
LajiUné - - sgu acla j u n vi nie 310 
Buluclié -sguaclajunvinic 311 
Lagché- sguaclaj unvinic-- 312 
O shl a j uné-sguaclaj un vinic 213 
Chanlajuné-sguaclajunvinic 314 
Jo l a juné -sguclajunvinic. . . . 315 
Guacl aj uné-slguaclaujn vinic 316 
J ucla j u u é--sgu ac 1 a j un v i nie 317 
Guashacla juné-sguacla junvinic 318 
Balunla juné-sguacla jun vinic 319 
Guaclajunvinic 320 
Jut i -s juclajunvinic — 321 
Ché-sjuelaj unvinic 322 
Oshé-sjuclajunvinic 323 
Ohané -sjuclajunvinic 324 
Johé sjuclajunvinic 325 
Guaqué-s juc l ajunvinic 226 
J u q u é -sjuœlaj unvinic 327 
Guashaqué -sjuclajunvinic 328 
Balùné-s juc la junvin ic 329 

Lajuné-s jucla junvinic .... 330 
Buluché-s jucla junvinic 331 
Lagché--sjuclajuuvinic 332 
Oshlajuné-s jucla junvinic 333 
Chanla juné-s juc ïa junvin ic . 334 
Jo la juné-s juc la junv in ic 335 
Guacla juné-s juc la j unvinic 336 
Juc la juné-s juc la junv in ic 337 
Guashaclajuné--sjuclajunvinic 338 
Balun la juné-s juc la j unvinic 339 
Jucla junvinic - - - - - - - 340 
Jun-sguashac l ajunvinic 311 
Ghé-sguashclajunvinic ----- 342 
Oshé-sguashlajunvinic . 3.43. 
Ghané-sguashaclajunvinic.------ 844 
Johé--sguashaclajunvinic -, 3.45 
Guaqué-sguashac la junvin ic - 346 
J u q u é -sguashaclaj ucvinic 347 
Guashaqué- sguashaclaj unvinic. . . . . . 348 
Baluné-sguashac la jun vinic 349 
La juné-sguashac la junvin ic 350 
Buluché sguashaclaj unvinic 351 
Lagché-sguashac la j unvinic 352 
O s h l a j u n é - s g u a s h a c l a j u n v i n i c . . . . . . 353 
Chanlajuné--sguashaclajunvinic 354 
Jo la juné sguashaClajunvinic 355 
Guaclajuné—sguashaclajunvinîe 356 
Juc la juné-sguabhac la j unvinic 357 
Guashaclajuné -sguashaclajunvinic . . 358 
Balunla juné-sguashacla junvinic . . . . 359 
Guashaclaj un vinic , 360 
J u n - s b a l unla junvinic 361 
C h é - - s b a l u n l a j u n v i n i c . , . . . , . . . 162 
Oshé-sbalunla i i invinic — 363 
Chané-sbalunia junvinic . - 364 
Johé - sba lun la junv in i c - 365 
G u a q u é - sba lunla jun vinic 366-
J u qué - • s balu ni a j un v in ic 3 67 
Guashaqué-sbaluala junvinie . 36& 
Baluné- sba lunla junvin ic , . . 319 
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Lajunó-sbalunla junvinic 3 / 0 
Buluché-sbalunlajunvinic 371 
Lagché-sba lun la junv in ic . 372 
Oshla juné-sbalunla junvinic 373 
C h aul aj uñé - -sbal unla j unvin ic 374 
JolajuDÓ--sbalunlajunvinic. , 375 
Gucla juné-sbalunía junvinic 376 
J u c 1 a j une - sba l u nlajun vinie 3 7 
Guasc la juné-sbalunla junvin ic 378 
Balunla juné-sbalunla jnnvinie 379 
Bal unlaj un vinie 380 
Jun—sbacal 381 
Ché sbacal 382 
Oshé--sbacal 383 
Cliané-sbacal 384 
J olié- sbacal 385 
Guaqué-sbaca l 386 
Juqué - sbaca l 387 
Guashaqué-sbaca l 388 
Baluné-sbaca l 389 
Lajuné--sbacal 390 
Buluchó-sbaca l 391 
Lagchó-- sbacal 392 
Oskla juné-sbaca l 393 
Chanla juné-sbaca l 394 
Jo la jnñé-sbaca l 395 
Guaclajuñé- sbacal 396 
Juc la juné-sbaca l . 397 
G uashaí-lajüué^sbacal 398 
"Balunhjnué-sbacal 399 
B a t e . 400 

Gaatrocientas veae^ cuatrocientos, se le llama co-
mo queda dicho. Para no cansar la atención de nues-
t ros lectores, contare no.j á B ihjc-baquetic, d3 veiate 
en veinte zontles ó de menoa cantidad, poniendo al 
fin la suma á que ascienda. 

c > 

Bahgc—un zontle. 
Cha-bahgc—dos idem. 
Pie ó tabuc bahgc—veinte idem. 
Chavinic bahgc—cuarenta idem. 
Olil jun schanvinic bahgc—sesenta zontles y medio. 
Jovinic bahgc—cien zontles. 
Johé sguacvinic bahgc- -c ien to cinco idem. 
Guevinic bahgc—ciento ve in te idem. 
La juné sucvinic bahgc—ciento t re in ta idem. 
Jucvinic bahgc—ciento cuaren ta idem. 
Guashacvinic bahgc—ciento sesenta idem 
Jo la juné sbalunviuic bahgc—ciento setenta y cin-
idem. 

Balunvinic bahgc—ciento ochen ta idem. 
L a j u n é slajunvinic bahgc—ciento noventa idem. 
Lajunvinic bahgc—doscientos idem. 
Buluchvinic baligc—doscientos veinte idem. 
Jo la juné slagchévinic bahgc—doscientos t reinta 

y cinco idem. 
Lagchévinic balice— doscientas cuarenta idem. O O , . 
Oshlajunvinic bahgc—doscientos sesenta ídem. 
J o h é schanlajunvinic bahgc—doscientos sesenta y 

cinco idem. 
Chanlajunvinic bahgc—doscientos ochenta idem. 
Jo la junr in ie bahgc—trescientos idem. 
La juné sguaclajunvinic bahgc—tresc ien tos diez 

idem. 
Guaclajunviuic bahg—trescientos veinte idem. 
Johé sjuclajunvinie bahgc—tresc ientos veinte y 

cinco idem. 
Juclajunvinic bahgc—trescientos cuarenta idem. 
Lajuné-8guashaclaj un vinie bahgc—trescientos cin-

cuenta idem. 
Guasliaclajunvinie bahgc—trescientos sesenta idem 
Balunlajunvinic bahgc—trescientos ochenta idem. 
. lohé-sbahgc-baquet ic—trescientos ochenta y cin-

co idem. 
Lajunó sbahg-baquet ic—trescientos noventa idem. 
Páligc-baquetic— cuatrocientos zontles, que suma 

a c -a t idad de ciento sesenta mil . 
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M A M . 
Contaremos á mam de la misma manera que á 

bahgo- baquetic, ó del mejor modo que pueda enten-
derse. Cuatrocientas veces cuatrocientos, forman un 
bahgc-baquetic, y cuatrocientas veces bahgc-baquetic 
6 sea cuatrocientas veces ciento sesenta mil, hacen 
un mam como luego veremos. 

J u n sbahgc-baque t ic—una vez ciento sesenta mil. 
Johé sbahgc-baquet ic—cinco veces ciento sesenta 

mil. 
Lajnnó-sbahgc-boqi iet ic—diez idem de idem. 
Tab-sbahgc-baquet ic—vein te idem de idem. 
Johé- schavinic-sbahgc-baquetic—veinticinco idem 

de idem. 
Jolajuné—schavinic--sbahgc---baquetic—treinta y 

cinco idem de idem. 
Chavinic— sbahgc— baquet ic cuarenta idem de 

ídem. 
Lajuné-yoshvinic sbahg-baquet ic—cincuenta idem 

de idem. 
Oshvinic sbahgc-baquetic —sesenta idem de idem. 
Johé-schanviuic sbahgc-baquet ic—sesenta y cin-

co idem de idem. 
Jolajuné-schanvinic sbahgc-baquet ic—setenta y 

cinco idem de idem. 
Chanvinic s b a h g c - b a q u e t i c — o c h e n t a idem de 

idem. 
Lajuué-yovin ic sbahgc-baque t ic—noventa idem 

de idem. 
Jovinic sbahgc-baquetic—cien idem de idem. 
Guacvinic sbahgc-baquetic—ciento veinte idem de 

idem. 
Lajuné-sjucvinic sbahgc-baquet ic—ciento treinta 

idem de idem. 
Jucvinic sbahgc-baquet ic—ciento cuarenta idem 

de idem. 
J o l a j u n é sguashacvinic sbahgc-baquet ic—ciento 

cincuenta y cinco idem de idem. 

Gnashacvinic sbahgc - b a q u e t i c — c i e n t o sesenta 
idem de idem. 

La juné sbalunvinic sbahgc-baque t ic—cien to se-
tenta idem de idem. 

Balunvinic sbahgc-baquet ic—ciento ochenta idem 
de idem. 

Johé - s l a junv in ic sbahgc-baquet ic—ciento ochen-
ta y cinco idem de idem. 

Jolajuné-slajunvinic sbahgc-baquet ic—ciento no-
venta y cinco idem de idem. 

Lajunvinic sbhgc-baquet ic—doscientos idem de 
idem. 

Jo la juné sbuluchvinic sbhgc-baquetic—doscien-
tos quince idem de idem. 

Buluchvinic sbahgc-baquetic—doscientos veinte 
idem de idem. 

La juné elagchévinic sbahg-baquet ic—doscientos 
t reinta idem de idem. 

Jo l a juné slagchevinic sbahgc-baquet ic—doscien-
tos t re in ta y cinco idem d e idem. 

Lagchévinic sbahgc-baquet ic—doscientos cuaren-
ta idem de idem. 

L a j u n é yoshlajunvinic sbahgc-baquetic—doscien-
tos cincuenta idem de idem. 
' r Yoshla junvinic sbahgc-baquet ic—doscientos se-
senta idem de idem. 

Lajuné-echanla junvinic sbahgc-baquetic—descien-
tos setenta idem de idem. 

Chanlajuuvinic sbahgc-baque t i c—dosc ien tos o-
cüenta idem de idem. 

Johé- -yo la junv in ic sbahgc-baque t ic—dosc ien tos 
ochenta y cinco veces ciento sesenta mil. 

La juné yolajunvinic sbahgc-baquetic—doscientos 
noventa idem de idem. 

Jo la junvin ic sbahg-baquet ic—trescientos idem de 
idem. 

Johé-sguac la junvin ic sbahgc-baquet ic—trescien-
tas cinco idem de idem. 

La juné sguaclajuuvinic sbahgc-baquet ic—tres-
cientos diez idem de idem. 



Guaclajunvinie sbahgc-baquetic—trescientos vein-
te idem de ídem. 

J ola juné sjuclajunvinic sbahgc-baquetic—trescien-
tos t re inta y cinco idem de ídem. 

Juclajunvinic sbahgc-baquetic—trescientos cua-
renta idem de idem. 

J oh i i gii is lusl . i juavinic s b a h p - b a q u e t i c —trescien 
tos cuarenta y cinco idem de idem. 

Guashaclajunvinic sbal igc-baquet ic—trescientos 
sesenta idem de idem. 

Balunlajunvinic sbaligc-baquetic—trescientos o-
chenta idem de idem. 

Jol ié yuliun mam—trescientos ochenta y cinco 
idem de idem. 

La juné yuhun mam—trescientos noventa idem de 
idem. 

Mam—cuatrocientos idem de idem, que asciende 
á la suma de sesenta y cuatro millones. 

M E C H U N . 

Cuatrocientas veces mam, ó sea cuatrocientas ve-
ces sesenta y cuatro millones forman un Mechun. 

Como nuestro único objeto es dar á conocer el me-
canismo del método de contar, y con lo expuesto 
pueden ya nuestros lectores formar los nombres nu-
merales; al contar un Mechun, observaremos el mis-
mo orden, reduciéndonos algún tanto. 

M a m — u n a vez sesenta y cuatro millones. 
Jol ié mam—cinco veces idem idem. , 
L a j u n é m a m - diez idem idem idem. 
Jolié-scliavinic mam—veinticinco idem idem idem. 
Jo l a juné - schav in i c mam—treinta y cinco idem 

idem idem. 
L a j u n é - y o s h v i n i c mam—cincuenta idem idem 

idem. 
Oshvinic mam—sesenta idem idem idem. 
Chanyinic mam—ochenta idem idem idem. 
Jovinic mam -cien idem idem idem. 
Lajuné--sguacvinic mam—ciento diez idem idem 

Jolajuné--sguacvinic mam—ciento quince idem 
idem idem. 

Guacvinic mam—ciento veinte idem idem idem. 
Jucvinic mam—ciento cuarenta i d e m idem idem. 
Jolajunó-sguashacvinic mam—ciento cincuenta y 

cinco idem idem idem. 
Guashacviuic mam—ciento sesenta idem idem 

idem. 
Balunvinic mam— ciento ochenta i d e m idem idem. 
Lajunvinic mam—doscientas idem idem idem. 
Buluchvinic mam—doscientas ve in te idem idem 

idem. 
Lajuné-slagchévinic mam—doscientas t re inta idem 

idem idem. 
Lagchévinic mam—doscientas cua ren ta idem idem 

idem. 
Lajuué-yoshlajunvinic mam—doscientas cincuen-

ta idem idem idem. 
Oshlajunvinic mam—doscientas sesenta idem idem 

"idem. 
Chanlajunvinic mam—doscientas ochenta idem 

idem idem. 
Lajuné-yola junvinic mam doscientas noventa 

Jém idem idem. 
Jola junvinic mam—trescientas idem idem idem. 
La juné sguaclajunvinic mam—trescientas diez 

idem idem idem. 
Guacíajunvinic mam—trescientas veinte idem 

idem idem. 
Jolajuné-sjuclajunvinic mam—-trescientas t r e i n t a 

y cinco idem idem idem. 
Johé-sguashaclajunvinic mam—trescientas cuarsn-

ta y cinco idem idem idem. 
Lajuné-sbalunlajunvinic mam—trescientas setenta 

idem idem idem. 
Balunlajunvinic mam—trescientas ochenta idem 

idem idem. 
Johé smechun—trescientas ochenta y cinco idem 

idem idem. 



Lajuné »mechun—trescientas noventa idem idem 
idem. Jolajuné-smechun--trescientas noventa y cinco 
idem ide* idem. 

Mechun—cuatrocientas idem idem ídem, que ai-
ciende á la cantidad de veinticinco mil seiscientos 
milloa.es. 

M U C U I i M A M . 

Cuatrocientas veces mechan 6 sea cuatrocientas 
receB veinticinco mil seiscientos millones, forman á 
este colectivo que se llama mucul mam-, y para no fas-
tidia» á nuestros lectores, así como, por ser poca la 
diferencia que se nota entre el modo de contar un 
méthun y un mucul mam, omitimos ponerlo, advir-
tiendo que la cantidad á que asciende es IR de diez 
billones doscientos cuarenta mil millones. 

Hasta aquí ponemos punto al método de contar, 
porque con lo escrito basta para poderse formar una 
idea de él; y á esto se agrega, que la cifra á que he-
mos llegado es bastante elevada, de la que nunca se 
llegará nacer uso, en razón de que las transacciones 
comerciales entre los indígenas son sumamente mes-
quinas, io mismo que sus demás especies de nego-
ciación. 

Nombra de loé animales conocidos por IOÍ ha 
litantes de la Nación Tzel-tal 

CUADRÚPEDOS. e= 

Cabayué, Ka—caballo. 
Stat cabayué—caballo padre. 
Ouacash—ganado. 
Jun »tat guacash—un toro. 
Jun ¡me guacash—una vaca. 
Jun stunimal chig—un borrego. 
Jvn stunimal mé chig—una obsja. 
Coi stat ttnltum—un cabro. 
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Coi mé t4ntzum—-\m& cabra-
Cot tetiquil chig—un venade. 
Cot inam—una venada. 
Cot etat chitam—un marrano. 
Cot mé chitam—una marrana. 
Cot lamálchitam ó tiabalchitam—un jabalí. 
Cot quera—un censo. 
Cot tchishal uch—un puerco espin. 
Cot jalab—un tepescuitle. 
Cot uch—un huitztlacusltíin. 
Cot mehel—un mapache. 
Cot cogtom—un tejón. 
Cot ib—un armadillo. 
Cot icsab—un saben. 
Cot tzutzunichab—un oso colmenero. 
Cot chuch—una ardillá. 
Cot tceg—una polatuca. 
Cot tul—un conejo. 

Cot tzemen ó cot mucul tibal—una danta. 
Cot choj—un león. 
Cot lalam—Tm tigre. 
Cot cisbalam—un tigrillo. 
Cot sacjoluch—un tigre zapotero ó cabeza de viejo. 

mis—un gato. 
Cot vash—un gate"montei¡. 
Cot tzí—un perro. 
Cot oquil—un coyote. 
Cot pay—un zorro. 
(íOt chó—una rata ó ratón. 
Cot batí—un zaraguato. 
Cot mash—un mono. 
Cot bá—una tuza. 

te--. • 
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REPTILES. 

En general se les -Jlama chan. 
Cot ajochan—una víbora. 
Cot chijilchan—una nagíiillaca. 
Cot saicanche—un bejuquillo. 



Cot echegchan—tbptcie de lagarti ja grande ó es-
corpión. 

Cot ühcotz—una lagartija. 
Cot quintil—una salamanquesa. 
Cot poooc—un zapo. 
Cot schuch—una rana. 

I N O E C T O S . 

Cot -uch—un piojo. 
Cot cháhac—una pulga. 
Cot ochem chahac — u n a nigua. 
Cot poch—una chinche. 
Cot chicmucvc—un talaje-
Cot sip—una garrapata. 
Cot juc—una chinche voladora. 
Cot am—una araña. 
Cot masham—una tarántula . 
Cot muyam—una casampulga. 
Cot mocotz—un cientopié. 
Cot tzec—un alacrán. 
Cot ja—una mosca. 
Cot kach—un tábano. 
Cot us—an mosquito. 
Cot chiquil—un chaquiste. 
Cot shénen—un zancudo. 
Cot chichalal—una abispa. 
Cot tultush—una cigarra. 
Cot culub—un chapulín. 
Cot pebal—una cuearacha. 
Cot ajachab—una abeja. 
Cot turuspio—un escarabajo. 
Cot bain—una chicharra. 
Cot pecpen—una mariposa. 
Cot chanich—una hormiga. 
Cot tzisim—una arriera. 
Cot cucay—una luciérnaga.^ 
Cot jumó—un ronron. 
Cdt chimol-

-un ronron grande. 

— 1 7 4 — 

Cot jonon —un moyote. 

Z O O F I T O S . 

Cot labal—una sanguijuela. 
Cot lucwn— una lombriz. 

A V E S . 

Cot tab—un pavo monte». 
Cot tab—un pavo real. 
ifun-shulub—un aguilucho. 
Cot licabal ó shic—un gabilán. 
Cot tuculum—un buho. 
Cot shoch—una lechuza. 
Cot me calac, ó cot mé mut—una gall ina. 
Cot quelemut—un gallo. 
Cot tuluo—un huejolotl. 
Cot smé tuluc—una huejolotl. 
Cot tzumut—una paloma. 
Cot pech—un pato. 
Cotjooj—un cuervo. 
Cot jooj mut—un tordo. 
Cot shancvis—un tordito. 
Cot shuman—mi-a. pintada ó seaua p á j a r o haragán. 

^Cot shub—una codorniz. 
Cot pea— una urraca. 
Cot jocotó—una chachalaca. 
Cot johet—un alc-arabán. 
Cot mó—un papagallo ó sea una guacamaya . 
Cot chagpan—un loro. 
Cot puyuch—una cotorra. 
Cot togcay ó turustzunco—un guachoco. 
Cot pare—un pico hacha. 
Cot tuntzerec—un carpintero. 
Cot johol—un quebranta hueso. 
Cot ichil—una garza. 
Cot chequee—un faisán. 
Cot guanculul—una perdiz. 
Cot tugchic—uxLA chorcha. 
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Cot jos—un» aura 6 Be» un zopilote de cabeza 
negra. 

Cot shulem—una aura ó sea un zopilote de cabe-
za colorada. 

Cot Ausé—un» aura ó iea un reyzope. 
Cot je»h—un tordo celeste. 
Cot nulich—una golondrina. 
Cot sian—un guarda barranca ó pito real. 
Coi ckictulib—un colonchaco. 
Cot shcuc—un quetzal. 
Cot curpuvitz—un cuerpo ruin ó sea un tapaea-

mino. Cot malcolich—una judía. 
Cot shnáeo—un pájaro que grita como un hom-

bre. 
PECES. 

Cot chay—un pescado. 
Cot ain—un lagarto. 
Cotjaal tzi—un perro de agua. 
Cot age—una tortuga. 
Cot neb—un cangrego. 
Cotpuy—un caracol. 
Cot masan—un camarón. 
Cot tzotz-cab—un oso de'agua, muy abundante en 

el rio Jataté y demás ríos del Departamento de 
Chiilum. 

NOMBRES DE LOS MESES DEL AffO. 

El calendario de los ehiapaneses consta de diez y 
ocho meses y oada mes de veinte días. El que usan 
los indígenas de la Nación Tzel-tal tiene diez y nue-
ve meses, diez j ocho de ellos de á veinte días y uno 
de «inco: los nombres de los meses no son entera-
mente iguales en ambos, y cualquiera que haya leido 
los nombres de los «eses del calendario que trae en 
su 'Descripción Geográfica" el Sr Lic. D. Emeterio 

Pineda, notará la ¡diferencia que hay entre aquel y 
los nombres del que á continuación ponemos. 

Batzul 1? 
Saquiljá 2? 
Agelchac 3? 
Mac 4? 
Olaltí, alaltí 5? 
Tzun 6? 
Julol, julal 7? 
Hoquen-hajab ... 8? 
Yal-uch 9? 

Mue-uch 
Juc-vinquil .. 
Guac-vinquil. 
Jo-vinquil .. 
Chan-vinqil.. 
Osh-vinqmil . 
Mush 
Yash-quin ... 
Pom 
Chai-quin 

10? 
11? 
12? 
15? 
14? 
16? 
1«? 
17? 
1S? 
18? 

CAPITULO VII. 

DEf. GÉNERO BE LOS SOMBRES POR 8Ü Bl tNIFICACl t fx . 

Antes de asentar reglas advertiremos, qus no hay 
noticia de los nombres propios de hombres y muje-
res que se usaban en el idioma Tzel-tal antes de la 
venida de los españoles, lo único que hasta la fecha 
nos queda son algunos apellidos, de manera que los 
nombres propios que tienen en la actualidad son los 
del Santoral Romano, los cuales se pronuncian al-
gún tanto tzeltalizados, con supresión, aumento ó 
cambio de algunas sílabas ó l«tras. 

es 
Regla primera. 

Los nombres propios ó apelativos de varone« y 
animales machos, Bon del género masculino. Propios 
como Shun—Joan; Shab—Sebastián; Apelativos, 
como: Finio, huinic—hombre; Tetiquil-cJiig—r»nado. 

Segunda. 

"Los nombres' propios ó apelativos de mujeres y 
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Cot jos—un» aura 6 Be» un zopilote de cabeza 
negra. 

Cot shulem—una aura ó sea un zopilote de cabe-
za colorada. 

Cot Ausé—un» aura ó iea un reyzope. 
Cot je»h—un tordo celeste. 
Cot nulich—una golondrina. 
Cot sian—un guarda barranca ó pito real. 
Coi ckictulib—un colonchaco. 
Cot shcuc—un quetzal. 
Cot curpuvitz—un cuerpo ruin ó sea un tapaca-

mino. Cot malcolich—una judía. 
Cot shnáeo—un pájaro que grita como un hom-

bre. 
PECES. 

Cot chay—un pescado. 
Cot ain—un lagarto. 
Cotjaal tzi—un perro de agua. 
Cot agc—una tortuga. 
Cot néb—un cangroge. 
Cotpuy—un caracol. 
Cot masan—un camarón. 
Cot tzotz-cab—un oso de'agua, muy abundante en 

el rio Jataté y demás ríos del Departamento de 
Chiilura. 

NOMBRES DE LOS MESES DEL AffO. 

El calendario da los ehiapaneses consta de diez y 
ocho meses y oada mes de veinte díaa. El que usan 
los indígenas de la Nación Tzel-tal tiene diez y nue-
ve meses, diez j ocho de ellos d© á veinte días y uno 
do «inco: los nombres de los meses no son entera-
mente iguales en ambos, y cualquiera que haya leido 
los nombres de los «eses del calendario que trae en 
su 'Descripción Geográfica' el Sr Lic. D. Emeterio 

Pineda, notará la ¡diferencia que hay entre aquel y 
los nombres del que á continuación ponemos. 

Batzul 1? 
Saquiljá 2? 
Agelchac 3? 
Mac 4? 
Olaltí, alaltí 5? 
Tzun 6? 
Julol, julal 7? 
Hoquen-hajab ... 8? 
Yal-uch 9? 

Mue-uch 
Juc-vinquil .. 
Guac-vinquil. 
Jo-vinquil .. 
Chan-vinqil.. 
Osh-vinqmil . 
Mush 
Yash-quin ... 
Pom 
Chai-quin 

10? 
11? 
12? 
15? 
14? 
16? 
1«? 
17? 
1S? 
18? 

CAPITULO VII. 

DEf. GÉNERO BE LOS SOMBRES POR 8Ü SIGNIFICACION. 

Antes de asentar reglas advertiremos, qus no hay 
noticia de los nombre® propios de hombre« y muje-
res que se usaban en el idioma Tzel-tal antes do la 
reñida do los españoles, lo único que hasta la fecha 
not queda son algunos apellidos, de manera que los 

'̂ nombres propios que tienen en la actualidad son los 
del Santoral Romano, los cuales se pronuncian al-
gún tanto tzeltalizados, con supresión, aumento ó 
cambio de algunas sílabas ó letras. 

es 
Regla primera. 

Los nombres propios ó apelativos de varones y 
aaimales machos, son del género masculino. Propios 
como Shun—Joan; Shab—Sebastián; Apelativos, 
como: Vvnic, huinic—hombre; Tetiquil-cJiig—r»nado. 

Segunda. 

"Lo» nombres' propios ó apelativos de mujeres y 
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animales hembras,-son femeninos." Propios, como: 
Shmal—María; Shpol—Polonia. Apelativos, como 
Aiúz—mujer; Metzí—perra; Inam—venada. 

Tercera. 

"Los nombres que significan oficioi, empleos ó ejer-
cicios propios de varones son masculinos," como: 
Anvjél—carpintero; lentaquiñ—herrero, Tiacubil— 
albañil; Chaquet—alcalde; y los de mujeres son fe-
meninos, como Sacumajel—lavandera; Juchnom— 
molendera. 

Cuarta. 

Los nombres apelativos Teclum—pueblo, JLwm, 
Luviquinal—terreno, Yabil—lugar, son del género 
masculino; I /um—tierra , es femenino. 

Quinta. 
i 

Los nombres de rios son masculinos, como:: luljá 
—agua del conejo, Chivalucum (lengua Zotzil) dos 
rios, Chacté—palo de pulga ó pulga de palo, Tzaka-
nega—coje la cola del agua, Ja-ta-té—agua en e l . ^ 
palo. 

Sesta. 

Los nombres de los vientos son masculinos, como:' 
Te ic van yash too cahal—viento de Oriente; Te ic 
van yash cham cahal—el viento del Poniente; Te ic 
yuhun batzil cab—el viento Norte; Te ic yuhun 
ishin cab—el viento Sur. 

Sétima 

Son masculinos los nombres epiceaos, que con una 
misma terminación siguifican mucho y hembra, como: 
Joj—cuero, Balam—tigre, Chó—latón, Choj—león. 
Generalmente hablando en idioma Tzel-tal, todos los 
nombres de animales son epicenos, sino es que al 

aombre sa le anteponga la palabra ̂  qne en ese ea-
.o deberá entenderse que se habla dC/ la hembra, co-
mo: Jua raé chij -una oveja; Jun ™ 
cabra, y si se antepone la palabra stat del macho, 
como: Cot stat Untzum— un cabro. 

REGLAS D I L GÉNXKO D I LOS JTOMBBXS 

Primara. 

Los nombres acabados en a son femeninos, como: 
Tiná—puerta, Ná— casa, «/¿--agua. 

Con el fin de evitar la confusión que resultaría de 
.eeuir asentando reglas para saber el género á que e» 
da nombre pertenece por au terminación, sin que de 
e s t o s e saque gran provecho, asentaremos por regla 
general la siguiente: 6 Segunda. 

Para saber el género á que cada nombre pertence 
•n idioma Tzel-tal, se atiende siempre al significado 
y no á su terminación que es como lo dejamos ex-
puesto en el capítulo segundo. 

C A P I T U L O V I I L 

DBL PRONOIÍBBX. 

Pronombre es una parte de la oración que se po. 
Be en lugar de nombre, como: J0to»--yoenlugar 
de Pablo,Jahat—tú en lugar del nombre de la per-
soba a quien te habla. 

Los pronombres son como en lengua castellana de 
cuntió especies: personales, demostrativos posesivos 
Y relativos. Pronombres personales son les que so 
ponen en lugar del nombre de la persona que habla, 
ó de las cosas que «e les finge tener persona y estos 
son tres: Johon ó J.cohon—yo, Jahat ó Jacahat-lu, 
Ja ó Stuquel—él aquel. Johon se pone en lugar del 



nombre de la primera persona: Jahat se pone en lu-
gar del nombre de la persona á quien se habla; Ja 
se p o t é en lugar del nombre de la tenar i persona ó 
de aquel de quien se habla, ya sea que esta sea per-
sona ó cosa, pues todas las cosas hacen veces de ter-
cera persona en la oración. 

Los pronombres personales tienen como los nom-
bres sus números, su declinación, sus casos y sus gé-
neros. Jolion—yo, Jahat -tú; Stuquél—ó 1. Plural: 
Jotic—nosotros, Jaeshnish- -vosotros, Jaic- ellos ó 
aquellos. Estos pronombres en lengua Tzel-taJ son 
comunes en el número singular y plural á los géne-
ros masculino y femenino, variando en algunos casos 
de terminación, como se observará en las declinacio-
nes. 

Número singular. 

PRIMERA PERSONA. 

Nominativo Jolion ó Jocohon—Yo 
Genitivo Yuhun Cuhun—De mí. 
Dativo Ja Cuhun, Ja Yuhun Cuhun—A. ó pa-

ra mí. 
Acusativo Ate, Ate Jolion—Me á mí. 
Ablativo Y un teg muí, soc jolion—Por mi culpa, 

con migo. 
Numero plural. 

Nominativo Johotic--Nosotros ó nosotras. 
•Genitivo Yuhun Johotic, Yuhun cuhuntict Yu-

hun cunticohotic—De nosotros ó nosotras. 
' Dativo Ja yuhun johotic, Jacuhuntic—A ó para 

nosotros, ó para nosotras. 
Acusativo Ate johotic—A nosotros ó á nosotras. 
Ablativo Y un muí johotic—Por culpa de nostro® 

ó de nosotras. 
A úmero singular. 

SEGUNDA PKBSOVA. 

Nominativo Jahat, jacal— Tá. 

Genitivo Yuhun Jahat abuhun—De tí. 
Dativo Ja yuhun jahat aluhum—A ó para tí. 
Acusativo Ate jahat—Te á tí. 
Ablativo ¿Soc jahat—Contigo. - . 

Plural, 

Nominativo Jaeshnish—Vosotros ó vosotras. 
Genitivo Yuhun jaeshnish—De vosotros ó de 

vosotras. 
Dativo Jayuhun jaeshnish, jayuhun abunicnish 

•—para vosotros ó para vosotras. 
Acusativo A te jae-Jinish—A vosotros ó á vosotras. 
Vocativo Jae.'hvüh—vosotros ó vosotras. 
Ablativo Ta jaeshnish, soc jaeshnish—Por voso-

tros ó por vosotras, con vosotros ó con vosotras. 

Número singular. 

TERCERA PERSONA. 

Nominativo Ja, stuquel—El 6 ella, aquel ó aaue-
11a. 

Genitivo Ja yuhun, Ja yuhun stuquel—Del ó 
de ella, de aquel ó de aquella, 

.v Dativo Ja ayuhun, Ja ayuhun stuquel—Para él 
ó para ella, para aquel ó para aquella. 

Acusativo Ate ja, até stuquel—A el ó á ella, 
aquel ó aquella. 

Ablativo Yun smul stuquel—Por culpa del ó de 
ella, pop culpa de aquel ó de aquella. 

Plural. 

Nominativo Jaic, stuquelic—Ellos ó ellas, aque-
llos ó aquellas: 

Genitivo Yuhun jaic, Yuhun stuquelic—De ellos 
ó de ellas, de aquellos ó de aquellas. 

Dativo Ayuhun jaic, ayuhun estuquelic—A- ó pa-
ra ellos ó para ellas, para aquellos ó para aquellas. 



Acusativo Ate jaic, ate stuquelic,—A ellos 6 A 
ellas, aquellos ó aquellas. 

Ablativo Yuhun jaic, ta « í w ^ w - r o r ellos ó 
por ellas, por aquellos 6 por aquellas 

El pronombre neutro que en castellano es lo, en 
lengua Tzel-tal, cuando está unido al verbo sin que 
se l e interponga tiingnna otra palabra las mnmas 
preposiciones que sirven para conjugar los tiempos 
tacen veces de pronombre neutro, como lab entes— 
lo anduviste, las vehé—lo comió, laj yil—lo vi6. 

PaONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

La» dicciones de que nos servimos para demostrar 
ó señalar alguna persona ó cosa, se llaman pronom-
bres demostrativos. Estos pronombres en el género 
masculino v femenino se pronuncian con una sola 
terminación, y el neutro con la que le corresponde, 
y son los siguientes: 

ÍÍASCCLIIÍO r rEMSxuro. 

Singular. 
H¡ní, alí—Este ó esta. 
Ja mé, mé, amé—Ese ó esa. 
Ja mí lumtó Juné— Aquel ó aquella, como: 
Ja mé fwntó hay hiné—aquel que está allá. 
En plural se usan las mismts dicciones qne en sin-

guiar, añadiendo á las personas ó co¡sas demostradas 
las sílabas tic en algunos casos y en otros ic, como: 
alí huiniqaetic—estos hombres; Ja mé tentiumtic— 
eaas cabras; viniqustic lumtó, ó jaic vin.iquetu lu-
mintó -aquellos hombres. 

NKUTBO 

Singular. 
Anásh á tó, in t6—Sólo esto. 
Anashme-tó-Sólo eso. 
Ana*h lumintó, anashjamé lumintó—Sólo acuello. 

En plural se usa de la misma composición de las 
sílabas que usamos en el plural del masculino y fe-
menino, ó más bien dicho carece de plural. 

frXOHOUMCS POSESIVO». 

Las palabras de que nos valemos para manifestar 
que esta ó aquella cosa o persona nos perten.ee, se 
llaman pronombres posesivos. Sos adjetivos; y en 
Tzel-tal la misma terminación qne se usa para «1 gé-
nero masculino sirve también para el femenino, ha 
cuanto al plural, se usa de la misma compoan on 
que q u e d a asentada «n el tratado anterior de los 
pronombres demostrativos. 

MAICULEÍO T fSMWtmO. 

Singular. 
Cuhun—mio ó mia. 
A buhun—tuyo ó tuya. 
Yuhun—suyo ó suya. 
Cuhuntic—nuestro ó nuestra. 
A bunic—vuestro ó vuestra. 
Yunie—suyos ó suyas. 
Paramavor inteligencia ea el uso que se hace de 

este pronoñibre, haremos algunas espiraciones. Cuan-
do en castellano el pronombre mío 6 mra pierde la 
o ó la a, no se dice en Tiel tal cuhun sino teg, v. gr. 
Teqtat-mi padre. Cuando en a secunda persona 
de este pronombre se suprime la última sikba, se 
pronuncia con diferente terminación como Te a tat 
1-tu padre De la misma manera en la tercera per-
sona suprimiéndose la última sílaba tiene también 
diferente dicción en Tzel-tal, como: Tex me-su ma-
dre. 

BuroTJLAB *«xrr»e-

Te cuhun—lo mió. 
Te abuKun—lo tuyo. 
Te, yuhun—lo suyo. 



Te cuhuntie—lo nuestro.. 
Te abuhunic.—lo vuestro." 
Te yuhunic—lo de aquel. 

PLURAL NEUTRO. 

Ja te cuhun hequini, te cuhun hequini—los mi os. 
Ja te abuhun hequini, te abuhun hequini —los tu-

yos 
Ja te yuhunic hequini, te yuhunic hequini—los 

suyos. 
Ja te culiuntiquic hequini, te euhuntiquic hequini 

—los nuestros. 
Ja te abuniquic hequini, te abuniquic hequini—los 

vuestros. 
Ja te yuhuniquic hequini, te yuhuniquic liequini 

—los de aquellos. 

PRONOMBRES RELATIVOS. 

Pronombres relativos son los que hacen relación y 
se refieren al sujeto ú objeto antes dicho, el cu l lia--: 
mamos antecedente. Son relativo: Vi—que; áca— 
que; vijunuc—cual; macha—quien. El pronombre 
á a, sólo se usa cuando la oración está en imperativo 
ó en sentido de mando, refiriéndose al an t eceden t^ó 
110 refiriéndose, como: Te antz áca tal—que venga ¿a 
mujer , sin referirse, como: Aca tal machá y as xcan— 
que venga quien quiera. E l mismo pronombre que 
no se dice en Tzel-tal áca cuando la oración es inte-
rrogativa, y en su lugar se pone vi, como: Vi»ic vi 
ya p isf—¿hombre qué haces? Sin significar relación, 
como: ¿ Vi yaca val?—¿qué dices? ¿ Vi yaca léf— 
¿qué vuscas? Cuando la oración no está eu ninguno 
de los sentidos antes referidos, para expresar el rela-
t ivo que, se cambia de terminación y en su lugar se 
pone machá, como: Te vinic machá yash tal á—el 
hombre que viene. 

Los pronombres machá—quien; vijunuc—cual, son 
relativos cuando les precede una oración entera y la 

siguiente está en sentido interrogativo, como: Jamé 
librott'C, te nojel-m tey iné ¿ Vi junuc ya qwch taelf 
—de esos libros que están allí ¿cual de ellos traigo? 
Me yaz majiquic ¿machá vol bascan tael lito1.— si les 
pegan ¿quién tonto va á querer venir aquí? Es tos 
pronombres son poco usados como relativos, no asi 
como interrogativos, pues con este nombre su uso es 
muy frecuente, como: ¿ Vi junuc yax can%—¿cual 
quiere! ¿Machá yash tal?—quien viene? Si el p r o -
nombre interrogativo que es neutro y está puesto en 
esta formula "lo qus," la dicción que se usa en Tzel-
tal es te vi como: Te vi ya yol—lo que dice. Y cuan-
do la oración á que va unido el pronombre no está 
en sentido de mando, ó en presente de subjuntivo, ui 
es interrogativa, ni el pronombre está de la manera 
con que se acostumbra poner el pronombre neutro; 
para expresar el relativo que se cambia de t e rmina -
ción y en lugar de las susodichas se pone té, como: 
6acta te jich la abalbon—crei que así me dijistes. 
En el caso de que el relativo esté unido al a r t ículo 
y deba usarse de la dicción té, esta no se pone dupl i -
cada, como: Ya yalic te chaquel yash tal-á—dicen 
que el Alcalde viene, 

9&n |>ronombres indefinidos Jun—uno; Machá ju-
nuc -alguno* Viluc y&ca á ta—el que encuentres. 
Se llaman así porque no determinan la persona ó co-
fa á que se reíieren. 

E l pronombre compuesto cualquier 6 cualquiera, 
se dice en Tzel-tal vayucnash, cerno si di jéramos: 
vayucnash Ivmal— de cualquier pueblo. E n p l u r a l 
cualexquier ó cualesquiera, se le pone la palabra etic 
al sustantivo con quien concierta el pronombre , 
usándose de la misma terminación que en singular, 
como: vayucnash viniquetic—cualesquier hombros, 
vayucnash naetic—cualesquiera casaa. 
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C A P l T U L O I X 

t ) U VERBO, 

^ C ^ S T U . .1 verbo « s — ^ c 
•i™ neutro recíproco ó impersonal bustantivo es 
el que de nota U ̂ i ^ n c i a j . U . ^ a s co.as 
pomo- N¡'éh ó nivan—w, Hayntl estar, ri v® 

í l u e ^ u n a mujer. Neutro eS aquel cuy . jaecen 

«ando á expresarse por un nombre 6 pronombre ter-
mina en * tro pronombre reciprocado su acción en 

^LJs verbos oue son recíprocos en castellano, no lo 
ton en Tzel-tal, por lo que aquí sólo pondremos.por 
ejemplo los que'lo sean en este: Tajiru^ 
coniu-a así: Johon yash tajin hon-yo juego; Jahat 
y jtajinhat -tú juegas, reciprocando su acción .1 
verbo Tajintl en uno y otro pronombre. ^ í - ^ 
cender, Johon yash mo lu>n -yo asciendo y o - . 
mucho, que se observarán en el curso ̂  1 M C O M * 

gaciones. Impersonales son acuello. rerbo» ̂  o 
fe usan en la tercera personaje singular de^ dos lo. 
tiempos, en infinitivo y ea gerundio, cerno: ^-ama-
necef ^¿--amanecer, Yacal ta to*el- esta amane-
ciendo. . t . 

Los gramáticos dicen que los modos con que lo. 
verbo, significan .on cuatro, en la lengua de que no. 
venimos ocupando exi-te el mismo número que son 
indicativo, imperativo, .ubjuntivo e infinitivo. Modo 

indicativo es el que t iene por objeto manifestar di-
rectamente la existencia ó acción de las personas 9 
cosas, como: Johon cushulon—yo vivo; Ja yash 
elcaj á—aquel roba. 

Modo imperativo es aquel con el que se persuade, 
exhorta ó manda, como: Shu yag quegbatic ta jun 
shocon—conviene hace r se á un laclo; Pasa mvc A 
botan mame shibat á—anímate no ternas; Jchávael 
me pisholal—lleva ese sombrero. 

Modo subjuntivo es el que no pudiendo determi-
nar por sí sólo el es tado ó acción ele las personas ó' 
cosas, necesita de o t ro verbo expreso ó tácito que 
venga á completar el pensamiento, como: Yacvc 
jókon yag can—ú y o quisiera; Acá yal Petul— 
que Pedro diga. Como se ve, estas dos oraciones no" 
t ienen sentido completo, porque con las pocas pala-
bras expresadas, no sabemos que es lo que "yo qui-
siera" ni lo que P e d r o tiene que decir, notándose 
desde luego la necesidad que h a y de que otro ú otros 
verbos aclaren el pensamiento, como: Yacuc johon 
yag can huayel ya nivan metzangba—si yo quisie-
r a dormir me acostaría; Acá yal Petul te vi lag yil 
— q u e diga Pedro lo q u e vió. 

Modo infinitivo es el que no l imitando su signifi-
cación á cosas 6 personas determinadas, necesita de 
un verbo antecedente pa r a dar giro al sentido de la 
oración, como: Vel- - andar ; Huayel— dormir, no sa 
dice como ni quien anda ó duerme, y la especifica-
ción de circunstancias p e n d e del verbo antecedente, 
como í'Shu vel abuhwnú—¿puedes tú andar? Van ta 
huayel—anda á dormir . Con los ejemplos puestos se 
observará fáci lmente la necesidad de la oración ó 
verbo antecededente ó de te rminante que debe pre-
ceder al infinitivo. 

T I 1 M P 0 S DSL VERBO. 

Así como el nombre se declina por casos, así el 
verbo se conjuga por t iempos y personas. Los gra--

2i 



máticos siguiendo á la naturaleza consideran tres 
tiempos, que son: presente, pasado y futuro con sus 
intermedios. . . 

En el modo indicativo se admilen seis tiempos: 
presente,*pretérito|inperfecto, pretérito perfecto, pre-
térito pluscuamperfecto, futuro imperfecto y futuro 
perfecto. 

No todos los verbos en este idioma tienen el nu-
mero de tiempos antes referidos. 

El presento? de'indicativo se le llama así porque 
se refiere á todo lo que sucede ó so hace actualmente 
v. gr. Johon yaquich vaeU-yo llevo; Jahat yaca á 
can— tú quieres. 

"El pretérito imperfecto explica como presente la 
significación del verbo, respecto de otra cosa ya pa-
sada v. gr. Ajul te tzi calal johon ya quxc -ÜC—llegó 
©1 perro cuando yo le llamaba, ó Coem ti tzi calal ya-
calon ta iquel ve—llegó el perro cuando le estaba 
llamando, porque el pretérito imptifecto se conjuga 
también 'con ̂ .'auxiliar yacalon que significa estar. 

El pretérito perfecto se refiere al tiempo pasado, 
yTen tal, sentido explica la significación del verbo, 
V gr Lag quil—ri, en significación más remota. 
Zag quil ve—le vi, ©n significación más próximas 
También tiene otra terminación en que concurre el 
verbo auxiliar haber, poniéndose en Tzél tal «1 equi-
valente de ésto que es hay, como: Calal haynish lag 
chunbé te Chultatic, á loc-hon ta chulná—cuando hu-
ve adorado6á Dios, salí de la Iglesia. 

El pretérito pluscuamperfecto es con el que indi-
camos qu© al concluir una cosa aconteció otra. Por 
ejemplo: haynish lajem teg me calal á jul tegtat— 
ya había muerto mi madre cuando llegó mi padre. 

Con el futuro imperfecto explicamos todo lo que 
ha de tener lugar ©n el porvenir, como: Y ató shtalon 
-«ya vendré. El futuro perfecto ó compuesto del ver-
bo"̂ haber en castellano y de hay en T*el-tal, indica 
que una cosa será hecha en el porvenir antes que 
acontezca otra, como: Johon haynish nivan lag miz 

te teltiquil chxg calal mató stos—yo habré perseguido 
al siervo antes que amanezca. 

El modo imperativo sirve para mandar, exhortar, 
rogar ó disuadir. En él se emplean dos tiempos, el 
presente para el que manda ó exhorta etc., y el fu-
turo para el que deba ejecutar ó no la acción qu i se 
manda, como: Van ta yayel te cholchol-cop ta chulná 
—anda á oir el sermón á la Iglesia. 

No enumeraremos los tiempos del subjuntivo, por-
que el giro de las oraciones en estos tiempos depen-
de casi siempre del verbo antecedente, y en Tzel-tal 
los vervos son generalmente defectivos, pues carecen 
de algunos tiempos y romances del optativo, y s© 
traducen por los del indicativo. 

FORMACIÓN DS LOS TIÍMPOS. 

La gramática de la Academia Real divide lo» tiem-
pos en ̂ simples y compuestos, diciendo que los sim-
ples io*n los que expresan el tiempo con una sola dic-
ción, y los compuestes los que se expresan con dos ó 
más. En Izel-tal todos los tiempo» se expreean con 
dos ó más dicciones; así es que en este idioma general-
mente hablando no hay tiempos «imples. Los tiem-
pos compuestos se forman en castellano del partici-
pio de pretérito y del verbo auxiliar. En Tzel-tal s© 
forman de un modo enteramente diferente y compli-
cado. La composición tiene lugar de la manera si-
guiente: en los tiempos de presente ele indicativo, se 
usa del pr««ente de infinitivo suprimiéndole las le-
tra» de la última BÍlaba hasta la penúltima consonan-
te, como: De canel-can y las preposiciones Yag, ya, 
y áca, yash, sha, ta, y as, tas, yax, á, como: Johon yag 
can—yo quiero, Jahat yaca á can—tú quieres; Ja 
yas can—aquel quiere. Johon yash vil-hon á—yo 
vuelo. Johon masha ayanhon—yo no converso. De 
las preposiciones enumerada« unas sirven para pon-
jugar á los verbos activos y otras para los reflexivo», 
lo que se verá con más cltridad en las conjugaciones. 



En la de el pretér i to imperfecto entra también el 
adverbio de t iempo cuando para dar el verdadero 
sentido á la oración, como: Codal johon yag can— 
cuando yo quería. 

E n la composición del pretéri to perfecto de indi-
cativo, en t ra el presente de infinitivo en los mismos 
términos que dejamos expuestos en el párrafo prime-
ro, el verbo auxil iar hay y las preposiciones lag, la, 
á, lax. En el pluscuamperfecto entran las mismas 
preposiciones y el verbo auxiliar antes dicho, como: 
Alel—decii; johon lag cal ó lag calish—yo dije; 
johon haynish lag cal—jo he dicho ó hube dicho; 
jahat la ábal ó la abalish—tú dijiste; jahat haynish^ la 
'alai—tú has dicho ó hubis te dicho. Ja á vehé á— 
aquel comió, ja haynish á vehé— ó á comido. Vilel— 
volar; johon á vil-hon ó á vil-honish—yo volé. 

Pluscuamperfecto, hutel—ultrajar: johon haynish 
lag cut— yo había ultrajado. 

Los t iempos de f u t u r o imperfecto se componen del 
presente de infinitivo de la misma manera que en las 
o t ras composiciones, y de las preposiciones yatoj, 
Yato, á, yatox, yatonish á nivan, como: Pasel—hacer; 

Johon yatoj pas—yo haré; jahat Yatoápas— t ú harás; 
ja yatox pas— aquel hará; jaeshnish yatonish á pas-esh 
_ vosotros haréis; vito nivan ya yol—que dirá. 

A l f u t u r o perfec to se le agrega el verbo auxiliar 
nivan, hay y las preposiciones de pretérito, como: 
Johon hay nish nivan laj cut ve—yo le habré ul t ra-
jado. 

Con respecto al imperativo, aunque se pronuncie 
como t iempo simple, también Re t raduce por el pre-
sente de indicativo, como: chacó,—parte tú, del pri-
mer modo; jahat yáca chac—parte tú, del segundo. 

Como los verbos son defectivos, los tiempos del 
modo subjuntivo son sólo cinco: presente, pretéri to 
imperfecto, pretéri to perfecto, pretérito pluscuamper-
fecto y f u t u r o de subjunt ivo. A l presente se 1« an-
tepone el relativo áca para darle el verdadero senti-
do, como: Johon áca chac—que yo parta. Al pretéri-

to imperfecto á más de las preposiciones d e indicati-
vo se le agrega la preposición condicional temé ó 
yacuc en algunos verbos, y pa ra el segundo roman-
ce se usa del verbo nivan, cerno: Temé jocon nivan 
ya shibon—si yo temiera, temería y temiese. E l pre-
té r i to perfecto se compone del verbo auxil iar hay, 
de las preposiciones d e pretérito perfecto de indica-
t ivo y el adverbio de t iempo calal, como Calal johon 
haynish lag cut—cuando yo haya ul t rajado. E l plus-
cuamperfecto se compone de las mismas partes de 
que se compuso el t iempo anterior, con excepción del 
adverbio calal como: Hayucnish johon á vehon—yo 
hubiera, habr ía y hubiese comido. E l pr imer roman-
ce del f u t u r o imperfecto de subjunt ivo se le pone 
la preposición mé, como: Mé johon yatog nop—si 
yo pensare. E l segundo romance si hubiere, se t r a -
duce por el p luscuamperfecto de subjuntivo, como: 
Hayucnish johon lag nop—si yo hubiere pensado. 

É n los verbos recíprocos á más de entrar en la 
composición de sus t iempos algunas de las preposi--
ciones antes dichas, en t ran también los pronombres 
johon, jahat, ja, jotic, jaeshnish, jaic repitiéndose el 
pronombre antes y después del verbo. An te s como en 
-codos los tiempos, y después con la supresión a/ére-
cis, como: Ilinel—regañar, johon yash ilin-hon—yo 
regaño. 

Todos los infinitivos de los verbos en el idioma 
Tzel-tal acaban generalmente con la sílaba el, y esta 
terminación debía hacer que no tuviesen más (jue una 
conjugación la general idad de ellos, á excepción de 
los verbos auxiliares hay, yacal, nivan, nish que se 
conjugan por ellos mismos; pero como para la deter-
minación de t iempos y personas se necesitan de las 
diferentes preposiciones que dejamos enumeradas, las 
conjugaciones serán t an tas cuantas preposiciones con-
convengan á un verbo y dejen de convenir á otro. 

E l verbo castellano ser, se suple en Tzel-tal con 
los verbos nish, nivan y casliel, y el pronombre per-
sonal johon, jahat, já, johotic, jaeshnish, jaic de la ma-



ñera siguiente. Algunos suplen el vervo ser con sólo 
el pronombre personal, como; Johon—jo soy, y otros 
dicen, johon nish—yo soy. Cuando la oración del 
verbo ser se bace por pretérito imperfecto de sub-
juntivo, se usa del presente de indicativo del verbo 
nivan y la preposición condicional teme v. gr.: Teme 
jocon nivan lee 6 temé jocon nivan lec-hon—si yo fue-
ra bueno. En otras oraciones callan el verbo y sólo 
usan del pronombre, como: Temé jocon amen vinio-
hon si yo fuera hombre malo. Cuando la oración se 
hace con el primer romance del pretérito perfecto 
de indicativo se usa del verbo co cuando está por ir, 
como: (Jo velié-hon—fui á comer, y cuando está por 
ser se usa del verbo cashel, como: Cash-hon ta cha-
quel -fui alcalde. Cuando la oración se hace con el 
segundo romance, se usa del verbo Tale], y lasi pre-
posiciones teg, te, teaJ y el adverbio;«, como: Johon 
jich teg talél—yo he sido así, ó Johon haynish jtch 
teg talel—yo había sido así. 

Las letras radicales de todos los verbos general-
mente hablando son, desde la primera hasta la pe-
núltima consonante, así es que son radicales de los 
verbos separar, Puquel— distribuir, Túnel— 
apretar: Pev Pvc, Tzin. Para formar las terminacio-
nes de los tiempos y personas, se suprimen las últimas 
letras de la dicción hasta la penúltima consonante 
exclusive, como: Johon yag pev—yo separo; jahat ya-
ca á puc—tú distribuyes; ja yax tzin—aquel aprieta. 

Las terminaciones son tres en el número singular, 
como: Yag can, yaca á can, yax can—quiero, quieres, 
quiere, y tres en el número plural, como: 1 ag cantxc, 
yaca á canesh, yax canic—queremos, quereis, quieren. 
Laformación de las personas se comprenderá fácil-
mente cuando nuestros lectores comiencen á conjugar. 

Hay verbos que conservan sus letras radicales y 
terminaciones en todos sus tiempos, números y per-
sonas, y á estos se les llama regulares; y á los que no 
conservan este órden irregulares. En el idioma Wl-
tal son pocos los verbos irregulares. 

A más de la división de verbos en regulares é irre-
gulares, hay otra de los verbos auxiliares que con-
tribuyen á la formación de algunos tiempos y perso-
nas, de la manera que dejamos expuesta al tratar del 
pretérito pluscuamperfecto. 

GERUNOIO. 

En el lenguaje castellano el gerundio es una de 
las voces del infinitivo que merece particular men-
ción; pero en el idioma que nos ocupa, no hay pala-
bras equivalentes á las que usamos para expresar el 
gerundio en castellano, por ejemplo: bebiendo, escri-
biendo, se dicen en Tzel-tal Yacal ta uchel, Yacal ta 
tzibujel que traducido literalmente dice: está en be-
ber, está en escribir, por lo que se observará que 
aunque en castellano escribiendo, bebiendo son ge-
rundios, en Tzel-tal las palabras uchel, tzibujel con 
sus respectivas preposiciones determinantes, no son 
gerundio sino presente de infinitivo. Con lo expues-
to basta para que nuestros lectores comprendan que 
en este idioma se usa del presente de infinitivo con 
sus respectivas preposiciones en lugar del gerundio. El 
verbo yacal también se usa en otra forma, y es esta: 
Yacosbá, como: Yacosbá ta loquel tejá—*e estaba sa-
liendo la agua ó se está saliendo la agna. 

VOZ PASIVA. 

Hasta ahora no hemos tratado más que de la for-
mación de los tiempos por activa, pasaremos á tratar 
de la manera con que se forma la voz pasiva en este 
idioma. Esta se forma usándose del participio de 
pretérito* pasivo en todos los tiempos, se suprime el 
verbo ser con que se suple la voz pasiva en castellano, 
se pronuncia el pronombre personal completo al 
principio de todos los tiempos, y con supresión de la 
primera sílaba pospuesto al participio, también se le 
pone el verbo auxiliar hay en los tiempos de preté-
rito, y el verbo nivan y una s al verbo á que corres-



pende el part icipio en el fu turo , del modo siguiente^ 
presente de indicativo, Johon ymvil-hon-yo soy 
^ do Pre tér i to imperfecto, calal johon, pyutesvü-hon 
cuando yo era educado. Pretér i to perfecto: johon pas-
vü-hon á—yo f u i hecho 'Johon hay pasvil-hon a-yo 
he sido hecho. Pre tér i to pluscuamperfecto: Johon h ^ 
nish pasvil-hon á-yo h a b í , sido hecho Futuro. 
Johon yato nivan spiutes-hon-yo seré educado 
Pre té r i to pluscuamperfecto de subjuntivo: ayucjohon 
canviUhon a—si yo hubiera , habr í ra y hub iese .„do 
pedido. Les tiempos enumerados son los umeos que 
los verbos t ienen por pasiva. 

CONJUGACIÓN. 

Se llama conjugación, la variación, que en fuer-
za de las preposiciones y de los yerbos auxiliares 
admiten los verbos en su significación, tan to en sus 
modos y tiempos, como en sus números y P e r s o n a S

B 
Comenzaremos por las conjugaciones de los verbos 

auxiliares, que deberán servirnos en el curso de as 
conjugaciones de los demás verbos. Como no en to-
dos los verbos tienen una misma colocación los pro-
nombres, las preposiciones y los verbos auxiliares, ni 
todos carecen del mismo número de t iempo y per-
sonas, tendremos la necesidad de conjugar el mayo* 

número posible, pa ra f a c i l i t a r e l modo de aprender 
á nuestros aficionados; pues de las explicaciones an-
tes dadas sobre el part icular , nada de esto será inú-
til si se at iende á lo complicado de l a materia, y á 
que la colocación material dá más luces quo cua l -
quiera explicación. 
CONJUGACIÓN del verlo auxiliar HAY que significa ha-

ber 6 tener. Cuando está por haber te suprime el pronom-
bre posesivo que tiene pospuesto, y cuando por tmv\,se ai> 
ce tomo está en la conjugación. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Johon hay cuhun—Yo he, ó tengo, 

Jahat hay abuhun—Tú has, ó tienes. 
Ja hay yuhun—El ó aquel ha, ó tiene. 
Jotic hay cuntic—Nosotros hemos, ó tenemos. 
Jaeshnish hay abunic ó abunesh—Vosotros ha-

béis, ó teneis. 
Jaic hay yunic—Ellos ó aquel los han <5 tienen. 

Pretérito imperfecto. 

(Mal johon hay cuhun—Cuando yo había ó tenía. 
Calal jahat hay abuhun—Cuando tú habías, ó te-

nías. 
Calal ja hay yuhun—Cuando aquel había, ó t e -

nía. 
Calal jotic hay juhuntic—Cuando nosotros habia-

mos, ó teníamos. 
Calal jaeshnish hay ábuhunicesh—Cuando voso-

tros habíais, ó teníais. 
Calal jaic hay yunic—Cuando ellos ó aquellos ha-

bían, ó tenían. 
Pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 

Johon haynish cuhun—Yo b u b e ó tuve, había ha-
b ido ó tenido. 

Jahat haynish abuhun—Tú hubiste 6 tuviste, h a -
bías habido, ó tenido. 

Ja haynish yuhun—El ó aque l hubo ó tuvo, ha-
bía habido ó tenido. 

Jotic haynish cuhuntiquic—Nosotros hubimo3 ó 
tuvimos, habíamos habido ó tenido. 

Jaeshnish haynish abuniquicesh—Vosotros hubis-
teis ó tuvisteis, habiais habido ó tenido. 

Jaic haynish yuhuniquic—Ellos ó aquellos hubie-
ron ó tuvieron, habían habido ó tenido. 

Futuro imperfecto. 

Johon yatonish hay cuhun—Yo habré ó tendré. 
Jahat yatonish'hay ahuhnn—Tú habrás ó tendrás.-



Ja yatonish hay yuhun—E 1 ó aquel habrá ó t e n -

^ Jotic yatonish hay (yuhuntic—Nosotros habremos 
ó tendremos. . T __ , 

Jaeshnish yatonish hay abuliumcesh—\osotros 
habréis ó tendréis. , , 

Jaic yatonish hay yuhunic—Aquellos habrán o 
tendrán. 

Futuro perfecto. 

Johon nivan haynish cuhun—Yo habré habido ó 

Jahat nivan haynish abuliun—Tú habrás hab ido 
ó tenido 

J a haynish yuhun—Aquel habrá habiclo 0 
tenido. Jotic nivan haynish cuhuntic—Nosotros habremos 
habido ó tenido. . 

Jaeshnish nivan haynish abuhumquicesh—\ e s -
otros habréis habido ó tenido. 

Jaic nivan haynis yuhuniquic—Aquellos habrán 
habido ó tenido. Modo subjuntivo, 

PRESENTE. 

Johon cica hay cuhun—Que yo haya ó tenga, 
Jahat áca hay abuhun—Que tú hayas ó tengas 
Ja áca hay ynhun~-Que aquel haya <5 tenga. 
Jotic áca hay cuntic— Que nosotros hayamos ó ten-

gamos. 
Jaeshnish áca hay abunicesh—Que vosotros hayais 

ó tengáis. 
Jaic áca hay yunic—Que aquellos hayan ó tengan. 

Pretérito imperfecto. 

E n este t iempo se suprime el pronombre personal. 
A yuc hay cuhun—Yo hubiera ó tuviera. 
Ayuc hay abuhun—Tú hubieras ó tuvieras. 

Ayuc hay yuhun—Aquel hubiera 6 tuviera. 
Ayuc hay cuntic—Nosotros hubiéramos ó t uv i é -

ramos. 
Ayuc hay abunic—Vosotros hubierais ó tuvierais. 
Ayuc hay yunic— Aquellos hubieran 6 tuvieran. 

Pretérito perfecto. 

Calol johon á haynish cuhun—Cuando yo haya 
habido ó tenido. 

Calal jahat á haynish abuhun—Cuando tú hayas 
habido ó tenido. 

Calal ja á litiyniah yuhun—Cuando aquel haya 
habido ó tenido. 

Calul jotic á haynish cuhuntíquic—Cuando nos -
otros hayamos habido ó tenido. 

Calal jaeshnish á haynish abuhun iquicésh—Cuan-
do vosotros hayais habido 6 tenido. 

Calal jaic á hayinsh yuhuniquic—Cuando aque-
llos hayan habido 6 tenido. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

E n el primer romance de este t iempo se usa de las 
terminaciones del pretéri to imperfecto por lo que 
aquí solo lo conjugaremos con el segundo romance. 

Johon á haynish cuhun—Yo habría hab ido ó tenido. 
Jahat á haynish abuhun—Tú habrías habido ó te-

nido. 
Ja á haynish yuhun—Aquel habría habido ó tenido 
Jotic á haynish cuhuntiquic—Nosotros habríamos 

habido ó tenido-
Jaeshnish á haynish abuhuniquicssh—Vosotros 

habríais habido ó tenido. 
Jaic á haynish yuhuniquic—Aquellos habr ían ha-

bido ó tenido. Modo infinitivo. 

P r e s e n t e — — H a b e r ó tener. 



P r e t é r i t o — H a y n i s h — H a b e r habido ó tenido. 
Carecen de tiempos y romancea suprimidos. 

CONJUGA G1QN del verlo auxiliar N I V A N que significa 
ser, y de N I SH que también significa lo mismo, pero está 
recibido por el uso. que en unos tiempos se usa del prime-
ro y en otros del segwido, y la colocaoión de uno y oPro la 
dará la práctica. 

Modo indicativo. 

P R E S E N T E Y FUTCRO IMPBRFEOTO. 

Johon nivan—Yo soy ó yo seré. 
Jahat nivan—Tú eres ó t ú serás. 
Ja nivan—Aquel es, ó aquel será. 
Jotie nivan—Nosotros somos, ó nosotros seremos. 
Jaeshnish nivan—Vosotros sois ó vosotros sereis. 
Jaic nivan—Aquellos son ó aquellos serán. 

Pnsente y pretérito imperfecto del verlo Nish. 

Johon nish—Yo soy ó yo era, 
Jahat nish—Tú eres ó tú eras. 
Ja nish—Aquel es, ó aquel era. 
Jotic nish—Nosotros somos ó nosotros eramos. 
Jaeshnish nish—Vosotros sois, ó vosotros erais. 
Jaic nish—Aquellos son ó aquellos eran. 

Pretérito perfecto. 

E n el pr imer romance de este t iempo se usa del 
verbo Cashel, y cuando el romance f u i está por ir y 
no por ser, se cambfa de terminación y en su lugar 
se usa de la palabra có. 

Jvhon á cash-hon—Yo fui . 
Jahat á i a ¡h-hat—Tú fuiste. 
Ja á cash-á—Aquel fué. 
Jotic á cash-otiquic—Nosotros fuimos. 
Jaesnish á cash-eshUh—Vosotros fuisteis. 
Jaic á cash-iquic—Aquellos fueron. 

Pretérito perfecto. 

SEGUNDO Y TERCER ROMANCE. 

Johon hay jich teg talel—Yo he sido ó hube sido 
así. 

Jahat hay jich te á talel—Tú has sido ó hubiste si-
do así. 

Ja hay jich tex talel—Aquel ha sido ó hubo sido 
así. 

Jotic hay jich teg taleltic—Nosotros hemos sido ó 
hubimos sido así. 

Jaeshnish hay jich te á tqlelicesh—Vosotros habéis 
sido ó hubisteis sido así. 

Jaic hay jich tex taleliquic—Aquellos han sido ó 
hubieron sido así. 

Modo subjuntivo. 

P R E C I N T E . 

Johon áca jichuc-hon nish—Que yo sea así. 
Jahat áca jichuc-hat nish—Que tú seas así. 
Ja áca jicìtue-á nish—Que él sea así. 
Jotic áGa jichuc-otic nish—Que nosotros seamos 

así. 
Jaeshnish áca jichuc-esh nish—Que vosotros seau 

así. 
Jaic áca jichuc-ic nish—Que ellos sean|así. 

Pretérito imperfecto. 

Temé jocon nivan lee—Si yo fuera bueno. 
Temé jacat nivan lee—Si tú fueras bueno. 
Temé ja nivan lee - Si aquel fuera bueno. 
Temé jocotic nivan lee—Si nosotros fuéramos bue-

nos. 
Temé jacatiquish nivan lee—Si vosotros fuerais 

buenos. 
Temé jaic nivan lee—Si aquellos fueran buenos. 



Las terminaciones j/'ch ó jichuc—así; lee — bueno 
con que se lian conjugado los dos t iempos que ante-
ceden, son necesarias para perfeccionar el sentido de 
la oración. 

infinitivo. 

Presente i m p e r f e c t o — N w a n — s e r . 
Los verbos Nis, Nivan y Shtalel carecen de los 

t iempos y romances suprimidos. El verbo Nivan 
ent ra muchas veces en la conversación como palabra 
adverbial, como: Ya nivan shtal—seguramente vie-
ne, ó Yash tal nivan—seguramente viene. 

CONJUGACIÓN del verbo auxiliar YACAL que significa 
estar, y se junta con el infinitivo de los verbos en I id-tul 
pa/ra formar el pretérito imperfecto de indicativo, o para 
formar lo que en castellano se llama gerundio. 

Modo indicativo. 

P R E S E N T E . 

— < 

Johon yacal-hon—Yo estoy. 
Jahat yacal-hat—Tú estás. 
Ja yacal-á—Aquel está. 
Jotic yacal-oticSosotros estamos._ 
Jaeshnish yacal- esh—Vosotros estáis. 
Jaic yacal-ic—Aquellos están. 

Infinitivo. 

P R E S E N T R . 

Yacal—estar. 

CONJUGACIÓN cid verbo activo regular MA.ÍEB que sig-
nifica golpear. 

Modo indicativo. 

PRESENTE. 

Johon yag níaj—Yo golpeo. 
Jahat y áca á maj-- T ú golpeas. 

Ja yas maj—Aquel golpea. 
Jotic yag majtic—Nosotros golpeamos. 
Jaeshnish yaca á majic—Vosotros golpeáis. 
Jaic yax majic—Aquellos golpean. 

Pretérito imperfecto. 

Johon y acal-hon tas maj el—Yo golpeaba ó estaba 
golpeando. 

Jahat yacal-hat tas majel—Tú golpeabas ó esta-
bas golpeando. 

Ja yacal-á tas majel—Aquel golpeaba ó estaba 
golpeando. 

Jotic yacal-otic tas majel—Nosotros golpeábamos 
ó estábamos golpeando. 

Jaeshnish yacal-esh tas majel—Vosotros golpea-
bais ó estabais golpeando. 

Jaic yacal-ic tas majel—Aquellos golpeaban ó es-
taban golpeando. 

Pretérito perfecto. 

Johon lag maj ó lagmajisli— Y o golpeé. 
Johon hay lagmaj—Yo he golpeado. 
Johon haynish lagmaj—Yo hube golpeado. 
Jahat la maj ó la majish, hay la maj ó la majish, 

haynish la maj ó la majish—Tú golpeaste, has gol-
peado, ó hubiste golpeado. 

Ja lax maj ó lax majish, hay lax maj ó lax ma-
jish, haynish lax maj ó lax majish — Aque l golpeó, 
ha golpeado, ó hubo golpeado. 

Jotic lag maj-tiquic, hay lag maj-tiquic, haynish 
lag maj-tiquic—Nosotros'golpeamos, hemos golpea-
do ó hubimos golpeado. 

Jaeshnxs la majiquisli, hay la maji-quish, haynish 
lamaji-quish—Vosotros golpeaisteis, habíais go l -
peado ó hubisteis golpeado. 

Jaic lax majiquic, hay lax majiquic, hay nish lax 
majiquic—Aquellos golpearon, han golpeado ó hu-
bieron golpeado. 



Pretérito pluscuamperfecto, 

Joh011 haynish lag maj-Yo había golpeado. 
Jahat haynish la ámaj—T6 habías golpeado. 
Ja hawmh lax m aj—Aquel había golpeado. 
Jotic haynish lag maj tiquic-Xosotros habíamos 

S°]Jaeshnis haynish la amajiquicesh-'Vosotros h a -
biais golpeado. 

Jaic haynish lax majiquic— Aquellos habían gol-
peado. Futuro imperfecto. 

Johon yatoj maj—Yo golpearé. 
Jahat yató á maj—Tú golpearás. 
Ja yatox maj—Aquel golpeará. 
Jotic yatonish magtic—Nosotros golpearemos. 
Jaeshnish yató á majesh—Vosotros golpeareis. 
Jale yatox majic - A q u e l l o s golpearán. 

Futuro perfecto. 
> 

Johon nivan haynish lag maj—Yo habré gol-
T)6£tCÍ O. 

Jahat nivan haynish la'á maj—Tú habrás gol -

V^Ja nivan haynish lax maj—Aquel habrá golpeado. 
Jotic nivan haynish lag majtiqmc—Nosotros h a -

bremos golpeado. . . . i ir 
Jaeshnish nivan haynishHa á majiquicesh — V oso-

tros habréis golpeado. 
Jaic nivan haynish lax majiquic—Aquellos ha-

brán'golpeado. Imperativo. 

Majá-hat—Golpea tú. 
Acax maj-á—Que golpé aquel. 
Majtic-jotic—Golfeemos nesotros. 
Majá jaeshnish— Golpead vosotros. 
Acax majic jaic— Que golpeen aquellos 

mvo. 

P R E S E N T I . 

Johon ácag maj— Que yo golpeé. 
Jahat áca á maj—Que tú golpees. 
Ja ácax maj—Que aquel golpeé. 
Jotic ácag majtic—Que nosotros golpeemos, 
Jaeshnish áca majesh—Que vosotros golpeeig. 
Jaic ácax majic—Que aquellos golpeen. 

Pretérito imperfecto. 

Temé jocon yag maj—Si yo golpeara, golpearía y 
golpease. 

Temé jacat yaca á maj—Si tú golpearas, golpea-
rías y golpeases. 

Temé ja yax maj—Si aquel golpeara, golpearía y 
golpease. 

Temé jocotic yag majtic—Sí nosotros golpeáramos, 
golpearíamos y golpeásemos. 

Temé jaeshnish yaca á majesh—Si vosotros gol-
pearais, golpearías y golpeases. 

Temé jaic yax majic—Si aquellos golpearan, gol-
pearían y golpeasen. 

Pretérito perfecto. 

Calal johon haynish laj maj—Cuando yo haya 
golpeado. 

Calal jahat haynish la á maj—Cuando tú hayas 
golpeado. 

Calal ja haynish lax maj—Cuando aquel haya 
golpeado. 

Calal jotic haynish lag majtiquic—Cuando nos-
otros hayamos golpeado. 

Calal jaeshnis haynif la á majiquish—Cuando 
vosotros hayais golpeado. 

Calal jaic haynish lax majiquic—Cuando aquellos 
hayan golpeado. 
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Pretérito pluscuamperfecto. 

Ayuc johon lag maj—Yo hubiera, habría y hubie-
biese golpeado. 

Ayucjáhat la á maj—Tú hubieras, habrías y hu-
bieses golpeado. 

Ayuc ja lax maj—Aquel hubiera, habría y hu-
biese golpeado. 

Ayuc jotic lag majtiquic—Nosotros hubiéramos, 
habríamos y hubiésemos golpeado. 

Ayuc jaeshnish la á majiquish, ó la á majiquic— 
Vosotros hubierais, habríais y hubieseis golpeado. 

Ayuc jaic lax majiquic—Aquellos hubieran, ha-
brían y hubiesen golpeado. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatoj maj—Si yo golpeare, Ayuc johon 
lag maj—Yo hubiere golpeado. 

Me jahat yatoninh á maj—Si tú golpearas, Ayuc 
jahat la á maj—Tú hubieres polpeado. 

Me ja yatox maj—Si aquel golpeare, Ayuc ja lax 
maj—Aquel hubiere golpeedo. 

Me jotic yatonish majtic—Si nosotros golpeare-
mos, Ayuc jotic lag majtiquic~~Nosotros hubiéramos 
golpeado. 

Me jaeshnish yatonish á majesh—Si vosotros gol-
peareis, Ayuc jaeshnis la á majiquish—Vosotros hu-
biereis golpeado. 

Me jaic yatonish majic—Si aquellos golpearen, 
Ayuc jaie lax majiquic—Aquellos hubieren golpea-
do. 

Modo infinitivo. 

Presente—Majel—golpear. 
Pretérito perfecto—Hay lax maj—Haber golpea-

do. 
Gerundio— Yacal ta majel— Golpeando. 
Supino—Ta majel—A golpear. 

Participio del presente imperfecto—Te machó yas 
maj—El que golpea, 6 golpeaba. 

Participio de pretérito—Te macha lax maj o lax 
majish— El que golpeó-

Participio de pluscuamperfecto—Te macha hay-
nish lax maj—El que había golpeado. 

Participio de futuro imperfecto—Te machó, yato-
nish smaj— El que golpeare. 

Participio de futuro perfecto— Te machá ayuc ni-
van lax maj—El que hubiere golpeado. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

Johon niajvil-hon—Yo soy golpeado. 
Jahat majvü-hat—Tú eres golpeado. 

e Ja majvil-á—Aquel es golpeado. 
Jotic majvil-olic—Nosotros somos golpeados. 
Jaeshnish majvil esh—Vosotros sois golpeados. 
Jaic majvü-ic—Aquellos son golpeadós. 

Pretérito imperfecto. 

Calal johon majvil-hon—Cuando yo era golpeado. 
Calal jahat majvü-hat—Cuando tú eras golpeado 
Calalja majvil-á—Cuando aquel era golpeado. 
Calal jotic majvil-hotic—Cuando nosotros eramos 

golpeados. 
Calal jaeshnish majvil-esh—Cuando vosotros erais 

golpeados. 
Calal jaic majvil-ic—Cuando aquellos eran gol-

peados. 
Pretérito 'perfecto. 

Johon majvil hon-á—Yo fui golpeado. 
Jahat majvil hat-á—Tú fuiste golpeado. 
Ja majvil-á—Aquel fué golpeado. 



Jotic majvil otiquic-á—Nosotros fuimos golpea-
do?; 

Jaeshnish majvil-iquish á—Vosotros fuisteis gol-
peados. 

Jaic majv-iliquic-á—Aquellos fueron golpeados. 

Pretérito perfecto, segundo romance. 

Johon hay majvil-hon á—Yo he sido golpeado. 
Jahat hay majvil- hat á—Tú has sido golpeado. 
Ja hay-majvil á—Aquel ha sido golpeado. 
Jotic hay majvil-otiquic á—Nosotros hemos sido 

golpeados. 
Jaeshnish hay majvü-iquiék á—Vosotros habéis 

sido golpeados. 
Jaic hay majvil-iquic á—Aquellos han sido gol-

peados. 
Pretérito pluscuamperfecto. 

Johon haynish majvil-hon á—Yo había sido gol-
peado. 

Jahat haynish rnajvil-hat á—Tújhabias sido gol-
peado. 

Ja haynis majvil-á—Aquel había sido golpeado 
Jotic haynish majvil-otiquic á—Nosotros habia 

mos sido golpeados. 
Jaeshnish haynish majvil-iquish á—Vosotros ha-

bíais sido golpeados. 
Jaic haynish majvil-iquic á—Aquellos habían si-

do golpeados. 
Futuro imperfecto. 

Johon yató nivan smaj-hon—Yo seré golpeado. 
Jahüi yató nivan smaj hat—Tú serás golpeado. 
Ja yató vivan smaj-á—Aquel será golpeado. 
Jotic yató nivan smaj-otic- —Nosotros seremos 

Jaeshnish yató nivan tmaj-esh—Vosotros sereis 
golpeados. 

Jaic yató nivan smaj-ic—Aquellos serán golpea-
dos. 

Las oraciones del tiempo anterior que están en 
castellano tienen sentido pasivo; no obstante esto 
en lul-tal no están en igual sentido, pero como 
las hemos puesto, es comô soa reoibidas poi el uso. 

Subjuntivo. 

El pretérito perfecto se conjuga de la misma ma-
nera que dejamos conjugado el pretérito perfecto de 
idicativo en su segundo romance, como: Jon hay 
majvil-hon á—Yo haya sido golpeado. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

A yuc johon majvil-hon á—Yo hubiera, habría y 
hubiese sido golpeado. 

Ayuc jalwt majvil-hat á—Tú hubieras, habrías y 
hubieses sido golpeado, 

o Ayuc ja majvil-á—Aquel hubiera, habría y hu-
biese sido golpeado. 

Ayuc jotic majvil-otiquic «—Nosotros hubiéra-
mos, habríamos y hubiésemos sido golpeados. 

Ayuc jaeshnish majvil-iquish á—Vosotros hu-
bierais, habrías y hubieseis sido golpeados. 

Ayuc jaic majvil-iquic «—Aquellos hubieran, 
habrían y hubiesen sido golpeados. 

Por la conjugación antecedente del verbo Maj el, 
se conjugan los verbos de la lista siguiente, usándose 
en ellos de las mismas preposiciones, y teniéndo el 
mismo número de tiempos que aquel. 

Butziel—Besar. 
Cogchinel—Tropesar. 
Cutel—Restregar. 
Cusel—Limpiar algún objeto. 
Cugchinel—Culpar. 
Cote?—Soltar, ayudar. 



Gacel—Quebrar. 
Chilel—Freir. 
Canantael—Cuidar. 
Coltael— Defender, ayudar . 
Chaquet— Part i r , dividir. 
Chanel—Aprender. 
Chijchinel—Colar ó cernir. 
Choel—Desollar. 
Chapanel — Arreglar. 
Chultael—Bendecir. 
Chogel—Tirar algún objeto. 
Chiel—Crear. 
Cha y el—Perder 
Hutzubel—Aliviar, consolar. 
Geltael—Cambiar 6 remplazar . 
Jipel—Aventar. 
Jachél, jachesel—Levantar. 
Jamel—Abrir 
Jushel—Fregar ó amolar. 
Jutel—Abollar. 
Jotzel—Abollar en t ierra ó escarb ar. 
Juchel—Moler. 
Juchiyel—Soplar. 
Jiquel—Gemir. 
Jocanel—Colgar. 
Jatel—Romper. 
Julbatael— Visitar. 
Jitel—Amarrar. 
Liqu esel—C o menzar. 
Lotzel—Pegar una cosa á otra. 
Limel—Tender. 
Leel—Buscar. 
Loquel—Arread ar. 
Maquel—Cerrar. 
Muquel—E nterrar. 
Muquel—Esconder. 
Mucubesel—Engruesar. 
Maquel—Cubrir, cerrar. 
Mald—Derramar agua. 

Mulanel—Gustar, agrad ar. 
Mesel—Barrer. 
JVogesel—Uemv. 
Nopel—Pensar. 
Náhael— Acordar. 
Níquel—Temblar 6 menear. 
Nael— Saber. 
Nuquél—Chupar. 
Nutzel—Perseguir. 

I Netel-—Oprimir, aplastar. 
P uquel—Distribuir. 
Pebel—Separar. 
Piquel—Tentar. 
Pochel—Desollar. 
P asel— Hacer. 
Pisel—Medir. 
Pumanel—Hechar al suelo. 
Quishinaelr- Calentar. 
Quicajel—Tiabiv. 

» ° Quiel— Secar. 
Quicutesel—I&ir. 
Sugel - Forzar. 
Tnpel— Borrar. 
Tenel—Desterrar. 
Tenel—Macear. 
Topel—Quebrar. 
Tuchel—Reventar. 
Tohel—Alcanzar, hallar. 
Tigel—Tocar ó sonar. 
Tiel—Morder ó comer carne. 
Tigel—Arrear. 
Togel—Pagar. 
Tuquiel—Tirar con arma de fue 
Tuquiel—Desparramar. 
Tushanel—Hechar al suelo. 
Tequel—Patear. 
Tecanena—Parar casa. 
Tuptael— Escupir. 
Tilpu n el—Desatar. 



Tzinel—Apretar. 
Tzitzel—Mandar. 
Tzusél—Cerrar. 
TzW—Sembrar. 
Ttisel—Coser. 
Tzotd—Torcer. 
Itacliel—Seguir. 
«̂we/—Chupar cafia, 

Tzaquel—Cojer. 
Taiquel—Sufrir. 
Tzapel—Clavar-
Tzurnd—Encender. 
Valchunel ó Valcunel—Rodar; 
Viquel—Tragar. 
Viquel ic—Tragar viento. 
Vacutesel—Tostar. 
Yochel—Aflojar. 
Todos los verbos antes asentados y otros más que 

sería largo enumerar, aunque se conjugan por el ver-
bo antes conjugado, no todos tienen pasiva; pero sí £' 
todos tienen participio pasivo, el cual es de bastante 
uso en este idioma. 

tflí' 
CONJUGACIÓN del verbo reciproco C H A V A J B L , que sinifi-

ca rezar. 
Modo indicativo 

PRESEXTB . 

Johon y tish" chabaj-hon—Yo reib. 
Jahat yash chabaj-hat—Tú rezas. 
Ja yash chabaj-á—Aquel reza. 
Jotic yash chabcij-otic—Nosotros rezamos. 
Jaeshnish yash chabaj-esh.—Vosotros rezáis. 
Jaic yash chabaj-ic—Aquellos rezan. 

Pretérito imperfecto. 

Johon yacal hon ta chabajel—Y <s rezaba ó estaba 
rezando. 

Jahat yacal hat ta chabajel— Tú rezabas ó estabas 
rezando. 

Ja yacal á ta chabajel—Aquel rezaba ó estaba ca-
zando. • 

Jotic yacál-oiic ta chabajel—Nosotros rezabamos 
ó estábamos rezando. 

jaeshnish yacal-esh ta chabajel—Vosotros rezaba-
is ó estabais rezando'. 

Jaic yacal-ic ta chabajel—Aquellos rezaban ó es-
taban rezando. Pretérito perfecto. 

Johon d chabaj-hon ó á chabajonish—Yo rezé, 
Johon hay á chabaj-hon—Yo he rezado, Johon hay-
nish á chabajonish—Yo hube rezado. , 

Jahat á chabaj-hat, hay á ehabaj-hat, haynish á 
chabaj-hat—Tú rezaste, has rezado y hubiste rezado. 

Ja á chabaj-á, ó á chabcíjish-A, hay d chabaj-á, 
haynish á chabaj-á—Aquel rezó, ha rezado y hubo 
rezado. . 

Jotic á chabaj-otiquic, ó á chabaj-otiquish, hay 
á chabaj-otiquic, haynish á chabaj-otiquic—Nos-
otros rezamos, hemos y hubimos rezado'. 

Jaeshnish á chabaj-jiqUish, hay á chabajiquish, 
haynish á chabaquish—Vosotros rezaiste, hais reza-
do y hubisteis rezado. 

Jaic á chabajiquic, hay á chabajiquic, haynish á 
chabajiquic— Aquellos rezaron, han y hubieron re-
zado. Pretérito pluscuamperfecto. 

Johon haynish á chahaj-Jion—Yo había rezado. 
Jahat haynish á chabaj-hat—Tú habías rezado. 
Ja haynish á chabaj-á—Aquel había rezado, 
Jotic 'haynish á ehabaj-otiquic—Nosotros había-

mos rezado. , 
Jaeshnish haynish á chabaj-iquish—VoiotvoB ha-

bíais rezado. 
Jaic haynish á chctbaj-iquic—Aquellos habían 

rezado. 



Futurô imperfecto. 

Johon yatonish chabaj-hon—Yo rezaré. 
Jahat yatonish á chabaj-hat—Tú rezarás. 
Ja yatonish chabaj-á—Aquel rezará. 
Jotic yatontsh chabaj-otic—Nosotros rezaremos. 
Jaeshnish yatonish á chabaj esh—Vosotros reza-

reis. 
Jaic yatonish chabaj-ic— Aquellos rezarán. 

Futuro perfecto. 

Johan nivan haynish á chabaj-hon—Yo habré re-
zado. 

Jahat nivan haynish á chabaj-hat—Tú habrás re-
zado. 

Ja nivan haynish á chabaj-á—Aquel habrá re-
zado. 

Jotic nivan haynish á chabaj-otiquic—Nosotros 
habremos rezado. 

Jaesnish nivan haynish á chabaj-iquish—Vosotros' 
habréis rezado. 

Jaic nivan haynish á chabaj-iquic—Aquellos ha-
brán rezado. Imperativo. 

Chabajá-hat—Reza tú. 
Acá chabaj-á—Que reze aquel. 
Chabaj-otic—Rezemos nosotros. 
Chabajá esh—Rezad vosotros. 
Acá schabaj-ic—Que rexen aquellos. 

Modo subjuntivo. 

PRESENTE. 

Johon dea chabaj-hon— Que yo reze. 
Jahat dea chabaj-hat—Que t ú rezes. 
Já áca chabaj-á—Que aquel reze. 
Jotic áca chabaj-otic—Que nosotros rezemos. 

Jaeshnish áca chabaj esh—Que vosotros rezeis. 
Jaic áca chabaj-ic—Que aquellos rezen. 

Pretérito imperfecto. 

Temé joco a yash chabaj-hon—Si yo rezar?, rezaría 
y rezase. 

Temé jacahat yash chabaj-hat—Si tú rezaras, r eza -
rías y rezases. 

Tcm,é a yash chabaj-á—Si aquel rezara, rezaría y 
rezase. 

Tené jocotic yash chabaj-otic—Si nosotros rezára-
mos, rezaríamos y rezásemos. 

Temé jaeshnish yash chabaj-esh—Si vosotros reza-
rais, rezarías y rezases. 

Temé aic yash schabaj-ic—Si aquellos rezaran, 
rezarían y rezasen. 

Pretérito perfecto. 

Calalohon haynish á chabaj-hon—Cuando yo ayga 
rezado. 

Calaljahat haynish á chabaj-hat—Cuando tú hayas 
rezado. 

Calal ja haynish á chabaj-á—Cuando aquel haya 
rezado. 

Calal jotic haynish á chabaj otiquic—Cuando nos-
otros hayamos rezado. 

Calal jaeshnish haynish á chabaj iquish—Cuando 
vosotros hayais rezado. 

Calal jaic haynish á chaba) iquic—Cuando aque-
llos hayan rezado. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Hayuc johon á chabaj-hon—Yo hubiera , habría y 
hubiese rezado. 

Hayuc jahat á chabaj-hat—Tú hubieras, habr ías y 
hubi )»es rezado. 

Hayuc já á chabaj-á—Aquel hubiera, habr ía y hu-
biese rezado. 



Hayuc otic d chabárOtiquic—Nosotros hubiéra-
mos habriamos y hubiésemos rezado. 

Hayuc jciesknish á ehabaj-iquish—V osotros hu-
rais, habriais y hubieseis rezado. 

Hayuc jaic á chabaj-iquic—Aquellos hubieran, 
habrían y hubiesen rezado. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatos á ch*baj-hon—Si yo rezare. 
Hauuc johon á chabaj-hon—Yo hubiere rezado. 
Me jahat yatos chabaj-hat—§i tú rezares. 
Hayuc jahat á chabqj-hat-Tú. hubieres rozado. 
Me ja yatos chabaj-á—Si aquel rezare. 
Hayuc ja á chabaj-á—Aquel hubiere rezado. 
Mejotic yatos ehabaj otic—Si nosotros rezaremos. 
Hayuc jotic á ehabaj otiquic—Nosotros hubiéra-

mos rezado. 
Me jaeshnis yatos chabaj-esh—Si vosotroo rezareis 
Hayuc aeshnis á chabaj-iquish—Yosotros hubie-

reis rezado. 
' Me jaic yatos chabaj-ic—Si aquellos rezaren. 

Hayuc jaic á chabaj-iquic — Aquellos hubieren re-
zado. Infinitivo. 

Presente— Chabajel—Rezar. 
Pretérito Perfecto—Hay á ehabaj—Haber rezado. 
Gerundio— Yacal ta chabajel—Rezando. 
Supino—la chabajel—A rezar.} 
Participio de presante ó imperfecto— le machá 

yash chabaj-á—El que reza 6 rezaba. 
Participio de pretérito—Te machá á chabaj-á, te 

machá á ehabajish á—El que rezó. 
Partioipio de pluscuamperfecto..̂  macha hay-

nish á chabaj-á—El que había recado. 
Participio do futuro imperfecto—Te ma'.há y ato-

nish ehabaj á—El que rezare. 
Participio de futuro perfecto—Tí inachá ayuc ni-

aan á chabaj-á—El que hubiere rezado. 

Por el ejemplo anterior se conjugan los verbos de 
lalista siguiente: 

A nel—Huir. 
Animagel—Correr. 
Anuyel, ó Anugel 6 Anuel—Labrar madera. 
Bael— Ir. 
Cajinel—Cantar, 
Cashel—Pasar. 
Coel—Bajar. 
Chushunel—Mear. 
Ghevanel— Callar. 
Hmchegel—Soñar. 
Ouayel—Dormir. 
Iluachinajel— Soñar. 
Haynel—Estar. 
Jachubagel—Bostezar. 
Jelábel—Pasar, adelantarse. 
Lubel—Cansarse. 
Lagel— Acabar ó morir. 
Loquel—Salir. 
Mohel—Ascender, subir. 
Ochel—Entrar. 
Obanegel—Toser. 
Quebagel—Erutar. 
Scanel—F altar. 
Solesel—'PsiS&T. 
Shibel—Temer. 
Túnel—Servir. 
Tushajel—Caer. 
Tajinel—J ugar. 
Talel—Venir. 
Tzeinel—Reir. 
Tzibujel, Tzibajel—Escribir. 
Vehél—Comer. 
Vel— CJaminar, andar. 

• • - w i. ... 



CONJUGACIÓN del verbo JUF.L que significa Poder, y 
que también es reciproco, pero no puede acomodarse al 
ejemplo á que se acomodan los de la lista anterior,pues 
éste se conjuga poniendo el pronombre posesivo al fin de la 
dicción, y es irregular porque muda la j en sh en los pre-
sentes, futuros y pretérito imperfecto de subjuntivo. 

Modo indicativo. 

PRESENTE. 

Johon ya shu cuhun—Yo puedo. 
Jahat ya shu ahuhun—Tú puedes. 
Ja ya shu yuhun—Aquel puede. 
Jotic ya shu cuutic—Nosotros podemos. 
Jaeshnish ya shu aburile—Vosotros podéis. 
Jaic ya shu yunic—Aquellos pueden. 

Pretérito imperfecto. 

Johon yacal-hon tajuel—Yo podía ó estaba pu-
diendo. 

Jaliat yacal-hat ta uel—Tú podías 6 estabas pu-
diendo. 

Ja yacal-á ta uel— Aquel podía ó estaba pudien-
do. 

Jotic yacal-otic ta juel—Nosotros podíamos ó es-
tábamos pudiendo 

Jaeshnish yacal-esh ta juel—Vosotros podíais ó 
estabais pudiendo. 

Jaic yacal-ic ta juel—Aquellos podían ó estabas 
pudiendo. Pretérito perfecto. 

Johon á ju cuhun, hay hju cuhun, haynis á ja 
cuhun—Yo pude, be y bube podido. 

Jahat áju abuhun, hay áju abuhun, hayuish á 
ju abuhun—Tú pudiste, bas y hubiste podido. 

Ja áju yuhun, hay áju yuhun, haynish áju yu-
hun—Aquel pudo, ha y hubo podido. 

Jotic áju cuntiquic, hay áju cuntiquic, haynizh 

á ju cuntiquic— Nosotros pudimos, hemos y hubi-
mos podido. 

Jaeshnis á ja abuniquic, hay áju abuniquic, hay-
nish áju abuniquic—Vosotros pudisteis, hais y hu-
bisteis podido. 

Jaic áju yunique, hay áju yuniquic, haynish á 
ju yuniquic— Aquellos pudieron, han y hubieron 
podido. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Johon haynish áju cuhun—Yo había podido. 
Jahat haynish áju abuhun—Tú habías podido. 
Ja haynish á ja yuhun—Aquel había podido. 
Jotic haynish á ju cuntiquic—Nosotros habíamos 

podido. 
Joeshnish haynish aja abuniquic—Vosotros ha-

bíais podido. 
Jaic haynish áju yuniquic—Aquellos habían po-

dido. 
Futuro xmperfeeto. 

Johon yatonish shu cuhun—Yo podré. 
Jahat yatonish shu abuhun—Tú podrás. 
Ja yatonish shu yuhun—Aquel podrá. 
Jotic yatanish shu cuhuntic— Nosotros podremos. 
Jaeshnish yatonish shu abunic—Vosotros podréis. 
Jaic yatonish shu yunic—Aquellos podrán. 

Futuro perfecto. 

Johon nivan haynish á ju cuhun—Yo habré po-
dido. 

Jahat nivan haynish áju abuhun—Tú habrás po-
dido. 

Ja nivan haynish á ju yuhun—Aquel habrá po-
dido. 

Jotic nivan hainish áju cuntiquic—Nosotros ha-
bremos podido. 

Jaeshnish nivan haynish á ju abuniquic—Voso-
tros habréis podido. 



J a i c n i y a n haynish ájuyumquic-Aquellos ha-
brán podido. Imperativo. 

Shuhat—Puede tú. 
Acá shu-á — Que pueda aquel. 
Acá shu cuntic-Que podamos nosotros. 
Acá shu yunic—Que puedan aquellos. 

Subjuntivo. 

P R E S E N T E . 

Johon aca shu cuhun Que yo pueda 
Jahat aca shu abuhun Que tu puedas. 
Ja aca shu yuhun- Que aquel pueda. 
Jotic aca shu cuntic Que nosotros podamos. 
Jaeshnish aca shu abunic Que vosotros podáis. 
Jaic aca shú yunic que aquellos puedan. 

Pretérito imperfecto. 

Terne jocon ya shu cuhun Si yo pudiera, podría 

1 VTméjacat ya shu abuhun-Si tú pudieras, po-

^TeL^yTshu yuhun Si aquel pudiera, podría 

7 VTemé)ocotic ya shu cuntic Si nosotros pudiéra-
mos, podríamos y pudiésemos. 

Temé jaeshnish ya shu abunic Si vosotros pudie-
r a i s , podrías y pudieseis. 

Temé jaic ya shu yiunic Si aquellos pudieran, po-
drían y pudiesen. Pretérito' perfecto-

Calai johon haynish Á ju cuhun Cuando yo ha-

Calai jahat haynish áju ahuü Cuando tú hayas 
podido. 

Cala l ja haynish áju yuhun—Cuando aquel ha-
ya podido. 

Calal jotic haynish á ju cuntiquic—Cuando nos-
otros hayamos podido. 

Calal jaeshnish haynish áju abuniquic—Cuando 
vosotros hayais podido. 

Calal jaic haynish á ju yuhuniquic— Cuando 
aquellos hayan podido. 

Pretérito pluscuamperfecto.. 

Hayuc johon á ju cuhun—Yo hubiera, habría y 
hubiese podido. 

Hayuc jahat áju abuhun—Tú hubieras, habrías y 
hubieses podido. 

Hayuc ja á ju yuhun—Aquel hubiera, habría y 
hubiese podido. 

Hayuc jotic á ju cuntiquic—Nosotros hubiéramos, 
habríamos y hubiésemos podido. 

Hayuc jaeshnish á ju abuniquic—Vosotros hu-
bierais, habríais y hubieseis podido. 

Hayuc jaic áju yuhuniquic—Aquellos .hubieran 
habrían y hubiesen podido. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatonish shu cuhun—Si yo pudiere. 
Hayuc johon á ju cuhun—Yo hubiere podido. 
Me jahat yatonish shu abuhun—Si tu pudieres. 
Hayuc jahat áju abuhun—Tú hubieres podido. 
Mej a yatonish shu yuhun—Si aquel pudiere. 
Hayuc ja á ju yuhun—Aquel hubiere podido. 
Me jotic yatonish shu cuntic—Si nosotros pudié-

remos. 
Hayuc jotic ájn cuntiquic—Nosotros hubiéremos 

podido. 
Me jaeshnish yatonish shu abunic—Si vosotros pu-

diereis. 
Hayuc jaeshnish á ju abuniquic—Vosotros hubie-

reis podido. 



Me jaic yatonish shu yunic-Si aquel lo , p u d i e -

^Hayucjaicá ju yuhuniqui*-Aquellos hubieren 

Infinitivo. 

Presen te—Jue l—Poder . 
Pre té r i to perfec to -Hay á , « - H a b e r podido. 
Gerundio— Yacal ta juel- Pudiendo. 

^ ^ ^ machá á * 

E 1 S S U p l ° d e pluscuamperfecto—-Já m a c W hay-
ni,h á ja yuhun— E l que había podido. , 

Participio de f u t u r o i m p e r f e c t o - ^ macha yato-
nish shu yuhun—El que pudiere. 

Part ic ipio de f u t u r o p e r f e c t o - « macha hayuc 
nivan a ju yuhun—El que hubiere podido. 

CONJUGACIÓN del verbo C A N I L que significa querer y 
C0Idí, el t al 2 excepción del pretéHto perfecta J e ^ca^ 

íivo, ¡n rodos los femás tiempos r.ed\^¿TooLel 
conjugación del verlo MA JUL que tejamos antes, V"™« 
pretérito infecto de indicativo del verlo C A N I L tiene dos 

para evitar confusión lo conjugaremos. 

Pretérito perfecto. 

Primera terminación-Joto lag can, lag canish-
Yo pedí. 1 . . . 

Johon hay lag can-No he pedido. 
Johon haynish lag can-No hub« pedido. 
Jahat la á can, la á canish hay la a can, hayntsh 

Xcg can-tiguio—Nosotros pedimos, h.mo. y hubimos 
pedido. 

podido 

Jaeshnish la á can-iquish, hay la á can-iquish, 
haynish la á can-iquish—Vosotros pedisteis, habéis 
y hubisteis pedido. 

Jaic las caniquic, hay las caniquic, haynish las 
caniquic—Aquellos pidieron, han y hubieron p e -
dido. 

Pretérito perfecto. 

Secunda terminación—Johon cang—Yo pedí, hay 
canoj—he pedido, haynish canoj—hube pedido. 

Jahat á canoj, hay á canoj, haynish á canoj—Tú 
pediste, has pedido y hubiste pedido. 

Ja scanoj, hay scanoj, haynish scanoj—Aquel pi-
dió, ha y hubo pedido. 

Jotic canojtiquic, hay canojtiquic, haynish canoj-
tiquic—Nosotros pedimos, hemos y hubimos pedido. 

•Jaeshnish á canojiquish, hay á canojiquish, hay-
nish á canojiquish—Vosotros pedisteis, habéis y hu-
bisteis pedido. 

Jaic á canojiquic, hay á canojiquic, haynish á ca-
nojiquic—Aquellos pidieron, han y hubieron pedido. 

CONJUGACIÓN del verlo reciproco M E T Z A N E L que signi-
fica Acostarse, y como no puede acomodarse á la conjuga-
ción del verbo CHA B A J E L , lo ponemos por separado. Cuan-
do no está en sentido recíproco, SÍ le suprime la silaba BA, 
y entonces se acomoda á la conjugación de los verlos aotir 
vos que pusimos por ejemplo. 

Indicativo. 

PBESBNTE , 

Johon yag metzang-bag—Yo me «cuesto. 
Jahat yuca á metzan á ba—Tú te acuestas. 
Ja yaa metzan « Ja - -Aque l se acuesta. 
Jotic yag metzang batic—Nosotros nos acostamos. 
Jaeshnish yaca á metzan á baesh—Vosotros os 

acostais. 
Jaic y as metuan slaic—Aquellos se acuestan. 



Pretérito imperfecto. 

Calal johon yacal-hon ta metzanel ba—Cuando 
70 me acostaba ó estaba acostándome 

Calal jahat yacal-hat ta metzanel aba— Cuando tú 
te acostabas 6 estabas acostándote. 

Calal ja yacal-a tas metzanel sha—Cuando aquel 
8e acostaba ó estaba acostándose. 

Calal jotic yacal-otic ta metzanel batic—Cuando 
nosotros nos acostábamos ó estábamos acostándonos. 

Calal jaeshnish yacal-esh ta metzanel a baesh— 
Guando vosotros es acostabais 6 estabais acostan-

A°CaUl jaic yacal-ic tas metzanel sbaic-Cuando 
aquellos se acostaban ó estaban acostándose. 

Pretérito perfecto. 

Johon lag metzang-ba, hay lag metzang ba, haynish 
log metzang ba-Yo m» acosté, he acostado y hube 

*™jTht°t'la metzan-á ba} hay la metzan á ba haynish 
Ta metzan á ba-Tú te acostaste, has y hubiste acos-

UáJa las metzans-ba, hay las metzans-ha, haynish las 
metzms'-ba - - Aquel se acostó, ha y hubo acostado 

Jotic lag metzang-batiquic, hay lag-metzang-Oati-
quic haynish lag metzang-batiquic—Nosotros nos 
acostarnos, hemos y hubimos acostado. 

Jaesnish la metzan á baiquish, hay la metzan a 
baiquish, haynish la metzan á baiquish—\ osotros 
os acostaste*, habiais y hubisteis acostado. _ . 

Jaic las metzans baiquic, hay las metzans baiquic, 
haynish las metzans baiquic.—Aquellos se acosta-
ron, han y hubieron acostado. 

Pluscuamperfecto. 

Johon haynish hg metzang-ba—Yo me había acos-
tado. 

Jahat haynish la metzan á ba—Tú te habías acos-
tado. 

Ja haynish las metzans-ba—Aquel se había acos-
tado. 

Jotic haynish lag metzan batiqvic--Nosotros nos 
habíamos acostado. 

Jaeshnish haynish la metzan á baiquish—Voso-
tros os habíais acostado. 

Jaic haynish las metzans-baiquic—Aquellos se 
habían acostado. 

Futuro imperfecto. 

Johon yatoj metzang-ba—Yo me acostaré. 
Jahat y ató á metzan á ba—Tú te acostarás. 
Ja yatonish smetzans-ba—Aquel se acostará. 
Jotic yatonish metzang batic—Nosotros nos acos-

taremos. 
Jaeshnish yatonish á metzan á baesh—Vosotros os 

acostareis. 
Jaic yatonish smetzans baic—Aquellos se acosta-

rán. 
Futuro perfecto. 

Johon nivan haynish lag metzang-ba—Yo me ha-
bré acostado. 

Jahat nivan haynish la metzan á ba—Tú te ha-
brás acostado. 

Ja nivan haynish las metzans-ba—Aquel se ha-
brá acostado. 

Jotio nivan haynish lag metzang batiquic—Noso-
tros nos habremos acostado. 

Jaeshnish nivan haynish la metzan- á baiquish— 
Vosotros os habréis acostado. 

Jaic nivan haynish las metzans baiquic—Aque-
llos se habrán acostado. ^ 

Imperativo. 

Metzan á ba jahat—- Acuéstate tú. 
Acas metzans ba stuquel—Que se acueste aquel. 



Metzantic-ba jotic—Acostémonos nosotros. 
Metzaná ba á jaeshnish Acostaos vosotros. 
Acas metmns ba jaic-Que se acuesten aquellos. 

Jfoao subjuntivo. 

PRESENTE. 

cToAow áca metzang-ba—Que yo me acueste. 
Jahat áca metzan-á ba-Que tu te acuestes. 
Ja ¿¿-as mé^s-Ja-Qoe aquel se acueste. 
J^ic ¿ca? metzang-batic—Qua nosotros nos acos-

t4>mjaeshnish aca metzan á baesh-Que vosotros os 

*CjlTacas metzans-baic—Que aquellos se acuesten. 

Pretérito imperfecto. 

Teméjocon yag metMang-ba-Si yo me acostara, 
me acostaría y me acostase. 

Temé jacnt yáca metzan á-ba-Si tu te acostaras, 
te acostarías y te acostases. 

Temé ja yas metzans-ba-Si aquel se acostara, se 
acostaría y se acostase. 

Ttmé jocotic yag metzang-batic—Si nosotros nos 
acotáramos, nos acostaríamos y nos acostásemos. 

Temé jacatiquish yáca metzan a baesh—òx voso-
tros os acostarais, os acostaríais y os acostaseis. 

Temé jaic yas metzans-baic—Si aquellos se acos-
taran, se acostarían y se acostasen. 

Pretérito perfecto. 

Calai johon haynish á metzany-ba—Cuando yo 
me Laya acostada 

Culai jahat haynish á metzan á-bé—Cuando tú te 
hayas acostado. 

Calai ja hayimh á metzans-ba—Cuando aquel se 
haya acostado. 

Calal jotic haynish á metzang-iatiquic—Cuando 
nosotros nos hayamos acostado. 

Calal jaeshnish haynish á metzan á baiquish— 
Cuando vosotros os hayais acostade. 

Calal jaic haynish á metzans-baiquic—Cuando 
aquellos »e hayan acostado. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Hayuc johon á metzang-ba—Yo me hubiera, ha-
bría-y hubiese acostado. 

Hayuc jahat á metzan á-ba—Tú te hubieras, ha-
brías y hubieses acostado. 

Hayuc ja á metzans-bi— Aquel se hubiera, ha-
bría y hubiese acostado. 

Hayuc jotic á metzan g-bat i quic—Nosotros nos 
hubiéramos, habríamos y hubiésemos acostado. 

Hayuc jaeshnish á metzan-á baiquish— Vosotros 
os hubierais, habríais y hubieseis acostado. 

Hayuc jaic á metzans-baiquic—Aquellos se hu-
bieran, habrían y hubiesen acostado. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatonish metzang-ba—Bi yo me acostare. 
Hayuc johon á metzang-ba—Yo me hubiere acos-

tado. 
Me jahat yatonish á metzan á-ba—Si tú te acos-

tares. 
Hayuc jahat á metzan á-ba—Tú te hubieres acos-

tado. 
Me ja yatonish metzans-ba—Si aquel se acostare. 
Ayuc ja á metzans-ba—Aquel se hubiere acos-

tado. 
Me jotic yatonish metzang-batic—^. nosotros nos 

acostáiemos. 
Hayuc jotic á metíang-batiquic—Nosotros nos 

hubiéremos acostado. 



Me jaeshnish yatonüh á metzan á-baesh-üi vos-
otros os acostareis. , 

Jlayuc jaeshnish i metzan á-baiquish-\ esotros 
os hubiereis acostado. . 

Me jaic yatonish gmetzans-baic—Si aquellos se 
acostaren. , , . »u, -

Jlayuc jaic á metzansbaiquic-Aquellos se Hu-
bieren acostado. _ ^ 

Modo infinitivo. 

Presente—Metzanel- ba—Acostarse. _ t 
Pretérito perfecto— Hay las metzans-ba—Haber-

SC Gerundio— Y acal ta metzanel-sba— Acostando. 
Supino—Ta metzanel-sha—A acostarse. 
Participio de presente imperfecto-^ macha yas 

metzans-ba—El que se acostaba. 
Participio de pretérito—Té macha á metzas-ba— 

El que se acostó. 
Participio de pluscuamperfecto—i* machá hay- c 

nüh á metzans ba—El que se había acostado. ^ 
Participio de futuro imperfecto—Tí macha yato-

nish smetzans-ba—El que se acostare. ^ . 
Participio de futuro perfecto—Tí macha nwan a 

metzans-sba—El que se hubiere acostado. 
Por el ejemplo anterior se conjugan los verbos de 

la lista siguiente: 
Balambatl—Revolcarse. 
Botquinbael—V olantinearse, 
Colel—Encojerse. 
C'ujanel— Acurrucarse. 
Laquel—Arrimarse ó acercarse. 
bhetael—Vomitarse, . • . 
El verbo Betel, cuando está tomado en la signifi-

cación de Ir, se acomoda al ejemplo del verbo Üha-
vajel que dejamos -conjugado; y cuando en la signi-
ficación de Llevar, no tiene más que el presente de 
infinitivo y se conjuga con el verbo auxiliar Ichel 
que significa Tomar, del modo siguiente: 

Modo indicativo. 

P R E S E N T I . 

Johon yag quichi bael—Yo llevo. 
Jahat yaca á bich bael—Tú llevas. 
Ja ya yich bael— Aquel lleva. 
Jotic yag quiclitic bael—Nosotros llevamos 
Jaeshnish ya á bichesh bael-^-Vosotros «lleváis 
Jaic ya yichic bael—Aquellos llevan. 

Pretérito imperfecto. 

Johon yacal-hon ta ichel bael—Yo llevaba ó es-
taba llevando. 

Jahat yacal-hat ta ichel bael—Tú llevabas ó esta-
bas llevando. 

Ja vocal ta ichel bael—Aquel llevaba ó estaba' 
llevando. 

Jotic yacal-otic ta ichel bael—Mosotros llevába-
mos ó estábamos llevando. 

Jaeshnish yacal esh ta ichel batí—Vosotros lleva-
bais ó éstabaii llevando. 

Jaic yacal ic ta ichel ¿«¿/—Aquellos llevaban ó 
estaban llevando. , 

Pretérito perfecto. 

Johon lag quich bael, hay lag quich bael, haynish 
lag quich bael—Yo llevé, he y hube llevado. 

Jahat la bich bael, hay la bich bael, haynish'la 
bich bael—1<x llevaste, has y hubiste llevado:, 

Ja las yich bael, hay las yich bael, haynish'las yich 
bael-—Aquel llevó, ha y hubo llevado. 
/ {otic lag quich tiquic bael, hay lag quishtiquic bael, 

haynish lag quich tiqúic bael— Nosotros llevarnos, 
hemos y hubimos llevado. 

Jaeshnish la bichi quish bael, hay la bich quish 
bael, haynish la bichi quish bael—Vosotros llevaisteis 
habéis y hubisteis llevado. 

Jaic las yichiquic bael, hay las yichiguic bael, hay-
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nish las yichiquic bael—Aquellos llevaron, han y 
hubieron llevado. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Johon haynish lag quich bael—Yo había l levado. 
Jahat haynish la bich bael—Tú habías l levado. 
Ja haynish las yich bael--Aquel había l levado 
Jotic haynish lag quich tiquic bael—Nosotros ha-

bíamos llevado. 
Jaeshnish haynish la hchiquish bael—Vosotros 

habíais llevado. 
Jaic haynish las yichiquic bael—Aquellos habían 

llevado. . 
Futuro imperfecto. 

Johon yatonish quich bael—Yo llevaré. 
Jahat yatonish á bich bael—Tú l levaiás. 
Ja yatonish yich bael— Aquel llevará. 
Jotic yatonish quichtic bael—Nosotros llevaró-

m°Jaeshnish yatonish á bichic bael—Vosotros lleva-

Te™Jaic yatonish yichic bael—Aquellos l levarán. 

Futuro perfecto. 

Johon nivan haynish lágquich bael—Yo habré lie 

™Jahat nivan haynish la bich « - T ú > a b r á s lie-

Ta J a nivan haynish las yich bael—Aquel hab rá lie-

Jotic nivan haynish lag quich tiquic bael—Noso-
tros habrémos llevado 

Jaeshnish nivan haynish la bichiquish bael— V o-
sotros habréis llevado. 

Jaic nivan haynish las yichiquic bael—Aquellos 
habrán llevado. 

Imperativo. 

Ichá bael hat—Lleva tú. 
Aca yich bael á—que lleve aquel. 
Quichtic bael jotic—Llevemos nosotros. 
Ichá bael jaeshnish—Llevad vosotros. 
Aca yich bael jaic—Que lleven aquellos. 

. Subjuntivo, 

P R E S E N T E , 

Johon áca quich bael—Que yo lleve. 
Jahat áca á bich bael—Que tú lleves. 
Ja áca yich bael—Que aquel lleve. 
Jotic áca quichtic bael—Que nosotros llevemos. 
Jaeshnish áca bichic bael—Que vosotros lie veis. 
Jaic áca yichic bael—Que aquellos lleven. 

Pretérito imperfecto. 

Teméjocon ya quich bael—Si yo llevara, llevaría 
y llevase. 

Temé jacáhat yaca bich bael—Si tú llevaras, lleva-
rías y llevases. 

lemé ja ya yich bael—Si aquel llevara llevaría y 
llevase. 

Temé jocotic ya quich-tic bael—Si nosotros llevá-
ramos, llevaríamos y llevásemos. 

Temé jacatiquish ya bichic bael—Si vosotros lle-
varais, llevaríais y llevaseis. 

Temé jaic ya yichic bael—Si aquellos llevaran, 
l levarían y llevasen. 

Pretérito perfecto. 

Calal johon haynish lágquich bael—Cuando yo ha-
ya llevado. 

Calal jahat haynish la bich bael—Cuando tú hayas 
llevado. 



Pqlalja {haynish las yich bael—Cuando aquel ha-
ya llevado. 

Calal jotic haynish lag quishtiquic bael—Cuando 
nosotros hayamos llevado. 

Calal jaeshnish haynish la bichiquish bael—Cuan-
do vosotros hayais llevado. 

Calal jaic haynish las yichiquic bael—Cuando 
aquellos hayan llevado. 

Pluscuamperfecto. 

Hayuc johon lag quich bael—Yo hubiera, habría y 
hubiese llevado. 

Hayuc jahat la bich bael—Tú hubieras, habrías y 
hubieses llevado. 

Hayuc ja la yic bael—Aquel hubiera, habría y 
hubiese llevado. 

Hayuc jotic lag quichtiquic bael—Nosotros hu-
biéramos, habríamos y hubiésemos llevado. 

Hayuc jaeshnish la bichiq uish, Q la biejiiquie bael 
—Vosotros hubierais, habríais y hubieseis llevado. 

Hayuc jaic las yichiquic bael—Aquellos bubieran, 
habrían y hubiesen llevado. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatonishquich bael—Si yo llevare. 
Hayuc johon lag quich bael—Yo hubiere l levado. 
Me jahat yatonish á bich bael, hayuc jahat la bich 

bael—Si tú llevares ó hubieres llevado. 
Me ja yatonish yich bael, hayuc ja las yich bael— 

Si aquel l levare ó hubieie llevado. 
Me jotic yatonish qaichtic bael, hayuc jotic lag 

quichtiquic bael—Si nosotros lleváremos ó hubiére-
mos llevado. 

' Me jaeshnish yatonish á bichic bael, hayuc jaesh-
nish la bichiquish bael—Si vosotros llevareis ó hu-
biereis ljevadp, 

' Me jaic yatonish yichic bael, hayuc jaic lasy ichi 
quic bael—Aquellos llevaren ó hubieren llevado. 

Infinitivo] 

Presante— Yichel bael—Llevar. 
P r e c i t o p e r f e c t o — H a y las yich bael—Haber lie 

vado. 
Gerundio— Yacal ta ychel bael—Llevando. 
Sup ino—Ta yichel bael—A llevar. 
Part icipio de presente é imperfecto—Machá ya 

yich bael—YA que lleva. 
Participio de pretér i to—Machá las yich bael ó ma-

chá las yichish bael—El que llevó. 
Participio de p luscuamperfec to—Machá haynish 

las yich bael— E l que había llevado. 
Participio de fu tu ro imperfec to—Macha yatonish 

yich bael—YA que llevare. 
" Participio de fu tu ro per fec to—Machá nivan las 
yich bael—El que hubiere llevado. 

E l verbo Tael "cuando está en significación de 
traer, se conjuga con e j yerbo ai^xíljar Yichel, en lo 
jnismoe términos y de la misma manera que dejamos 
conjugado el anterior. 

CONJUGACIÓN del verbo irregular RUTEL que signifi-
ca regalar, ultrajar. 

Indi cati v o. 

P R E S E N T E . 

• JonoTt yag cut—Yo regaño. 
Jahat yaca á but—Tú regañas. 
Ja ya yut—Aquel regaña. 
Jotic yng cutic—Nosotros regañamos. 
Jaeshnis ya butic — Vosotros regañais. 
Jaic ya yutic—Aquellos regañan. 

Pretérito perfecto. 

Johon lag cut—Yo regañé. 
Jahat la but—Tú regañaste. 
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Ja las yut—Aquel regañó. 
Jotic lag cuticquic—Nosotros regañamos. 
Jaeshnish la bfticguic—VosotrosjeganastteUs. 
Jaic Zas yutiquic— Aquel los reganaron. 
Las irregularidades de los t iempos de presente, 

son las mismas que tiene el presente de indicativo 
en ambos números, singular y plural; y á los tiempos 
de pretéri to se les nota las mismas irregularidades 
que tiene el pretér i to perfecto, acomodándose el ver-
bo Rutel en todo lo demás á la conjugación del ver-
bo Magel. 

Los verbos Actael—Contar, Octiquinel—Cono-
cer, AqueMael — Limpiar, Quesuntael— Inventar, 
Cael—Sentir, Ilachutesel— Renovar, Aquel— Poner, 
Acvel—Dar, tienen las mismas irregularidades que 
t iene el verbo Rutel; por lo que no l iay necesidad 
de conjugarlos, puesto que pueden acomodarse á éste. 

CONJUGACIÓN del verlo H A Y N E L que significa Estar, 
y que en los tiempos de pretérito muda la r griega en ¿ 
latina, lo mismo que en el imperativo. 

Modo indicativo. 

P R E S E N T E . 

Johon hay-han—Yo estoy. 
Jahat hay-hat—Tú estás. 
Ja hay-á—x\quel está. 
Jotic hayotic—Nosotros estamos. 
Jaeshnish hayesh—Vosotros estáis. 
Jaic hayic—Aquellos están. 

Pretérito perfecto. 

Johon á hain-hon—Yo estuve. 
Jahat á hain-hat—Tú estuviste. 
Ja á hain-á—Aquel estuvo. 
Jotic á hainotiquic—Nosotros estuvimos. 
Jaeshnish á hainicquish ó hainiquic—Vosotros es-

tuvisteis. 
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Jaic á hainiquic—Aquellos estuvieron. 

Pluscuamperfecto. 

Johon haynish á hainon—Yo había estado. 
Jahat haynish á hainat—Tú habías estado. 
Ja haynish á hain á—Aquel había estado. 
Jotic haynish á hainotiquic—Nosotros habíamos 

estado. 
Jaeshnish haynish á hainicquish ó hciyniquic — 

Vosotros habíais estado. 
Jaic haynish á hainiquic—Aquellos habían es-

tado. 
Futuro imperfecto. 

Johon yatonish hayon—Yo estaré. 
Jahat yatonish hayat—Tú estarás. 
Ja yatoniric hay á—Aquel estará. 
Jotic yatonis hayotic—Nosotros estarémos. 
Jaesh?iish yatonish hayesh—Vosotros estareis-

• Jaic yatonish hayic—Aquellos estarán. 

Futuro perfecto. 

Johon nivan haynish hainon—Yo habré estado. 
Jahat nivan haynish hainat—Tú habrás estado. 
Ja nivan haynish hain á—Aquel habrá estado, 
Jotic nivan haynish hainoticquic—Nosotros ha-

brémos estado. 
Jaeshnish nivan haynish hainicquish ó hainiquic 

—Vosotros habréis estado. 
Jaic nivan haynish á hainicquic-^-Aquellos h a -

brán estado. 
Imperativo. 

Hainañ-hat litó—Está t ú aquí. 
Acá hainan á litó—Que esté aquel aquí. 
Hainucotic litó—Estemos nosotros aquí. 
Hainanesh litó--Estad vosotros a q u í 
Hainanic litó—Estén aquellos aquí. 
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Modo subjuntivo. 

P R E S E N T Í . 

Johon áca hay-hon litó—Qué yo ¿ató aquí. 
Jahat áca hay-hat litó—Que tú estes aquí. 
Ja áca, hay-á litó—Que aquel esté aquí. 
Jotic ata hayútic litó—Que ñosotrós estemos aquí. 
Jaeshnish ácá hayesh litó—Qué vosotros esteis 

áquí. . . . . , 
Jaic áca hayic litó—Que aquellos estén aquí. 

Pretérito imperfecto. 

Te méjocon hayucon litó—Si yo estuviera, estaría 
y estuviese aquí. 

Teméjdcat hdyucat litó—Si tú estuvieras, estarías 
y estuvieses aquí. . 

Teme ja hayuc á litó—Si aquel estuviera, estaría 
y estuviese aquí . , • 

Temé jocotic hayucotic litó—Si nosotros estuvié-
ramos, estaríamos y estuviésemos aquí. 

Temé jacatiquish hayuquesh litó—Si vosotros es-" 
tuvierais, estaríais y estuvieseis aquí. 

Temé jaic hayuquic litó—Si aquellos estuvieran," 
estarían y estuviesen aquí. 

Pretérito perfecto. 

Calai johon haynish á hainon litó—Cuando yo ' 
haya estado a q u í 

Calal jahat haynish áhain-hat litó—Cuando tú 
h a / a s estado aquí. 

Calal ja hay ,ish á hain á litó—Cuando aquel haya 
estado aquí. 

Calal jotic haynish á hinoticquic litó—Cuando 
nostros hayamos estado aquí. 

Calal jaeshnish haynish á hainicquish ó hainiquic 
litó—Cuando vosotros hayais estado aquí. 

Calal jaic haynish á hainicquic litó—Cuando 
aquellos hayan estado aquí. 

Pluscuamperfecto. 

Hayuc johon á hainon—Yo hubiera, habría y hu-
biese estado. 

Hayuc jahat á hainat—Tú hubieras, habrías y hu-
bieses estado. 
, Hayuc ja á hain á—Aquel hubiera, habr ía y hu-
biese estado. 

Hayuc jotic á hainoticquic—Nosotros hubiéramos, 
habríamos y hubiésemos estado. 

Hayuc jaeshnish á hainicquish ó hainiquic—Nos-
otros hubierais, habríais y hubieseis estado. 

Hayúc jaic á hainiquic—Aquellos hubieran, ha-
brían y hubiesen estado. 

Futuro de subjuntivo. 

Me johon yatonish hayon, hayuc johon á hainhon 
—Si yo estuviere ó hubiere estado. 

Me jahat yatonish hay-hat, hayuc jahat á hain-hat 
—Si tú estuvieres 6 hubieres estado. 

Me ja yatonish hay á, hayuc ja á hain ó—Si aquel 
estuviere ó hubiere estado. 

Me jotio yatonish hayotic, hayuc jotic á hainoti-
quie—Si nosotros estuviéremos ó hubiéremos estado. 

Me jaeshnish hayesh, hayuo jaeshnish á hainic-
quish ó hainiquic—Si vosotros estuviereis ó h u b i e -
reis estado. 

Me jaic, yatonish hayic, hayuc jaic á hainiquic— 
Si aquéllos estuvieren ó hubieren estado. 

Infinitivo. 

Presen to—Háyne l—Es ta r . 
Pre té r i to p e r f e c t o — H a y á hain—Haber estado. 
Sup ino—Ta haynel—A estar. 



Partioipio de presente é imperfec to—Machá hay 
— E l que está ó estababa. 

Participio de pretér i to—Machá d hain á—El que 
estuvo. 

Part icipio de p luscuamperfec to—Machá haynish 
á hain á—El que había estado. 

Part icipio de f u t u r o imperfecto—Machá yatonish 
hay—El que estuviere. 

Part icipio de f u t u r o per fec to—Machá hayuc ni-
van á hain—El que hubiere estado. 

CONJUGACIÓN del verlo irregular YAYEL qus signi-
fica Oir. 

Modo indicativo. 

FBESENTI. 

Johon ya cai—Yo oigo. 
Jahat yaca abai—Tú oyes. 
Stuquel ya yai—Aquel oye. 
Jotic ya caitic—Nosotros oimos. 
Jaeshnish yaca hayesh ó hayic—Vosotros ois. 
Jaic ya yaic—Aquellos oyen. 

Pretérito imperfecto. 

Johon yacal-hon ta yayel—Yo oia ó estaba oyendo. 
Jahat yacal-hat ta yayel—Tú oias ó estabas oyen-

do", 
Stuquel yacal á ta yayel—Aquel oia ó es taba 

oyendo. 
Jotic yacal otic ta yayel—Nosotros oiamos ó está-

bamos oyendo. 
Jaeshnish yacal-esh ta yayel—Vosotros oiais ó es-

tabais oyendo. 
Stuquelic yacalic ta yayel---Aquellos oian 6 esta-

ban oyendo. 
Pretérito perfecto. 

Johon lag cai, hay lag cai, haynish lag cai ó lagca-
yish—Yo oí, he oido y hube oido. 

Jahat la bai, ó la baish, hay la bai, haynish la bai 
— T ú oiste, has y hubis te oido. 

Stuquel las yai, hay las yai, haynish las yai— 
Aque l oyó, ha y hubo oido. 

Jotic lag caitiquic, hay lag caitiquic, haynish lag 
caitiquic—Nosotros oimos, hemos y hubimos oido. 

Jaeshnish la bayiquic ó la bayiquish, hay la bayi-
quish, haynish la bayiquic—Vosotros oísteis, has y 
hubisteis oido. 

Sstuquelic las ya yiquic, hay las ya yiquic, haynish 
las ya yiquic—Aquellos oyeron, han y hubieron 
oido. 

Imperativo. 

Haya bai-hat—Oye tú . 
Suprimimos los demás tiempos, en razón de que 

las mismas irregularidades del presente de indicati-
vo las tienen los demás tiempos de presente y de fu -
turo; y las mismas que tiene el pretér i to perfecto 
tienen los demás tiempos de pasado; y en cuanto á 

• la manera de conjugarse, es la misma que la de los 
ejemplos anteriores. 

Verbos impersonales. 

Son los que carecen de persona que dé acción y 
movimiento al verbo, ó más bien dicho, que carece 
de sujeto que dé aplicación á la significación de 
aquel, ó que al menos sea difícil hallarle, teniendo 

. casi siempre la necesidad de que la imaginación su-
pla alguno. Se usan en tercera persona, en presente 
de infinitivo, en gerundio y en sentido reflexivo auxi= 
liados de pronombre posesivo Cuhun. 

Verbos usados en presente de infinitivo. 

Tosél—Aman ecer. 
Sacúbel—Aclarar. 
Yicubel—Anochecer. 
Cushubel—Doler. 



Taibel—Helar. 
Quinjalel—Llovisnar. 
Tzantzebajel—Relampaguear. 
Chabuquel—Tronar. 
Cahel—Podrir. 

Verbos usados en tercera persona. 

Cush—Duele. 
Sacub—Aclara. 
Tos—Amanece. 
Taib—Hiela. 
Quinjál— Llovisna. 
Chabuc—Truena. 
Ca—Pudre. 
Hicub—O scurece. 

Usados en gerundio. 

Yacal ta sacubel—Está aclarando. 
Yacal ta tosel—Está amaneciendo. 
Yacál ta icubel—Está anocheciendo. 
Yacal ta cushubel—Le está doliendo. 
Yacal ta bat—Está granizando. 
Yacal ta taibel—Está helando 
Yacal tajá—Está lloviendo. 
Yacal ta quincajalel—Está Uovisnando. 
Yacal ta tzantzebajel—Está relempagueando. 
Yacal ta chabuquel—Está tronando, 
Yacal ta cahel— Se está pudriendo. 

Es tos mismos verbos son recíprocos usados de la 
manera siguiente: 

>Sacubel—Aclarar. 

Sacub cuhum—Me'aclara. 
Sacub abuhun—Te aclara. 
Sacub yuhun—Le aclara. 
Sacub cuntic—Nos aclara. 
Sacub abunic—Os aclara. 
Sacub yuhunic—Les aclara. 

Cushubel—Doler. 

Para poder usar este verbo es necesario que vav 
unido á su auxiliar Cael que significa Sentir. 

Cush oaé—Me duele. 
Cush yaca á baé—Te duele. 
Cush ya yaé—Le duele. 
Cush ya caetic—Nos duele. 
Cush yaca á baesh—Os duele. 
Cnsh ya yaeic— Les duele. 

Tosel—Amanecer. 

Tos cuhum—Me amanece ó me amaneció.. 
Tos abuhun—Te amanece ó, te amaneció 
Tos yuhun—Le amanece ó le amaneció. 
Tos cuntic—Nos amanece ó nos amaneció. 
Tos abunic—Os amanece ó os amaneció. 
Tos yuhunic—Le? amanece ó les amaneció-

Hicubel—A nochecer. 

Hicub cuhun-T-lte, anochece ó me anocheció. 
Hicub abuhun—Te anochece ó te anocheció. 
Hicub yuhun—Le anochece, ó le auochció. 
Hicub cuntic—Nos anochece ó nos anocheció. 
Hicub abunic—Os anochece ó os anocheció-
Hicub yuhunic—Les anochece ó les anocheció. 

Verbos usados en tercera persona dé 
pretérito perfecto. 

Sacubel—Aclarar. 

A sacúbish cuhun—Me aclaró. 
A sacúbish abuhun—-Te aclaró. 
A sacúbish yuhun—Le aclaró. 
A sacúbish cuntiquic—Nos aclaró. 
A sacúbish. abuhuniquic—Os aclaró. 
A sacúbish yuhuniquic—Les aclaró. 



Cushubel—Doler. 

Cush lag cae—Me dolió, 
Cush la baé—Te dolió. 
Cush lag yak—Le dolió. 
Cush lag caetiquic—Nos dolió. 
Cush la baequic—Os dolió. 
Cush lag yaequic—Les dolió. 

Tosel—Amanecer. 

A toshish cahuín—Me amaneció. 
A toshish abuhun—Te amaneció. 
A toshish yuhun—Le amaneció. 
A toshish cuntiquic —Nos amaneció. 
A toshish abuhuniquic—Os amaneció. 
A toshish yuhuniquic—Les amaneció. 

Hiculel—Anochecer. 

A liicub cuhun—Me anocheció. 
A hicub abuhun—Te anocheció. 
A hicub yuhun—Le anocheció. 
A hicub cuntiquic—Nos anocheció 
A hicub abuhuniquic—Os anocheció. 
A hicub yuhuniquic—Les anocheció. 

Verbos simples y compuestos. 

Simples son los que con una sola dicción expresan 
lo que quieren significar. Compuestos los que nc sig-
nifican por sí solos, y necesitan del agregado de al-
guna otra letra, sí laba ó palabra. 

E n Tzel-tal todos los verbos son simples con muy 
pocas excepciones, y aunque en las conjugaciones son 
indispensables las preposiciones pa ra la determina-
ción de tiempos y personas; no obstante esto, los 
verbos son simples, en razón de que significan por sí 
sólos y con una sola dicción, como: Abunel ó Abtael 
—Gritar ; Yayel—Oir; Alel—Decir; Iquel—Llamar. 

Las pocas excepciones son, las de los verbos Ichel-
tael—Traer; Ichel-vael—Llevar; Lehel-cop—Reñir 
Cush-caé—Me duele y a lgún otro que no hayamos 
encontrado; advirtiendo, que hay algunos que al pa-
recer son compuestos; pero que examinados con d e -
tención se observará lo contrario. 

Las preposiciones que ent ran en la conjugación 
do los verbos sin tener par te en la significación de 
éstos, y que sólo sirven para determinar los t iempos 
y personas, son las siguientes: 

A. Acá. 
Ya. Aras. 
Yaca. Acag. 
Yac. Ja. 
Yag. Mi. 
Yax. Calal. 
Yas. Ta. 
Yató. Tetó. 
Yatonish. Con. 
Yash. Tas, 

Sh. La. 
Has. Lax. 
Cha. Las. 
Nash. Lag. 
Nanish. 

Y aunque entran también en la conjugación los 
pronombres Johon, Jahat, Jotic, Ja, Cuhuntic, Cu-
hun,, Abuhun y los verbos auxiliares como dejamos 
dicho, no entran como preposiciones mudas, sino con 
el significado que según el uso ó que como á partes 
de la oración les corresponde. 

E n t ra tado separado, diremos qué preposiciones 
de las asentadas t ienen significado propio y peculiar. 

Pareciéndonos demasiado largo el t ra tado de los 
verbos conjugados, lo suspendemos para evitar á 
nuestros lectores el fas t idio que debe causarles la 
lectura de una materia por su naturaleza nada re-
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creativa; 110 obstante esto; estamos seguros de haber 
puesto los más usuales y más difíciles, de manera 
que cualquier verbo que no esté conjugado ni se en-
cuentie en las listas, puede acomodarse necesaria-
mente á alguno de los ejemplos que preceden; y 
aunque el giro de los tiempos y personas depende de 
las preposiciones que deban usarse, puestas como 
quedan todas las que se acostumbran, no vacilamos 
en afirmar lo antes dicho. 

C A P I T U L O X. 

DEL PARTICIPIO. 

Esta sexta parte de la oración se le ha dado esté 
nombre, en razón de que participa de la naturaleza 
del nombre y del verbo. Part icipa de la naturaleza 
del nombre, en cuanto se usa como adjetivo, usándo-
se tambián como sustantivo- Part icipa de la natura-
leza del vérbo, en cuanto se deriva de éste y signifi-
ca t iempo como él¿ pues solo el verbo y el partici-
pio tienen la cualidad de significar tiempo. 

Lo expuesto es lo comunmente recibido; pero á 
nuestro ver, esta pa r te de la oración sé le llama par-
ticipio por dérivarse del verbo y comunicarle éste 
su naturaleza en la cualidad de significar tiempo; 
más no debe decirse que participa de la naturaleza 
del nombre, porque cuando está usado como nombre 
verbal, carece de la cualidad de significar t iempo y 
entonces no es participio. 

E l participio en Cuanto al tiempo lo dividirémos 
en participio de presente, de pretéri to y de fu turo . 
D e presente, como: Te machá yas can—RA que quie-
re; Te macha ya-yal—E\ que dice. De pretérito, 
como: Te macha las yúck— E l que bebió; Te machá 
las can—El que pidió. De futuro, como: Te machá 
yatonish sean—El que pedirá. Solo en esta forma 
es como se usan estos participios en Tzel-tal, de mo-
do que los participios obediente, queriente pasiente 

etc no tienen palabras equivalentes en este idioma 
E l participio también se divide en activo y pasi-

vo Activo es el que significa acción, como Te ma-
chá ya yxl-El que vé. Pasivo es el que significa pa-
•lón, y en este idioma sirve también para formar la 
voz pasiva de los verbos, como: Vilesvil-V.olado* 

v e X d o Q u e s u n t a v i l 6 y w n t a v i l - I n -

Todos los verbos en TzeUal-tienen generalmen-
e su participio pasivo el cual se forma suprimiendo 

la silava «el» del presente de infinitivo, y poniendo 
en su lugar «vil » E s t o no puede servir 'de ?egía ge-

S t ' Px° r q? e m á 8 d e 1,1 8 Í l a b * « t e s dicha en la 
formación de los participios de los verbos irregu-
jares hay cambio, aumento y supresión de letras, po r 
& que entendemos que lo mejor será atenerse á la 
manera con que están escritos los que á continua-
ción ponemos. 

. Animagvil—Corrido. 
Anujvil—Labrado. 
Actavil— Contado. 
A bptavil— Gri tado. 
A quentavil—Limpiado. 

El verbo de donde dimana este par ticipie, sólo 
•e usa para manifestar que los sembrados están lim-
pios ó desenyervados. Cuando se t ra ta de manifes-
tar que un objeto está limpio ó desempolvado é »e 
t rata de que «e limpie, se usa el verbo Cuseí. 

Ahil—Dicho. 
Acvil—Dudo 
t Anesvil—Huido, 
f ^ lm7-y*7_Mos t rado . 
Achutesvil—Renovado. 
Buhivil—Beiado. 
^ BenviU-Andado, caminado 
Bocvil—Quebrado. 
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creativa; 110 obstante esto; estamos seguros de haber 
puesto los más usuales y más difíciles, de manera 
que cualquier verbo que no esté conjugado ni se en-
cuentie en las listas, puede acomodarse necesaria-
mente á alguno de los ejemplos que preceden; y 
aunque el giro de los tiempos y personas depende de 
las preposiciones que deban usarse, puestas como 
quedan todas las que se acostumbran, no vacilamos 
en afirmar lo antes dicho. 

C A P I T U L O X. 

DEL PARTICIPIO. 

Esta sexta parte de la oración se le ha dado esté 
nombre, en razón de que participa de la naturaleza 
del nombre y del verbo. Part icipa de la naturaleza 
del nombre, en cuanto se usa como adjetivo, usándo-
se tambián como sustantivo- Part icipa de la natura-
leza del vérbo, en cuanto se deriva de éste y signifi-
ca t iempo como él¿ pues solo el verbo y el partici-
pio tienen la cualidad de significar tiempo. 

Lo expuesto es lo comunmente recibido; pero á 
nuestro ver, esta pa r te de la oración sé le llama par-
ticipio por dérivarse del verbo y comunicarle éste 
su naturaleza en la cualidad de significar tiempo; 
más no debe decirse que participa de la naturaleza 
del nombre, porque cuando está usado como nombre 
verbal, carece de la cualidad de significar t iempo y 
entonces no es participio. 

E l participio en Cuanto al tiempo lo dividiremos 
en participio de presente, de pretéri to y de fu turo . 
D e presente, como: Te machá yas can—YA que quie-
re; Te macha ya-yal—YA que dice. De pretérito, 
como: Te macha las yucK— E l que bebió; Te machá 
las can—El que pidió. De futuro, como: Te machá 
yatonish sean—El que pedirá. Solo en esta forma 
es como se usan estos participios en Tzel-tal, de mo-
do que los participios obediente, queriente pasiente 

etc no tienen palabras equivalentes en este idioma 
E l participio también se divide en activo y pasi-

vo Activo es el que significa acción, como Te ma-
chá ya yil-El que vé. Pasivo es el que significa Pa-
sión, y en este idioma sirve también para formar la 
voz pasiva de les verbos, como: Vilesvil-Volado-

veXdo Quemntavil 6 y^untavil—ln-

Todos los verbos en Tzel-tal-tienen generalmen-
e su participio pasivo el cual se forma suprimiendo 

la silava «el» del presente de infinitivo, y poniendo 
en su lugar «vil » E s t o no puede servir 'de ?egía ge-

S t ' ff / m á 8 d e 1,1 8 Í l a b » « t e a dicha en la 
formación de los participios de los verbos irregu-
jares h a j cambio, aumento y supresión de letras, po r 
& que entendemos que lo mejor será atenerse í la 
manera con que están escritos los que á continua-
ción ponemos. 

. Animagvil—Corrido. 
Anujvil—Labrado. 
Actavil— Contado. 
A bptavil— Gri tado. 
A quentavil—Limpiado. 

El verbo de donde dimana este par ticipie, sólo 
se usa para manifestar que los sembrados están lim-
pios ó desenyervados. Cuando se t ra ta de manifes-
tar que u a objeto está limpio ó desempolvado é »e 
t rata de que se limpie, se usa el verbo Cusel. 

Ahil—Dicho. 
Acvil—Dudo 
t Anesvil—Huido, 
f ^ lm7-y*7_Mos t rado . 
AchuUsvil—Renovado. 
Buhivil—Beiado. 
^ BenviU-Andado, caminado 
Bocvil^l Quebrado. 
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f Biquesvil—Tragado. 
Balan vil—Revolc ado. 
Balchunvil—Rodado. 
Cana ntavil—Cuidado. 
Camvü—Pedido, querido. 
Cocliv il—A n d ado. 
Coponvil—Hablado. 
Qoltavil—Soltado. 
Cajinvil—Cantado. 
Cusvil—Limpiado. 
Casvil—Quebrado, 
f Coenvil—Bajado. 
Coltavil—Ayudado. 
Cu8hutavil—Considerado. 
Casticlavil—Mascado. 
Cotesvil—Bajado. 
Cashesvil—Pasado, 
f Caivil—Sentido. 
Cuchinvil - Atribuido, 
t Cutesvil—Restregado. 
Cochinvil—Tropezado. 
Uiushtavil—Meado. 
Chevanvil.—Callado. 
Chanutesvil—Enseñado. 
Chojvil—Aventado, 
f Chiquintesvil—Sudado 
Chayvil— Perdido. 
Chilvil—Freido ó fri to. 
Chaponvü—Arreglado. 
Chultavil—Bendito. 
Chojvil—Tirado con piedra.-
Chacvil—Partido. 
Ohigchinvil—Colado. 
Buchvü —Bebido. 
fliquitavil—'Dejado, 
f Hicheltav il—Traido. 
Hishtacoptavxl—Enamorado. 
Mtivil— Mirado, visto. 
Huachinvil—Sofiaio. 

i/' y 
í 

f Huachinagvil—Soñado, 
f Huaytesvil—Dormido. 
Hutzutesvil—Consolado. 
Ichvil-vael—Llevado. 
Jachvil—Levantado. 
Juchivil—Soplado, 
t Jutesvil—Podido. 
Jatvil—Roto. 
Jocanvil—Colgado. 
J oypinvil—Bolteado. 
Japvil—Propuesto, ofrecido. 
Josvil—Raspado. 
Jipvil—Aventado. 
Jamvil—Abierto. 
Jutvil—Hoyado. 
Japuvil—Agarrado, cogido, 
f Lubesvil— Canzado. 
f Lagesvil—Acabado. 
Lacvil—Arrimado. 
Lavil—Fornicado. 
Limvil—Tendido. 
Levil—Buscado, 
f Loquesvil—Sacado. 
Lajinvil—A cabado. 
Liquesvil—Comenzado. 
Locvil—Arrendado. 
Magvü—Golpeado, castigado. 
Mulamvil—Gustado. 
Mesv il—Barrido. 
Malvil—Derramado 
Mishvil—Desleído, 
f Moesvil—Ascendido, trepad®. 
Macvil—Tapado, «errado. 
Mucvil—E nterrado. 
Mucvil—Escondido. 
Metzanvil—Acostado, echado. 
JíucuUsvil—Engruesado. 
Mucutesvil—Agrandado. 
Nutzvil—Corado. 



—246— 

Nutmil—Perseguido. 
Netvil—Oprimido. 
Nicvil—Movido. 
Navil—Sabido. 
Nahavil—Acordado, sabido. 
Nucvil—Chupado. 
Nacanvil—Asentado, sentado 
Nogesvil—Llenado. 
Nopvil—Pensado. 
Nacvil—Desechado. 
Octiquinvil—Conocido. 
Ochesvil—Metido. 
Pasvil—Hecho. 
Pishvil—Medido. 
Picvil—Tentado, tocado. 
Pucvil—Distribuido. 
Pebtsvil—Separado. 
Pijutesvil—Educado. 
Pochvil—D eeoll ad o. 
Paychinvil—Celado. 
Qutvagvil—Erutado. 
Quesuntavil—Inventado. 
Quivil—Secado. 
Quicuttsvil—Tenido. 
Qvishinavü—Calentado. 
Quicagvil—-Trabado. 
Queslüaltesvil—Avergonzado. 
f Siquesvil—Gemido. 
Sujvil-—Forzado. 
j&hetavil—Vomitado. 
Shivil—Temido. 
Shonivil—Acuñado.1 

Tecvü—Pisado 6 pateado. 
Tecanvü—Parad®. 
Tuptavil—Escupido. 
Tusvü—Est re l l ado . 
Tuquivil—Regado. 
Tuquivil—Deshecho^ó desvaratado. 
Tigvil—Sonado, tocado. 
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Tocvil—Nacido, 
Tilpunvil—Desatado. 
Tivil—Mordido. 
Tuahagvil— Caido. 
Tojvilr—Pagado. 
Tuquivil—Tirado con arma de fuego. 
l\ishanvil—Hechado al suelo. 
Tavil—Alcaasado. 
Tupesvil—Borrado. 
T&nvtl—Desterrado, maceado. 
Tuchvil—Reventado. 
Tavil—Hallado, encontrado. 
Tzeinvil—Re ido. 
Tzacvil— Cojido. 
T»aclivil—Seguido. 
Tzibujvil—E ícrito. 
Tzicvil—Sufrido. 
Tzisv il—Costurado. 
f Tzinésvil—Apretado. 
Tzusvil—Cerrado. 
Tkapivil—Prendido. 
Tzitzvil—Mandado. 
Tzactavil—Tanteado. 
Tzunvil—Sembrado. 
Ulubesvil—Disuelto. 
Utzivil—Olido. 
Valcunvil—Rodado. 
Vehevíl^—Comido. 
Vacutewil—To*t».<lo. 

t VilesvU—Volado. 
Yayvil—Oido. 
Yochésvil—Aflojado. 

E l número de participios antes asentados, son lo 
bastante para que nuestros lectores puedan fo rmar 
fácilmente los participios de los verbos que no estén 

Ímestos. Advir t iendo que aquellos en que no .cabe 
a regla que se paso al principio para su formación, 

están anotados con una crucesita. 
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C A P I T U L O X I . 

D»L ADVERBIO. 

Las palabras adverbiales ea la oración van siem-
pre jautas al verbo, y ge llaman adverbiales porque 
además de estar juntas á él, modifican la significa-
ción de éste, ya sea que en la oración esté el verbo 
expreso, ó tásito, como. Jivil á tal ó mal á ía^—Vi-
no tarde; Amen yash copoj—Habla mal; Lee yash 
veh-e—Come bien. E n lo» ejemplos anteriores tene-
mos al verbo expreso, y á los adverbios Tivil 6 mal, 
Amen y Lee modificando la significación de los ver-
bos á tal yash ¿opoj, yash vehe. 

Pondremos ahora un ejemplo en el cual el verbo 
se encuentra tásito, como: Te lequil vinic vayel yash 
jalag shcushlejal—El hombre de bien vive mucho. 

Las pa labras adverbiales son de dos clasee, sim-
ples y compuestas. Simples son la» que sin el agre-
gado de ninguna letra, sílaba ó palabra forman la 
dicción completa, como: Namal ó cubul—Lejos; Tijil 
—Cerca. Compuestos son los que necesitan del agre-
gado de alguna letra, sílaba ó palabra . 

Ante» do poner ejemplos de los adverbio» com-
puestos manifestaremos que, no todos los adverbios 
compuestos en castellano lo son en Tzel~tal\ por lo 
que aquí solo pondremos lo» que lo sean en este, co-
mo: Ma va ó ma vanva—No; Vi hora—Cnando; Ip 
á vi—Solo que sea así. 

También este idioma tiene sus voces con significa-
ción de adverbios ó modo» adverbiales, como: Li 
calal 6 litó calal— Desde aquí; Te tó calal ó le tó ca-
lal—Desde allí; Lum calal ó Lumtó calal— Desde 
allá; Litó calal—Hasta aquí; Tetó calal—Hasta allí; 
Lumtó calal—Hasta allá; Litó litó—Por aquí 6 por 
acá; Tetó tetó—Por allí; Lumtó lumtó—Por a l lá . 

División de los adverbios . 

Les adverbio» por razón de su diferente significa-

ción, ó por razón del oficio que ejercen en la oración, 
se dividen en adverbios de lugar , de tiempo, de mo-
do, de cantidad, de comparación, de órden, de afir-
mación, de negación y de duda . 

Advervios de lugar. 

Lihi, li-hbií, li-tó, Uta—Aquí. 
Tey, ley, lelo, tehiné—Allí 
Te&y*leay—Allí está. 
Lumtó, lumhintó—Allá. 
Lumtó'Jiay—Allá está. 
Tijil—Cerca. 
Namal, cubul, ó shachal—Lejos. 
Vahan—Donde. 
Vahanti—Adonde. 
Yutil—Dentro, 
Ta pana—Af ura. 
Ta cajal—Arriba. 
Ta alahan—Abajo. 
Naligel, nael—Delante. 
Tas patil—Atrás. 
Patil—Detras 
Svá—Encima. 
Yanil—Debajo. 

Adverbios de tiempo. 

Nash—Hoy 
Yatic—Ahora. 
Bogé—Ayer. 
Pagel—Mañana. 
Chaveg—Pasado mañana. 
Baguen—Cuando. 
<7<zZaZ-*-Cuando. 
Vi orá—lCuando? 

Ora—Luego-
Mal ó tivil—Tarde. 
Namé[quinal—Cuanto ha. 



Sav, seo—Temprano. 
Tzin—Pronto. 

tñoil cacal—Siempre. 
élelyashtaX—Siempre viene. 

Yac, ya mé—Ya. 
Sbatel quinal—Nunca jamás. 

Adverbios de modo^ 

Lequil, hutzil—Bien. 
Amen—Malo ó mal. 
Jieh—Asi. 
Anash shich—Lomismo. 
Lee, hutz—Buen 6 bueno. 
Anash—Solo. 
Talan—Duro, recio ó fuerte. 
Jip á vi (ijip me vi- Sólo que sea así. 
Oun—Blando é despacio. 
Toyol—Alto. 
Pequel—Bajo. 
É l Tvd-tal carece de los adverbios acabados 

mente, como: comparativamente y ótros. 

Adverbios de cantidad. 

Bayel—Bastante. 
Mafoaeluc—Mucho. 
Maví~- N a d a 
Nat—L&vgo. 
Shutr-val, teb—Poco. 
Sheljxm, buVal— Harto. 
Lom—Muy. 
Jal quinal—Ltrgo tiempo, tanto tiempo, 
t/ay^-—Cuanto. 
Yan—Más. 

Adverbios do comparación. 

Gelab—Más. 
Jkujvil—VLtnos ó rebajado. 

MeJelutz—Mejor. 
Jatotoyol amen—Peor. 

Adverbios de orden. 

Sbaví-- Primero. 
Tanalígel, nael—Antes. 
Slajeval—ti lti rao. 
Sbaví—Antes. 
Yatic—Despuói. 
Patil Atrás, después. 
En el t ra tado de los nombras numerales, liemos 

dicho aleo más sobre nombres adjetivos de orden. O 

Adverbios de afirmación. 

Yac, ya, mé—Ya. 
Cu, jichuc, co—Sí. 
Baisil- Cierto. 
bmelol—Verdadero. 
Melel—Verdad. 

9 Te vatzil—Lo cierto. 
Tesmelol—Lo verdadero. 

Adverbios de negación. 

Mató—Todavía no. 
Ma—No. 
Mag—No. 
Mavag—No. 
Mabawa—No. 
Mas- No. 
Malta—No. 

Adverbios de duda. 

Manaviluc—Acaso ó quizá. 
Yash-tal nivan—Tal vez viene. 
Can taja—Parece que es. 
Nacá— No sea qué. 



Advertencia» necesarias para poder usar 
alguno» advervios. 

Van, vi orá, Saquen. 

Esto» adverbio» sirven para preguntar , como: 
¿ Van yash bahat?—¿Adonde vas! Vi orá y as zu-
tatael?—¿Cuándo' regresa»? ¿Baquen yash tal ahtf— 
¿Cuándo vienes! 

Cajal, Yacol. 

Estos 'adverbios significan Arriba; pero cuando 
se'diee arriba de la easa, se usa de este otro modo 
de hablar: Ta vana. 

Spisil calal. 

Este adverbio significa Siempre ó todos los día$< 

Sbatil quinal 

Es te adverbio significa nunca jamás 6 para s iem-
pre. 

ütz, lee. 

Es ta misma expresión hace vece» de adverbio 
cúando se dice; Lee hay—Está bueno; y de nombre 
adjetivo cuando califica el sustantivo, diciendo, lee 
huinic—Hombre bueno. Lo mismo sucede cuando 
uiamos del adverbio Amen que significa mal ó malo. 

Jahal. 

Se usa de este adverbio cuando se p regun ta el 
motivo por que ha dilatado uno en un lugar, como: 
i Vi y un jal ájil-hatf—iVoT qué tanto dilataste? 

Yant 

Significa más, y se u ia del adverbio yan cuando le 

pide más cantidad, como: acá yan ó ácacha yan— 
Da más. 

Gelal. 

E l adverbio castellano más, en Tzel-tdl t iene dos 
dicciones, la una es como queda dicho, cuando s» 
usa como adverbio de cantidad; y la otra cuando se 
expresa como adverbio de comparación, como: Jamé 
chanvalan gelab nish snivaquil vitil hiní—Ese ani-
mal es más grande ¿jue este. 

Cu. 

Es te adverbio significa, lo mismo que el adverbio 
afirmativo Sí; pero cuando el adverbio sí hace el 
oficio de preposición condicional, no se dice ¿ n Tzel-
tal cu sino mé ó temé. 

a Mag, mavag, mabá, má, más, mabamvá. « 

Todos estos adverbio» t ienen por significado el 
adverbio castellano negativo no; no obstante esto, 
no pueden aplicarse indistintamente, pues uno» van 
unidos á unos verbo» y otros Á otros, como: 1Mag 
can ó mavag can—No quiero; Ma shu cuhun—No 
puedo. De este adverbio se usa casi »iempre que el 
verbo ,es recíproco. Cuando se habla en tercera'per-
sona y el verbo que viene en la locución es activo, 
se usa del abverbio más ó mabas, como: Ja mas can 
Ajamabas can—Aquel no quiere. E l adverbio ma-
banvá se usa siempre que se pregunta si no vinotes-
ta persona ó este animal, como: ¿Mabanvá á tal Pa-
lasf—¿No yino Francisco? y se contesta con el mis-
mo adverbio Mabanvá á tal—No vino. E l adverbio 
mabá por lo regular va unido á la segunda persona, 
como: Jahat mabá yash hoc-hat—Tú no llora». 

A pesar de las explicaciones dadas e» nece»ario fi-
jar bien la atención para u»ar do esto» adverbio», 
por que uno« suenan mejor unido» á uno» verbo» 



que á otros; y cuando no hay este cuidado, se obser-
vará cierta disonancia en la oración. 

Mabá y mabanvá. 

Se sirve uno de estos adveibios pr incipalmente 
en los t iempos de pretérito, cuino: mabá á vehe hon, 
ó mabamvá á vehe ho/i—No comí; Jahat mabá la á 
buch, ó jahcd malanvá la á buch—Tu no bebiste. 

A u n q u e ya dejamos dicho que en Izel-tal no hay 
adverbios acabados en mente, como hay ciertos mo-
dos de hablar que al t raducir los al castellano es 
necesario heehar mano de alguno de ellos, p o n d r e -
mos algunos ejemplos para comprenderlo mejor, co-
mo: Johoy ayon litó—estoy enteramente establecido 
aquí; Tag y 'alél mas can, ó ruabas can—Enteramen-
te no quiere. 

C' 
Cr 

C A P I T U L O X I I . 

I)E I.AS L'KF.ROSICIUNES. 

Aquel las palabras indeclinables, que se anteponen 
á otras para conducir la locución á sü verdadero sen-
tido, y que denotan la. relación que existe entre 
las par tes de una misma oración, se 11; man prepo-
siciones. En Tz'd-tal hay palabras que se anteponen 
á otras para guiarlas al verdadero sentido gramati-
cal de la oración, como: Jchon hay hon toe teg tat— 
Yo estoy con mi padre; Ali tzié yuhun /Shan.—Es-
te perro es de Juan . En el primer ejemplo la prepo-
sición s>'C denota la relación de c jmpañ ía entre el 
nominativo Johou y el término de la oración, que es, 
teg tat. E n el segundo, la preposición yuhun denota 
la posesión que J uán tiene en el perro. 

También hay preposiciones que el uso ha introdu-
cido, y se posponen á todas las partes de la oración, 
sin que conduzcan al verdadero sentido, el cual se 

encuentra completo aun sin ellas, como: Me á talesh 
— Y a venisteis, y se acostumbra decir con la prepo-
sición val, de esta manera: Me á talesh val, me á ta-
lesh valesh. 

Las preposiciciones que se posponen á todas las 
par tes de la oración y tienen un uso más frecuente, 
son las siguientes: Val, Valesh, Tzin, Metzinvi, Sha-
jol, Cutí. 

No todas se usan indistintamente: Val vá casi 
siempre con el verbo Tael, en el presente de indica-
tivo y pretéri to perfecto. Las demás tienen un uso 
tan vario, que casi es imposible fijar una regla fija 
para ellas. 

Las preposiciones por razón de su significación, ae 
dividen: en unas que sólo tienen significado en la 
composición de otras palabras, como las que usamos 
en las conjugaciones; y otras tienen significado en la 
composición y f u e r a de ella, y son las siguientes: 

Até, amé, ta—A. 
Ayuhun—Para. 
Kalal—Hasta. 
Mayuc—Sin. 
JYacomtael — Contrariar. 
Nacom —Contra, contrario. 
Spat, patil—Tras, atras. 
Sí>c—Con. 
Sha—Sobre 
Ta—Desde. 
Ta—Para. 
Ta—Por. 
Ta—En. 
Ta—Entre. 
Ta—Al. 
Ta-De. 
Ta sit, ta tojol— Ante tu presencia, ante tu auto-

r idad. 
Yuhun—De. 
Yun—Por. 
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Del uso de las preposiciones. 

La preposición A castellana, en TieUtal se usa 
con tres dicciones diferentes, y son: Ta, até, á mé. 
L a preposición Ta, es de un uso tan extenso, que 
talvez exede al de la A castellana. 

Las tres dicciones antes dichas, no se usan indis-
tintamente; y para no equivocarlas pasamos á hacer 
las aclaraciones conducentes. 

Ta—A. 
Se usa de esta preposición para denotar la conclu-

sión de algún plazo, eomo: Ta slajébal abil—A fin 
de año; Ta slajebal ali hu te ayotic yatonish toj—A 
fin de este mes en que estamos pagaré. Para denotar el 
número de personas ó cosas, como: Jujupam lumal las 
yac ta lajuné schavinic viniguetic—Cada pueblo dió 
á treinta,hombres; Tajoeb na yatonish shichjuju tul 

A cinco casas tomará cada uno. Para denotar el 
precio de las cosas, come: Tajoeb toston pis—A cin-
co deacuatros vara; Ta chavinic taquín te tab quele-
mutetic—A cuarenta reales la veintena de pollos. 
Denota la manera de hacer las cosas, como: Lag 
tzac ta animagel—Lo cogí á la carrera; Lag tojotes 
ta magel—Lo enderecé á golpes. 

Se usa también para aclarar el sentido de lo que 
se determina hacer, como: yash va-hon ta nopel hun 
á—Voy á aprender á leer; Yash va-hon ta ámtel á 
—Voy á trabajar. _ , 

Sirve pai a denotar aquello en que uno aventaja 
á otro, como: Aju yuhun ta huchel— Le ganó á be-
ber; A ja yuhun ta bilel—Le ganó á saltar ó á volar. 

Pa ra denotar á que par te ó á que lugar se dirijen 
las personas ó cosas, como; Yash vahon ta nibá — 
V o y á Istapa; Ali liun toj otes vil ta Jovtl yash vahi— 
Es ta carta va dirijida á Ciudad-Real . 

Até, amé—A. 

Se usa de estas preposiciones "para determinar la 

persona á quien corresponde la cosa que se manda á 
dar ó hacer como: Ate Mic ya á vac vé á lí cashlan 
tshmí A Miguel le das este trigo: Tzitzá amé Pil 
acas pas—Manda á Fe l ipe que lo haga. 

i1 m!Sié n " e d * e l l a 8 ' c u a n d o e n del a r -
t i c u l o ^ / castellano, se pone al, como: Amé jalaltat 
yaca a yac ve ali hun—Al cura le entregas esta car-
ta; Ate chaquel ya á copón—.Al alcalde, le hablas . 

Ayuhun—Para. 

Todas nuestras acciones van díri j idas algún fin, y 
todas las cosas las hacemos para algún uso; pues pa-
ra indicar la persona ó cosa á quien se dirije la a c -
cidn, el fin para que se d i r i je y el uso para el que la 
cosa f u é hecha, nos servimos de la preposición Tzel-
tal Ayuhun, como: Ali chulja ayuhun teg tat—Es-
ta agua bendi ta es pa ra mi padre; Ayuhun yas pis 
cit 80C á—Para que se persigne con ella. 

'Kalal—Hasta, 

La preposición Kalal denota el término de tiempo 
iugar y acción, como: Kalal ta yosheval cacal— Has' 
ta de aquí á tres días; Yahc kalal Valuncanan ya-
tomsh cot-con a - A h o r a has ta Nueve luceros (Comi-
í n{ l egaré ; Amteján kalal te yash iubat á—Trabaia 
basta que te canees. . 

Mayuc—Sin. 

La carencia de alguna cosa ó el estar uno privado 

V 7
6 e . x P r e i a c o n l a preposición antes dicha 

como: luí yinic mayuo pisholal yash tal—U* hom-
ore n e n e sin sombrero; Johon mayuc cüh hay-hon i 
— xo estoy sin camisa. 

Es t a preposición también hace veces de adverbio 
negativo cuando viene unida al verbo Hay, que sig-
nifica Haber ó tener, pronunciándose la locución, con 



M-nvsión de la 'dicción v e r b a l , por que con sólo la 
i;' . t - ^ u «,ued. expresado todo el concepto como: 

' S P I C ; maync cuhun-So tengo; (cahun 
es él pronombre posesivo.) 

J W u , nacontael-Contra, contrario. Contrar iar . 

Con esta preposición denotamos la oposición ó r e -
pugnancia e n t i i seres animados ó inanimados, como 
T^ja namn ni A yuhun te ha»-La agua es contia 
el fuego; r«-sA w f o w ta nacontael te vi yaca a val-
Voy á contrariar lo que digas. 

par t í—Tras atras. 

E n el orden natural las cosas se suceden unas 
tras otras, v para denotar la que viene después usa-
mos de esta preposición, como: Spat te mb á al sic 
—Tras la h e / a d i vino frió: Spat Petul A tal Shun-
Tras Pedro vino J u a n ; Patil á tai-han a - A t r a s M-
ne. 

Soc—Con. 

Usamoa (lé esta preposición, p a r a significar el su-
ieto ú íbieto con quien estamos o hacemos alguna 
S U , J o : Soc chulmetie- Con nuestra ™ d r e b e n -
dita! Laspas soc tes mologtzaquüetw-ho hizo con sus 

P a p a r f e 8 x p r e s a r el instrumento con que se infiere al-
gúu mal ó se consigue alguna cosa, como: Lasboj ve 
lab soc barh-Le c o r t ó la mano con el lúe; Yatoj it 
loe chafan-Lo amarraré con l a z o . También se usa 
de la preposición Ta en lugar de en el ul t imo 
e j e m p l o como: Yatojitta chajan-Lo amarraré con 

Sha—Sobre. 

E s t a preposición no tiene más uso en Tzel-tal, que 
ol denotar que una cosa está encima de otra, como. 

T< tuculum sha ná hay—Z\ buho 'es tá sobre la casa; 
Te chulchan sba lum hay—El ¡cielo está sobre la 
tierra. 

Ta—Desde. 

Nos servimos de esta preposición para jdenota r el 
origen desde donde principia una cosa, como: Ta chi-
vit kalal ta chulná—Desde la plaza hasta la Iglesia. 

Cuando esta preposición viene unida al adverbio 
de lugar litó, tetó, lumtó se cambia de dicción, y en 
su lugar se usa de la preposición Kalal, como: Litó 
kalal—Desde aquí; tetó kalal—Desde allí; lumtó ka-
lal—Desde allá. 

Ta—Para. 

Cuando hablamos en castellano usamos de la pre. 
posición para con el objeto de designar el lugar á 
donde nos dirijimos, ó el uso para el que¡una cosa 
puede ser buena; pero en Tzel-tal no se usa de una 

o misma dicción, y en lugar de la preposición Ayuhun 
que dejamos explicada, se usa de la preposición Ta, 
como: Yash váhon ta tzima-jovel á — V o y para T z i -
ma-jovel; Yash vahon ta Soctón á — V o y para Chia-
pa; Lee ta vehél—Bueno para comerce. 

Ta—Por. 

Significa la causa por la que viene algún mal, co-
mo: Ta amul las majic-hon—Yov t u culpa me pega-
ron. Denota precio, como: Ta jovinicpeshue las ch<m 
tes ná—Por cien pesos vendió su casa. E l lugar por 
donde pasa alguna ó algunas personas 6 cosas, como: 
thultatic Jesucnstohé Ta valamilal á cash —Jesu-
cristo Dios pasó por el mundo. Se refiere á tiem-
po, como: Yash locohon ta shpagtag—Salgo por 
Ja mañana. Denota modo, como: Ta taquinal yash 
chon a—Bende por dinero. 

Ta—En. 

Con esta preposición denotamos el t iempo ¿ lugar 
3 3 



en que estamos, ó elf lugar ó tiempo en que se hace 
ó dice alguna cosa, y aquello en que nos ocupamos, 
como- Chültatic cuhnntic ta chulchan hay—Nuestro 
Padre Bendi to está en el cielo ó Nues t ro Dios está 
en el cielo; Yatonish pastic te quin yuhun Chültatic 
ta agelchac—Haremos la fiesta de nuestro Pad re 
Bendito en Febrero; Ta chulná lag yal te cholchol-
cop—En la Iglesia se pronunció el discurso; te cocal 
tic cuhun ta amtel yash cash cuhun 
días en trabajar . 

Ta—Entre. 

Es t a preposición sirve como en castellano para 
denotar ^ s i t u a c i ó n entre dos personas ó cosas, lo 
mismo que para fijar dentro de que tiempo puede 
u n o j i v o l v e r / c o m o : Ta Antun soc Pil las pasiquic— 
E n t r e Fel ipe y Antonio lo hicieron; Tajunjavil 
y as zuton tael— E n t r e un año volveré. 

Ta—De. -

Ya dejamos dicho que la 'preposición Ta es de un 
uso muy frecuente en el idioma Tzel-tal: auxiliada 
del participio pasivo, del verbo Pasel, denota la ma-
teria de que son ó se hacen las cosas, corno: Ná hiní 
ta tonpasvil nish— Esta casa es hecha de piedra. 

Denota elgmodo con que sucede alguna cosa, co-
mo: Tushaj ta pamte—C*y6 del puente; Ta chuel á 
cham—Murió de viruela. 

También denota el lugar de donde vienen ó salen 
las personas ó cosas, como: Loc-hon tael ta Chamo-
, / a n _ S a l í de Chamula. Tal-hon ta Yalanchen— 
Vengo de San Bartolomé. 

E l tiempo en que sucede alguna cosa, como: la 
hacabaltic á cash á—Pasó de noche; Ta hacabaltic 
las'-yechentesic hon á— Me hirieron de noche. 

Ta—Al. 

C@n esta preposición denotamos el lugar al cual 

nos dirijimos, como: Ta aquil—Al campo; Ta chul-
chan— A l cielo. 

la sit, ta tojol—Ante tu vista, ante tu^autoridad. 

Con esta preposición se indica la presencia ante 
quien estamos, ó hacemos alguna cosa, como: Hay-
hon ta sit gnichantic—Estoy ante mis hijos; Yato-
nish quic-liat vael ta sit té chaquel—Ante el Alcal-
de te llevaré; Tal hon ta tojol—Vengo ante tu auto-
r idad . 

Yuhun—De. 

Sólo cuando tiene la significación de poseción 
pertenencia, tiempo oportuno ó abundancia se usa 
de esta preposición, como: Alí ni yuhun teg vanquib 
— E s t a casa es de mi hermano mayor; Hayotic ta 
yorá yuhun cupel te cashlan hishimí—Estamos en 
tiempo de cortar el trigo; Abil yuhun]tzusubtic— 
Año de uvas. 

e, Yun—Por, 

Es ta preposición se usa en las oraciones de pasiva, 
antepuesta al agente principal, como: Alí t / u h p a s v i l 
yun quinam cuhun— Esta camisa f u é hecha por mi 
esposa; Te valamüalpawil yun Chültatic—El mun-
do fué hecho por Dios. 

Denota el objeto ó fin que nos proponemos en 
1 nuestras acciones, como: Yash anima jo n yun yash 

cot-con ta ora—Corro por llegar pronto; Yash huay-
hon yun yag cush cótan á—Duermo por descanzar. 

Expresa el concepto en que tenemos^á las perso-
nas ó cosas, como: Alí cabayué quicoj yun lee—Este 
caballo lo tengo por bueno; Las majhon yun seajeal 
—Me castigó por bravo. 



C A P I T U L O X I I I , 
"1 >7 

D I L A CO®JÜ*CIÓN. 

Todos los idiomas tienen su» letras, sí labas y pa-
labras con que unen las parte» de la oración ó las 
oraciones unas con otras, y á estas letras, sílabas y 
palabras llamamos conjunción. La conjunción es de 
diversas especies, por lo que pasamos á gra tar la con 
separación. 

Copulativas son las que enlasan las "partesRde la 
oración ó las oraciones entre sí, como: Soc y, ashan-y. 
Come se vé la conjunción y castellana tiene dos ter-
minaciones diferentes en Tzel-tal, y ambaa de dife-
rente aplicación. La primera Soc sirve para enlasar 
las parte» de la oración, como; Te pveltoetic soc cha-
moetic yash nacomtasbaic—Los tenejapas y c h a m u -
las se odian. La segunda Ashan, se UBa cuando se 
pregunta de alguna persona ó cosa que deb ió haber 
venido en unión de la que tenemos presente, como* 
Te tentzumticf ashan te chitametic van hay?—La» 
cabras \y los marranos adonde están? 

Me ó mej—Ni. 

E s o t ra conjunción copulativa que une las partes 
d e la oración, y supone otra negación expresa ó su-
plida, como: Me chish si, me chish valash ma la vich 
tael—Ni un leño, ni una corteza no traj is te. 

Acá—Que. 

E s también conjunción copulativa que une el ver-
bo determinante al determinado; pero en Tzel-tal la 
conjunción áca sólo une el verbo determinante al 
determinado, cuando el determinante está en i m p e -
rativo ó en sentido de mando y el determinad© en 
presente de subjuntivo, como: Alveá áca animag á 
—Díle que corra. E n todas las oraciones que en 
castellano se usa de la conjunción que, pero que no 

están en el sentido antes dicho; en Ttcl-tal se supri-
me ó en su lugar se pone Te, como: Ya yalic caí 
yash tal chamel'fi te yash tal chamel—Dicen que vie-
ne enfermedad. 

Cuando la conjunción que castellana está en o r a -
ción interrogativa, no se dice en Tzel-tal áca sino vi, 
•como-. ¿Jocó á vai vi jechuc yax can?—¿Prsgúntale 
<|ue cosa quiere? También se pone vi, cuando lajeon-
junción está unida al artículo neutro lo, ó eljver-
bo está en significación neutra, como: Te vi lag 
y al—Lo que dijo. 

Cuando la conjunción de que venimos hablando 
va unida al adverbio negativo no, en Tzvl-ta\ cam-
bia de dicción, y en lugar de las antes dichas se pone 
me, como: Alveá ma me yas helcag—D'úe que no robe. 

Conjunción disyuntiva es la que da á la oracióu 
sentido alternativo, como: Me—O, v. gra: Me yash 
hoch, me yash loe—O entra ó sal». 

Adversat ivas son las que dividen el sentido de la 
oración, por oposició* ó contrariedad, como: Me, ma, 
memoj, memauc—Señó; Mami, naoame—No sea que; 
Ma, más, mag, majauc—No; Ashan—Pero, v. gra. 
Hochesá metó, memoj yash ach á—Méte eso sinó se 
moja; Animajan mame sta-hat—Corre no te al-
cance, ó Animajan nacame sta-hat—Corre no sea 
que te alcance; Lag cal vé, ashan las mag-hon— 
Le dije pero me pegó. 

Condicional es la que sxije el cumplimiento de 
cierta circunstancia preeisa para conseguir el objeto, 
como: me, mí—Sí, v, gra. me yaca can ohanel pejaná 
te á chulel—Si quieres aprender fija la atención. 

Causales son las que preceden á la razón de lo antes 
dicho, Ayun—Porque, v. gra. Lag mag ve ayun lag 
yalbon bol cop—Le pegué porque me dijo palabras 
obcenas. 

Continuat iva es de la que nos servimos para con-
tinuar el hilo de la oración, como: Ecá—También. 
Kalal—Asi que, v. gra. Jolion ecá—Yo también; 
Kalal yash tal—Asi que venga. 



Comparativas son las que usamos como término 
de comparación de un ís or tciones con otras, ó de 
unas partes de la oración con otras de la misma, co-
mo: Virniutil hay—Como está; Jich—AÁ; Jich vitil 
— Así como, v. gra Viiniut.il yash ¿liiihat gich yash 
ilin ec — Como regañas tú, asi regaña él; Jich vitil 
yash miimag-hat, jich yash an¡mag teg cabayué - A s í 
cerno corres tú, así corre mi caballo. 

Las conjunciones de que nos servimos para inte-
rrogar ó que puestas al principio de la oración de-
notan el fin de ésta, se llaman finales, como: ¿ Vistuc? 

Para que; Vi yun — Porque, v gra ¿Vistuc abu-
hurí me ¿ó?—¿Para qué quiéres eso? Cuando la con-
junción para que está en sentido interrogativo sin 
que le p rece ia verbo determinante, se dice en Tzel-
tal Vistuc; {¡tero cuando la precede y vá expresando 
directamente el fin de la oración, se cambia de dic-
ción y en su lugar se pone A yuhun, como: Quicoj-
hat nyuhun ya macven sit—Te tengo para que me 
cierres los ojos. La misma explicación cabe en la 
conjunción porque, de modo que cuando está en sen-
tido interrogativo se dice en Tzel-tal Viyun,y cuan-
do expresa el fin de la oración en los mismos térmi-
nos que expusimos antes, se usa de la dicción A j u n . 

Las conjunciones son simples cuando constan de 
una sóla letra, sílaba ó terminación, como: Soc, ashan, 
me, meg, áca, vi, mu, más, mag, mí, aynhun, Mal, 
vimiutil, jich, vistuc. 

C A P Í T U L O X I V . 

DE LA INTERJKCC I5K . 

Todos los idiomas tienen sus diferentes termina-
ciones para expresar los varios afectos del animo, y 
estas palabras de que nos valemos para exteriorizar 
lo que sentimos, se llaman interjecciones. E l idioma 
que nos ocupa también tiene las suyns: de miedo, de 

dolor, de alegría, de admiración y para llamar la 
atención. 

De miedo como: y, ay, hay, vi gechuc litó, ah. 
De d o W , como: há liá hay, oh, oh oh, i i i 
De alegría, 'esta se exterioriza por medio de la ri-

sa, como: já, já já, jé jé jé. 
De admiración, como: ¡hil ¡hay! ¡aquél 
Para llamar la atención, como: Ayé, abaí. 
P a r a imponer silencio, como: Chenan chenan che-

nan, chevan ohevan chevan. 
P a r a l lamar al perro en el monte, como: Tó tó tó 

Esta palabra viene del adverbio 'de lugar litó litó litó 

C A P Í T U L O X V . 

1 1)R L A S F JGVRAS DE DICCIÓN. 

P o r figuras de dicción entendemos el uso introdu-
cido de aumentaf ó disminuir letras en algunas pa-
labras á f in de que este aumento ó disminución sua-
vice su pronunciación. 

La figura fmetaplasmo tiene lugar cuando se qui -
tan ó añaden letras? á las palabras. E n Tzel-tal es 
muy frecuente el aumento ó supreción de letras en 
la conjugación de los verbos, lo mismo que cuando 
se antepone y pospone el pronombre personal Johon, 
Jahat, Jocon, Jacat y que para suavizar la expresión, 
se suprime la primera sílaba, y la últ ima se pospone 
al verbo que fse conjuga; y cuando hay lugar se ha-
ce la misma supresión con el pronombre en plural, 
como: Johon yash hvachinag-hon—Yo sueño; Jahat 
yaJi huachinag-hat—Tú sueñas: Jotic yash huachi-
nag-otic—Nosotros soñamos. E s t a supresión ó au-
mento se nota también en los nombres numerales. 

Sinaleja, en Tze-ltal es una figura por la cual se 
omite la consonante con que empieza la dicción si-
guiente cuando la palabra anterior acaba con la mis-
ma letra. 



E l verbo Scanel se conjuga con la preposición' 
y as, y al conjugarlo se cometo la figura de que habla-
mos,. pifes sólo se deja la S de la preposición y se 
snprime la que corresponde al verbo, principalmen-
te en la tercera persona del modo indicativo, como: 
Ja y as can á—Aquel falta. 

Apócope, esta figura se comete cuando se qui tan 
letras ó sílabas al fin de la expresión. Los indígenas 
acostumbran suprimir letras ó sílabas á muchos nom-
bres propios para Taéltalizarlos, como: de Vicente— 
Vicen; de Nicolás—Nrc;' de Lucía—Luz. 

Aféresis, esta figura se comete cuando se suprimen 
letras al principio de la dicción, lo cual t iene lu-
gar en los verbos reflexivos, en que los pronombres 
afijos se les supr ime la pr imera sílaba, como: Johon 
yash c&n-hon—Yo fa l to ; Jakat yash can-hat—Tú 
faltas. 

Prótesis, t iene lugar cuando se añaden letras al 
principio de la dicción, lo cual se efectúa con los 
verbos reflexivos que se conjugan, eon la preposición 
Yash, y qne los indígena» acostumbran muchas ve-

ces suprimir la sílaba ya de la preposición y unir al 
verbo la sh sobrante, como: tTon shánimaq-hon— 
Y o corro; Jahat shanimag-hat—Tú corres. 

FIN DE LA P A R T I PRIMERA. 
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S I N T A X I S . 

P A A Í * 8 B 6 & I M M i k M A M A T Í G A M M 

U S M Í F F I - M , 

C A P Í T U L O I. 

DE LA. SINTAXIS EN G K M K R A L . 

E n la analogía de jamos expl icadas las p rod ieda -
des y accidentes de las pa r t e s r ud imen ta l e s de este 
id ioma, que son: ar t ículo, nombre sustant ivo, ad je t i -
vo, p ronombre , verbo, par t ic ipio, preposición, adver -
bio, conjunción ó in ter jección. Deba jo de es tas de-
nominaciones están comprend idas todas las dicciones 
de que nos valemos p a r a expresar nues t ros pensa-
mientos, a fec tos y designios, de modo q u e cua lqu ie -
ra lengua por rica q u e sea y por voluminosos que 
sean sus diccionarios, t odas sus t e rminac iones corres-
ponden necesar iamente á una de es tas diez clasifi-
caciones. 

Cuando hab l amos ó escribimos, nues t r a s p a l a b r a s 
no están p ro fe r idas á la ven tura , en el las se ha de 
observar c ier to orden y r egu la r idad pa ra compren-
der y ser comprendidos . La ag lomerac ión de voca-
blos no que r r í an decir nada, ni expresar ían el ob je to 
que nos hab íamos p r o p u e s t o mani fes ta r , sino es co-
locándolos en el lugar que según el uso rec ib ido de-
be dárseles en la oración, relacionándolos y c o u v i -
nándo los en t re sí. E s pues la sintáxis, una pa r t e de 
la g ramát i ca que nos dá reglas pa ra la ace r tada colo-



— t o -
cación y enlace de las partes de la oración, ¡í efecto 
de que al expresar nuestros pensamientos tengau 
sentido perfecto. 

Los autores dividen la sintáxis en regular y figu-
rada. Regular es la que en la construcción de las ora-
ciones van observadas las reglas gramaticales; figu-
rada es cuando nos separamos algún tanto de estas 
reglas, para embellecer el lenguaje ó dar subl imidad 
á nuestras ideas. 

Tres reglas principales contiene la sintáxis r e g u -
lar, que contribuyen á la buena formación de uua 
oración, y son: concordancia, régimen y construcción. 

C A P I T U L O I I . 

DE LA CONCORDANCIA. 

La primera parte de la Sintáxis que es la concor-
dancia, tiene por objeto enseñar como pueda estable-
cerse la debida correspondencia entre las par tes de-
clinables de la oración, las cuales son: artículo, nom-
bre, adjetivo, pronombre y verbo: que aunque 110 liay 
variación en sus desinencias, con el adminiculo cíe 
las preposiciones que se les adjunta , forman verda -
deros casos y personas. Las concordancias que for-
man son tres, de artículo, nombre sustantivo y adje-
tivo, de nombre y verbo y de relativo y antecedente. 

En el t ra tado del artículo dijimos que é?te t iene 
por objeto determinar la persona ó cosa de que se 
habla; en el del nombre: que éste sirve para nombrar 
las personas y cosas, y que puede estar por s i s ó l o 
en la oración, en el ínter que los adjetivos deben es-
tar unidos necesariamente á algún sustantivo á quién 
deban calificar. Las cosas subsisten sin necesidad 
de calificarlas; más no así las cualidades pues deben 
ser aplicadas á alguna persona ó cosa; y al hacer la apli-
cación debe cuidarse de que concuerden ea género, 
número y caso, como: Jé /livac ná—la casa grande. 

Té, es el ar t ículo que determina, nivac, el adjetivo 
que califica al sustantivo ncí, los que conciertan en 
género, número y caso: género femenino, número sin-
gular y caso nominativo. Qui tado este óiden dejaría 
de haber concordancia. 

E l pronombre y el artículo conciertan con el sus-
tantivo en los mismos términos que éste con el nom-
bre adjetivo; esto es cuando el pronombre no e3 per-
sonal ni está haciendo veces de nombre masculino en 
la oración, como: Captic ini vavel viluquic yas naic 
spasel—Estas manos saben hacer muchas cosas. E l 
pronombre demostrativo ini concierta con el nombre 
sustantivo Cabtio, éste con el verbo yas naic spasel 
y el adjet ivo vayel con el sustantivo viluquic que 
forman el complemento. 

E l pronombre hace veces de nombre masculino en 
esta locución: lee nish meto—-eso es bueno. En cuan-
to al artículo conviene advert ir , que, en las locucio-
nes en que sólo hay nombre sustantivo, artículo que 
lo determina y adjet ivo que lo califica, al expresarse: 
el artículo se antepone al adjetivo y éste al nombre 
sustantivo, de esta manera: Té natilpac — E l lienzo 
largo; Té nivac chan—\a. culebra grande. Cuando el 
conjunto de dicciones expresadas forman uua oración 
completa, casi siempre se antepone el adjet ivo y el 
artículo va unido al nombre en cualquier parte que 
éste se encuentre; como: Sac nish te taib—la nieve es 
blanca La pr imera palabra es el adjetivo Sac ante-
puesto que significa blauca ó blanco, nish el verbo es, 
té el art ículo la, siguiendo al nombre sustantivo taib 
que significa nieve. 

E l adjet ivo con el cual se quieran calificar dos 
nombres de un mismo género, y que ambos ^stén en 
el número singular, para formar concordancia se pon 
drá aquel en plural, como: Amenic nish te shojovil 
suc te ashenal—La luz y la sombra son malas. E n 
caso de que los dos nombies sean de dist into género, 
el adjetivo concierta con ellos de la misma manera 
que en el ejemplo anterior, en razón de que en T?4 



to/los adjetivos tienen «ñapóla terminación, como: 
Lequic nish Pal soc /¿/¿—Polonia y Cristóbal son 
buenos. 

E l nombre v el verbo conciertan en número y per-
sona, como: Petulyash huay á— Pedro duerme. El 
verbo h-uay á está cu tercera persona del número 
singular de presente de indicativo, concertando con 
el nombre sustantivo Pe-tul que está en nominativo. 

Dos ó más MI ge tos ú objetos en singular concier-
tan con el verbo en plural , como: Teg culi Teg beshal 
soc teg hhauab laspasic Pil— mi camisa, mi pantalón 
v mis zapatos los hizo Felipe. 

La últ ima concordancia es la de relativo y ante-
cedente, los cuales conciertan en género, número y 
algunas veces en caso, como: Té mihaneg vinic ma-
iliálax mil té Pil—e\ homicida que mató á Felipe. 
Kn este ejemplo concierta el relativo y antecedente, 
en género porque el nombre mihaneg, lo mismo que 
el relativo mucha son masculino?, en número singu-
lar y caso ;nominativo, jléjá vi y&x ta ya yuch—E 1 
agua que encuentra bebe. La concordancia de esta 
oración es igual á la del ejemplo anterior; no así en 
este otro modo de hablar : Ayuliun J'etul teja te jo-
la,n yag'cuch tael—para Pedro es el agua que yo car-
go. Aqu í el relat ivo y el antecedente conciertan en gé-
nero y número; pero 110 en caso, en vi i tud de que el 
antecedente Petul, está en dativo, y el relativo té en 
acusativo, descansando en él la acción del verbo. 

C A P Í T U L O I I I . 

TRATADO DEL ItÉGIMKN. 

El peí iodo, lo mismo que la oración, están com-
puestas-de par tes conexas entre sí, cuya conexión 
para no ser defectuosa necesita de que en ella se ob-
serve las reglas prescritas en el régimen, el cual no 
es otra cosa que: el gobierno y dirección que unas 

partes de la oración tienen en otras. Las part -s re-
gentes, y la manera con que imprimen dirección á 
sus subordinadas las trataremos con separación. 

El nombre rige á otro nombre. 

Para que el nombre sustantivo riga á otro de su 
especie 'debe interponérsele una preposición, como: 
Chulná ta Bacliajom- Iglesia en Bachajom; Lum 
quinal yuhun Chultatic—tieira de Dios; Vinic soc 
yinam—hombre con esposa; Tec-té sha lumquinal — 
árbol sobre tierra. 

El nombre rige al adjetivo. 

Es te régimen tiene lugar simplemente sin la inter-
vención de ningún otro vocablo, ó con intervención 
del verbo sustantivo Ser, úo t ro de los que se llaman 
intransitivos. Del primer modo, como: Nivac antz— 
mujer grande; Yashal tzumut—Paloma verde. Del 
segundo, como: Cepel nish te Mi—La luna es redon-
da; Te bats lom toyol yash abuhun—e 1 saraguato 
gri ta muy alto. 

El nombre rige al verbo. 

E l nombre sustantivo y el pronombre cuando está 
en lugar de éste, ya signifique persona ó cosa, rige 
al verbo todas las veces en que estas dos partes de 
la oración concuerdan de la manera que dejamos ex-
puesta, como: Tepulemal yassut á—el diluvio vuel-
ve; Johon yash nicon—yo tiemblo; Shmic yash cha-
vaj á—Micaela reza. Las palabras regentes en estos 
tres ejemplos, son: Pulemal, Johon, Shmic; y las 
regidas: yash sut á, yash nicon, yash chavaj á. 

El verbo rige al nombre. 

Para que tenga lugar esta especie de régimen, es 
indispensable que la acción del verbo no descanse 
en sí misma, sino que pase á otra cosa, pues enton-



ees su significación va á recaer eri el sugete ú objeto 
que forma el complemento en la oración, como: 
Johon yaj can ate qu.inam—yo quiero á mi esposa; 
Johon yash shivon Chültatic, ó Johon yash shivon 
ute Chültatic -yo temo á Dios. 

Él verbo rige á otro verbo. 

E n las oraciones de verbos que conciertan, el ver-
bo rige á otro verbo poniendo el verbo que concier-
ta en el t iempo ¡í qtie se refiere la locución, y el con-
certado en presente de infinitivo: en rigor esta espe-
cie de régimen es el mismo de que hemos hablado 
en el párrafo anterior, en razón de que los presentes 
de infinitivo hacen veces de nombres sustantivosven 
la oración; no obstante esto, pondremos algunos ejem-
plos; como: Johon yaj can animqjel—yo quiero co-
rrer ; Johon ya sha cuhun spasel—yo puedo hacer; 
Van ta quishinael—anda á calentar. También en es-

te idioma se usa poner el presente de infinitivo en 
presente de indicativo, como: Johon yaj carìyash 
vehon—yo quiero comer. Esta sustitución de p r e -
sente de indicativo por presente de infinitivo, no tie-
ne lugar cuando el verbo concertante está e n ' i m p e -
rativo, como: Van ta véhel--&uàa. á comer; Van ta 
yilel techibit—anda á ver la plaza; Tzumá me taj ta-
yilel—enciende ese ocote para ver- Van tayaljeb te 
choJcholcop—anda, á oir el sermón. 

E l verbo rige á otro verbo en el modo indicativo, 
como: Yaquil yash laj á—veo que muere; Petul yash 
abuhun yun yas col tas vá—Pedro grita por l ib ra r -
se. E n el primer ejemplo está suprimida la c o n j u n -
ción copulativa eque, la cual se suprime en esta 
ciase de locuciones porque es disonante el ponerla. 

También puede regir á otro verbo en el 'modo sub-
juiniv«.., cuando la oración expresa una voluntad afir-
mativa de que se efectúe esto ó aquello, poniendo 
: ' -má* la conjunción áca que sirve para las t res 

.ias de singular ó plural, en loe mismos térmi-

nos y de la misma manera que dejamos expuesta en 
el t ra tado de las conjunciones; cuya conjunción h a -
ce veces de la conjunción castellana que, como: Po-
las yas tzitz, johon dea canantá te valeal—Francisco 
manda que yo cuide el cañal; Te cajualtic yax can, 
teja áca vatuc á ta cop—e 1 Señor quiere qué aquel 
vaya á la guerra. E s f recuente entre los indígenas 
hacer uso del presente de indicativo en lugar del 
subjunt ivo en estas oraciones, y en este caso se su-
prime la conjunción áca, como: Palas yas tzitz, 
tejohon yaquil te valeal - F r a n c i s c o manda que yo vea 
el cañal; Te eshtul ya yahal jahat yac,a avaqueta te be 
—el regidor dice que tú limpies el camino; Te ca-
jualtic yax can, teja yash vat á ta cop—z 1 Señor 
quiere que aquel vaya á la guerra. 

h,l verbo rige al adverbio. 

E l adverbio t iene por objeto modificar la signifi-
cación del verbo, ó aclarar a lguna par t icular idad ó 
circunstancia de ¿ste, y al hacer esta especificación 
se refiere al verbo que lo rige, sin exceptuar de esta 
regla al verbo auxil iar hay, como: Vayel hay—hay 
bastantes; Jich yas can—así quiere; Matzaeluc ya 
yuch—bebe mucho; Tibil nish—es tarde; Tzin yash 
talhat—pronto vienes; Yatic yash talhat—despues 
vienes; Patil á tal—despues vino 

El gerundio rige al nombre. 

Ya dejamos dicho en el t ra tado de esta par te del 
verbo, que en este dialecto no puede expresarse con 
una sóla dicción, y que al usarse se necesita unir el 
verbo auxiliar Yacal y la preposición ta con el pre. 
sente de infinitivo del verbo con el cual se t ra ta de 
formar el gerundio, como: Yacal tavehél te vinic— 
está comiendo el hombre; Y acal ta loquel te já—está 
saliendo el agua También se usa en otra forma: c a m -
biando la últ ima sílaba al del verbo Yacal en os, 
como: Ya eos va ta loquel te yalel— se está saliendo 
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el agua; Yacosva ta lajel te ante—se está muriendo 
la mujer . 

El participio rige al nombre. 

E l participio por lo que t iene de verbo, se refiere 
al t iempo presente, al pasado y al fu turo , y en cual-
quiera de estas fórmulas en que se encuentre rige al 
nombre, como: Macha ya yuch niék já—el que bebe 
aguardiente; Machá lax nutz Shab—el que corrió á 
Sebastián; Machá yatonish yil ta ckulchán— el que 
mirará al cielo; E l nombre rige al participio en lo-
cuciones como las siguientes: Te vinic machá ya^ y al 
—el hombre q u e dice,' Te ante machá yash cajin á 
— l a mujer que canta. E l part icipio rige al verbo en 
infinitivo, como: Machá yax can uchel— el que quie-
re beber; Machá yax can vthel—el que quiere comer. 

Del participio pasivo, sólo diremos que con él se 
fo rma l a voz pasiva de los verbos; y que el nombre 
rige al verbo en esta clase d e oraciones, como: An-
tun mag vil á—Antonio f u é castigado; Tesh mag 
vil—Martel es castigado; Lol mag vil hay ta nucul 
—Lorenzo está azotado. 

E l part icipio tanto activo como pasivo carecen de 
desinencia femenina y una sóla terminación sirve pa-
ra los dos géneros masculino y femenino, como: Chai-
vil ante—mujer perdida. E n este ejemplo el nom-
bre r ige al participio, en v i r tud de que, está como 
nombre adjet ivo y no como participio: Tzunbil cash-
lan-ishim—trigo sembrado. E l mismo régimen del 
ejemplo anter ior se observa en este. 

Régimen de las preposiciones. 

La preposición rige al nombre y al pronombre per-
sonal, como: Ta chulchcin—al cielo; Ta Socton—en 
Chiapa; Ayuhun cuhun—para mí; Ayuhun abnhun 
—para tí. También rige al v e r b o cuando está en pre-
sente de infinitivo, como: Ta atintesel sba— á ba-
ñarse; Ta liuayel—á dormir; Ta alel—á decir. Omi-
timos poner otros ejemplos para mo repet i r lo que 

dejamos dicho en el Capítulo X I I de la analogía, y 
el que quiera más extensos pormenores de la prepo-
sición, lo remitimos á ese tratado. 

La preposición rige á la generalidad de los adver-
b a s , como: ta cajal— arriba; ta alan—abajo; ta ya-
nil—de bajo; ayuhun spisiltic—para todos; yuhun 
spitziltic—de todos; ashan te yantic-y los demás; 
Ta matzaeluc lax tzaquic—entre muchos lo cogieron; 
li calal—desde aquí; litó calal— hasta aquí; tas sba 
—encima; ta tzin—para pronto. Con los ejemplos 
puestos queda demostrado que la preposición rige 
al adverbio. 

Régimen de las conjunciones. 

La conjunción rige a nombre, como: Shmal soc Sh-
juana— María y Juana; Tetul soc yinam— Pedro 
con su mujer. E n sentido interrogativo cambia de 
dicción, como: Te cahal ¿ashan te hü van hay?—el 
sol iy la luna d,ónde está? La conjunción rige al 
pronombre personal, como: Me johon me jahat mabá 
yag cantic—m yo ni tú no queremos. La conjugación 
rige al adverbio, como: \Metulan me cun yaca accm'i 
— O duro ó blando quieres. La conjunción rige al 
verbo, como: Me yax can Petul te yag togvetic, cica 
tal— si quiere Pedro que le paguemos que venga. 
Con respecto á los diversos modos con que se usan 
las conjunciones, nuestros discípulos los aprenderán 
practicando este idioma, ó con fijar la atención en lo 
que dijimos en el Capítulo X I I I de la analogía. 

Es t e lugar nos parece el más aparente para hacer 
notar, que las tres conjunciones castellanas "ni, ó, 
sí," en Tzel-tal se expresan con una sóla dicción que 
es mé; y pa ra no equivocar el sentido que debe darse 
al Tzel-tal, al hacer la versión al castellano, es nece-
sario tener presente que la conjunción copulativa ni, 
supone ot ra negación expresa ó tácita, como: Shalic 
me snichanic mabá yag can yash talic litó—Salva-
dor ni sus hijos no quiero que vengan aquí. E n la 



conjunción disyuntiva, ó; se debe atender al sentido 
a l te rna t iva como: }Me yaba shoch me yaba sldocl—6 
entra ó sale. Cuando la disyuntiva está entre dos ver-
bos de los cuales uno ó ambos están en sentido afir-
mativo, se suprime la preposición con que se les 
acostumbra conjugar y en su lugar se les pone la 
preposición yaba, de la manera que queda puesta en 
el ejemplo anterior. 

E n la conjunción condicional si es circunstancia 
indispensable para la Consecución del objeto que la 
condición se cumpla, como: ¿Me yaca can á chan* pe-
jana te a, cJiulel si quieres aprender íija la atención. 
Con lo dicho basta para poder saber que significado 
deba dársele cuando se encuentre á ^ c o n j u n c i ó n 
Izel-talme; tanto más si se atiende al contexto del 
discurso, y al hábito que se adquiera con el trascur-
so a el tiempo. 

C A P Í T U L O IV.'" 
¿rm DE LA CONSTRUCCIÓN. 

E n esta materia, se aconseja constantemente se 
guir á los autores clásicos y á las personas cultas• 
pero como carecemos de estas dos fuentes, nos aten 
dremos á la única que existe, que es, el uso re<ÚUdo 
entre los pueblos que hablan este idioma. L ™ 
tracción pues, podemos definirla diciendo: que es L 
colocacwn que por razón del uso se da á las n a l X Í « 
que son partes de la oración Palabras 

La construcción es de dos maneras, natural y W 
ada. Na tu ra l es cuando en la colocación de las pa 

e u Z Z . T ° b 8 e , r d . ° l a S e^ablecidasPen el iegimen y concordancia; y figurada * 
mete alguna figura de diccióS U u pTe 6 » 
monto de a lguna , palabras en la oración ó L t 

e Q a ] gún tanto el órden gramatical 

Construcción del articulo, nombre sivéantivo y adjetivo. 

Aunque el art ículo siempre afecta al nombre sus-
tantivo, puede no seguirle inmediatamente; pues en 
las locuciones en que no interviene verbo, el artícu-
lo va colocado antes del ad je t ivo y éste antes del 
nombre sustantivo, como: Te natil banac yuhun te 
tzajal há—la crin larga del caballo colorado; Te amen 
quinal—el mal tiempo; Te nivac valehal— el ca-
ñal grande. La misma colocación se le da al artícu-
lo genérico ó indeterminado, cuidando siempre de 
usar la terminación que corresponda al hombre, á 
los semovientes ó á las cosas inanimadas, como: Tul 
pequel vinic-—un hombie bajo; Coi eanal quelemut— 
un gallo a m a r i l l o ; c i t — U D ojo; Jan mucul ucum, ó 
jun nivac ucum, ó Jun marnal ucum—un rio gran-
de. Cuando en la locución no hay más que nom-
bres sustantivos, el art ículo va unido á aquellos, 
que según el uso que es fiel in terprete de nues-
tro trabajo, deben tenerlo, como: Te tutz, te equech 
taquín soc te padi yax canic litó—la cuchara, el te-
nedor y el plato fal tan aquí. 

Construcción de los verbos sustantivos NISH—ser; H A Y N B L — 

estar. 

Para construir oraciones con el verbo sustantivo 
nish en que de su naturaleza la materia es compli-
cada, se hace indispensable meditarlas bien y adqui-
rir práctica para entender y ser entendido, á efecto 
de no cometer barbarismos. E n las oraciones segun-
das se pone el agente antes del ver lo , como: Johon 
nish—yo soy; Jahat nish—tú eres; Petnl nish— P e -
dro es. Cuando la oración segunda está en sentido 
interrogativo ó de duda, y el agente es un nombre 
sustantivo de persona ó cosa, el interpelado contesta 
con una oración primera: la cual se forma poniendo 
el pronombre personal Ja—el, antes del verbo, co -
mo: ¿cagtajival nish?—¿es caballo de silla? Ja nish 



conjunción disyuntiva, ó ; se debe atender al sentido 
alternativo, como: }Me yaba shoch me yaba sldocl—6 
entra ó sale. Cuando la disyuntiva está entre dos ver-
bos de los cuales uno ó ambos están en sentido afir-
mativo, se suprime la preposición con que se les 
acostumbra conjugar y en su lugar se les pone la 
preposición yaba, de la manera que queda puesta en 
el ejemplo anterior. 

E n la conjunción condicional si es circunstancia 
indispensable para la Consecución del objeto que la 
condición se cumpla, como: ¿Me yaca can á chan* ve-
jaría te áclmlel si quieres aprender fija la atención. 
Con lo dicho basta para poder saber que significado 
deba dársele cuando se encuentre á l a > n j u n c i ó n 
Izel-talme; tanto más si se atiende al contexto del 
discurso, y al hábito que se adquiera con el trascur-
so a el tiempo. 

C A P Í T U L O IV.'" 
¿rm DE LA CONSTRUCCIÓN. 

E n esta materia, se aconseja constantemente se 
guir á los autores clásicos y á las personas cultas• 
pero como carecemos de estas dos fuentes, nos aten 
dremos á la única que existe, que es, el uso recfbidó 
entre los pueblos que hablan este idioma. L ™ 
tracción pues, podemos definirla diciendo: que es l 
colocacwn que por razón del uso se da á las n a l X Í « 
que son partes de la oración Palabras 

La construcción es de dos maneras, natural y fij-
ada. Na tu ra l es cuando en la colocación de las pa 

temenT ^ ^hleo d j ^ el iegimen y concordancia; y figurada * 
mete alguna figura de diccióS p K u p " ó » 
monto de a lguna , palabras en la oración ó L t 

e Q a ] gún tanto el órden gramatical 

Construcción del a rúenlo, nombre sustantivo y adjetivo. 

Aunque el art ículo siempre afecta al nombre sus-
tantivo, puede no seguirle inmediatamente; pues en 
las locuciones en que no interviene verbo, el artícu-
lo va colocado antes del ad je t ivo y éste antes del 
nombre sustantivo, como: Te natil banac yuhun te 
tzajal há—la crin larga del caballo colorado; Te amen 
quinal—el mal tiempo; Te nivac valehal— el ca-
ñal grande. La misma colocación se le da al artícu-
lo genérico ó indeterminado, cuidando siempre de 
usar la terminación que corresponda al hombre, á 
los semovientes ó á las cosas inanimadas, como: Tul 
pequelvinic—un hombie bajo; Coi eanal quelemut— 
un gallo a m a r i l l o ; c i t — U D ojo; Jim mucul ucum, ó 
jun nivac ucum, ó Jun marnal ucum—un rio gran-
de. Cuando en la locución no hay más que nom-
bres sustantivos, el art ículo va unido á aquellos, 
que según el uso que es fiel in terprete de nues-
tro trabajo, deben tenerlo, como: Te tutz, te equech 
taquín soc te padi yax canic litó—la cuchara, el te-
nedor y el plato fal tan aquí. 

Construcción de los verbos sustantivos NISH—ser; H A Y N B L — 

estar. 

Para construir oraciones con el verbo sustantivo 
nish en que de su naturaleza la materia es compli-
cada, se hace indispensable meditarlas bien y adqui-
rir práctica para entender y ser entendido, á efecto 
de no cometer barbarismos. E n las oraciones segun-
das se pone el agente antes del ver lo , como: Johon 
nish—yo soy; Jahat nish—tú eres; Petul nish— P e -
dro es. Cuando la oración segunda está en sentido 
interrogativo ó de duda, y el agente es un nombre 
sustantivo de persona ó cosa, el interpelado contesta 
con una oración primera: la cual se forma poniendo 
el pronombre personal Ja—el, antes del verbo, co -
mo: ¿cagtajzvál nish?—¿es caballo de silla? Ja nish 



cagtdjival—Se contesta; ¿Tegté nish?—¿es árbol? Ja 
nial) tegté.—Se contesta. 

Si la contestación es negativa, se antepone al ver-
bo e! adverbio Majano, ó se suprime el verbo y só-
lo se usa el adverbio, como: Majano nish cagtajival, 
ó Majane cagtajival—110 es caballo de silla. 

Con los pronombres demostrativos no se constru-
yen oraciones segundas, pues siempre hay necesidad 
de anteponer al verbo el pronombre personal Ja, 
como: Ja nish ini—este es; Ja nish mené—ese es; 
Ja nish meto ó Ja nutó—eso es. 

Las oraciones primeras se construyen an teponien-
do al verbo el adjet ivo que califica, luego el verbo 
nish y atrás de éste el nombre sustantivo que sirve 
de principal agente en la oración, como: Lee nish te 
cop yuhun Chultatic— la palabra de D ios es bueua. 
Cuando el complemento lo forman dos nombres sus-
tant ivo y adjet ivo, ó dos sustantivos que conciertan 
y están en un mismo caso, el verbo se pospone á é s -
tos, como: Lequil antz nishLuz-- L i ^ í a es buena mu-
jer. En las oraciones en que á más de las partes 
que las consti tuyen concurren otros nombres, éstos 
van después del complemento en el caso que designa 
la preposición que los rige, como: Nat nish Petul tas 
ni soe chiquinie—Pedro es largo de nariz y orejas. 

Si el principal agente de la oración es el pronom-
bre personal, éste se pone autes del verbo; y con la 
supresión aférisis como pronombre afijo se "repite 
despues del complemento, formando con éste una so-
la dicción, como: Jolioti nish lecon—yo soy bueno-
Jaliat nish yacubel vinic-hat-tú eres hombre ébrio' 
En tercera persona de singular se suprime l a a l 
p ronombre y la vocal que queda que es á, se repi te 
despues del complemento separada de éste, como: 
Ja nish lee á—aquel es bueno. Como dejamos dicho 
muchos de los indígenas acostumbran suprimir el 
verbo en esta clase de oraciones. 

Cuando la oración se construye por pretér i to per-
fecto de indicativo, se usa del verbo Cashtl, que sig-

nifica pasar, y al formarse en Tzel-tal se guarda el 
mismo órden que ' t iene la oración en español, con só-
lo la diferencia de repetir el pronombre personal 
después del verbo Casliel, por ser éste recíproco, co-
mo: Jolion á cashon ta chaquel- yo f u i alcalde; Jo-
lina hay á cashon taanujel.—yo he sido carpintero 
Como se ve en los ejemplos puestos, es necesario an-
teponer al complemento la preposición ta porque sin 
ésta quedaría defectuoso el sentido. 

Si el 'romance he sido, se refiere á la naturaleza de 
la persona ó cosa, se cambia de dicción, como: Jolion 
jich teg talel—yo he sido así; Te' quinalspizil cacal 
jich tes talel—el tiempo siempre ha sido así, en estos 
ejemplos el adverbio de modo, así, está antepuesto 
al verbo. Conviene advert ir que en los casos en que 
se emplea al romance fui, del verbo ser, las oracio-
nes se construyen de la manera expuesta; pero cuan-
do el romance fui, no está por ser sino por ir, se 
cambia de dicción y en su lugar se pone co, como: 
Jolion co velion—yo fu i á comer. 

E n las oraciones en que la construcción se hace 
por tiempos de futuro , se cambia de terminación y 
y se repite el pronombre personal después del verbo 
en las segundas, y después del complemento en las 
primeras, como: Jolion nivan hon—yo seré; Johon 
nivan lee vinic hon—yo seré hombre bueno; Jahat 
nivan elec-hat—tú serás ladrón E n el t ra tado de 
la formación de los tiempos, hay otras explicaciones 
sobre la misma materia. 

La construcción de las oraciones del verbo sus-
tantivo haynel--estar, ofrecen ménos dificultad y se 
forman guardando el mismo orden que se observa al 
construirlas en castellano, con sólo la diferencia de 
que siendo reflexivo el verbo Haynel, el pronombre 
se repite después de éste unido al verbo con la su-
presión de que ya hemos hablado, como: Johon hay-
hon—yo estoy; Johon hayhon ta mulil— yo estoy 
en culpa; Jahat á inat tajovcl—tú estuvistes en la ciu-
dad. 



Cuando el adverbio-de lugar litó, forma el com-
plemento de la oración, la primera sílaba se pone an-
tes del verbo y la segunda después, como: Johon li-
hayhon-to—yo estoy aquí; Jahat lehayhat-tó—tú es-
tás aquí; Ja lihay-tó—aquel está aquí. Si el ver-
bo Haynel está en tiempo pasado y como auxiliar de 
una oración de gerundio, éste se forma usándose del 
presente de infinitivo del verbo á que el gerundio 
pertenece, anteponiéndosele la preposición ta; la que 
en esta especie de construcción no tiene significación, 
como: Johon á inhon ta vehel—yo estuve comiendo; 
Jahat haynish ó inhat tá-animajél—tú habías esta-
do corriendo. Cuando el verbo Haynel—estar, auxi-
lia á construir la oración de gerundio por t iempos 
de presente, no se usa del verbo antes dicho, y en su 
lugar se pone el verbo Yacal ó Yac, como: Johon 
yac-hon ta uchel—yo estoy bebiendo; Petul yacal ta 
huayel—Pedro está durmiendo. Si el verbo Yacal 
está en tercera persona, el pronombre personal no se 
repite después del verbo, como se nota en el ejemplo 
anterior. 

Para construir la oración por tiempos de futuro , 
no hay más diferencia que poner el verbo auxiliar 
nivan despues del agente principal de la oración, y 
en todo lo demás como en las anteriores, v. gr.: Johon 
nivan yacal hon ta chavajelpajel— yo estaré rezan-
do mañana; Te mucul cajualtic yacal nivan ta acotajel 
—el Gobernador estará bailando 

E l verbo Haynel—estar, para construirse con ua 
nombre sustantivo que le sirva de término ó com-
plemento, es indispensable que el sustantivo esté re-
gido (le alguna preposición, como: Johon hayhon 
ta anujel—yo estoy de carpintero; Johon hayhon soc 
Petul.— yo estoy con Pedro. 

Construcción de los demás verbos con otras partes de la ora -
ción. 

E n la construcción de oraciones formadas con v e r -
bos activoB ó sean transitivos, poco tendremos que 

decir: porque la colocación de las palabras, es la mis-
ma que tienen las partes de la oración al proferirse 
este en castellano, como: Johon lag tilpunish te chi-
tam—yo desaté al marrano; 'Mabá yag chon teg qui-
nal, teme yatog nop schonel yatonish calbat—No 
vendo mi terreno, si pensare venderlo te lo avisaré' 
Te teltiquil hay yuhun matzaeluc biluquic ma octi-
quinbilic—El monte tiene mul t i tud de cosas no co-
nocidas. 

Para que quede esto más bien demostrado, anali-
zaremos el último ejemplo, Te es el art ículo determi-
nante el; teltiquil el nombre sustant ivo monte; hay 
yuhun el verbo tiene en tercera persona con su pro-
nombre posesivo pospuesto al v e r b o hay que es co-
mo se conjuga; matzaeluc el nombre colectivo mul t i -
tud; biluquic el nombre sustant ivo cosas; ma el ad-
verbio negativo no; octiquinbilic el participio pasi-
vo conocidas. 

. Ea de verbos reflexivos se diferencia de la ante-
rior, en que las oraciones formadas con éstos tienen 
por complemento directo al p ronombre personal, co-
mo: Johon yash lubhon ta vet—yo me canso de cami-
nar; Teg tatic yash hwxy á ta chavajel—nuestro pa-
dre se duerme al rezar. 

De los verbos neutros ó intransitivos, no tenemos 
nada notable que agregar, pues se conjugan y se cons-
truyen de la misma manera que se hace con los ver-
bos reflexivos, como se notará en los ejemplos s i -
guientes, v. gr.: Calal johon á tocon quepel hay te. 
quinal--cuando yo nací estaba el t iempo despejado; 
Teg me, ta sbatel quinal á lag á—Mi madre murió 
para siempre. E n estos ejemplos los adverbios que-
pel, sbatel quinal están colocados antes de los verbos 
que es el lugar que constantemente deben ocupar. 

Ya en las conjugaciones dejamos dicho que los ver-
bos reflexivos, no tienen un mismo modo de conju-
garse. E n las construcciones de los ejemplos ante-
riores, ha ent rado el pronombre personal como c o m -
plemento directo, ahora pondremos otros que aun-
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que de verbos reflexivos el pronombre personal no 
entra como complemento directo; y en su lugar se 
usa de la preposición Sha que significa encima, la 
cual va unida al verbo, haciendo veces de p r o n o m -
bre, con -la diferencia de que en las dos p r imeras 
personas de singular y plural se le suprime la ¿ á la 
reposición, en las dos segundas se le pone una a e n 
ugar de la s, y en las dos terceras se usa como está 

escrita, como: Johon yag cujan-ba—Yo me acurruco; 
Jahat yaca á cujan-aba—Tú te acurrucas; Te schis-
hal uch yax col «Ja—El puerco espín se encoje. Las 
sílabas tic, esh, ic, guie que sirven para pluralizar las 
personas, se ponen después de la preposición sba, co-
mo* Jotic yag cuj&n-batic—Nosotros nos acurruca-
mos; Jaeshnish yaca á col aba esh—Vosotros os en-
cojeis; Jaic yas col-sbaic— Aquellos se encojen. 

E l verbo Tael significa venir y Bael ir, cuando 
Tael está por traer, y Bael por llevar, se une el pre-
sente de infinitivo de uno de estos verbos, según que , 
está tomado por t raer ó por Levar al yerbo ichel 
(que significa tomar;) así es que al construir una ora-
ción, el verbo ichel va haciendo veces de verbo de-
terminante, puesto en el t iempo á que la locución se 
Tefiere, pospuesto á éste, se coloca de los dos presen-
tes de infinitivo antes mencionados el que correspon-
da, en todos los t iempos y en todas las personas, fo r -
mando una especie de verbo compuesto, como: ichél-
lael l levar; ichel-tael—traer; Johon yaquich-bael . 
cot caballué—yo llevo un caballo; Johon lag quich-
tael te chuquel—jo t ra je el preso; Jahat yatonish 
thabich-bael te hun—tú llevarás la carta. ^ 

E l oresente de infinitivo del verbo Tael se une 
también al verbo iquel que significa l lamar, en los 
mismos términos que con el verbo ichel, como: iquel-
(ael— l lamar; ica-tael Palas—llama á Francisco; J a -
hat la á bic-tael á tes chuleltic yuhun te animaetic— 
tú l lamaste á las almas de los difuntos. 

En el capítulo V I I I de la analogía, t ra tado del 
verbo, dejamos dicho que, en este idioma la prepo-

— - m -

sición ta y el presente de infinitivo de los verbos en 
TzeUal suplen al gerundio ó hacen sus veces; aho-
ra no resUexpUca? su construcción. Si el gerundio 
está de una minera absoluta por no haber ninguna 
o t r a f r a s e que le preceda.se pone l a preposición ta 
antepuesta al presente de infinitivo del verbo á que 

S o pertenece, como: ta fe^u^-escribiendo; 
Ta ^ to-leyendo. Es tas frases serári de: mási £ * 
cil comprensión, si se antepone a la preposición ta el 
verbo auxiliar yacal que significa estar como: Yacal 
Zyü^hunJe yendí ; YScal ta ^ a j e l - e ^ ^ 
do Traducidos l i teralmente estos ejemplos, ó como 
deben vertirse al castellano, dicen: está leyendo pa-
peí eslá escribiendo. E l gerundio expresa casi do 
ordinario la acción ó significación de v e r b o . o m o 

ejecutándose de presente es por esto, « w c o n el 
verbo Yacal la locución se hace más inteligible^ 

E l frecuente uso que se hace de esta parte ael ve 
bo exiie que nos detengamos algún tan to dándole 
mayor extensión á sus Explicaciones; pues como ^ 
invariable carece de diferentes decineneias y^ya sea 
que forme consonancia con otras voces en * 
pluial , no tiene aumento ni diminución de le t ras n 
5 e sílabas, como: Te chog yacal ta f ^ ^ 
león está rugiendo, en nogalar . A ^ ^ J S 
¿a abuhunel-Los leones están n i g . e n d . enpL u al. 
En ambos números, las voces que constituyen el ge 
rundió no se les no ta n i n g u n a diferencia. 

De la misma manera, cuando el geradio concuer 
da con palabras de diferentes géneros rio hay va ie-
dad alguna en su terminación, 'como: le yageanaa 
yacal ta chabajel á - e l patrón está rezando; Teg me-
tió cuntic yacal ta chabajel ¿ - n u e s t r a madre está re-

/ a E l ° gerundio es de t iempo presente, de pasado y 
de futuro , no por el sentido que el mismo tenga en 
su significación ó dicción, si no por razón del t iempo 
en que se encuentra el verbo que precede p a -
ción: de presente, como: Johon yacal-hon ta anima-



jel—yo estoy corriendo; de pretérito, como: Jahat 
á haynahat ta ánimajel—tú estuviste corriendo; de 
futuro, como: Ja yatonish hain ta ánimajel— aquel 
estará corriendo. 

Conviene advertir que el verbo auxiliar yacal sig-
nifica estar, y el verbo Haynel significa lo mismo; 
pero aunque tienen una misma significación no se 
usa de ellos indistintamente, sólo se sirve uno del 
yerbo Jacal en el presente y pretérito imperfecto de 
indicativo, y en todos los demás tiempos que pueden 
formar concordancia con el gerundio, se usa del ver-
bo Haynel, como se habrá observado en los ejemplos 
anteriores. y 

E n las construcciones que preceden hemos puesto 
primero: el agente principal de la oración, en segui-
da el verbo, y como complemento las frases que ha-
cen veces de gerundio. También suelen usar otra es-
pecie de construcción, principalmente en los de pre-
térito, « i ]a cual se antepone el gerundio al verbo, 
como: Fetul ta huayel á gil «—Pedro quedó dur-
miendo; Jahat ta vilel á bat-tú te fuiste volando-
do/ion ta animajel á bahon—yo me fui corriendo. 

Construcción del verbo por pasiva. 

. ^ e n e i ' a lmente hablando ó con muy pocas excep-
ciones, todcs Jos verbos tienen participio pasivo- y 
aunque todos pueden usarse como adjetivo, no con 
toaos pueden formarse oraciones por pasiva, pues es-
ta especie de construcción sólo se forma con los par-
ticipios de aquellos verbos que puedan tenerla 
l uanrio se construye por tiempos de presente ó de 
pre ten to se suprime el vervo s e r - n i s h , se pone pri-
mero el sugeto de la oración, á continuación el 
participio pasivo unido á la última sílaba del pro-
nombre personal, según que el sugeto está en prime-
ra en segunda ó tercera persona del singular ó plu-
raí, y al fin el complemento que casi siempre va re-
g i ü o d e alguna preposición. Lo más común es que 

las preposiciones ta ó yun son las que rigen al com-
plemento, como: Jahat pasvi-hat—tú eres hecho 
en esta oración el complemento no está determinado' 
Te viniquetic pasvil ta lum—los hombres son hechos 
de tierra; le valamilal pasvil yun te Chultatic—t\ 
mundo es hecho por el Sdr Supremo. 

Si la construcción se hace por tiempos de pretéri-
to, pospuesta al patricipio y á la última silaba del 
pronombre se pone la preposición á como: Jahat 
milvil-ha ¿ « - t ú fuiste matado;. Te ná pasivil á, 
yun te tzacuvil—U casa fué hecha por el albañiL 
Si en la construcción concurre el verbo auxiliar hay 
éste va colocado entre el sugeto y el participio, co-
mo: Johon haynish echentesvilJion á—yo había sido 
herido; Jahat hay chivil- hat á yun te cac—tú has si-
do quemado por el fuego. Muchas oraciones hav que 
en castellano necesitan del verbo auxiliar haber, v 
que el equivalente de este que es hay no sea nece-
sario al hacer le construcción en Tzel-tal y vice versa, 
las hay en Tzel-tal que no lo necesitan en castellano' 

Cuando h construcción se bace por tiempos d e 
futuro,^ se deja de usar el participio pasivo y entre la 
preposición que dá el conocimiento del tiempo y la 
dicción verbal, se coloca el verbo Nivan agregán-
dole siempre al verbo á que corresponde el partici-
pio una s antes, como: Johon y ató nivan squelanon— 
yo seré regalado; Jahat yató nivan schonat Shun—tú 
seras vendido por Juán. Es te último ejemplo tiene 
suprimida la preposición yun, lo cual está conforme 
con lo que dejamos dicho en las conjugaciones ál 
t ra tar de la voz pasiva de los verbos: que esta espe-
cie de oraciones, en Tzel-tal no tienen sentido pasi-
vo, no obstante de tenerlo en castellano; pero como' 
las construimos es como se usan. 

También hay otro modo de construir, en que no' 
es el pronombre personal el que se pone después del 
participio, y en su lugar se usa del pronombre pose-
sivo cuhun, el cual va colocado con todos sus letras 
sin supresión de ninguna sílaba lo mismo en singular 
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que en plural, como: Shab müvil 'cuhun— Sebastián 
es matado por mí; Te tentzun müvil abaltan «—el 
cabro f u é matado p >r tí; Shpol müvil yuhun á— 
Polonia f u é matada por aquel; Shab milvil¿untica 
—Sebastián f u é matado por nosotros; Te tentzun mil-
vil abuniquesh «—el cabro f u é matado por¡vosotros; 
Shpol milvil yunic á— Polonia f u é matada por aque-
llos. Como se habrá observado el participio pasivo 
no tiene decinencia femenina, lo mismo que la pre-
posición y un que significa por, está supr imida en es-
tas oraciones. 

Construcción del verbo con el pronombre. 

Al t ra ta r de las diversas clases de vervos, hemos 
hecho el pronombre personal diferentes aplicaciones; 
ya designando los lugares en que debe ir completo ó 
con supresión de algunas sílabas; ya explicando en 
qué construcciones se usa del pronombre posesivo en 
lugar del personal; ó ya haciendo notar Ja diferente 
dicción que hay para algunos verbos reflexivos,''denlos 
cuales, los que no son recíprocos en español pero 
que lo son en Tzel-tal, se les pospone «1 pronombre 
personal; y cuando lo son en ambos idiomas en lugar 
de este pronombre se pospone al verbo la preposi-
ción Sha fo rmando con éste una sóla terminación,;de 
la manera que dejamos expuesta al t ra ta r de la cons-
trucción de los verbos reflexivos. Es ta explicación 
podría servir de regla, aunque no tan general que no 
tenga algunas excepciones, tan to más si se atiende á 
las caprichosas construcciones que forman muchos de 
los que hablan este lenguaje. 

Empero, á pesar de todas estas explicaciones, aún 
todavía necesita el pronombre personal de otras acla-
raciones más para su mejor inteligencia. E l pronom-
bre personal Johon ó Jocon,Jahat ó Jacat, Ja, Jotic 
ó Jocotic, Jaeshnish ó Jacatesh, Jaic, tienen por obje-
to suplir el nombre ó hacer sus veces, ,y como éste, 
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sin supresión de ninguna sílaba lo mismo en singular 
puede estar en distintos casos, con la diferencia de 
que cuando está en nominativo ó rige al verbo se po-
ne completo; advirt iendo que en las personas á d o n -
de tiene dos terminaciones es de más uso la primera, 
como: Johon yag can-yo quiero; Jotxc yag cantic 
nosotros queremos. Y por el contrario: cuando el 
pronombre está en dativo ó acusativo porque la a c -
ción del verbo se dirige á él ó descansa en él, ó más 
bien dicho porque el verbo rige al pronombre enton-
ces este va pospuesto á aquel con supresión de algu-
nas letras y convertido en estos términos: singular, 
pr imera persona, hon\ segunda id;, hat; tercera i d , 
á ú hot. Plural: primera persona, tic u otic) segunda 
id. esh tercera id., icá, como: Te mucul cajualtic yas 
net-hon soc tes patanetic-e\ Gobernador me oprime 
con sus contribuciones; Yash net-hat soctespatane-
tic—te oprime con sus contribuciones; 1 ash net-noi 
soc tes patanetic—le oprime con sus contribuciones 
P lura l : Te eshti¿letíc ya yutzinio-oUc soc tesh tocovu, 
ticbé—\os regidores nos molestan con sus alcabalas. 
Ya yutzinic-esh soc tes locoviltic bé-os molestan con 
sus alcabalas; Yash yuüin-ic á soc tes locoviltic be 
—los molestan con sus alcabalas. 

E n caso de que la oración se construya por tiem-
pos de pretérito, el pronombre personal convertido 
recibe cierto cambio y aumento de sílabas en las tres 
personas de plural : de esta manera primera persona 
tiquic ú otiquic; segunda i d , ic quish; tercera i d , ic 
quic á, como: Te mucul chaquet lax nutz-oUquic— 
el juez nos persiguió; Lax nutzic quish—os persi-
guió Lax ñute- ic quic á—les persiguió. _ 

E l pronombre convertido en los términos antes 
asentados, va siempre unido al verbo en las tres per-
sonas de plural en todos los tiempos de presente y 
de pretérito, fijando bien la atención en los ejemplos 
precedentes pa ra no equivocarlo en su colocación; y 
esto se observa en ' todos los verbos: ya sean transi-
tivos, neutros ó reflexivos; aun cuando el verbo no 



riga al pronombre, como se habrá advert ido ya en 
las conjugaciones. 

H a y algunos verbos que cuando rigen al pronom-
bre se le agrega á éste una b, y entonces queda con-
vertido de esta otra manera . Pa ra tiempos de 
presente, singular: primera persona, bon ó ben; segun-
dafid., bat; tercera id., bot. Plural : primera persona, 
botic ó betic; segunda id-., besh; tercera id., be ¿ó. Pa ra 
las tres personas de p lura l de los t iempos de pasado 
pondremos otros ejemplos porque para eí singular 
sirven las mismas terminaciones que se usan para los 
tiempos de presente: pr imera persona, botic quic; se-
gunda id., beic quish; tercera id., beic quic á, como: 
-le teclun yash tog-bon yun te yag tigvé tax yacot 
el pueblo me paga para que le toque en su baile: 
Yaxtog-bat, yun te ya tigvé tax yacot- te paga pa-

ra que le toques en su baile; Yax tog bot yun te yash 
tigvé tax'yacot—h paga pa r a que le toque en su bai-
le. E n tiempos de pretérito, como: lag yal-bo tic quic 

nos dijo; lag yaUbeic quish—os dijo; lax val-beic 
quic a—les dijo. 

Has ta aquí sólo hemos t ra tado del pronombre per-
sonal como regente del verbo, y de las varias diccio-
nes que4 t iene jcuando está pospuesto al verbo ó es re-
gido por éste, las que todas ellas representan ó signi 
ñcan el pronombre personal castellano me, te, le, nos-
os, les; y es preciso no olvidar que en su construcción 
el, principal agente de la oración es una tercera per-
sona, y asi evitar toda clase de confusión con las ex-
plicacionea subsecuentes. 

E l tantas veces repet ido prenombre personal, tie-
ne una vanan te en su tereera persona que es bé la 
cual va pospuesta al verbo en las personas de singu-
lar, en dativo ó acusativo; y en las de plural, se colo-
ca entre el verba y el pronembre personal convertido-
y como en muchas de sus personas la pronunciación 
es m u y escabrosa, pondremos ejemplos con todas las 
de presente en ambos números lo mismo que con las 
de pretérito. 

P RESENTE . 

Singular Be—le. 

Johon ya cac-be—Yo le doy. 
Jahat yaca álac-be—Tú le das. 
Ja ya yac-be—El le da. 
Jotic ya cac be tic—Nosotros leudamos. 
Jaeshnish yaca á bac be-sh—Vosotros le dais. 
Jaic ya yac-beic.—Aquellos le dan. 

Plural- Beic—les. 

Johon y'á cac-be ic—Y o'Íes doy. 
Jahat yaca á bac beic—Tú les das. 
Ja ya yac-beic—Aquel les da. 
Jotic ya cac-beic-tic—Nosotros les damos 
Jaeshnish yaca á Imc-beic quish—Vosotros les dais. 
Jaic ya yac-beic-quic—Aquellos les dan. 

pretérito perfecto. 

Singular Be—le. 

Pr imera persona— Johon lág cac-íé—Yo le di. 
Segunda id .—Jahat la á bac-be—Tú le diste. 
Tercera id — J a las yac-be, 6 ac bot—Aquel le dió. 
P l u r a l — P r i m e r a persona—Jot ic lag cac be tic— 

Nosotros le dimos. 
Segunda id.—Jaeshnish la abac-be sh—Vosotros 

le disteis. 
Tercera id .—Jaic las yac-be-ic—Aquellos le die-

ron. 
Plural Beic—les. 

Pr imera"persona—Johon lag cae-beic—Yo les di. 
Segunda id .—Jahat la abac-beic—Tú les diste. 
Tercera i d . — J a las yac-beic—Aquel les dió. 
Cuar ta i d . — J o t i c J a g cac-beic ticquic—Nosotros 

les dimos. 



Quin ta id .—Jaeshnish la alac-beic quish— Vos-
otros les disteis. 

Sexta i d .—Ja ic lax yac-leic quic á—Aquellos les 
dieron. 

Hemos dividido el verbo de la var iante y ésta de 
las últimas sílabas del pronombre personal con unos 
guionsitos, para b a c e r m á s perceptible el mecanismo 
de la palabra, y porque así puede leerse con más fa -
cilidad. E n estas construcciones, el agente princi-
pal de la oración es el pronombre personal. 

Ya dejamos dicho que á más del pronombre perso-
nal se usa también en algunos verbos reflexivos d é l a 
preposición Sha, la cual cuando hace veces de aquel 
significa el pronombre personal castellano convert ido 
me, te, se, nos, os, se y que: en las primeras personas, 
se pone con supresión de la s, en las segundas con 
una a en lugar de la s y en las terceras como está es-
crita. Ahora sólo agregaremos que para colocarla en 
las tres personas de p lura l de los t iempos de presen-
te y de pretérito, se hace de la misma manera que es-
tá colocada la var iante be en el pá r r a fo anterior, y 
que sirve pa ra construir oraciones con aquella clase 
de verbos reflexivos á que aludimos al principio de 
este tratado, ó cuando la oración está en sentido r e -
cíproco aunque el verbo no lo sea; pero la mejor ma-
nera de no equivocar cuando deba hacerse uso de 
ella, es, a tender á que la acción ó significación del 
verbo nazca y muera en el mismo sugeto, como: Lag 
mil-ha—me maté; La amag-á-ba—te pegaste; Las 
chiqsba—se quemó; Ya cal-ba-tic—nos decimos; Ya 
a vil-aba-esh—os veis; Yac»- yut-sba-ic— se u l t ra jan . 
Los tres pr imeros ejemplos están en t iempos de pre-
tér i to y los tres segundos en los de presente, enterad-
mente ajustados á las explicaciones precedentes. 

Al t ratar del pronombre en la analogía, dijimos: 
ijue una misma dicción servía á veces de artículo y 
de pronombre, y que para saber qué par te de la ora-
ción era, se atendía á qué parte de ella estaba unido; 
si al n o m í ^ r ^ e r a articulo y si al verbo, p ronombre 

H a habido uecesidad de hacer esta repetición, en ra-
zón de que el artículo neutro te hace también veces 
de pronombre neutro. 

Y a expusimos, que en locuciones como estas, lo vió; 
lo aprendió; lo pensó; lo inventó, debían ponerse en 
Tzel-tal, siguiendo el orden gramatical de este modo: 
te lag yil; te las chan; te lax nop; te lax quesuntá; pe-
ro por lo regular lo que se hace es supr imir el p r o -
nombre neutro, quedando sólo el verbo con su prepo-
sición; así es que las locuciones anteriores se reducen 
á estos términos, como: lag yil—lo vió; las chan—lo 
aprendió; las nop—lo pensó; lax quesuntá—lo in-
ventó. 

No sucede lo mismo cuando está antepuesto al re-
lativo vi—que, pues en este caso su uso es muy fre-
cuente, como: Te vi lag y al—lo que dijo; Te vi lag 
yil—loque vió; Te vil lax nop— lo que pensó; Te vil 
lax quesuntá—lo que inventó; y aún en esta forma la 
dicción te es más bien artículo que p r o n o m b r e n e u -
trp. 

De otras varias especies de construcción. 

Y a hemos dicho en las conjugaciones que el verbo 
Hay significa haber y tener, pa ra no equivocarlo es 
necesario hacer presente que, cuando está por haber 
y como verbo auxiliar, se pone en la oración entre el 
sugeto y el verbo, y sin el pronombre posesivo que 
tiene pospuesto en su conjugación, como: Johon hay-
nish a huayon a calal icub quinal—Yo ya hab ía dor-
mido cuando anocheció; y cuando está en la signifi-
cación de tener, no es auxiliar, y va con el p ronom-
bre posesivo pospuesto que es como está conjugado, 
como: Johon hay cuhun tzobol teg culaic—yo tengo 
muchas mis visitas; Jahat á ha y nish abuhun tzobol á 
bulaic—tú tuviates muchas visitas. 

E l verbo Cael significa sentir y todas las veces en 
que se habla de ejercer ciertas fuucioiwe naturales en 
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el hombre ó "no naturales, entra en ' la oraeión como 
auxiliar y va pospuesto al verbo determinante, como: 
Yash va cae behel—voy á comer; Co yaé huayel— 

f u é á dormir. Es to es cuando hay verbo de t e rmi -
nante¡porque adonde no existe, el mismo auxiliar ha-
ce veces de tal, como: Johon ya cae yacubel—yo me 
embriago; Jahat yaca vaé ayeg—tá conversas. Los 
primeros ejemplos pueden construirse poniendo á los 
verbos en sentido reflexivo; pero para el úl t imo es 
forzoso que se construya con el verbo auxiliar para 
poder dar dirección á todos sus t iempos y personas, 
porque el verbo A yeg no tiene más que esta palabra; 
no sucede lo misino cuando se usa del verbo Ayanel 
que también significa platicar ó conversar tonteras. 

E n las construcciones en que deba usarse del re-
lativo Acá, éste se pone entre el sugeto y el comple-
mento siempre que la oración se construya con el 
verbo sustantivo nish—ser, como: Johon áca ji-chu-
con nish—que yo sea así. Y cuando el verbo es de 
otra clase va colocada entre el sugeto y el verbo, co-
mo: Jahat áca chanutes—que tú enseñes. E n esta es-
pecie de construcción en que se usa de este pronom-
bre, lo regular es que el verbo va sin preposición. 

O t r a cosa. En las conjugaciones hicimos notar que 
el f u t u r o perfecto tiene dos modos de conjugarse y, 
por consiguiente dos^modos también de*construirse: 
en el primero se pone el agente principal de la ora-
ción, los verbos auxiliares nivan y hay, luégo el 
veibo auxiliado'jcon su preposición y al fin el com-
plemento, como: Petul hay nish nivan á coemá ya 
tic ta chajfijahal— Pedro haty-á llegado ahora á 
C'hanal. E n el seguado se suprime el verbo hay, 
y la preposición del verbo auxiliado se antepone 
al yerbo Nivan; y en lo restante como el a n -
terior, como: Jahat la nivan a vil te vi lag calva-
té—Tú habrás visto lo que te dije. E l primer modo 
de construir es más aparente para las consti uciones 
que se hacen con verbos reflexivos y el segundo pa-
ra los que no lo son. 
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Maneras de hablar que tienen diferentes cons^ 

trucciones: 

Poshtavil lee lag jilés—bien c ú r a l o lo dejé. E l 
participio pasivo Poshtavil está como nombre con-
certando con el adje t ivo lee, el verbo lag jilés está 'en 
primera persona de pre tér i to perfecto refiriéndose' ai 
agente tácito de la oración. Poshtavil lee a gil cuhun 
á. A q u í el verbo jilel es recíproco y en lugar del 
pronombre personal tiene pospuesto el pronombre 
posesivo cuban y la letra a, su traducción literal es 
esta: bien curado quedó por mí. La preposición por, 
que se necesita para dar sentido á la oración, está su-
primida en la construcción tzél-tal. Poshtavil lee lag 
cac-jilel. Este ejemplo parece que no está conforme 
con las reglas gramaticales; pero no obstante esto, la 
construcción es buena si se atiende á que el verbo 
aquel está aquí como auxil iar del presente de infini-
tivo del verbo jilel, y al volver la oración al español, 
el verbo se pone en el t iempo y persona en que está 

* el verbo auxil iar .porque de otro modo resultar ía un 
barbarisrno, y dice: bien curado lo dejé. Aquí, tene-
mos t res maneras di ferentes de expresar una misma 
cosa. 

Seis veces te llamé— .Goaqueval cashelal lag quic-
vat á; Goaque cashel iquelhat cuhun; Goaqueval 
cashelal lag quicat tael; Goaqueval cashelal hay lag 
quicat á; Goaqueval cashelal icvilhat cuhun. De es-
tos cinco modos de decir una misma cosa, en los dos 
últimos se nota alguna vaiiacióu: el primero en que 
interviene el verbo auxiliar hay, dice: Seis veces te 
he llamado; el segundo está en impersonal por pasi-
va, y dice: Seis veces fuiste l lamado por mí. 

Van dos venados que cojo con mi escopeta Sche-
bal tetiquil chig ta yag tzac soc teg tac; Schebal teü-
quil chig stzaqael cuhun soc teg tac. A esta última 
construcción se le. agregó al presente de infinitivo una 
s, se le pospuso el pronombre posesivo y dice: Van dos 
venados que yo cojo con mi escopeta. Es te ejemplo 
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confirma lo que liemos dicho, que muchas veces se 
usa de presente de infinitivo por presen te de indica-
tivo y vice versa. 

E s t a l a yo regresando cuando me topé con él— Ya-
calhon ta zutel tael calal lag nup va soe; zutel 
hon-nish tael lag nupva sohoc. E l pr imer ejemplo 
está de acuerdo con las explicaciones que se han da-
do acerca del gerundio; pero el segundo tiene dife-
rente construcción aunque es una oración más breve: 
al presente de infinitivo del verbo zutel, se le pos-
puso el pronombre personal y á éste la sílaba ish. 
Traducido al 2Spañol dice: Regresando yo, me topé 
con él. 

Poco le fa l ta pa ra que acabe—Teb yax can yuhun 
te yax lag á; lagelish á. A esta ú l t ima construcción 
se le pospuso al presente de infinitivo del verbo La-
gel la sílaba ish y la letra a, y dice: E s t á al acabar. 

A la generalidad de los verbos recíprocos, á más 
de posponérseles el p ronombre personal convertido, 
se les pospone también la letra á; esto es cuando el 
ve rbo reflexivo no está como de te rminante en la ora-
ción, pues si ocupare este lugar se le suprime la le-
tra, exorno: Mala hay cuhun teg catajib yuhun te 
yash amtejon á—no tengo mi ins t rumento para que 
yo trabaje. E l adverbio negativo Maba y el verbo 
hay se suplen también con ot ra especie de adverbio 
que da á entender á un t iempo las dos cosas, como: 
Mayuc abuhun te abatajib yuhun te yash amtejat á 
—no tienes tú insti umento para que t rabajes; Maba <, 
tic yash ochotic á—no cabemos. A h o r a pondremos 
otro ejemplo en que sea reflexivo el verbo determi-
nante, como: Yash bahon ta huayel á—voy á dor-
mir. A q u í los dos verbos son reflexivos; pero al de-
terminante que es el verbo Baél ae le suprimió la 
le t í a a. 

Cuando la oración de gerundio le precede el pro-
nombre español neutro lo, ó que en lugar de éste se 
ponga el masculino le, á la preposición ta que se an-
tepone al presente de infinito se le agrega una ,s, co-

mo: Y acal hon tas chapanel yuhun yag tiounat bael 
— Lo estaba yo arreglando para enviártelo; Yacal-
hon tas yilel —lo estaba viendo; Yacalhan tasjocuel 
—le estaba yo preguntando. 

Si la oración de gerundio comienza con el pronom-
bre personal español me, te le, al consturir la en Tzel-
tal, se le pospone al presente de infinitivo el pronom-
bre personal convertido y la letra á, como: Yacal ta 
yayelon á—me está oyendo; Yacal ta lilanelhatá— 
te está sacudiendo; Yacal tas labanel á—le estaba 

r¡» burlando. 
Todas las veces que el pronombre se, está unido 

al pronombre personal español me, te, le; al hacer la 
construcción en Tzel-tul, se pone después del verbo 
la preposición Sha y á continuación el pronombre po-
sesivo cuhun, abuhun, yuhun cuando no hay comple-
mento, pues si lo hubiere el pronombre se pondrá 
después del complemento, como: Y as chic sba cuhun 
—se me quema; Yas chic sba te ana abuhun—se te 
quema la casa. Como se vé el primer ejemplo está 
sin complemento y*el segundo con él. 

Cuando la conjunción copulativa Soc— con, está 
antepuesta á la tercera persona del pronombre per -
sonal Ja— el, se cambia de terminación, y en lugar 
de ambas se pone Sohoc, como: Sohoc—Con él. 

E n construcciones en que la preposición ta—en, 
precede al pronombre posesivo teg—mi, se suprime 
el pronombre y á la preposisión se le agrega una g 
en la pr imera persona, como: teg pisholal—mi som -
brero. E n segunda persona se pone sólo la preposi-
ción, como: ta ná en tu casa. E n tercera persona 
se agrega una s á la preposición, como: tas lum—en 
su tierra; y si alguna vez se usare de la preposición 
y el pronombre, éste va antepuesto á aquel la ag re -
gándole también al fin de la oración el pronom-
bre posesivo cuhun, abuhun, yuhun, como: Te ta U(f 
mal abuhun—en tu pueblo. 

Si la oración en que se encuentra la preposición ta 
después de ésta sigue artículo, se suprime éste por 
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inneeesario, como: ta chulehan—en el cielo; y cuando 
hay* necesidad de usarle, el artículo va antepuesto á 
la preposición, como: te ta valeal—en el canal. 

Cuando en una oración se afirma el estado de bon-
dad que la cosa tiene, el adverbio lee—bueno, va an-
tepuesto al verbo, como: lee hay te quinan—mi espo-
sa eétájbuena; pero cuando por el contrario se niega 
la bondad de la cosa, se cambia de dicción y en-
tonces el adverbio negativo va antepuesto al adver-
bio lente, como: ma lecuc hay te quinan—mi esposa 
no está bnena. 

E s t e tratado podríamos continuarlo en una larga 
serie de minuciosidades, de modismos harto capricho-
sas, de palabras usadas como verbos, que compara-
das por su significado, examinadas y conjugadas, se 
observa que no se acomodan á ningún tiempo ni per-
tenecen á ninguna de las voces de que el verbo se 
compone. Si nos extendiéramos más en este particu-
lar, en vez de aclarar, confundiríamos; y pofr otra par-
te, estamos persuadidos de haber puesto lo más esen-" 
cial, un poco de práctica y algunas reglas bien senta-
das producen más buenos resultados que prolijas y 
fastidiosas explicaciones. 

C A P Í T U L O V. 

DE L A COXSTRUCCIÓX Í I G C E Á D A . 

E n el capítulo anterior hemos dividido la cons-
trucción en natural y figurada, de la primera ya se ha 
hablado, nos resta tratar de la segunda, la cual no es 
otra cosa que la inversión del orden gramatical por 
la supresión, aumento ó trasposición de las partes de 
la oración. De cada una de estas especies de l icen-
cias hablaremos con separación, usando de las mis-
mas denominaciones de que se sirve la gramática de 
la lengua española. 

Uíp&rbaton. 

Tanto en el período como en la oración, las partes 
de que se compone, ya regentes 6 ya regidas, ocupan 
necesariamente un lugar determinado para que las 
unas puedan depender de las otras. Las palabras al 
expesarse tienen su na tura l colocación é hilación ló-
gica, muchas veces, sin cambiar el sentido de la ora-
ción no ovserbamos esta natural colocación que el 
orden gramatical nos prescribe, cometiendo por tal 
motivo esta figura, como: lequish hay teg tat—mi pa-
dre está bueno. Como se vá el adjetivo lee—bueno, 
que es complemento está antepuesto al verbo Ilay-
nd, y tras éste tenemos colocado el sugeto de la ora-
ción con su respectivo pronombre teg tat—mi padre; 
amen vinic- nish teg coltohanel —mi defensor es mal 
homdre. Es te ejemplo tiene igual constrüocíón al 
anterior; pero puede cambiarse poniendo el verbo al 
fin de la oración y anteponiéndole el complemento, 
como: teg coltohanel amen vinic nish. De la misma 

t manera que cambiamos esta construcción puede ha-
cerse con la anterior. 

Elipsis. 

Esta figura se comete cuando se omiten algunas 
palabras, que aunque necesarias para fer-mar oración 
gramatical, no son t an indispensables que calladas 
no pueda entenderse fácilmente el pensamiento que 
tratamos de expresar, como: Baelish yuhun—se lo 
estaba llevando. E n esta oración se suprimió el ver-
bo Yacal que debía ponerse al principio, la prepo-
sición ta, y el presente de infinitivo del verbo Ickel 
que es auxiliar del verbo Baél. Aquí tenemos pues 
una oración bastante breve, reducida á dos vocablos, 
que construida conforme á las reglas debería constar 
de cinco. 

E n las construcciones que se forman con el verbo 
sustantivo nish—ser, con frecuencia se suprime este, 
como: Johon—yo soy; Jcihcit—tú eres; Majauc—no 
es; Mayuc—no hay. E n este último ejemplo se su-
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inneeesario, como: ta chulchan—en el cielo; y cuando 
hay* necesidad de usarle, el artículo va antepuesto á 
la preposición, como: te ta valeal—en el canal. 

Cuando en una oración se afirma el estado de bon-
dad que la cosa tiene, el adverbio lee—bueno, va an-
tepuesto al verbo, como: lee hay te quinan—mi espo-
sa eétájbuena; pero cuando por el contrario se niega 
la bondad de la cosa, se cambia de dicción y en-
tonces el adverbio negativo va antepuesto al adver-
bio lente, como: ma leeuc hay te quinan—mi esposa 
no está bnena. 

Es te tratado podríamos continuarlo en una larga 
serie de minuciosidades, de modismos harto capricho-
sas, de palabras usadas como verbos, que compara-
das por su significado, examinadas y conjugadas, se 
observa que no se acomodan á ningún tiempo ni per-
tenecen á ninguna de las voces de que el verbo se 
compone. Si nos extendiéramos más en este particu-
lar, en vez de aclarar, confundiríamos; y pofr otra par-
te, estamos persuadidos de haber puesto lo más esen-" 
cial, un poco de práctica y algunas reglas bien senta-
das producen más buenos resultados que prolijas y 
fastidiosas explicaciones. 

C A P Í T U L O V. 

R>E L A COXSTRUCCIÓX F IGURADA . 

En el capítulo anterior hemos dividido la cons-
trucción en natural y figurada, de la primera ya se ha 
hablado, nos resta tratar de la segunda, la cual no es 
otra cosa que la inversión del orden gramatical por 
la supresión, aumento ó trasposición de las partes de 
la oración. De cada una de estas especies de l icen-
cias hablaremos con separación, usando de las mis-
mas denominaciones de que se sirve la gramática de 
la lengua española. 

Hipérbaton. 

Tanto en el período como en la oración, las partes 
de que se compone, ya regentes ó ya regidas, ocupan 
necesariamente un lugar determinado para que las 
unas puedan depender de las otras. Las palabras al 
expesarse tienen su natura l colocación é hilación ló-
gica, muchas veces, sin cambiar el sentido de la ora-
ción no ovserbamos esta natural colocación que el 
orden gramatical nos prescribe, cometiendo por tal 
motivo esta figura, como: lequish hay teg tai—mi pa-
dre está bueno. Como se vá el adjetivo lee—bueno, 
que es complemento está antepuesto al verbo Ilay-
nd, y tras éste tenemos colocado el sugeto de la ora-
ción con su respectivo pronombre teg tat—mi padre; 
amen vinic- nish teg coltobanel —mi defensor es mal 
homdre. Este ejemplo tiene igual construcción al 
anterior; pero puede cambiarse poniendo el verbo al 
fin de la oración y anteponiéndole el complemento, 
como: teg coltobanel amen vinic nish. De la misma 

t manera que cambiamos esta construcción puede ha-
cerse con la anterior. 

Elipsis. 

Esta figura se comete cuando se omiten algunas 
palabras, que aunque necesarias para fer-mar oración 
gramatical, no son tan indispensables que calladas 
no pueda entenderse fácilmente el pensamiento que 
tratamos de expresar, como: Baelish yuhun—se lo 
estaba llevando. En esta oración se suprimió el ver-
bo Yacal que debía ponerse al principio, la prepo-
sición ta, y el presente de infinitivo del verbo Ickel 
que es auxiliar del verbo Baél. Aquí tenemos pues 
una oración bastante breve, reducida á dos vocablos, 
que construida conforme á las reglas debería constar 
de cinco. 

En las construcciones que se forman con el verbo 
sustantivo nish—ser, con frecuencia se suprime este, 
como: Johon—yo soy; Jahat—tú eres; Majano—no 
es; Mayuc—no hay. E n este último ejemplo se su-
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primió el verbo Hay que significa haber ó tener, y 
«ólo se ha usado del adverbio Mayuc. 

Pleonasmo. 

Se dice que se comete esta figura, cuando en la lo-
cución se ponen frases innecesarias al perfecto sen-
tido de la oración gramatical; pero las más veces ne-
cesarias para vigorizar la expresión ó para hacerse 
entender de personas rudas ó de pocos alcances, co-
mo: Te amteletic viltesvilic nish cuhuntio soc tes vihi-
He yunic—los empleados fueren nombrados por no-
sotros COD sus propios nombres. Las dicciones soc tes 
vililic yuhunic, están de más en la oración, porque 
nunca se hace nombramiento alguno sin que se ex-
prese primero el verdadero nombre de la persona en 
quien deba recaer el empleo; Te atat abuhun—tu pa-
dre,. aquí el pronombre posesivo abuhun está demás, 
porque puede decirse solamente te atat; las vilsba bael 
soc shiquic yuhun—se voló con sus alas. L a misma re-
dundancia de palabras innecesarias al sentido de la 
oración las hay en esta, las terminaciones soc shiquic 
yuhun, aclaran algo más la idea, pere no hay nece-
sidad de proferirlas, porque todos sabemos que por 
lo regular no se vuela con otra cosa que no sean alas. 

Silepsis. 

Eeta figura sé comete por dar á las" terminaciones 
distinta concordancia de la que debiera correspon-
derles por su género 6 por su número.. E n este idio-
ma se comete constantemente,, pues ya tenemos di -
cho en la analogía: que el artículo, el adjetivo, el 
pronomibre, el participio activo y pasivo generalmen-
te hablando no tienen más que la terminación, m a s -
culina que indistintamente se une al nombro sea 
masculino ó femenino, como: Te vinic—el hombre-
Ye antz—la mujer; Amen vinic—hombre malo-
Amen antz—mujer mala; quinal cuhun-terreno 
mío; na cuhun—taw mia; Macha las can—e 1 que 

quiso; machá las can—la que quiso; chayvil vvul 
—hombre perdido; chayvil anlz—mujer perdida. 

El participio pasivo puede pluralizarse, aunque lo 
regular es que se use en singular, cometiéndose de este 
modo la figura silepsis en cuanto al número, como: 
Te viniquetic chayvil yun tes bolilic—los hombres 
son perdidos por sus tonteras. E n el presente ejem-
plo se ha cometido tres veces: el artículo te está en 
singular concertando con el nombre sustantivo vini-
quetic que está en plural y que también concierta 
eon el participio pasivo chayvil que está en singular, 
aunque pudiera pluralizarse diciéadose chayvilic; 
el pronombre posesivo tes está en tercera persona de 
singular cocertando con el adjetivo bolilic—tonteras, 
que está en plural. 

Traslación. 

Esta figura tiene lugar, todas las veces que usa-
mos de unos tiempos por otros de aquellos que se-

« gúa el orden gramatical debieran usarse, dando á los 
verbos distinta significación de la que ordinariamen-
te tienen. Varias personas ancianas me han dirigid© 
la siguiente alocución: Johon yash va lajucon, joyná 
jilel^ te Chultatic lihi ta balamilal—yo ya me voy á 
morir, quédate á acompañar á Dios aquí en el mundo. 

Dos veces se ha cometido la traslación en la ante-
rior alocución: en la primera oraeión tenemos el pre-
sente de infinitivo del verbo morir, puesto en Tzel-tal 
en primera persona de presente de indicativo lajucon 
En la segupda están completamente cambiados los 
papeles: el imperativo quédate está puesto en presen-
te de infinitivo jilel; y el presente de infinitivo acom-
pañar está en Tzel- tal en imperativo joyná. 

Con facilidad se encuentran muchas oraciones que 
pueden acomodarse á las figuras explicadas, porque 
el lenguaje Tzel-tal en su peculiar manera de hablar-
se es generalmente figurado. 



C A P Í T U L O V I . 

I) K L i S O R A C I O N E S . 

A l comenzar á t ra tar esta segunda par te de !a gra-
mática, hemos venido formulando y analizan : j ora-
ciones pa ra poder designar á sus partes la c<.acordan-
cia, régimen y construcción que á cada un per tene-
ce; ahora vamos á seguir explicando cu: ..tas clase» 
hay de oraciones gramaticales, y cuáles t-o.il las f ó r -
mulas más esenciales d© que se sirven los que hablan 
el idioma Tzel-tal, para la más acertada expresión 
del pensamiento. 

Las oraciones son primeras y segundas: se les l l a -
ma primeras, á las que constan de sugeto, verbo y 
complemento; y segundas, cuando sólo traen sugeto 
y verbo. 

L a palabra ó palabras que dan aplicación á la sig-
nificación del verbo, á que los latinos l laman perso-
na que hace, es el sugeto de la oración; y el vocablo 
ó vocablos en que la acción ó significación del ver -
bo descansa 6 finaliza, l lamamos complemento. 

Las oraciones por razón del verbo que viene em-
pleado en ellas, se dividen: eu oraciones da verbo en 
voz activa; de verbo en voz pasiva; de verbo sustan-
tivo, de recíproco, de neutro é impersonal. Por razón 
de los modos eu que el verbo se conjuga, se dividen: 
en ©racionen de modo indicativo, de imperativo, de 
subjuntivo, de infinitivo, de gerundio, de participio 
ó de relativo. 

Las oraciones de verbo transit ivo ó sean primeras 
de activa, traen: sugeto, verbo y complemento, como: 
Johon yag jap taquín—yo propongo dinero; Te yag-
canan yax can nichintic á—el patrón pide flores. Las 
oraciones segundas sólo constan de sugeto y verbo, 
como: Te calé yash chic—el fuego quema; Te chano-
nil ya yal—el api endiz dice. 

Las dicciones: Johon, te yag canan, te cok, te cha-
nonil son los sugetos que rigen á los verbos yag jap, 

y as can, yash chile, ya yal. Los complementos de 
las oraciones primeras en que termina la acción de 
lo» verbos yag jap, yax can, son: taquín, nichintic. 
Las otras dos que son segundas de activa, carecen de 
complemento. 

N o siempre las oraciones se presentan en la forma 
sencilla en que están los ejemplos que preceden, mu 
chan veces los sugetos y complementos son compues-
tos v no simples, y los verbos no vienen solos sino 
con algunos otros agregados, como: Te vi tic, tes'yi-
nam soo tes yosheval nunnavic: Tesh, Tum Sor, 
Ante1, lax tzoviquic, las chapanequic soc las cho-
niquic soc las puc sba-iquic te stofol yuhun te 
chanbalametic, lumic soc naetic yuhun tes anima 
sman—El hombre, su esposa y sus tres hijos: Mar-
tel, Domingo y Andrés, recogieron, arreglaron y ven-
dieron y se distribuyeron el precio de los animales, 
t ierras y casas de su d i fun to abuelo. A q u í tenemos 
dos oraciones, una primera de activa que representa 
la a-cción principa*, y la otra es de verbo en sentido 
reflexivo, con la circunstancia de que el sugeto de la 
primera ei también de la oración intercalar; y que 
el pr imer término del complemento de ésta es la p a -
labra stojol, la cual no está regida de los verbos ac-
tivos que le anteceden. 

Para comprender mejor lo que hemos explicado 
antea, analizaremos la oración primera de activa. Ll 
angelo se compone de todas estas doce dicciones: Te 
vinic, tes yinamsoc tes yosheval nishnaoic, 'Teeh, lum 
soc antel que rigen y conciertan con los verbos las 
tzobiquic, las chapaniquic soc las choniquic, y éstos 
rigen á las nueve terminaciones que forman el com-
plemento, que son: Te chambalametic, lumic soc, 
naetic yuhun tes anima sman; esto es, un artículo, 
te; un nombre genérico, chanbalametic; un nombre 
sustantivo, lumic; una conjunción copulativa, soc: 
otro nombre sustantivo naetic; una preposición, 
yuhun; ua pronombre posesivo, tes; otro nombre ge-
nérico, anima, j otro idem apelativo, sman. 



Las oraciones primeras de pasiva, constan: de un 
sugeto, del verbo en voz pasiva al cunl se le agrega 
al fin la última sílaba del pronombre personal; se-
gún que el sugeto concierta con el verbo en prime-
ra, segunda ó tercera persona de singular ó plural, 
y de un complemento regido regularmente de la pre-
posición ta 6 yun, como: Johon chonvil-kon yun teg 
cajual—yo soy vendido por mi amo; Te antz pasvil 
á ta tibal—la mujer es hecha de carne. Sugetos: 
Johon, U antz,; verbos en voz pasiva, chonvil-han, 
pasail á; preposiciones que rigen á los complemen-
tos, yun, ta, complementos, teg cajual, tibal. 
. Cuando la oración se hace por tiempos de preté-

rito, después de la última sílaba del pronombre per-
sonal se le pone también la letra a, como: Jotic tu-
qutvil otic á, yun te cananetic—nosotros fuimos fu-
silados por los guardas; Te balamilalpasvil á, yun 
Chultattc el mundo fué hecho por el Ser Supremo. 
Si en la oración concurre el verbo auxiliar hay éste 
se coloca entre el sugeto y el verbo, como: Johon hay 
cambu-hon a, yo he sido pedido. En caso de que la 
oración se haga por tiempos de futuro, deberá con-
formarse á las explicaciones que dimos en la cons. 
tracción de esta especie de oraciónes en la página 287 
y además podrán formarse de esta otra°mf<nera : 

cuando se hagan por fu turo imperfecto se colocará 
el verbo nivan entre el sugeto y el vervo pasivo co-
mo: Johon nivan elcanvil-hon—yo seré robado Si 
la oración se hiciere por fu turo perfecto, se pondrá 
primero el sugeto, atrás de éste el verbo auxiliar hay 
luego el verbo nivan, y el verbo pasivo como si es-
tuviera en tiempos de pretérito, como: Johon hay-
nxsh nivan elcambil-hon é-yo habré sido robado 

Hay otro modo de formar oraciones al que los la-
tinos llaman el impersonal por pasiva, y en éstas, en 
que el complemento por-lo regular es el pronombre 
posesivo, éste no va regido de ninguna preposición, 
y en todo lo demás, como las anteriores; v gr- Tea 
tat milvxl mhun-mi padre es matado por m í - ^ 

á mee milyil abuhun a—tu madre fué matada por ti. 
No dividimos en primeras y segundas las oracio-

nes del verbo en voz pasiva, porque aunque no trai-
gan complemento, el verbo pasivo supone constante-
mente una persona agente indeterminada, de donde 
resulta que estas oraciones son siempre primeras. 

Las oraciones del verbo sustantivo JVish—ser, son 
primeras y segundas: las primeras traen sugeto, ver-
bo y atributo, 6 sea complemento calificativo, como: 
Jotic nish amtelótic—nosotros somos empleados; Ja-
hat jichuc-hat nish—tú eres así. Los sugetos de esas 
oraciones primeras, son: Jotic, Jahat; verbo, nish; atri-
butos, amteletic, jichucat. Las segundas sólo traen su-
geto y verbo, como: taquinnish á- dinero es; Ja nish 
á—él es- Son sugetos de estas dos oraciones segun-
das los vocablos taquinr ja, que van concertando con 
el verbo nish que está en tercera persona de indica-
tivo. Hemos dicho que por la figura elipsis, se omite 
el verbo sustantivo Nish en esta clase de oraciones; 

, pero esto no da á entender que pueda hacerse la su-
presión de una manera inconsiderada y sin límites, 
pues sólo ha lugar á ella, cuando el pensamiento que 
se trata de expresar no varía de sentido. 

El verbo sustantivo Haynel—estar, es recíproco, 
por lo mismo las oraciones que puedan formarse con 
éste, ion iguales á las que ee forman con los demás 
verbos reflexivos como luego veremos, Aquí sólo 
agregaremos lo que dijimos en su construcción: qne 
cuando viene en el complemento el adverbio de lu-
gar litó, aunque puede "ponerse íntegro antes del 
verbo, como: Johon litó hayhon—yo estoy aquí. Lo 
•»ás usado es poner la primera sílaba antepuesta al 
verbo y la segunda pospuesta, como: Jahat ti hayhat 
o—tú estas aquí. 

Los verbos reflexivos y los neutros se conjugan y 
•e construyen de una misma manera, la única dife-
rencia que se nota, es la que hay entre los mismos 
verbos reflexivos; pues aunque ya hemos hablado de 
ella en la construcción, la repetimos en este párrafo 



de un modo más terminante: unos van reciprocando 
su acción entre el sugeto y el pronombre personal 
convertido: otros entre el sugeto y el pronombre po-
sesivo, y otros entre el sugeto y la preposición sba, 
con la diferencia que en esta última división, cuando 
el .verbo viene en alguna de las tres personas de plu-
ral, pospuesto á la preposición va también el pro-
nombre personal convertido- De lo dicho se deduce, 
que todas las oraciones que puedan formarse con los 
verbos reflexivos son siempre primeras en razón 
de que estos verbos llevan en si mismos y necesaria-
mente alguna de las dicciones antes referida«, que 
vienen á formar el primer término de su complemen-
to directo, como: Chultati<t sbatelquinal mashhvay á 
—Dios no duerme nunca; Johon matzaehtc ya shu 
ciihun—yo puedo mucho; Johon yag metzan-ba tag 
huabal—yo me acuesto en mi cama. Estas tres oracio-
nes corresponden á las tres clasificaciones que hemos 
hecho de los verbos reflexivos, las que analizaremos 
para hacerlas más comprensibles. "Los sugetos son: 
Chvltatic, Johon, Johon, que rigen y conciertan con 
los verbos Mash huay, yashu, yag metzang; com-
plementos directos: á, tercera persona del pronombre 
personal convertido; ctthun, primera persona del pro-
nombre posesivo; ba, la preposición que está hacien-
do veces de pronombre, con snpresión de la s que es 
como debe usarse en primera persona; complementos 
indirectos: sbatelquinal, matnaduc, tag huabal. La 
preposición tag es una palabra compuesta de la pre-
posición ta y el pronombre posesivo teg, y sóla ella 
representa estas dos dicciones "en mi.v 

También dijimos que pospuesta á la preposición 
sba en las tres personas de plural de todos los tiem-
pos, se pone el pronombre personal eonvertido, como: 
Jotic yag metzang-batió—nosotros nos acostamos. En 
esta oración el complemento directo lo forman la pre 
posieión y el pronombre, en quienes recae igualmen-
te la acción del verbo. 

Las oraciones de verbos activos usados como r e -

flexivos, se forman de la misma manera y constan de 
las mismas partes que los de aquellos verbos recí-
procos en que se necesita de la preposición sba, co-
mo: Te antz yasjot sba—La mujer se araña; Tea lecol 
las mil sba—Tu querida se mató. 

Las oraciones de los verbos llamados impropia-
mente impersonales, constan de dos terminaciones: 
la preposición que da el conocimiento del tiempo y 
la dicción verbal como: yas tos—amanece; y as sacub 
—aclara; yash icub—anochece; yash cushub—duele; 
yash taivá— yela; yas tsantzebaj—relampaguea; yash 
chabucá—truena; yash caha—pudre; yash peclatej— 
gotea. E l verbo quinjalel—llovisnar, tiene una sóla 
terminación, como quinjal—llovizna. Las oraciones 
yash taivá, yash chabucá tienen demás la letra final 
a, pues los presentes de infinitivo de estos verbos ca-
recen de ella. Como se ve, en todas estas oraciones no 
se nota el agente que da aplicación á la significación 
del verbo, y por lo mismo la mente debe suplir al-
guno. 

Cuando se usaü estos verbos en infinitivo, la ora-
ción sólo tiene una terminación, como: peclatejel—go-
tear; quinjalel—llovisnar. Si se usaren en gerundio, 
entonces tienen tres, que son: el verbo auxiliar yacal, 
la preposición ta ó tas- y el presente de infinitivo del 
impersonal, como: yacal á ta chabuquel—está tronan-
do; yacal á ta toteJ está amaneciendo. N o falta quie-
nes callen el verbo auxiliar y sólo pronuncian la pre-
posición y el presente de infinitivo, como: tasacubel 
—aclarando; pero este modo de hablar no siempre 
expresa bién el sentido de lo que se quiere dar á en-
tender. 

Cuando estos mismos verbos están en sentido re-
flexivo, la oración consta de la preposición que da el 
conocimiento del tiempo, la dicción verbal y el pro-
nombre posesivo, como: yas sacub cuhun—me aclara; 
á icub abuhun—te anocheció. 

Aquí damos principio á la segunda división. Las 
oraciones son de modo indicativo, cuando el verbo 
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que traen expresa directa é independientemente una 
proposición afirmativa ó negativa, y podrán ser p r i -
meras ó segundas, siempre que el verbo que figure 
en ellas admita esta división, como: Johon nish mu-
cul cajualtic hon á—yo soy Gobernador; Te jut ná 
tzael haytó—la ventana está pequeña; Shun mala 
yash chao te lun quinal—Juán no divide el t e -
rreno. 

Son de modo imperativo, cuando el verbo en su 
significación ó acción manda, exhorta, ruega ó disua-
de. Estas oraciones serán primeras ó segundas, te-
niendo siempre presente lo que dejamos dicho en el 
párrafo anterior; lo que también seivirá de regla pa-
ra las que continuemos explicando, como: Tura chu-
na scop tea mee—Domingo obedece á tu madre; Ni-
chan, tzitza bael mevinic—hijo, manda á ese hombre. 
Segundas: Mologtzagquiltic, ochocotic—parientes, en-
tremos; antzetic, chabajanic—mujeres recen. De ver-
bo reflexivo: Querem, metzan-aba—Muchacho, acués-
tate; Ühuchuluntic, lee cajinan esh—chiquitos cantad 
bién. De suntantivo: Ganan caltic, li haynan-at tó 
—cuidador de milpa está tú aquí; Cananetic, hayna-
nic lumtó—guardas esten allá. Del verbo sustantivo 
nish—ser, nivan—ser, no ponemos ejemplos porque 
es defectivo y carece del modo imperativo. 

Las oraciones son de modo subjuntivo cuando a l -
guno de los verbos que traen está en tiempos que á 
este modo corresponde, y á más en su significación 
denota deseo, condición, posibilidad ó contingencia, 
como: Johon aca cal— que yo diga; yacuc jahat ya-
ca á can—si tú quisieras; calal ja hay á ju yuhun 
—cuando él haya podido; jaic las nivan squej sbaic, 
ta nael yunic te cliamel—úlos se habrían retirado al 
saber la enfermedad. Ya dijimos en la analogía que 
el verbo usado en el modo subjuntivo, por sí sólo no 
completa un pensamiento, y que siempre se necesita 
de otro verbo ó aunque sea el mismo verbo en dife-
rente tiempo para que la idea que se t ra ta de expre-
sar tenga sentido completo. Prueba de esto son las 

oraciones que anteceden, que á excepción de la ú l t i -
ma, las demás están incompletas. 

Las oraciones son completas, cuando llevan expre-
sas todas sus partes, é incompletas, cuando traen tá-
cita alguna de ellas, como: Te cliagpanetic, á veiquic 
te caltic—los loros comieron la milpa; á veiquic te-
caltic—comieron la milpa. Estas son dos oraciones 
de verbo reflexivo, completa la primera, é incomple-
ta la segunda, pues no tiene expreso el sugeto que 
deba dar aplicación á la significación del verbo. 

Se dividen también en simples y compuestas. Se 
le llama simple á la oración que no necesita de otra 
para completar su sentido; por el contrario, compuesta 
es la que no hace sentido perfecto por sí sola, y t i e -
ne necesidad de otra ú otras oraciones para termi-
narla. 

Es te lugar nos parece el más oportuno, para tra-
tar de aquellas oraciones que ya simples ó ya com-
puestas, traen en su construcción verbos determi-
nantes y verbos determinados, y designar cuando el 
determinante lle\xa al determinado á tiempos del mo-
do indicativo y cuándo á los del modo subjuntivo. 

Sea dicho que el verbo en idioma Tzel-tal con 
excepción de algunos verbos irregulares, del impera-
tivo y de las voces del presente de infinitivo que 
tienen diferentes decinencias, en los tiempos del mo-
do indicativo y subjuntivo, la dicción verbal es una 
misma; así es que la ordenada série de inflexciones 
que se le nota en la conjugación, dependen de las 
preposiciones, verbos auxiliares, conjunciones y ad-
verbios que unidos á la terminación verbal, forman 
diferentes tiempos y personas. De aquí proviene que 
aunque en la locución el verbo determinante lleve al 
determinado á tiempos del modo subjuntivo, si las 
preposiciones, conjunciones y adverbios que á estos 
tiempos corresponden no se pueden colocar en la 
oración, esta se hace por tiempos del modo indicati-
vo. Para evitar pues que este tratado salga más ex-
tenso de lo que debiera, nos concretaremos solamen-
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te á explicar aquellas sustituciones de un tiempo por 
otro que á un principiante le fueran enteramente d i -
fíciles hacerlas por sí sólo. 

Los verbos Noel— saber, Yilel—vQr, Nopol—pen-
sar. Alel—decir, cuando son regentes y están en in-
dicativo, llevan al verbo regido por medio de la con-
junción te á tiempos del mismo modo indicativo, co-
mo: Johon ya quil te yag coltá—yo veo que ayudoí 
Lagquilte y acal ta jatel—vi que rompía; Johon ya 
cal te lag canantá—yo digo que cuidó; Jaliat la nop 
ta votan te haynish jagchem—tú pensaste que había 
comenzado; Yag ná te yatog tzac téb—sé quo cojeró 
poco; Johon ya quil te lag nivan nutz ta tojol—yo 
veo que habré perseguido en vano. E n todas estas 
oraciones, hemos venido cambiando de verbo de t e r -
minado para hacer más palpable el régimen de los 
verbos que encabezan este párrafo. Ahora sólo nos 
fal ta advertir, que estos mismos verbos en el lengua-
je castellano llevan á veces al verbo regido á la se-
gunda terminación del pretérito imperfecto del modo « 
subjuntivo, y entonces la oración se hace en lengua 
Tzel-tal por el fu turo imperfecto del modo indicati-
vo, como: Johon yag nahá te y ató nivan tzilag-sbá 
—yo sé, que se descompondría; Jahat yaca á vil, te 
y ató nivan stig-hat á—tú ves que te reconvendría. 
La palabra yató no siempre suena bién en la cons-
trucción con otros verbos, y en su lugar se usa del 
verbo hay, como: Johon ya cal te hay nivan amen 
ya-s nop—yo digo que pensaría mal; Jahat yaca nahá « 
te hay nivan yas loloyat—tú sabes que te enga-
ñaría. Si el verbo regido es el verbo hay, y está en 
significación de tener, se le coloca después de la con-
junción te, luégo el verbo nivan que llevará pospues-
to el pronombre posesivo cuhun como primer t é r -
mino del complemento, como: Ya yalic te hay, ni-
van yuhun taquín—dicen que tendría dinero. 

Las oraciones que traen el verbo regido al presen-
te de subjuntivo, se hacen con la conjunción áca que 
es con la que está conjugado, y además el verbo, no 
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gólo denotará deseo, sino que también la locución 
ha de tener cierto estilo imperativo, ó interrogativo 
afirmativo, como: Johon yag can, áca tal teg mé—yo 
quiero que venga mi madre; Johon lag nivan calvé. 
áca chanutes-hon?—yo le habré dicho que me en-
señe; Tijá tael te caballué, cica stá-sbá tas joy—arrea 
el caballo, que se acerque al compañero. Cuando es-
tas mismas oraciones no tienen el sentido de que he-
mos hablado, y la conjunción áca disuena, se hacen 
por presente de indicativo con la conjunción te, co-
mo: Ya shibon te yash ch 'aquic-hon á—temo que me 
apresen; Acol cotán cuhun te lee hay-hat—me alegro 
que estes bueno; Johon ya cal, te mame yas tzibag-
hat á—yo digo que no escribas. 

Las oraciones que en su formación traen el roman-
ce yunté—para que, rigen en castellano á tiempos 
del modo subjuntivo, y se hacen en idioma Tzel-tal 
por presente de indicativo, como: Ya quic-hat tael, 
yun te yaca copon-lion—te llamé para que me ha-
bles; Lag togbat, yun te ya cananta-bon teg ná—te 
pagué para que mèi cuidaras mi casa. 

Si en alguna oración viniere el verbo regente en pre-
térito imperfecto de indicativo, y ésta queda disonante 
haciéndola por gerundio, se pone el verbo regente en 
el presente del mismo modo indicativo, como: Johon 
yag can áca gohay á—jo quería que durmiera. 

E l pretérito imperfecto de subjuntivo está conju-
gado con las preposiciones condicionales te me ó ya-
cuc. Cuando el verbo regido ó el regente admiten el 
sentido condicional, la oración se hace por este tiem-
po, como: Yag magliai, yacuc yag can—te golpeara 
si quisiera. E n este ejemplo vemos qse en castella-
no, el verbo determinante y determinado están en la 
primera terminación del pretérito imperfecto de sub-
juntivo; y que en Tzel-tal, el verbo regente que es 
yag maghat, está en presente de indicativo, y y el 
legido en el tiempo y modo de que venimos ha-
blando, que es adonde p u d o tener lugar la conjun-
ción condicional yacuc, 



Cuando en lengua castellana, el verbo regente lle-
va por medio de la conjunción que al regido á la 
primera terminación del pretérito imperfecto de sub-
juntivo, si la locución no tiene sentido condicional, 
y se le puede colocar perfectamente la conjunción 
áca según las explicaciones que hemos dado anterior-
mente, la oración se hace por el presente del mismo 
modo, en caso contrario, se hará por el presente de 
indicativo con la conjunción te, ccmo: Lag can-be 
áca yüte hun—le pedí que leyera la carta; por pre-
sente de subjentivo; Lag yal te yas can yahé cha-
vajel—dijo que quisiera rezar, por presente de indi-
cativo. Si alguno de los dos verbos regente ó regido 
estuvieren en la segunda terminación del pretéri to 
imperfecto de subjuntivo, el que de los dos se en-
contrare en esta, se pondrá en fu tu ro imperfecto, co-
mo: Ya nivan yal te ya shibon yuhun—diría que le 
temo. 

E l pluscuamperfecto de subjuntivo está conjuga-
do con una de las terminaciones del verbo auxiliar 
hay, que como ya hemos dicho significa haber ó te-
ner, la cual es hayuc; y para que se use de esta d ic-
ción, por lo regular la oración debe ser condicional, 
como: Hayuc á tal, ya nivan calbé—si hubiera ve-
nido le dijera; Ma nivan las tabé bac-tuc, hayuc á 
ammag—Ro le hubiera tocado bala si hubiera co-
rrido. Cuando la locución no está en sentido condi-
cional ni de duda, y el verbo regente ó regido está 
en el t iempo de que tratamos, ó ambos en el mismo 
tiempo la oración se hace por fu turo perfecto, como: 
Johon haynish nivan lag can, te la nivan á vil te 
quín—jo hubiera querido que tú hubieias visto la 
fiesta. 

Las oraciones que traen el romanee que regido de 
verbo á que los latinos llaman de infinitivo, pueden 
ser primeras y segundas. Las primeras t raen verbo 
regente, sugeto con el romance que antepuesto, ver-
bo regido á tiempos del modo'indicativo 6 subjunti-
vo y complemento; las segundas, constan del mismo 

número de partes con excepción del complemento, 
como: Ya cal, tejahal yas yaches te cu-paral— digo 
que el agua moja la ropa. Cuando el verbo regido 
está en tiempos del modo subjuntivo, la conjunción 
áca que en Tzel-tal hace las veces del romance que, 
se pospone á la persona que hace, como: Yag can 
teg tat áca tal tag ná—quiero que mi padre venga á 
mi casa. Segundas: Ya yal te johon áca élcag-hon— 
dice que yo robé; Yag tzitz tejahat yaca á catzticla 
—mando que tú masques. 

Oraciones de modo infinitivo. 

Con este modo expresa el verbo su existencia, ac-
ción ó significación en términos generales, de manera 
que para la determinación de tiempos, números y 
persouas lo mismo que para completar el sentido en 
la locución, se necesita constantemente de un verbo 
determinante. 

Estas oraciones son primeras cuando traen sugeto, 
verbo, un presente de infinitivo y complemento, co-
mo: Jahat yaca acan uchel tojoljá—tú quieres be-
ber agua; Jotic á talotic ta pactl te ná—nosotros ve-
nimos para hacer la casa. En estos dos ejemplos hay 
notable diferencia entre uno y otro, no obstante de 
formar ambos dos oraciones de infinitivo. E n el pri-
mero, el presente de infinitivo está directamente re-
gido del verbo, y en el segundo está regido de la 
preposición tá. Los sugetos son\ jahat, jotic que r i -
gen á los verbos y áca á can, á talotic; los presentes 
de infinitivo uchel, pacel forman el primer término 
del complemento y las terminaciones tojol já, te ná 
el segundo. 

La oración es segunda, cuando sólo trae sugeto, 
verbo y un presente de infinitivo que completa la 
acción ó significación del verbo, como: Te alai yas 
can gohayel—el niño quiere dormir. E n este idioma 
acostumbran á veces poner el presente de iafinitivo 
en presente de indicativo, como: Te alai yas can 
yash gohay el niño quiere dormir-



É a y otra especie de oraciones de infinitivo en las 
qüe el verbo determinante ó auxiliar va en el t i em-
po á que se refiere la locución, y el verbo que da 
la significación de lo que se dice ó hace en presente 
de infinitivo, como: Petul, ichá vael me hun—Pedro, 
lleva esa carta; Querem, icha tael me chequeq—mu-
chaco, trae ese faisán. E n estas dos oraciones, el ver-
bo ichel que significa tomar es el anxiliar, el cual es-
tá en imperativo ichá, los auxiliados son los presen-
tes de infinitivo de los verbos vael—llevar, tael— 
traer. Por el contrario, hay oraciones en las que el 
verbo que traen se pone en el t iempo y persona que 
le corresponde y el presente de infinitivo viene come 
auxiliar, c,omo\ Alveá á te antz,áca slac-svá tael—Di 
á la mujer que se acerque; JVashnish lag quic-hat 
tael— Desde hoy te llamé. Como se ve en estas dos 
oraciones, el presente de infinitivo del verbo tael es 
auxiliar ó más bién dicho completa la significación de 
los dos verbos regidos slac-svá, lag quic-hat. 

Las oraciones de pretérito de infinitivo traen suge- ( 
to, el presente de infinitivo del verbo hay, que va 
unido á cualquiera otro verbo en pretérito perfecto, 
verbo determinado y complemento, como: Te vinic 
yun hay á elcag á tushag ta joc—El hombre por ha-
ber robado, cayó en el pozo. 

A l hablar de la construcción del gerundio, hemos 
hecho todas las explicaciones que conducen á la bue-
na formación de aquellas oraciones, en que interviene 
esta voz invariable del modo infinitivo; pero basta 
ahora no se ha explicado la manera de no confundir 
las oraciones de infinitivo con las de gerundio, p o r -
que ctíando el presente de infinitivo viene alguna 
vez regidó de la preposición ta no es fácil distin-
guirlas sin a tender á las siguientes aclaraciones. 

Si la oración de infinitivo viene regida de la pre-
posición ta, esta tiene significado y representa algu-
na de estas preposiciones castellanas "ta, á, en, para" 
como: A tal ta amtel há—vino á t rabajar . Más 
cuando la oración es de gerundio, pocas veces no 

viene en ella el verbo y acal; y aunque también s@ 
antepone al presente de infinitivo la preposición ta 
ó tas, esta no tiene significación, como: Petul ta 
oquel yash tzelay-á—Pedro l lorando rie; Te alai ta 
caginel yash vehé pataetic—el niño cantando cóms 
guallavas. A más de lo dicho, puede uno fijarse en 
el sentido de la oración p s r a evitar cualquier equí-
voco. 

Cuando en la locución vienen dos gerundios, el 
primero del verbo estar y el segundo de cualquier 
otro verbo, la oración se hace poniendo el adverbio 
de t iempo calal antes del verbo yacal que va en 
presente de indicativo, representando al pr imer ge-
rundio y el segundo como en los ejemplos anteriores, 
v. gr.: Calal yacal ta huayel lag mil—estando dur-
miendo lo maté. 

H a y otra especie de oraciones á que los latinos lla-
man de habiendo, que aunque corresponden también 
á este t ra tado; en Tzel-tal no se hacen por gerundio, 
sino por pretéri to pluscuamperfecto de indicativo, 
anteponiéndoles el adverbio calal que significa cuan-
do, como: Calal haynish á cajín te quelemut, á oquish 
Petul— hab iendo cantado el gallo lloró Pedro . 

Pa ra concluir este t ratado, sólo nos resta decir al-
go acerca de los participios, que son otras tan tas vo-
ces del modo infinitivo, con las que se forman las 
oraciones de relativo. Los participios son de presen-
te, de pretér i to y de fu tu ro : los de presente, se for-
man del presente de indicativo de la misma manera 
que se conjuga, esto es, con la ' respect iva preposición 
y dicción verbal que á este t iempo corresponden; y con 
las que pertenecen al pretér i to perfecto y f u t u r o im-
perfecto, se forman los participios de pretérito y fu-
turo. D e presente, como: Johon te ya quil—yo que 
veo; Jahat te yáca á vaé—tú quer ientes . De pretérito, 
como: Johon te lag caí—yo que oí; Jahat te la avai 
—tú que oiste. De futuro , como: Johon te yató ni-
van shlag-johon á—yo que moriré; Jahat te yate ni-
van schan hat á—tú que aprenderá». 



N o se usa del relativo te—que en todas la» oracio-
nes en que esta misma dicción viene como artículo 6 
pronombre, y queda muy cercana de una u otra; así 
es que para evi tar la disonancia ó eufonía, se pone 
en su lugar el relativo macha que significa quien, co-
mo- Te vinic macha yas tal á-e 1 bombre que vie-
ne; Te machá las can lagel—e\ que quiso morir. La 
sustitución no t iene lugar, cuando el nombre que sir-
ve de antecedente al relativo no es d e persona, co-
mo: Te ná te lag chonbat—la casa que t e vendí. _ 

Las oraciones de relativo, por lo regular necesi-
tan de otra oración para perfeccionar la idea que se 
t ra ta de expresar. E s t a s oraciones se hacen por par-
ticipio de presente, si el verbo de la oración de rela-
tivo habla de presente ó de pre tér i to imperfecto, co-
mo: Te taquín te jahat yaca á ticun tael, lom amen 
nish—e 1 d inero que t ú mandas es muy malo. E n es-
te ejemplo tenemos dos oraciones primeras, una del 
verbo sustantivo nish— ser, que tiene por sugeto l a 
pa labra taquín que sirve de antecedente al relat ivo; ' 
el verbo nish pospuesto al complemento calificativo 
amen, el cual está modificado por el adverbio lom. 
La ot ra es de relativo, cuya persona agente es jahat, 
yaca ticun tael el verbo con un presente de infini t i-
vo que le completa la significación, y el relativo te 
el complemento que unido al verbo forman el par t í -
cipio. 

Se hacen por participio de pretérito, cuando el 
verbo de la oración de relativo está en pretér i to per-
fec to ó pluscuamperfecto, como: Ate •>inic macha 
haynish á animag, lag t-uquiy-vé—al hombre que 
había corrido le disparé. En este ejemplo se notan 
dos oraciones, una primera de activa en la que figu-
ra como sugeto el pronombre personal johon (supri-
mido,) lagtuquiy el verbo, y la variante ve el comple-
mento, que representa aí hombie—ci te vinique en 
quien descansa la acción del verbo lag tuquiy; la 
otra es segunda de relativo si se at iende á la cons-
trucción que tiene en español; aunque en Tzel-tal 

más bién es pr imera que segunda, porque e l verbo 
que t rae es recíproco y como tal la analizaremos: el 
relativo machó es el sugeto, que se refiere al antece-
dente vinic, haynish á animag el verbo con su auxi-
liar antepuesto, á terceea persona del pronombre 
personal convertido que está como de complemento 
directo, en razón de que el verbo animajel es reflexi-
vo como queda dicho. 

D e la misma manera se forman las oraciones por 
participio de futuro, cuando el verbo que traen está 
en fu turo imperfecto, como: Lag quich teposhil, te 
y ató nivan shposhtayon á—recibí el remedio que me 
curará. 

FIN DE LA SINTAXIS. 





P R O S O D I A . 

CAPÍTULO ÚNICO. 

La tercera par te de la Gramát ica á que l lamamos 
prosodia, t iene por objeto enseñarnos la p ronuncia-
ción, asentuación y sonido de las letras, s í laba» y pa-
labras. 

Y a en el a l fabe to analítico, enumeramos los carac-
teres que se usan en este idioma pa ra f o r m a r voca-
blos; y aunque esta mater ia cor responde á l a or-
tograf ía , h a y que tocarla de paso, por la re lación que 
t iene el sonido con el signo que. lo representa . L a s le-
t ras se dividen en vocales y consonantes, las vocales 
eon: á, é, í, ó, ú , y son las únicas le t ras q u e sin es tar 
en combinación con otros signos, al p ronunc ia rse d á 
cada una de ellas un sonido claro y comple to ; las de-
más le t ras que se l laman consonantes, carecen de es-
t a cual idad, y su sonido es más bien de s í laba que de 
1 etra. 

Todas las letras con que se escriben las p a l a b r a s 
se pronuncian, de esta regla general h a y do3 excep-
ciones: la p r imera t iene lugar cuando a l g ú n vocab lo 
está escrito eon q en lugar de h, como: que ( inter-
gección que sirve para l lamar la a tención) , pues en 
•8te caso es l íquida la ü; la o t ra es c u a n d o a lgunas 
f r a s e se escriben con hache sin ser esta asp i rada , co-
me.: haynish—había. 



En el idioma Izel-tal, hay voces que para apren-
derlas á pronunciar con entonación propia, se nece-
sita oirías de viva voz, en razón de que los signos no 
alcanzan á representar todos los sonidos. E l vocablo 
schuch (rana) está escrito con seis letras, y todas 
ellas no dan á la voz el sonido que le corresponde, 
porque aí emitir la debe hacerse cierto exfuerzo en 
el pecho como cuando uno habla con hipo. Y este 
no será el único caso que se presente. 

Siempre que la ese en principio ó enmedio de dic-
ción está antepuesta á otra consonante, al p ronun-
ciarse se le dá el sonido de dos eses seguidas, sin que 
este sonido se mezcle con el sonido que le correspon-
de á la consonante que le sigue, como: scanel ( fa l ta r ; ) 
johé-schavinic (2-5). Esta regla no tiene lugar cuan-
do la ese está antepuesta á la hache, pues en este ca-
so se le dará el sonido que al diptongo corresponda, 
como: yash (húmedo.) L a diferencia consiste, en que 
en el primer caso la ese no forma diptongo con las 
otras consonantes, motivo por el 'que se pronuncia 
aislada, y en el segundo' si l o forma. 

X 

La ekis es de poco uso, y se encuentra solamente 
en algunas preposiciones, como: yax, lax. Su sonido 
es el de ge suave y ese. 

Ye 

Esta letra es de uso muy frecuente como consonan-
te; pero usada como en castellano, esto es, como vocal, 
son pocas las frases en que se encuentre, como: hay 
(verbo auxi l ia r ) ; hay (dntargección) en lo sque prosó-
dicamente hablando, no pueden tener el sonido de la 
consonante que encabeza este párrafo. 

A', 

En el a l fabeto analítico, supríminij* esta l e t ra 

porque no hay palabras que tengan el sonido fuerte 
que le corresponde; pero sí las hay con el sonido sua-
ve, esto es, con el de ere, como: Querim (muchacho ) 
Por lo mismo es necesario tener presente, que al en-
contrarse esta letra cualquiera que sea el lugar que 
ocupe en el vocablo, se le deberá dar el sonido de 
ere y no el de erre. 

Omitimos hablar en particular de las demás letras, 
porque á todas aquellas que no se usan en el lengua-
je castellano, en el alfabeto analítico les hemos pues-
to á continuación un ejemplo, para enseñar la mane-
ra de pronunciarlas. 

Los caracteres son treinta y uno, pero los sonidos 
de las simples letras son treinta: en atención á que la 
hache es muda. Los sonidos complejos serán tantos, 
cuantas sean las combinaciones que puedan formarse 
con los treinta y un caracteres. 

Sílabas. 

Sílaba, es el sonido simultáneo de una, dos ó más 
letras pronunciadas con una sóla emición de voz y 
que el oído percibe á un tiempo. No hay eílabae de 
sólo letras consonantes; pero sí hay sonidos de con-
sonantes, sin que este descanse en vocal. En la com-
binación de las letras de una sílaba, debe haber por 
lo menos una vocal, como: A-ca (que,) en este ejem-
plo tenemos dos sílabas; Mo-log- tzag-quil (parien-
te,) en este otro ejemplo hay cuatro: la primera sí -
laba consta de do» letras, la segunda de tres y la» 
dos restantes de cuatro; y hay así mismo, en cada 
una de ellas tantos sonido» cuantas son las letra» de 
que se componen, aunque simultáneos. La sílaba 
más larga que se encuentre, »erá la que esté formada 
con cinco letras, como Pagch (pifia.) 

Diptongos y triptongos. 

Cuando en la combinación de una sílaba entran dos 
41 
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vocáles, y anibas se expresan en un sólo golpe de voz,, 
se le l lama diptongo; y si en la formación de la síla-
ba hay tres vocales, triptongo. Para mayor inteligen-
cia pondremos ejemplos de uno y otro. 

DIPTONGOS. E JEMPLOS . 

Zaicehan Vojuquillo. 
au^-Jauc-Jioti Yo fuera. 

• fitr—Nael. Saber, recordar. 
>QZ-**-Coelr4ael , . . Bajar . 
ea— Valeaí Cañal. 
•éi—Sheind .Cor tar [cortar con instru-

mento de fierro.] 
Mk—Cajual. t Amo. 
ue—Joeuel. Preguntar . 
ui— Quintil Salamanquez. 
i a—Tiaval -chi tam Marrano montés. 
\t-~Tiel . .Morder. 

Conviene advertir, que los diptongos de consonan-
tes que trae el alfabeto, al pronunciarse nó se d i vi. 
den las letras de que se componen; sin<5 que juntas 
se unen á la vocal con quien forman sílaba, como: 
Tnotzü\pelo.) E l diptongo de t y s se divide en a l -
gunos casos, como: Pot-sel [envolver,]; en cuyo e jem. 
p.1,0 . vernos que la t forma sílaba, con la pr imara vocal, 
y r la. s. .con la segunda. 

,.Es.t.e idioma carece de tr iptongos de vocales; pero 
no faltan vocablos en que se encuentren t r iptongos 

consonantes. 
^Acentos, 

Prosódicamente hablando^ acento es ©1 sonido más 
pronunciado de alguna letra vocal, dentro las-que for-
man una dicción. El acento escrito es un inciso ó ra-
yita puesta encima ds la vocal sobre quien deba car-
gar la pronunciación. 
. .n En cuanto á la acentuación de las pa labras con 
acento grave, 1 agudo y voces esdrújulas, no pueden 
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alarse explicaciones que conduzcan al establecimien-
to de reglas g e n i a l e s ; *ú v i r tud de ^ ú e loa 'paeblos 
que hablan este idioma, no están acordes en la acen-
tuación de unas mismas sílabas. Bachajom, Ucutzin, 
Hachlúm, Chilúm, Yajaton, Sibak-jaá, Ka- jo l , S h i -
tal-jaá, y Taquin-vitz, acentúan en las palabras 
la vocal de la primera sílaba, y los demás pueblos la 
vocal de la última. 

Adonde se nota uniformidad, es: en la acentuación 
de la letra á, cuando va pospuesta aü pronombre afijo, 
á algún presente de infinitivo- en oración de gerundio 
y á algún complemento, como: Maba yag can yash 
atej-hoíL á—no'quiero-ttá'bajarf Ydcül ta húayel á— 
está durmiendo; Johon nish lec-hon á—Yo soy bueno. 

También se nota uniformidad en el modo de acen-
tuar el adverbio del lugar, como: Litó, lihí, lihiní— 
Aqiií; %tó, fe hiñe, té—ÁÜ^Lutoto, lifiilMé] íúüintó. * 
—Allá . Lo mismo sucede con los pronombres de-
mostrativos; 

Cuantidad. 
© 

e 
Llamamos cuantidad, á la más órnenos duración 

del sonido, que al pronunciarse tienen las sílabas y 
vocablos. Las sílabas son largas ó breves: largas son, 
las que por estar acentuadas ó por Su es t ruc tura eis 
más prolongado el tiempo que se gasta al expresar-
ías, y breves son las que carecen de esta circuns-
.tancia. 



P A R T E CUARTA. 

O R T O G R A F I A . 

CAPÍTULO I. 

"Ortografía es, la cuarta y última parte de la gra-
mática que enseña el número, valor y combinación de 
las letras para escribir las palabras, y la puntuación 
en las oraciones y períodos." 

La escritura de la Nación Tzd-tal es, la formación 
de letras eo cualquier superficie que combinadas re-
presentan vocablos. 

A qué signos les llamamos letras y cómo se deno-
mina cada una de las treinta y una del alfabeto Tzel-
tal, ya lo dijimos al principio de esta gramática. Más 
adelante pondremos los demás signos auxiliares que 
acompañan á la escritura. 

Los principios de donde toma origen la ortografía 
Tzel-tal, son dos: la pronunciación de las letras y 
sílabas, y la etimología en cuanto que algunas voces 
se derivan de otras del mismo idioma. 

Todas las dicciones del Txel-tal, pueden ser es-
critas ó representadas con las letras que contiene el 
alfabeto; pero para saber pronunciar y escribir á mu-
chos vocablos, que en ciertas circunstancias tienen 
aumento ó diminución de letras ó de sílabas, se hace 
indispensable adquirir algún conocimiento del idio-
ma por medio de la práctica. 

Los nombres adjetivos de cojores, considerados de 

una manera absoluta, se escriben y se pronuncian de 
un modo, como: Zac— Blanco; Te—Prieto; T*aj—Co-
lorado; Cahan—Amarillo; Yash—Verde. Y cuando 
van relacionados con sustantivos, se escriben y se 
pronuncian de otro, como: Te saquil tzumut—La 
paloma blanca; Te icol tzotz—El chamarro negro; 
Te tzajal caballué—El caballo colorado; Tó cannal 
quelemut — El gallo amarillo; Te yashal tzequel—La 
enagua verde. Pocas veces forma buena concordan-
cia un sustantivo con alguno de los adjetivos escritos 
del primer modo; pero sé usa frecuentemente de 
ellos, cuando están como atributo de alguna oración 
del verbo sustantivo nish—ser, ó como complemen-
to de las oraciones del verbo haynel—estar. 

A la agua se le llama jaá, á este nombre se le agre-
ga una ele cuando va formando concordancia con 
algún verbo, como: Tejaál yash taló,, ó yash tal te-
jaál á—La agua viene. Al lodo se le llama hachael, 
y cuando en la oración esta palabra viene como com-

« plemento, se pronuncia haehaelil. 
En los verbos recíprocos ó que están en sentido re-

cíproco, el pronombre afijo y la dicción verbal for-
man un sólo vocablo, y aunque los hemos dividido 
con un guioncito, hemos hecho esto para hacer más 
patente la estructura de la palabra; pero cuando la 
última letra de la dicción verbal es ce, para que se 
pueda leer bien y no se confunnda el sentido de la 
expresión, se necesita usar la segunda terminación de 
la primera persona del pronombre personal, como: 
Yac-on tas pacel—estoy haciendo; Teme johón jauc-

on—si yo fuera; y del mismo se usa cuando el nom-
bre que sirve de atributo á la oración acaba con la 
misma letra, y el pronombre afijo, va unido á él, co-
mo: Teme jocon jauc lee vinic-on—si yo fuera buen 
hombre. 

Si el pronombre posesivo teg-mí/ te á-tu; tes-cu, 
viene en la locución cercano á la preposición ta—en; 
ta—de; ta—para, se pronuncia y se escribe uniendo 
á la preposición, la letra g de la primera personr del 



pronombre, como: Yash vahon tag lumal—Me voy 
paia mi pueblo. Si viene cercana á la segunda per-
sona, se suprime el pronombre y sólo s-e usa de í'a 
preposición, como: Jáchon taeí ta ná—Vengo de tu 
casa. Por último, si la preposición queda cercana á 
la tercera persona, la letra s del pronombre se une á 
aquella, como: Tas ná— En su casa. 

La segunda persona de los pretéritos perfectos de 
los verbos qué no son reflexivos, está conjugada con 
la preposición la; pero cuando se usa de esta segun-
da persona en sentido interrogativo, se pronuncia y 
se escribe con la preposición lavalá, como: Lavalá á 
pasP—Ló hiciste? Lavalá á val vé?—Le dijiste? La-
valá á vaü—Lo óisté! 

H a y otros muchos vocablos, que á más de las le-
tras que los constituyen, al pronueiarlos les agregan 
al fin alguna letra vocal y aun á veces alguna sílaba; 
pero esté uso es tan vario, que no puede abarcarlo 
ninguna explicación, porque unos usan de una letra 
y otros de otra diferente, y algunos pronuncian sin 
agregar nada; por lo que puede erarse que esto no es 
más que un modismo. 

Pasamos ahora á dar algunas explicaciones relati-
vas á la manera de pronunciar y escribir lós nom-
bres numerales. Todos los nombres numerales des-
d e ñ ó hasta diez y nueve que sirven para contar la 
primera veintena, sirven también para contar las res-
tantes hasta Bagó— cuatrocientos, con la diferencia 
de que sólo el húmero jan—uno, se pronuucia y es-
cribe en todas las veintenas del mismo modo; pero 
desde la segundá veintena en que se comienzan á 
formar nombres numerales compuestos, se les supri-
me á las unidades_ desde el número cheb—dos, hasta 
lálúnlajunel/—diez y nueve, la última consonante, 
y al nombre de la véiñtena á que se unen se le agre, 
ga una ese,al principio, como che-schavinic— veinte 
y dos; /oé-scliariyiníc— sesenta y cinco; buluche-
sguacvjhic— ciento once. Para mayor inteligencia, 
advertiremos, f u e lá veintena contada ya no se toca 

para nada, y que el nombre de la unidad va unido 
al nombre de la veintena que se va contando, así es 
que los ejemplos anteriores traducidos literalmente 
dicen: primero, che-schavinic—dos de la segunda 
veintena; segundo, joé-schanvinic-^-áñeó de la cuar-
ta veintena; terceroybuluch.e-S(juacvinic—orxce de la 
sexta veintena. 

La regla de agregar una ése ¿ la veintena no es 
general, y tiene las siguientes excepciones." Primera, 

y désirna tercera, en lugar de la 
ese se le pone una y griega ó consonante, como: 
guashaque-yoshvinic—cuarenta y ocho; tajuné yosh-
vinic—cincuenta; chañé yosMagunvinic— doscientos 
cuarenta y cuatro. Segunda, á los nombres de las 
veintenas quinta y désirna .quinta, j e les suprime 
la primera consonante que e¿ jota, y en lugar de es-
ta se les coloca una y griega, como: joé-yovinic— 
ochenta y cinco; vahiné-yplajyáiyipfic—doscientos 
ochenta y nueve. 

El mismo aumento, supresión y cambio de letras 
que se necesita haóer en los. nombres de las veinte-
nas para contar bage, es también indispensable para 
contar bagc-laquetic, mam ept. 

•*• 5 
C A P Í T U L O II . 

DE LAS LETRAS . 

Las letras ya sean de imprenta ó de escritura de 
mano, se dividen en mayúsculas y minúsculas. Las 
mayúsculas son: 

A B, a CH, E, G, Ge, G,H, I, J, K, L, Ll 
M, N, O, p Q eRe f Te, Ts, Tz/XJ 
V, X, Y, Z. " ^ 

MINÚSCULAS. 

b, c, eh, e, g, gc,<),h,i, j, Je, l, ll, m, n, o, p 
q, ere, s, «h, t, te, ts, k, v, a?, y, z. ' ' 
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No dejará de llamar la atención el que hayamos 
puesto doblada la g en los alfabetos que antecenden, 
pero eito depende de que esta letra tiene dos soni 
dos: el uno es suabe con cierta aspiración como, 
gohag—tortilla 6 pan de maíz; el otio es más fuerte 
y sin aspiración, como: guaqueb—seis. 

Las letras por razón del modo de representarlas 
en la escritura, se dividen también en dobles y sen-
cillas. Dobles son las que se forman, con más de un 
signo, como: ch, gct sh, te, ts, tt, 11; sencillas son las 
que se representan con un sólo carácter ó figura, co-
mo: á, <?, í, ó, ú. ^ 

Del uso de las letras mayúsculas. 

En pocos casos se escriben vocablos enteros con 
letras mayúsculas. Lo más generalmente recibido es, 
que se escriben con dichas letras el nombre de los 
periódicos; el nombre de las obras impresas, sus tí-
tulos, su« capítulos y tratados y las inscripciones 
monumentales. La costumbre les ha dado otros diver-
sos usos que particularizaremos enlas reglas siguien-
tes: 

Reglt pHmera. 
£-Se pondrá letra inicial mayúscula á la primera 

palabra de todo escrito, y de ciertas diviciones de 
los que las tuvieren " 

Regla segunda. 

Todos los nombres propios de ente espiritual, se 
escriben cen letra inicial mayúscula, como: Chultatic 
—Dios, Colaé—Satanás ó diablo, Pucug—la tenta-
ción; los nombres propios y apellidos de todo sér 
humano, cornos Shun te L>agros—Juán de la Cruz, 
Palas Tem—Francisco Mesa, Marcusli Chelap— 
Márcos Dos se puso ó dos veces se puso; los nom-
bres con que se designa alguna parte del glovo te-
rrestre, como: Estado yukun Cahanpech—Estado del 
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Pato amarillo, Departamento ta Chiilum—Departa-
mento de tierra dulce; los de ciudades y pueblos, co-
mo: ¿Goliag-ya-lac?—^Tortilla doy? (así se le lla-
maba'á la ciudad de Oaxaca en tiempo de la con-
quista,) Iialun-canan— Nuebe luceros (así es como 
se le llama en Tzel-tal á la ciudad de Gomítán,) 
Coponalá—Háblale (Copaynalá;) los de rios, como: 
Ühitam-ltucuin—Rio del Marrano, Jaá-ta-té—Agua 
en el palo. Se escriben también, con letra inicial 
mayúscula los nombres de los meses del año, como: 
Batzul, Saquil jad, Ajelchac etc. 

Reg la t e r c e r a . 

Cuando se escribe el nombre de algún atributo 
divino, la primera letra deberá ser mayúscula, como: 
Chites-óanerj —Creador; los renombres y apodos con 
que se designan algunas personas, como: Mucul Cu* 
jualtic—Gran Señor, Chunvil vinic—Hombre obe-
decido, respetado. 

Regla cuar ta . 

Los tratamientos entre personas, se escribirán con 
letra inicial mayúscula, como: Tai—Padre; Meé, Me-
nin, Nan—Madre ó Señora, Ajualil—Amo, Cajual-
tic yageanan—Señor patrón, Te Yageanan yukun 
lurnat—El Patrón del Pueblo. 

Regla qu in ta . 

Se escriben también con letra inicial mayúscula, 
los nombres de empleos ó cargos públicos, como: 
Mucul chaquel—Magistrado ó Juez, / ^ — D i p u t a -
do ó Sustituto, Chaquel—Alcalde, Eshtul—"Rejidor.-

Regla sex ta . 

Ño tenemos noticia de que hayan habido poetas 
en la nación Tzel-tal-, pero como no es remoto qué 
en lo sucesivo puedan haberlos, asentaremos: (pie 



deberá escribir con letra inicial mayúscula el prin-
cipio de cada verso. 

Regla sé t ima. 

Cuando la letra inicial de la frase que debe escri. 
birse con mayúscula fuere doble, se escribirá en es-
ta forma: U, Sh, Ge, Ll, Te, Ts, Tz. 

De las letras minúsculas. 

Respecto á las letras minúsculas poco ó nada t e -
nemos que decir, porque la pronunciación es la que 
reglamenta el uso que se hace de ellas. Aquí sólo 
advertiremos: que la I¿ aunque esté en principio de 
dicción, se le da siempre el sonido de ere, y por este 
motivo la hemos escrito así en el alfabeto. Los vo-
cablos que hemos escrito con V se les nota al p ro-
nunciarlos el sonido dental á que esta letra corres-
ponde, el cual es un poco parecido al de la F, como: 
Vi—Que, Vigechuc— Que cosa, VJhél— Comer, Ve-

helil—Comida, Vitz—Cerro. 

C A P I T U L O II I . 

D E LOS SIGNOS DE PUNTUACIÓN Y DEMAS NOTAS AUXIL IARES . 

No tenemos conocimiento de que alguna persona 
haya escrito en idioma Tzel-tal usando de diferentes 
signos de puntuación y notas auxiliares de las que se 
usan en la escritura del lenguaje castellano. Los mis-
mos signos que nos suministra la Gramática de la 
Academia Real, son los que hemos venido usando en 
ésta; así es que para completar este tratado y evitar 
que salga defcctuoLo le agregaremos los de aquella, 
sin disminuir aún, los que no tienen aplicación por 
si más tarde la tuvieren. 

"Los signos de puntuación son indispensables en 

la escritura, pues sin ellos podría ser defectuosa la 
expresión de las cláusulas, y dudoso y oscura su sig-
nificado." 

*'Los que se usan en castellano son la coma, (,), 
punto y coma (;), dos puntos (:j, punto final (.), l í-
nea de puntos ó puntos suspensivos ( . . . . ) , princi-
pio de interrogación íin de interrogación (?), 
principio de admiración (¡), fin de admiración (!), 
paréntesis ( ), diéresis ortográfica ó crema (ü), son 
las notas comillas (" "), y guiones ( = ) . La co-
ma, los puntos y paréntesis indican las pausas más ó 
menos cortas, ó las mudanzas de entonación, que en 
la lectura sirven para dar á conocer el valor de las 
voces y el sentido de las fráses; la interrogación y 
admiración, declaran el tono de pregunta, de mara-
villa, queja, énfasis ó encarecimiento; la diéresis or-
tográfica sirve en unos casos para manifestar que la 
u tiene s o n i d o . . . . , y en otros es signo de separa-
ción de palabras, claúsulas ó párrafos. Para el acier-
to en el modo de colocar tales signos y notas servi-
rán las reglas qué van á continuación." 

De la coma. 

Regla p r ime ra . 

"El nombre ó el equivalente al nombre, de la per-
sona ó entidad con quien se habla, llevará una coma 
después de sí, cuando estuviere al principio de lo 
que se diga; y en otros casos la llevará antes y des-
pués 

Regla segunda. 

Siempre que haya en lo escrito dos ó más partes 
de la oración consecutivas de un mismo género, in-
termediadas con una leve pausa al decirlas, pausa 
necesaria al sentido, se dividirán con una coma, á 
excepción de aquellas voces entre las cuales mediare 
alguna de las conjunciones y, ni, ó, 



deberá escribir con letra inicial mayúscula el prin-
cipio de cada verso. 

Regla sétima. 

Cuando la letra inicial de la frase que debe escri. 
birse con mayúscula fuere doble, se escribirá en es-
ta forma: U, Sh, Ge, Zl, Te, Ts, Tz. 

De las letras minúsculas. 

Respecto á las letras minúsculas poco ó nada t e -
nemos que decir, porque la pronunciación es la que 
reglamenta el uso que se hace de ellas. A q u í sólo 
advertiremos: que la I ¿ aunque esté en principio de 
dicción, se le da siempre el sonido de ere, y por este 
motivo la hemos escrito así en el alfabeto. Los vo-
cablos que hemos escrito con V se les nota al p r o -
nunciarlos el sonido dental á que esta letra corres-
ponde, el cual es un poco parecido al de la F, como: 
Vi—Que, Vigechuc— Que cosa, VJhél— Comer, Ve-

helil—Comida, Vitz—Cerro. 

C A P I T U L O I I I . 

D E LOS SIGNOS DE PUNTUACIÓN Y DEMAS NOTAS AUXIL IARES . 

N o tenemos conocimiento de que alguna persona 
haya escrito en idioma Tzel-tal usando de diferentes 
signos de puntuación y notas auxiliares de las que se 
usan en la escritura del lenguaje castellano. Los mis-
mos signos que nos suministra la Gramática de la 
Academia Real, son los que hemos venido usando en 
ésta; así es que para completar este t ra tado y evitar 
que salga defectuoso le agregaremos los de aquella, 
sin disminuir aún, los que no tienen aplicación por 
si más tarde la tuviéren. 

"Los signos de puntuación son indispensables en 

la escritura, pues sin ellos podría ser defectuosa la 
expresión de las cláusulas, y dudoso y oscura su sig-
nificado." 

*'Los que se usan en castellano son la coma, (,), 
punto y coma (;), dos puntos (:j, punto final (.), l í -
nea de puntos ó puntos suspensivos ( . . . . ) , princi-
pio de interrogación Q), íin de interrogación (?), 
principio de admiración (¡), fin de admiración (!), 
paréntesis ( ), diéresis ortográfica ó crema (ü), son 
las notas comillas (" "), y guiones ( = ) . La co-
ma, los puntos y paréntesis indican las pausas más ó 
menos cortas, ó las mudanzas de entonación, que en 
la lectura sirven para dar á conocer el valor de las 
voces y el sentido de las fráses; la interrogación y 
admiración, declaran el tono de pregunta, de mara-
villa, queja, énfasis ó encarecimiento; la diéresis or-
tográfica sirve en unos casos para manifestar que la 
u tiene s o n i d o . . . . , y en otros es signo de separa-
ción de palabras, claúsulas ó párrafos. Pa ra el acier-
to en el modo de colocar tales signos y notas servi-
rán las reglas qué van á continuación." 

De la coma. 

Regla primera. 

"El nombre ó el equivalente al nombre, de la per-
sona ó entidad con quien se habla, llevará una coma 
después de sí, cuando estuviere al principio de lo 
que se diga; y en otros casos la llevará antes y des-
pués 

Regia segunda. 

Siempre que haya en lo escrito dos ó más partes 
de la oración consecutivas de un mismo género, in-
termediadas con una leve pausa al decirlas, pausa 
necesaria al sentido, se dividirán con una coma, á 
excepción de aquellas voces entre las cuales mediare 
alguna de las conjunciones y, ni, ó, 



Regla t e r ce ra . 

Divídese con 11, como en el pár ra fo antes mencio-
nado, las oraciones d e u n per íodo en t re las cuales 
«e hace también al pronunciar las a lguna pausa 

Regla cuar ta . 

Cuando una proposición se in te r rumpe, y a por 
n o m b r a r á la persona con quien se habla , ya po rque 
se ci ta ó indica el sugeto ó la obra de donde se ha 
tomado, ya p o r q u e se incer ta como de paso o t r a 
cláusula, que aclara ó amplía lo que se está diciendo; 
ta les palabras, que suspenden momentáneamente el 
r e la to principal , se encierran ent re dos comas 

Reg la quinta. 

Cuando se invierte el orden na tu ra l de una p ropo-
sición, poniendo pr imero lo que había de ir después, 
debe señalarce con una coma al fin la pa r t e que se 
ant ic ipa 

Del punto y coma. 

Regla p r imera . 

Cuando los miembros de un período constan de 
más de una oración, por lo cual, ó por otra causa, 
l levan ya a lgnna coma, se separan con p u n t o y c o -
ma 

Regla segunda . 

E n todo per íodo de a lguna extensión se p o n d r á 
p u n t o y coma antes de las conjunciones adversa t ivas 
hashán—Pero, Manchuc—Aunque,... 

Regla t e r ce ra . 

S iempre que á u n a c láusula sigue per medio de 
una conjunción o t ra cláusula que en orden á la idea 

que expresa, no t i ene pe r fec to enlase con la antei ior , 
h a y que poner al fin de ésta p u n t o y c o m a . . . . . . 

De los dos puntos. 

Regla primera.. 

Cuando se c ien ta u n a proposición general , y en 
seguida se va e x p l a n a n d o por medio de otras cláu-
sulas que la expl ican y comprueban , s© les separa 
de estas po r medio d e dos puntos, uno encima del 
o t r o . . . . . . 

Regla segunda . 

Si después de un per íodo completo se sigue una 
sentencia ú o t ra f rase , como secuela ó deducción del 
mismo, se s e p a r a d e él por medio de dos p u n t o s . . . . 

Regla t e r c e r a . 

E n los decre tos y sentencias, bandos y edictos, se 
suele escr ibir é impr imi r separadamente cada moti-
vo ó f u n d a m e n t o de la resolución, pr incipiándolos 
con l e t r a mayúscula , t e rminándo los con dos puntos , 
y poniendo al fin, t a m b i é n con mayúscula y en o t ra 
"línea los verbos Vengo, Fa l lamos , Fal lo , O r d e n o y 
Mando, H a g o saber, ú o t r a voz cualquiera q u e dé 
principio á ía c l áusu la de la resolución. E n las cer-
tificaciones t a m b i é n se escribe con mayúscula la pri-
mera pa lab ra que va después de los dos puntos_ s i -
guientes á la de Certifico; y lo mismo en las solicitu-
des, esto es dos p u n t o s después de las pa labras expo-
ne, hace presente, llega y dice, ú otras análogas, y en 
seguida, le t ra mayúscu la . 

Regla cuarta . 

C i t ando pa l ab ra s dé otro, ó de l mismo que escri • 
be, se usa de o rd inar io poner t ambién dos pun tos an-
tes del p r i m e r vocab lo de la cita, y pr incipiar á aquel 
con mayúscu la . 



Del punto final. 

Se pone punto final cuando el poríodo forma sen-
tido completo, en términos de pasar á otro nuevo, sin 
quedar pendiente la comprensión de aquel 

De la línea de puntos suspensivos. 

Cuando conviene al escritor dejar incompleto y 
suspenso su sentido, lo denota poniendo á lo largo 
del renglón, y en la parte inferior de él, una línea ó 
série de puntos, que se llaman suspensivos 

Así misino, si en una cláusula de completo sen t i -
do gramatical se necesita pararse un poco, expresan-
do temor ó duda, ó para sorprender al lector con lo 
inesperado de la salida, se indicará la pausa con pun-
tos suspensivos También se usan dichos p u n -
tos cuando se copia alguna autoridad, la cual no ha-
ce al caso incertar íntegra, señalando con ellos dón-
de estaba lo que se omite. 

c 
De la interrogación y admiración. 

Regla pr imera . 

La interrogación se pone al principio y fin de cláu-
sula en que se hace pregunta: al principio con este 
signo (¿), al fin con este otro (?) 

Regla segunda . 

La letra con que empieza la interrogación suele 
ser mayúscula; más si las preguntas son varias, bre-
ves y seguidas, no hay necesidad de que empiecen 
con mayúscula, á excepción de la primera 

Regla t e rce ra . 

La primera palabra que se escriba después de in-
terrogación, y ya no exprese concepto interrogativo, 
l leva ordinariamente letra mayúicula; pero no 

lo llevará cuando lo escrito después de la interro-
gación fuere complemento de la pregunta 

Regla cuar ta . 

La interrogación inversa, ó signo de principio de 
interrogación, se ha de colocar donde empiese la 
pregunta, aunque allí no comience el período 

Regla qunita. 

La nota de admiración se pone, como la de inte-
rrogación, al principio y fin de cláusulas, y el signo 
de admiración inverso se coloca á veces al principio 
y á veces más adentro de la frase, es decir, donde 
principie el sentido de admiración. Se usa no sólo 
para expresarla, sinó también para la queja }' lásti-
ma, para llamar la atención hácia á una cosa, ponde-
rarla, ó dar énfasis á lo que se escribe 

Regla sexta, 

E s muy frecuente escribir cláusulas, á las cuales 
no conviene con total propiedad el signo de admi-
ración ni el de interrogación exclusivamente, porque 
participan de lo uno y lo otro en su espíritu: en ta-
les casos se pondrá nota de admiración al principio 
y de interrogación al fin, ó viceversa, según la frase 
apareciere de admiración interrogativa ó de interro-
gación admirada 

Del paréntesis. 

Regla pr imera . 

Tratando de la coma, se dijo en la regla cuarta 
que cuando se interrumpía el sentido ó giro de una 
oración, porque se incertava otra cláusula aclarato-
ria, debía ponerse ésta entre dos comas; más cuando 
la claúsula es larga, ó su conección con la anterior 
es más remota, se le encierra dentro de un parén-
tesis 



Regla aegunda . 

En las obras dramáticas suelen serrarce entre pa-
1-éntesis lo que los interlocutores dicen aparte. Para 
que tales paréntesis no se confundan con otros, con-
vendría valerse de los signos de paréntesis rectan-
gulares. en esta forma f ] , que algunos impresores 
usaban en el siglo pasado 

El punto final de los apartes va colocado dentro 
del parentésis. 

De la diérisis ortográfica ó crema. 

Se expresa en lo escrito dicho sig-
no, poniendo sobre la u dos puntos, uno al 
lado del otro. Esta nota es la que se llama diérisis 
ortográfica, y también crema ó puntos diacrí t icos. . . 

De las comillas. 

Regla pr imera . 
<r 

Para distinguir las palabras sobre las cuales quie-
re el que escribe llamar particularmente la atención 
del lector, se sub-rayan en lo manuscrito; y en lo 
impreso se ponen de letra cursiva, y á veces mayús-
cula. Se practica lo mismo con las voces ó citas de 
idioma extrangero, con el texto literal también de 
otras en castellano, con los títulos de libros y con 
las dicciones ó cláusulas que en las obras de ense-
ñanza y otras se ponen por ejemplos. Más cuan-
do las cláusulas de este género tienen razonable ex-
tención y llenan varias líneas, se les suelen poner co-
millas inversas al principio y ordinarias al fin; y á 
veces también comillas ordinarias al principio de 
cada uno de los renglones que ocupan 

Regla segunda. 

Cuando ocurren, dentro de un discurso ó cita lar-
ga. otra cita, ó palabras literales de persona distin-

fa de la que hace el discurso,^convendrá, para di-
ferenciar lo uno de lo otro, poner comillas inversas 
al principio, y ordinarias al fin del primer razona-
miento, otras comillas al principíofy al fin del segun-
do discurso ó cita, y continuar poniéndolas ordina-
rias al principio de cada renglón de él ó ella, omi-
tiéndose en lo demás. 

En ciertas impreciones buenas del siglo*pasado,'y 
también del actual, se han estampado con caracter 
cursivo ó mayúsculo esas segundas citas. 

Regla tsreera. 

Cuando se emplearen las comillas en trozos de 
prosa ó verso que se extendieren á vario» párrafos ó 
estrofas, lo mejor será poner solamente comillas al 
principio y al fin del trozo y al principio y no' al fin 
de cada párrafo intermedio 

Del guión. 

Regla primera-

Toda palabra, conste de muchas ó pocas; letras, 
conste de una sóla, se ha de escribir separada de las 
otras que hubiere en el mismo renglón. Cuando al 
fin de uno de estos no cupiere un vocablo entero, se 
escribirá una parte, la cual siempre ha de formar s í -
laba cabal. Así, las palabras "chuUcÁan, lum-qui-
nal," podrán dividirse al fin del renglón, por donde 
señalan las raya» qtíe van interpuestas en dichas vo-
ces, más no de' otra strerte. Esa raya que las divide 
á lo largo, se líama gúión. 

Rsgla stguuda. 

Como cualquier diptongo ó triptongo no forma 
más que una sóla sílaba, no deben dividirse las le -
tras que lo constituyen 



Regla t e rce ra . 

Cuando la primera ó la últ ima sílaba de una pala-
bra fue re una vocal, no se pondrá solace&ta letra al 
principio ni al fin de línea. 

Regla cuar ta . 

Cuando una consonante se t a y a entre des vocales, 
forma sílaba con la segunda vocal, á la cual se habrá 
de agregar para dividir la palabra, "cómo: cha-nu~ 
tes-áy cuando dos consonantes ee encuentran entre 
dos vocales, las consonantes se dividen para formar 
sílaba; salvo el caso de que la consonante sea com-
puesta que entonces no s® dividirá, como: lot-quin-
vael 

Regla quinta . 

"Las le t ras ch th y demás que ton dobles en su 
figura y simples en tu picnucciación, no^deberán 
desunirce, c ano : "cha-dio i, yash." 

Regla sexta . 

Usase también del guión en los' diálogos, para in-
dicar que Lab l i otra persona, y evitar la repetición 
de advertencias • 

Regla sét ima. 

Usase igualmente cuando'dentro u n mismo pá-
rrafo se pasa de una especie á otra ú otras distintas, 
como se hab rá visto en los ^ diferentes ajemplos^que 
esta obra trae. 

Regla pctava. 

Puede también usarse el guión en* lugar de parén 
tesis, ó para significar que allí se han de entender su-
plidas alguna ó algunas palabras 

Regla novena, 

"La mayor parte de loa vocablo» compuesto» »e 

«acriben sin separación las par tes 'de que están f o r -
mados, como: CÍiacté, Oshchuc, Caancú. Exceptúanse 
algunos otros nombres que por muy largos deberá 
escribirse divididos, Shi-tal-jaá." 

De los dos guiones. 

Esta nota se usaba para dividir algunas palabras 
compuestas; pero anualmente se emplea sólo en las 
copias para denotar que en el original se pasará ren-
glón aislado ó párrafo distinto. 

PHÍ DB LA &BAMÁTICA. 
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TE TATIC—EL P A D R E N U E S T R O . 

Tatic, ate näcal-hat ta 

chulchan, chiItaiiluc-nish 

te ajMvil; äca-taluc tag 

latic etyicil te tn lec hay-

ahun te inb: aca pasuc 

te alotan, jich lihi ta hm 

litil ta chulchan. 

Teg velielil cuntio ta jun[ 

juncacal,'acvotic yatic'soc 

chundvotio teg multic,jich 

vitil jotic yag chunvetic 

inachd hay muüc tag to-

joltic; soc mashavac-jilel 

yaJocotic tas cal colae, 

hashan coltävotic ta amen. 

Jichvc nish. 

P a d r e nuestro, que es-

tas en los cielos, santifica-

do eea tu nombre; r e n g a á 

nos tu reino; hágase' tu vo-

luntad, SBÍ en la t i e n a c o -

mo en el cielo. 
£ 

E l pán cue i t ro d e cada 

día dánosle hoy, y perdó-

nanos nuestras deduas, así 

como nosotros perdonamos 

á nustroB deudores. Y n e 

nos dejes eaer en tea tac ióc , 

mée l íbranos d e mal . As í 

»ea. 
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(1) de los pueblos del Estado de Chíapas cuyos nombres están en idioma Tbeltal. 

10 

Se lea l lama. 

Ciudad-Real ó San Cristóbal. 
Coiuitán. 
Tuxtla. 
Cimpa. 
Aeala. 
San Bartolomé. 
Tonala. 
Simojovel. 
O cosi n go. 
Chilón. 
Yajalón. 
Petlalcingo. 
Tilá. 
Tumbal*. • 
Bachajon. , * 
Sibacca. 
Tenango. 
Caancnc. 
Guaquite peque. 
Sitalá. 
San Martín. 
San Carlos. 
Oslieliuc. 
Cha nal. 
Huistán. 
Tonejapa. 
San Miguel. 
San Pedro. 
Santa Catalina. 
Santa Marta. 
Santa Maria Magdalena, 
San Andrés. 
San Pablo. 
Chamula. 

» • 

lea deba l lamar porqne asi es án rombrados por los primeros 
pobladores de la t i e r r a . 

Jovel 
Balun-Canan 
Tul-hxm 
Soc-ton 
Acá—y an 
Yalanchen 
Tojia/já 
Tzima-jovel 
Hueutzin 
Chiilum 
Yajaton 
Ka-jol 
TUá 
Shcuc-huitz 
Baschajom 
Sihae-já 
Tenarri 
Cahan-cu 
Taquin-vitz 
Ski-tal-já 
Te vi te pee 
Ach-lumal 
Oshchac 
Chanjal 
Huitztan ó Vitztan. 
Joveltó 
Mieton 
Chenaljá 
Sacian 
Jolá te pee 
Tamjovel 
Inlitacolcot 
Chalehihuistan 
Chamo 

Sn significado en oaetellaao. 

Zacate pajón. 
Nueve luceros ó nueve guardas. 
Tierra del conejo. 
Con piedra ó se desarregló la piedra. 
I)á más. 
Abajo de la peña. 
Piedra de agua. 
Guacal de sacate. 
Es el nombre de una fuente. 
Tierra dulce. 
Ilomptdor de piedra. 
Cabeza podrida. 
Desátalo. 
Cerro del quetzal. 
Volvió á ir á hond^r. • 
Agua de tiene. 
Palo distante. 
Camisa amarilla. 
Cerro He metal ó cerro seco. 
Teme á la agua que vione. 
K1 atole y el mecapal. 
Pueblo nuevo. 
Tres nudos. 
Animal de agaa ó agua con animales. 
Cerro de cal. 
Sacate de bulba. 
Miguel de piedra. 
Cueva de agua. 
Cal blanca. 
Sáfa el mecapal. 
Pepenador de sacate. 
El mío que soltó juguete lo volvió. 
Cal de chalchihuistes. 
Volvió á treparse. 



Se les llama. 

Sinacantán. 
Istapa. 
San Felipe. 
San Lucas. 
Total apa. 
Teo pisca. 
Aniii tenango. 
Agua<atenango. 
Socoltenängo. 
Pinola. 
Soyatitán. 
Plátanos. 
Santiago. 
Jitotol. 
Soyaìó. 
Copaynaiá. 
Sa pal uta. 
Amatán. 
Ma paste peque. 
Tccpatán. 
Ocotepeque. 
Pantepeque. • 
Palenque. 
Salto de agua. 
Sabanilla. 

Se les debe llamar porque así están n imbrados por los primeros 
pobladores de Ja t ierra . 

Sotzlum 
Niba 
Ecatepec 
Nihieh 
Nntptlnm 
Shimojol 
Tzobtajal 
Tzetté 
Htminquibal.. 
Mucul aquil... 
B(l-tulan ..... 
Tal. já 
Chisfmá 
Tcalnabil.... 
Sjnyyaló 
L'oponalá... . 
Sapalut 
Arn atan 
¿ Meapaxtepec?. 
Tegpatan 
Jocotepec 

t Pam te pee 
¿Japálenque?. 
BUjá 
Sabana 

Su significado en castellano. 

Tierra del murciélago. 
Nariz de tuza. 
El mecapal también. 
Punta de chile. 
Urdiembre largo. 
Temí que se trepara á mi cabeza. 
Recojedor de ocote. 
Cortador de palo. 
Cántaro tierno. 
Campo grande. 
Tontera fuerte ó tonto fuerte. 
Hijo del agua. 
Casa de espino. 
Laguna negra. 
Su ia;ual ó compañero comes. 
Háblale. 
Lávalo antes de tostarlo. 
Tu regalo. 
¿Hiciste el mecapal? 
Mi contribución. 
Pregunta si hay mecapal. 
Puente de mecapal 
¿Aquel es padre? 
Sa t;i la agua. * 
Alijárate. 

• • 



rimeros Bu significado en castellano. 

Tierra del murciélago. 
Nar iz de tuza. 
El mecapal también. 
P u n t a de chile. 
Urdiembre largo. 
Temí que se trepara á mi cabeza. 
Reeojedor de ocote. 
Cortador de palo. 
Cántaro tierno. 
Campo grande. 
Tontera fuer te ó tonto fuer te . 
Hi jo del agua. 
Casa de espino. 
Laguna negra. 
Su igual ó compañero comes. 
Habíale. 
Lávalo antes de tostarlo. 
Tu regalo. 
¿Hiciste el mecapal? 
Mi contribución. 
Pregunta si hay mecapal. 
Puen te de mecapal 
¿A.quel es padre? 
Sa t¡i la agua. 
Alijárate. 

flf ¡ O i 

ERRATAS NOTABLES. 

l'AC IN AS DICK It EBB LESSE. 

21 hasta dos ó treo has ta dos y tres heridas. 
2-1 v que el (pie y el que 
30 que ellos habitan q u e en ellos habitan. 
31 horrores errores . 
32 son toma son tomados de. 
idem. el padre Reinesal escrita por el padre Romesal. 
37 en las del viento en alas del viento. 
39 máxima ésta máxima 
idem. Nación de tzeltal nación tzeltal. 
41 atormentan aterrorizan. 
43 dejar otra persona v i -

viente de j a r persona viviente. 
idem. Campana Campero . 
45 les l e - . , 
4«) «ranisó'^jUe descarga. . graniso descarga. . 
58 ¡i la huauhtewao á la huauhtemoc. 
59 y los inalienables y á los inalienables. 
(¡7 hemos rendido hemos reunido. 
78 lo l o s -
idem. y que 9"®-. , 
79 i lucí nado alucinado. 
87 polación población. 
110 ™n. 
114 Lamanil Zamaml . 
124 Y t a 
127 quit-te quitz-te. 
128 yangachin yaguachm. 

PARTE GRAMATICAL. 

148 Te lee, te «te—lo bueno. Te lee, U lequüd, te «fe—1o 
bueno. 

150 (1) Sata la agua Salta la agua. 
150 Cahanpechc Cahanpech. 
151 Caminanteó-andador . . . Caminante. 
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H a c e a lgún t iempo que el públ ico t i ene conocimien-
to de que se iba á publ icar L a " H i s t o r i a d é l a s 
sublevaciones indígenas hab idas en el E s t a d o de 
Chiapas" y la Gramá t i ca de la l e n g u a Tzeltal"; y 
a u n q u e e fec t ivamente es tán concluidas és tas obras 
desde el año de 1877 á 1878, su impres ión ha dila-
tado por fa l ta de imprenta , y por los m u c h o s obs tá-
culos que és ta especie de t r a b a j o s e n c u e n t r a n en 
Chiapas , no obs tan te habe r con tado el a u t o r con re -
cursos suficiontes que pud ie ron h a b e r dado, t i e m p o 
ha, feliz t é rmino a su empresa. 

Con pos ter ior idad empred í l a formación del 
Diccionar io de la lengua tzel tal p a r a q u e mis t r aba -
j o s no quedasen incompletos, y al impr imi r lo t ropezé 
con las mi smas dificultades, h a s t a el g r a d o de h a b e r 
t en ido la necesidad de compra r u n a i m p r e n t a , con el 
fin de subsanar el mayor de los i nconven ien te s q u e 
se p re sen taban á la impresión del vocabular io . 

Como nues t ros lectores obse rva rán , la fo rma-
ción de u n diccionario no es t a n fácil cosa como á 
p r imera vis ta aparece, y a u n q u e a m e n u d o vemos 
que á la aparición de un nuevo diccionar io de la 
l engua Castel lana, I ta l iana , F r a n c e s a , Inglesa , y 
A l e m a n a se hacen al público ampulosos , anuncios , 
es to no qu ie re decir que los a n u n c i a n t e s h a y a n for-
m a d o los diccionarios que ofrecen, p o r q u e las l e n -
guas cul t ivadas t ienen, desde h a c e siglos, su respec-



t ivo diccionar io , de modo q u e los nuevos au to res lo 
único q u e h a n hecho es re impr imir el diccionario de 
uso ac tua l y agregar le c incuenta ó cien vocablos 
nuevos m á s ó menos. 

E n la formación del que hoy ofrecemos al p ú -
blico, no h a con tado el au to r con las mi smas facilida-
des; y si el id ioma tzel tal se cult ivara, el nuevo 
diccionar io servi r ía de f u n d a m e n t o , p o r q u e no sa-
bemos q u e ha s t a la fecha se haya escrito n a d a sobre 
el pa r t i cu la r . N o fa l tan quienes aseguren que los re-
ve rendos p a d r e s dominicos q u e t r a jo de E s p a ñ a el 
Seño r Las-Casas , escribieron gramát icas y dicciona-
r ios de los d i fe ren tes dialectos que se hablaban en el 
Colono-cont inente; pero la luz pública no ha vis to 
n a d a de ta les au to res que h a y a ade lan tado al p r e -
sente t r a b a j o , al ménos en Chiapas; á no ser que 
esto d e p e n d a de que el A b a t e Brasseur , con permi-
so de los frailes, ex t r a jo de la bibl ioteca del convento 
do S a n t o Domingo, poco án tes que los padres fue-
- i expu lsados del Es tado, todos lo° manuscr i tos 
que creyó le ser ian út i les pa ra las publicaciones que 
d e t e r m i n a b a hace r en E u r o p a . 

Se dice q u e en la Secre tar ía de F o m e n t o exis te 
un manuscr i to q u e le h a n quer ido da r el n o m b r e de 
"Vocabu la r io de id ioma tzeltal", pero por el conoci-
mien to que tengo de él por los f racmentos que h a n 
venido a mis manos , puedo a segura r que dicho 'dic-
cionario es del dialecto que hab lan los indígenas del 
pueb lo de H u i t z t a n ( D e p a r t a m e n t o del Centro , ) el 
cual e s tá compuesto , en su mayor parte, , de pa labras 
de lengna tzotzil, de a lgunas de lengua tzel tal y de 
modismos peculiares al mismo pueblo. 

L a s letras Ge, Hgc , Ll, TC, Ts, X del a l fabe to 
tzel tal , se omit ieron en el vocabulario, por que aun-
q u e en t r an en la composición d e muchas dicciones 
n o h a y pa labras q u e tengan por iniciales las l e t r a s 
s u p r i m i d a s . 

A l pr incipiar la impres ión del diccionario, en-

fermóse el au to r por diéz meses consecutivos,y p a r a 
que la obra no q u e d a r a t runca , t uvo la necesidad de 
fo rmar los bor radores p a r a la imprenta , en aquel los 
in tervalos de t i empo en q u e las dolencias d a b a n 
a lgún descanso al paciente ; és ta c i rcunstancia hizo 
que el a u t o r 110 pud iése fijar b ien la a tención en la 
clasificación de las pa r t e s de la 01 ación, y q u e el v o -
cabular io en ésta p a r t e salióse con er ra tas , q u e h a n 
sido cor re j idas con pos ter ior idad , y que hoy van ano-
t adas al al fin de la obra. 
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DICCIONARIO 

D E L A L E N G U A T Z E L T A L 

POR EL 

LIC. VICENTE P I N E D A . 

ADVERTENCIAS NECESARIAS PARA EL USO D E ESTE 

VOCABULARIO. 

Todos los nombres que cor responden á las c i e n -
cias, són desconocidos en es te idioma; los de algu-
nas a r t es y muchos nombres de i n s t rumen tos de 
profesión Los de a lgunos an imales y ob je tos veni-
dos de Europa , los cuales se p ronunc ian como en 
castel lano ó o l g u n t an to tzel ta l izados, y m u s i o s 
nombres de f r u t a s y p lan tas ven idas t a m b i é n de l 
an t iguo c o n t a n t e . 

Los nombres verbales se p o n d r á n como nombres 
sus tant ivos , y solo se a s e n t a r á n de con fo rmidad 
con lo q u e previene la regla p r i m e r a de l capi tu lo 
sex to de la analogía, cuando sea e n t e r a m e n t e difí-
cil su formación. 

Las voces que no se ha l l a ren con A, se busca rán 
con H y viceversa. 

L a s voces que no se ha l la ren con B, se b u s c a r á n 
con V y viceversa. 
Las voces que no se ha l la ren con C, se b u s c a r á n 

con K y viceversa. 
Las voces que 110 se ha l la ren con G, se b u s c a r á n 

con Ge ó con J y viceversa. 
Las voces q u e no se ha l la ren con K , se busca rán 

coi; Q y viceversa. 
Las Voces que no se hel larén con S. se b u s c a r á n 

con Sh v viceversa. i 



Las voces que no se hallaren con Tz se buscarán 
con'Tc y viceversa. 

Las voces que 110 se hallaren con U, se buscarán 
con_H y viceversa. 

A 
Letra vocal primera del alfabeto tzeltal. 
Ab, iinombre verbal.. Grito. 
Ab yuun guacash, Mugido. 
At.alinel, (nombre) Correo. 
Abat, ..nombren Criado, sirviente. 
Abac, ..nombre.. Hollín. 
Abac, papas, ..nombre.. Suciedad en el cuerpo. 
Ab-etir.. (nombre) Barabúnda, gritería, grán ruido. 
Abtael, nVerbo.i Gritar. 
Ab sor, mdhr.tan, Clamar. 
Abofé, -nombre.. Plantador, Macana. 
Abane/, ..verbo.. Gritar 
Aba/,un, fpronombre pocesivo) Tuyo, tuya. 
Abunic, (pronombre pocesivo) Vuestro, vuestra. 
Abunel quacash, Bramar el ganadc 
Ábunel te C/toj, Rugir el león. 
Ac s/a hotan, Enfadar. 
Acanagel, hverbon Quejarse. 
¿xc.anag, „nombre verbal.. Queiido. 
Ac, ramal, -Planta.. Zacate, yerva. 
A cal yac,altó ta tile!, Brasa. 
Acal, (nombre) Carbón. 
Acabé, («adverbio de tiempo) Anoche. 
Acá, y a.ti, Da más. 
Acá shan tebuc, Da algo más. 
Acá sta smé, Que se una á su madre. 
Acá, i.conjuneióu.i Qué. 
Acabal, ..nombre) Noche. 
A cas, ..conjunción.. Qué. 
Acag, conjunción.. Qué. 
Acá-yan, ..pueblo.. Acala. 
Ac cahal vinic, Permitidor. 

A 
Actael, || verbo || Contar. 
Actavaneg, ..nombre verbal.. Contador. 
Actavil, .-participio..Contado. 
Act'tkdil, (nombre) Cuenta. 
Acvil, (participio) Dado. 
Acvil yil, ..participio.. Mostrado. 
Act& i.nombren Garrote de dos filos, sbacuashtle 
Acvilshe, (participio) Afilado. 
Aco/Uhotan, || nombre || Alegría. 
Acdhotan vinic, Alegre. 
Acvel y i leí, Colorar, dar cclor. 
Acvaneg, unombre verbal.. El que di 
Acó!hotan, ..nombre adjetivo.. Contento. 
Actael, || verbo || Contar, numerar. 
Ac cop spacel ta palil, Oferta. 
Ac bocol vinic, Penador. 
Acvil .iparticipio«. Puesto. 
Acoca neg y da/, Señala« i or. 
Acovancg yeía^ Marcador. 
A cvil ye tal, Señalado. 

Acotagd, ..verbo- Bailar. 
A coi, ..nombre.. Sarao, baile 
Acotavaneg, ..nombre.. Bailador. 
Acor,«neg sye, Afilador. 
Acovaneg pom, Incensador. 
Acot/gril, ..participio,. Bailado. 
Acvil bis, Lineado. 
Acovaneg bis, Lineador. 
Achzs, || nombre ¡| Doncella. 
Ach/um, (pueblo) Pueblo nuevo. 
Ar/,ecd,(verbo) Humedecer. 
A hutesvaneg, (nombre verbal) Humedecedor. 
Achesvil ..participio Humedecido. 
Ac/i. (nombre adjetivo) Nuevo, moderno. 
A diesel, ..verbo.. Alojar. 
A ches vil, (participio) Mojado. 
Adesvaveg, (nombre verbal) Mojador. 



Achish cabaflné. Po t r anca . 
A chútese!, ..verbo,, Renovar . 
Achutesvil, (participio) Renovado 
Achutesvaneg vinic, „nombre verbal.. Renovador . 
Agmul, II nombre II Concubino, amigo. 
Age, (animal acuat i l ) Tor tuga . 
Ágelchac, A b u n d a n c i a de pulgas. -Te rce r mes del 

año .1 
Ain , (animal de agua) Lagar to . 
Ajachab, ..insecto» Abeja . 
Ajate, II árbol II Matas'ano, Zapote blanco. 
Ajotes, II a rbus to [I Arrayán . 
Alachan, »reptil» Vívora . 
Á/el, II verbo II Decir . 
AUvrneg , (nombre verbal) Decidor. 
A /di, li part icipio II Dicho. 
A leí, .,verbo., Avisar . 
Alogel, ..nombre-. Noticia. 
A loraneg, . .nombre verbal,. A v i a d o r . 
Alril, ..participio.i Avisado. 
AI el te vi yash oeh Pi tzibajd, Dictar . 
A leí bol cap, Dispara ta r . 
Alomneg bol cap, Dispara tador . 
A leí, -.verbo" Re la ta r , decir. 
Aletesel, II verbo || Romanear . 
Aletesel, II verbo II Pesar . 
Aletesviineg, „nombre verbal.. Pesador . 
Aletesv.il, (part icipio) Pesado, romanea lo-
A leí culi uii, Mi parecer. 
Alet, || nombre adje t ivo II Pesado, ha ragán . 
A/el palal palal cop, Pronunciar . 
Alcl, (verbo) Profer i r , decir. 
A/el cholchol cop, Predicar . 
A ¿el muid ta stojol chaquet, Acr iminar , acusar de 

u n crimen an te el Juéz . 
A leí te mulil yuhun viniquetic ta stojol chaquet, 

Acusar . 

A 
Alub, ( tercera persona de pre tér i to) Se pesó. 
Ai el bocol, Agradecer . 
Al¡'lchofcliol cop .Arengar . 
Aloje! te vi y as tzitzic U avieteletic, B a n d o . 
Al cholchol cop, ¡Kermonero. 
A!, "nombre adjetivo,, Pesado , pesada carga. 
Alet, /"nombre ad je t ivo) T a r d o pesado. 
A / a ele || nombre || Colmena. 
Akhash, (nombre) Naran ja . 
Alnojovi, "nombre adjetivo., Pa r ide ra . 
Alí, „prononbre demostrat ivo» Este. 
Amen, ,¡nombre adjetivo.. Malo, mal, mala. 
Ame. "preposición„ A. 
Amé jan shan. Ese otro. 
Amen, pile!, Feo fiero. 
Arntcy, (nombre) Pi to . 
Amatan, "pueblo» Amatan . 
Amatan, (nombre) Tu regalo. 
Aham, "insecto» Araña . 
Amen vehel^lal comer. 
Amen madinril, Mal comido. 
Amen haynel, Mal estar . 
Amen shcopog, Mal hablado. 
Amen copogeJ, Mal hablar . 
Amen pace!, Mal hacer. 
Am, del ate/, "verbo., Traba ja r . 
Ámte/cau cg, (i (n i re v o b a l ) Ti abajador. 
AmtesrM, "participio.. T raba jado . 
Amtel , ..nombre» Quehacer. 
A miel t'i eshtul, Regidoría. 
Am.ac, pana II nombre II Pa t io . 
Amen pasvi!, Mal hecho. 
Amen hotan vinic, Malvado. 
AmteÁvaneg ta hu, Macero. 
Ate!, „nombre.. Oficio. 
simen pase!, Per jud icar . 
Antzil vinic, Maricón. 



Ante, . .nombren M u j e r . 
A nash. shich, Lomismo. 
Anash, || nombre a d j e t i v o II Solo. 
Atzetic, ..plural.. M u j e r e s . 
Atzil choj, Leona. 
A nash ató, Solo esto. 
A nash metó, Solo eso. 
A nash lum intó, Solo aquel lo. 
Anel , ..verbo.. Hui r . 
Anesvil, "par t ic ip io" H u i d o , fugado. 
Anel, II nombre ad je t ivo || Fugo. 
Anuel, . .presente de infinivo'. Labra r madera . 
Anugel, || n o m b r e || Carp in tero . 
Animagel , (verbo) Correr . 
Animagcil, . .participio.. Corrido. 
Animagvaneg, . .nombre verbal. . Corredor. 
Animal, .-nombre.. Car re ra . 
Anima, f n o m b r e ) D i fun to , Muer to . 
Anugvil, (part icipio) L a b r a d o . 
A nel, i. ve rbo •• F u g a r s e . 
Anelvaneg, "nombre ve rba l " Fugit ivo. 
Antzil nichan, Hija . 
Antzil vinic, Afeminado. 
Antzil abut, Cr iada . 
Antón, ..nombre.. A n t o n i a , Antonio. 
Ap tae l , . . v e r b o G r i t a r . 
A p t a v i l , (participio) Gr i t ado . 
Aptavaneg , || n o m b r e ve rba l || Gri tador . 
A p o m , -.nombre.. T u m o r . 
Aquél yetal, Mojonear , señalar. 
Aquel yil, Mos t r a r . 
Aquilovaneg, . .nombre verbal. . Mostrador. 
Aquel vocol, P e n a r . 
Aquel cahal, Pe rmi t i r , d a r licencia. 
Aquél, .-verbo.. P o n e r . 
Acvil tas yavil, Pues to . 
Acogel, ..verbo«. A m p a r a r . 

Aquel (ve rbo i. Dar . 
ActíI || part icipio II Dado, pues to . 
Acotaneg, (nombre verbal) D a d o r , ponedor . 
Aquel pom, Incensar . 
Aquel sla hotan, Incomodar , in ju r ia r . 
Aqnel shapom, J abona r . 
Aquel ta viluquic soc yagual, Jus t i c i a . 
Aquel bis, Linear . 
Aquel ja, Llover. 
Aquel, i. verbo i. Echar . 
Aquel tanil kac, Encenizar. 
Aquel slabush, Enciabi jar . 
Aquel cMushuvil, Encordar . 
Aquel leb, Engrazar . 
Aquel lebul, Ensebar . 
Aquel sy ata ¡i cal te ka, Encillar. 
Aquel ta cabal, Entregar . 
Aquel sposhil, Remedia r . 
Aquel yetal, Señalar . 
Aqh el pom, Orificar. 
Aquel hatzam, Salar . 
Aquel yip, Vigorizar. 
Aquel yip, Esforzar , esforzarse. 
A que/ yip, Forcé] ar. 
Aquel scushlejal, An imar , d a r vida. 
Aquel ston te mutetic, H u e v a r , poner las a v « 

huevo». 

Aquel svehel, Apacen ta r , d a r pasto . 
Aquel mel hotan, A p e s a d u m b r a r . 
Aquel shibel, Atemor izar . 
Aquel stojol á te tiluquie, Ava lua r . 
Aquel jáyuch te chambalametic, Abrevar . 
Aquel kac. P o n e r fuego, incendiar . 
Aquel stojol, D a r paga. 
Aquel yetal te letra, Acen tua r . 
Aquel thitel, P o n e r miedo, acovardar . 
Aquel cop, D a r gerra. 



A 
A que!, cop, D a r palabra. 
Aquel syé, Afilar. 
Aquel ic. A i ra r , d a r airo 
\<¡ite! y ¡tajical cubaUué, Alvardar , encillar el ca-

ballo. 
Aquel ta tog, Alinear, poner en línea recta. 
Aquel ta loe, D a r en a r r iendo . 
Aquel yctal ta han, A m o j o r a r . 
Aquel van s/iu aquel, Colocar. 
Aquel ta chamand. Dar pres tado. 
Ai¿uei t< cancn.ta.el,• Deposi tar . 
Aquíl sLenteg, „nomoiibre» Campo 
Aquénhel, ..verbo» Limpiar. 
Aquén »nombren Limpia. 
Aquent n:ane</, „nombre verbal» Limpiador . 
Aquetituvil, "participio. . Lipio, l impiado. 
Aquentael, "verbo» Dosenyervar. 
Aquité II n o m b r e II Tablero. 
As'<ebal ashebali!, (nombre) Pa raguas . 
Adama!, ( n o m b r e ) Sombra . <. 31 

As-han, „conjunción adversat iva» Pero . 
AshenaiU, „nombre" Sombra . 
Ai'ian, (euujunción) Y. 
At, jo!, at, (nombre) Pene. 
Al, II n o m b r e || Miembro viril. 
A toyol, jatotoyol amen, (nombre compara t ivo) 

Peor . 
Até. II preposición || A. 
Até, „preposic ión" Al á la. 
Até ate johon, »pronombre» Aleá mí. 
Ate ja ha t, ¡| p r o n o m b r e II Te á tí. 
Ate ¡a atesüiquel, (pronombre) A el ó á ella, aque l 

ó aquella . 
A'é, »preposición» A él. 
Ate!, »nombre» Trabajo . 
ktajival, ayun y as celtas ba, Arma . 

A 
Atintesel, »verbo» Bañar . 
Atintesvaneg, (nombre verbal) Bañador . 
Atintesvil, „participio» Bañado. 
Atinhs, »nombre» Baño. 
A t intaj ibal , »nombre» Baño, lugar de bañarse 
Ato yag can, De esto quiero. 
Ayanel, (verbo) Conversar, platicar. 
Ayanevaneg, »nombre verbal. . Conversador , p l a -

t i c ados 
Ayanvil, (participio) Conversado, plat icado. 
Ayeg, „nombre. . Conversación, plática. 
A y el ta hotan te lee soc te amen te pasñl, Concien-

cia 
Ayne!, „verbo» Es tar , recidir. 
Aynel ta cabal te bihic, Poseer . 
Ayantovaneg, »nombre verbal» Nar rador . 
Ayuliun, || preposición || A ó para. 
Actzíii actzin. Seguido, seguido, á cada momento . 
Ajunel, || verbo || P u j a r . 
Acá cashw^c acabal abuhun, Q u e pases buenas 

noches. Jich cashuc abuhun. ecá, As í la pases tú tam-
bién. 

B 
B, L e t r a consonante segunda del a l fabe to tzeltal. 
Bamal, »nombre» Arbus to . 
Baque!, »nombre» Hueso , huesa. 
Baque! tí, || nombre || Diente . 
Baná, »nombre» Tabanco. 
Baib, h nabal, || nombre || Cama. 
Bachulael, (nombre) Fa ja . 
Bactuc, »nombre compuesto» Bala. 
Banac, »nombre» Clin, crin. 
Bacyat, »nombre» Compañón, coyol. 
Bal, „nombre.. Cuñado. 
Baquelt.itic, || nombre || D e n t a d u r a . 
Bayuenash, „pronombre compueston Cualquier , 

cualquiera. 
Baquén, (adverbio,) Cuando. 



A 
A <7ud cop, D a r palabra. 
Aquel syé, Afilar. 
Aquel ir,. A i ra r , da r airo 
Aquel y ¡ tajical cubaUué, Alvardar , encillar el ca-

ballo. 
Aquel ta tog, Alinear, poner en línea recta. 
Aquel ta loe, D a r en a r r iendo . 
Aquel yetal ta han, A m o j o r a r . 
Aquel van shu aquel, Colocar. 
Aquel ta chaman el, Dar pres tado. 
Aquel h canai.tael,- Deposi tar . 
Aqail slenteg, rnomoiibre. . Campo 
Aquén ta el, ..verbo» Limpiar. 
Aquén "nombren Limpia. 
Aquent ¡caney, . .nombre verbal» Limpiador . 
Aquetitavil, "part icipion Lipio, l impiado. 
Aquentael, "verbo» Dosenyervar. 
Aquifé || n o m b r e II Tablero. 
As <ebal ashebali!, (nombre) Pa raguas . 
Adueña!, ( n o m b r e ) Sombra . <. 31 

Adían, »conjunción adversat iva» Pero . 
AshenaiU, . .nombre» Sombra . 
A -i Van, (conjunción) Y. 
At, gol at, (nombre) Pene. 
Al, || n o m b r e || Miembro viril. 
Atoyol, jatotoyol amen, (nombre compara t ivo) 

Peor . 
Até. II preposición || A. 
Até, "prepos ic ión" Al á la. 
Até ate johon, »pronombre» Aleá mí. 
Ate ja ha t, ¡| p r o n o m b r e II Te á tí. 
Ate ja (itestuquel, (pronombre) A el ó á ella, aque l 

ó aquella . 
A te, "preposición. . A él. 
Atel, . .nombren Trabajo . 
Atajival, ayun y as caltas ha, Arma . 

A 
Atintesel, uverbou Bañar . 
Atintesvaneg, (nombre verbal) Bañador . 
Atintesvil, ..participio» Bañado. 
A tintes, ..nombre.. Baño. 
Atintajibal, ..nombre.. Baño, lugar de bañarse 
Ato yag can, De esto quiero. 
Ayanel, (verbo) Conversar, platicar. 
Ayanevaneg, - n o m b r e verbal. . Conversador , p l a -

t i c ados 
Ayaiuil, (participio) Conversado, plat icado. 
Ayeg, . .nombre.. Conversación, plática. 
A y el ta hotan te lee soc te amen te pascil, Concien-

cia 
Aynel , ..verbo.. Es tar , recidir. 
Aynel ta cabal te biluc, Poseer . 
Ayantovaneg, . .nombre verbal.. Nar rador . 
Ayuhun, || preposición || A ó para. 
Actzin actzi.n, Seguido, seguido, á cada momento . 
Ajunel, || verbo || P u j a r . 
Acá cashwtdgc acabal abuhun, Q u e pases buenas 

noches. Jich cashuc abuhun ecá, As í la pases tú tam-
bién. 

B 
B, L e t r a consonante segunda del a l fabe to tzeltal. 
Bamal, ..nombre.. Arbus to . 
Baque!, ..nombren Hueso , huesa. 
Baquel tí, || nombre || Diente . 
Baná, ..nombre.. Tabanco. 
Baib, huabal, || nombre || Cama. 
Bachulael, (nombre) Fa ja . 
Bactuc, nnombre compuesto.. Bala. 
Banac, ..nombre.. Clin, crin. 
Bacyat, ..nombre.. Compañón, coyol. 
Bal, ..nombre.. Cuñado. 
Baqueltitic, || nombre || D e n t a d u r a . 
Bayuenash, . .pronombre compueston Cualquier , 

cualquiera. 
Baquén, (adverbio,) Cuando. 



- 1 0 -

B 
Baliga, »nombre numeraln Cuatrocientos. 
Bahgc, »nombre numeral» Sontle. 
Balunéb, »nombre numeral» Nueve. 
Balun lajuneb, (nombre numeral) Diéz y nueve. 
Bayel taquín, Dineral. 
Bain, »insecto» Chicharra. 
Bat, »nombre» Granizo. 
Balara, || cuadrúpedo || Tigre. 
Babi letra, (nombre ordinal) Inicial, primera letra. 
Bayel, »adverbio de cantidad" Mucho, mucha. 
Bayel, »adverbio de cantidad» Bastante. 
Habí, »nombre» Prima, primera. 
Habí, »nombre ordinal» Primer, primero, primera. 
Babinichanil, || nombre || Primogénito. 
Balamilal, »nombre» Universo. 
Balamil, »nombre» Mundo. 
Bayelsnael , (nombre compuesto) Sabio. 
Batz, (cuadrúpedo) Saraguato. 
Batzu l , »primer mes del año» Primeros bledos. 
Ba, »cuadrúpedo» Tuza. 
Bayel sbinquilel, Populoso. 
Bahgc baquetic, »nombre numeral» Cuatrocientas 

veces, cuatrocientos. 
Baluncanan, || ciudad de Comitan || N u e v e luce-

ros. 
Bascliajom, (Bachajóm pueblo) Volvió á hondar. 
Banqnil, || nombre || Hermano mayor. 
Batzil, || adverbio || Cierto. 
Bayucnash junuc, »pronombre compuesto» Quien 

quiera. Machacnash, »idem» Cualquiera. 
Baquel jolol, Calavera. 
Bagbá, Barro de rostro. 
Babí, ..advervio de órdenu Antes. 
Babi shojobil, Alba, la primera luz que sale en 

Oriente. 
Babateseltael, || verbo || Arrimar, acercar. 
Babatesvaneg, unombre verbalH Arrimador, acer-

cador. 

— 1 1 -

B 
Bubatesvil, »participio» Arrimado, acercado. 
Babatesá tael, Acércalo. 
Balel, II verbo II Enrrollar. 
Balevaneg, (nombre verbal) Enrrollador. 

j Balbil, (participio) Enrrollado. 
Bayel shcopoj, Locuaz. 
Balel stí, Repulgar. 
Balanbael sba, »verbo» Revolcarse. 
Balanxaneg, „nombre verbal» Revolcador. 
Balanvil, || participio II Revolcado. 
Balcunel, »verbo» Rodar. 
Balcunvaneg, „nombre verbal» Rodador. 
Balcunvil, || participio II Rodado. 
Balchunel, »verbo» Rodar. 
Balel, »verbo» Redondear, tornear. 
B devaneg, (nombre verbal) Torneador. 
Balvil, (participio) Torneado, enrroyado. 
Bacutesel, (verbo) Tostar. 
B'icutesvaneg, „nombre verbal» Tostador. 
Bacutesvil, »participio» Tostado. 
Bael, (vease la gramática) Ir. 
Baem, Ido. 
Babateseltael, »verbo» Acercar, aproximar. 
Babatesvaneg, (nombre verbal) Aproximador. 
Babatesviltael, || participio || Aproximado. 
Babatesel lurn tas yoc tecle, Acollar, arrimar tierra 

al tronco de los árboles. 
Babateseltael, Allegar una cosa á otr a. 
Beel, »verboii Andar. 
Belovaneg, || nombre verbal || Andador. 
Belovaneg, Andarín. 
Benvil, »participio» Andado. 
Beel, »verbo» Caminar. 
Bemal vinic, Caminador, caminante, viajante. 
Be, »nombre» Camino. 
Beel soc caballué Cabalgar. 
Bet, „nombren Deuda. 



B 
Beiá, (nombren Zanja. 
Belal chichel, Bena 
Besk, hush, (nombre) Pantalón. 
Beshal, „nombren Pantalón. 
tíentésh, Abalorio. 
Beloic,̂  iinombren Abanico. 
Belal já, Acequia. 
Be/al papas, Albañal. 
Beska/, (nombre) Calzones. 
Be, nnombre" Yia. 
Berna/, niiombren Viajero. 
Beccibac, || nombre || Cohete. 
Benel tas pat, Recular. 
Bentesel te agcananetic, Proceción. 
Bentesh, || nombre || Rosario. 
Be, iinombren Senda, camino. 
Be, ii variante ii Le. 
B^'c, nvarianten Les. 
Benel ta sba já, Navegar. 
Beel chame/, (nombre) Peste. 
Betze/, || verbo || Enredar. 
Betzvaneg, (nombre verbal) Enredador. 
Betzvil, ..participio•. Enredado. 
Binquilel yuhun lumal, Habitante, vecino del pue-

blo. r 

Biquil, „nombre,. Intestino, tripa. 
Bisbanel, ..verbo,. Linear. 
Bisbavaneg, .-nombre verbal-. Lineador. 
Bisbanvil, ..participio.- Lineado. 
B¿5, || nombre || Linea. 
Biquil butvil ta chichel, Morcilla. 
Biluc, „nombre-. Cosa, trasto, mueble. 
Bul, „nombren Nombre. 
Biltesel, (verbo) Nombrar, nominar. 
Biltesvaneg, „nombre verbal., Nombrador, elector. 
Mtesvü, || participio || Nombrado. 
Binquilel, „nombre.. Próximo. 
BM, „nombre adjetivo,. Resbaloso. 

P> 
Biljá, (pueblo) Salto de agua. 
Biquil, (nombre) Tripa. 
Biquel, (verbo) Tragar. 
B'icovaneg, (nombre verbal) Tragador. 
BiquesvU, (participio) Tragado. 
Biqueluc, Trago. 
B 'ctal tzanel, pujo, pujos. 
Bilbunel chichel, Pulso. 
Bigechuc, Que será 
Bigechuc, Que cosa. 
Bis (nombre) Ralla. 
Bi y un, (conjunción interrogativa) Por qué. 
Bico kac, Piró fago, traga fuego. 
Bictal cab, Dedo. 
Bitil moch, Acanastillado. 
Bitil sbelal já, Acanalado 
Biluc, (nombre) Cosa, objeto. 
Biquel ic, Respirar. 
Bimiutil, (conjunción) Como, 
Biluquifí, Cagas. 
Bijun-uc, (conjunción interrogativa) Cual. 
Biltesvaneg, (nombre verbal) Elector. 
Biltesvil (participio) Electo. 
Biltesel (verbo) Elegir. 
Biquel, (verbo) Tragar, engullir. 
BiquesvU, (participio) Tragado. 
B'icovaneg, (nombre verbal) Tragador. 
Biquel ic, Aspirar, respirar. 
Binash. yutzil, (nombre adjetivo) Bonito. 
Binquilel anima, Cadáver. 
Bclil tas jal, Maña. 
Bol, (nombre adjetivo) Mentecato, tonto, fatuo. 
Bohotival taquin, Parrilla. 
Bohotival ti, (nombre) Asador. 
Bo/, (nombre adjetivo) Payo, ignorante. 
Btí/otesel sba, (verbo) Abobarse. 
Bolcoptael, (verbo) Injuriar. 
Bolcop, (nombre verbal) Injuria, 



B 
Bolcoptaoaneg, (nombre verbal) Injuriador. 
Bolcoptavil , (participio) Injuriado. 
Bolcoptael, (verbo) Insultar. 
Bolcop, (nombre verbal) Insulto, 
Bolcoptavdneg, || nombre verbal || Insultador. 
Bolcoptavil , || participio II Insultado. 
Bolil, II nombre adjetivo II Tontera. 
Bolil, || nombre adjetivo || Torpeza. 
Bol, II nombre adjetivo || Zonso. 
Boltulan, (pueblo) Tonto fuerte. 
Bol yilel, abobado, que tiene traza de bobo. 
Bolcop, (nombre) Disparate, dislate. 
Bolcoptael, (verbo) Disparatar. 
Bolcoptavaneg, (nombre verbal) Disparatados 
Bolotesel, (verbo) Atontar. 
Bol, (nombre adjetivo) Bobo. 
Bol mil, Apodo. 
Boel, (verbo) Azar. 
Bohovil, (participio) Azado. 
Bochiljol, Calavera. 
Botosh, (nombre) Burbaja. 
Bojé, (adverbio) Ayer. 
Bojovaneg ion, Cantero. 
Boj ojival ton, Pico macho. 
Bojt ival , (nombre) Cortador de carne. 
Bojel lum, Labrar, quebrar la tierra. 
Boj ovar ej lum, Labrador, quebrador de tierra. 
B ojogivaljum, (nombre) Instrumento para quebrarla 

tierra. 
Bojvil lum, Tierra quebrada. 
BOCOI, Favor, 
Bocoltasel, (verbo) Castigar. 
Bocoltavancg, (nombre verbal) Castigador. 
Bocoltasvil, (participio) Castigado. 
Rocoltael, (nombre verbal) Castigo. 
Bocol ta pasel, Difícil. 
v.oc, itag, (nombre) Verdura. 
mcon, Me voy. 

B 
Boquel, (verbo) Quebrar. 
Bocovaneg, (nombre) verbal Quebrador. 
Bocvil, (participio) Quebrado. 
Bocvtl lum, Barbecho. 
Bchob, chushub cay oh (nombre) Guitarra. 
Boahel, (verbo) Ampollar. 
Boshvil, (participio) Ampollado. 
Bosh, (nombre") Ampolla. 
Bochil julub, Gurvia, 
Bonel, (verbo) Pintar. 
Bonagel, (verbo) Pintar. 
Bonogmncg, (nombre verbal) Pintor. 
Bonagvil, (participio) Pintado. 
Bonil, (nombre )Pintura. 
Boslmel, inflar, inchar de aire. 
Bochiljol, Cráneo. 
Botquinvael, (verbo) Volantincárse. 
Botzel , (verbo) Enmarañar. 
Botzovaneg, (vombre verbal) Enmarañador. 
Botzvil, (participio) Enmarañado. 
Botz , Enredo. 
Buluchíb, (nombre numeral,) Once. 
Buluchmnic, Doscientos veinte. 
Bulel, (verbo) Arrancar. 
Buhaneg, (nombre) Arrancador. 
Bulvil, (participio) Arrancado. 
Bulanel, II verbo || Bullir, hervir. 
Bulanvaneg, || nombre verbal II Hervidor. 
Bulanvil, || participio || Hervido. 
Bul, Hervor. 
Buc, || nombre II Pulmonía. 
B M S lum, Promontorio, monton de tierra. 
Bus biluquic, Acervo, montón de cosillas. 
Bws, || nombre II Montón. 
Busanel, II verbo || Amontonar. 
Busanvaneg, II nombre verbal || Amontonador 
Busanvil, || participio || Amontonado, 
Burbushtael, II verbo II Gargarear , 



Burlas 1 ! , || nombre || Gárgara . 
Buagel , || verbo || D e s p a r r a m a r trigo. 
Butz ie l , || verbo || Besar . 
B u t z m l , (participio) Besado. 
B utz vaneg, (nombre verbal) Besador. 
B u t z , (nombre) Osculo, beso. 
B u t z a n , (nombre ad je t ivo) Sabroso. 
B u t z a n , (nombre ad je t ivo) Gustoso. 
Bug el, (nombre) Lis ta . 
Buyem chati, P u l g ó n que des t ruye el fr i jol en 

planta . 
B utzan ic, Aroma . 

<7. L e t r a consonante tercera, del a l fabeto tzeltal. 
Cacab, (nombre) Cacao. 
Gatesml stat guacas//., Cabeztro, novillo manso . 
Carian tentzun, Cabrero , cabrera. 
Canan, (nombre) Celador . 
Carian, (nombre) Cent inela . 
Canel U betil, Cobrar. 
Cananchig, ( nombre compuesto) Carnerero . 
Cananchujuel, ( n o m b r e compuesto) Carcelero. 
Cariogel, (nombre) Limosnero. 
Canantael, (verbo) Cuidar , vigilar. 
Canantavaneg, ( n o m b r e verbal) Cuidador. 
Canan, ¡| n o m b r e || Cuidador . 
Canantavil, || pa r t i c ip io || Cuidado. 
Canant iná yuhun chuquel, Alcaide. 
Cunan alacte || n o m b r e compuesto || Colmenero. 
Canan chichul rnut, Poyero . 
Canant iná , P o r t e r o . 
Canan chitam, Porquero. 
Canan tzi, || n o m b r e compuesto || Pe r re ro . 
Canan tab, ( n o m b r e compuesto) Pavero . 
Cauan, (nombre) Pastor. 
Canantael (verbo) Pastorear. 
C a r u n f a c i l , ("participio) Pastoreado. 

Canantunimal chig, (nombre compuesto) Ove'ero. 
Canantael, Vigilar. J 

Cana* mekun, (nombre compuesto) Tutor . 
Canan ná, (nombre compuesto) Cuidador de casa 
Canan guacas!), (nombre compuesto) V a q u e r o 
Canantael cocal, Gua rda r el día. 
Can'Mtael, || verbo || Guarda r . 
Canantavaneg, (nombre verbal) Guardador . 
Canantavil, (participio) Guardado . 
Canan teltrjuil, j| nombre compuesto || G u a r d a 

montes. 
Carian tentzum, (idem) G u a r d a cabras. 
Canan palehetic (iden) Guardian . 
Canantiná yuhun soltaroetic, Guard ia . 
vanel soc y ale! cit, Implorar . 
Cano vaneg toe yalel cit, Implorador . 
Canan chulchan, (nombre) Lucero del cielo. 
Cariogel, (nombre) Mendigo, Limosnero . 
Canel, (verbo) Querer . 
Cantil, (participio) Querido. 
Canel, Pedi r . 
Canovaneg, (nombre) P e d i d o r 
Canvil, (participio) P e d i d o 
Calían, (nombre) Amanillo. 
Cahan cuh, || pueblo || Camisa amaril la. 
Canal jas, Zapote amarillo. 
C ahanpech, || Es tado || P a t o amarillo. 
Canel bocol, (verbo compuesto) Suplicar. 
Canbocol, Súplica. 
Canel bocol, Kogar . 
Canel bocol, P e d i r favor. 
Canal ton rnut, L lema de huevo. 
Canel te.yabil van tocotic, Pat r io t ismo, amor á la 

Pa t r i a , amor al lugar en que uno nace 
Cariogel, Pedigüeño. 
Cantz, lecol, (nombre) Concubina, amiga. 
CahcU, (nombre) Licencia. 
(Jahal, (nombre) Sol. 



Burlas 1 ! , || nombre || Gárgara . 
Buagel , || verbo || D e s p a r r a m a r trigo. 
Butz ie l , || verbo || Besar . 
Butzv i l , (participio) Besado. 
B utz vaneg, (nombre verbal) Besador. 
But z , (nombre) Osculo, beso. 
Butzan , (nombre ad je t ivo) Sabroso. 
Butzan, (nombre ad je t ivo) Gustoso. 
Bug el, (nombre) Lis ta . 
Buyem chan, P u l g ó n que des t ruye el fr i jol en 

planta . 
B utzan ic, Aroma . 

<7. L e t r a consonante tercera, del a l fabeto tzeltal. 
Cacab, (nombre) Cacao. 
Gatesml stat guacas//,, Cabeztro, novillo manso . 
Carian tentzuu, Cabrero , cabrera. 
Ganan, (nombre) Celador . 
Carian, (nombre) Cent inela . 
Canel U betil, Cobra r . 
Cananchig, ( nombre compuesto) Carnerero . 
Cananchujuel, ( n o m b r e compuesto) Carcelero. 
Cariogel, (nombre) Limosnero. 
Canantael, (verbo) Cuidar , vigilar. 
Canantavaneg, ( n o m b r e verbal) Cuidador. 
Cañan, ¡| n o m b r e || Cuidador . 
Cananlavil , II par t i c ip io || Cuidado. 
Canaritiná yuhun chuquel, Alcaide. 
Cunan alacte || n o m b r e compuesto || Colmenero. 
Canan chuchul mut, Poyero . 
Canantiná, P o r t e r o . 
Canan chitam, P o r q u e r o . 
O anan tzi, || n o m b r e compuesto || Pe r re ro . 
Carian tab, ( n o m b r e compuesto) Pavero . 
Canan, (nombre) P a s t o r . 
Ca/laniad (verbo) Pas to rea r . 
Ca/untaml, ("participio) Pastoreado. 

Canantunima1 chig, (nombre compuesto) Ove'ero. 
Canantad, Vigilar. J 

Cana» mekun, (nombre compuesto) Tutor . 
Canan ná, (nombre compuesto) Cuidador de casa 
Canan guacas/i, (nombre compuesto) V a q u e r o 
Canantad cocal, Gua rda r el día. 
Canantad, || verbo |¡ Guardar . 
Canantavaneg, (nombre verbal) Guardador . 
Canantavil, (participio) Guardado . 
Canan teltrjuil, j| nombre compuesto || G u a r d a 

montes. 

Carian tentzum, (idem) G u a r d a cabras. 
Canan palehetic (iden) Guardian . 
Canantiná yuhun soltaroetic, Guard ia . 
vanel soc y ale! cit, Implorar . 
Canovaneg toe yalel cit, I m p l o r a d o s 
Canan chulchan, (nombre) Lucero del cielo. 
Cariogel, (nombre) Mendigo, Limosnero . 
Canel, (verbo) Querer . 
Cantil, (participio) Querido. 
Canel, Pedi r . 
Canovaneg, (nombre) P e d i d o r 
Canvil, (participio) P e d i d o 
Calían, (nombre) Amanillo. 
Calian culi, || pueblo || Camisa amaril la. 
Canal jas, Zapote amarillo. 
C ahanpech, || Es tado || P a t o amarillo. 
Canel bocol, (verbo compuesto) Suplicar. 
Canbocol, Súplica. 
Canel bocol, Kogar . 
Canel bocol, P e d i r favor. 
Canal ton mut, L lema de huevo. 
Canel te.yabil van locotic. Pat r io t ismo, amor á la 

Pa t r i a , amor al lugar en que uno nace 
Cariogel, Pedigüeño. 
Cantz, lecol, (nombre) Concubina, amiga. 
Cahal, (nombre) Licencia. 
(Jahal, (nombre) Sol. 



Cahapal, (nombre) Misto. 
Cahapal, (nombre) Mulato. 
Cahal (nombre) Permiso. 
Capal, nombre Basura. 
Capel, (verbo) Revolver. 
Capvil, (participio) Revuelto. 
Capavaneg, (nombre verbal) Revolvedor. 
Casalul, (nombre) Vagazo. 
C'alai, (adverbio de lugar) Hasta. 
Cal al, (adverbio de t iempo) Cuando 
Oahantzulú, (nombre) Yuyu. 
Caltalyotante, (nombre) Yesca. 
Catesvil nucid, (nombre compuesto) Vaqueta. 
Cat, (artículo indeterminado^ Un. 
Catagival ayuhun aletesel, Romana. 
Catesvil nucid, Zuela. 
Cajalcajaltan || nombre || Grada. 
Cajab || nombre || Sobornal. 
Cajual, hajual || nombre II Amo. 
Cajualt ic || nombre || Señor. 
Caj'mel || verbo || Cantar. 
Caünraneq |i nombro verbal || Cantador. 
Cajhuil || participio II Canta, o. 
Co ja l || a u \ erbio dt mgíy. || Ar r iba . 
Cajben |¡ nombre || Ras t ro jo . 
Cagbenal cas/dan hishim, P a j a de trigo, rastrcjo 

de trigo, 
Cagcan, |¡ yerba || Pasóte, epasote. 
Caginel, || verbo || Entonar. 
Cab || nombre || Mano. 
Cabo, || nombre || Quijada. 
Ccibtb, || nombre || Rama. 
Cabpec, || nombre compuesto || Lía. 
Caballue, || cuadrúpedo || Caballo. 
Cacal holán, Ira-
Cical, i. nombre» Dia, 
Caquetchiu, ..nombren Ulcera, llaga. 
Cat ' , n v j r >0n Podr i r . 

Ca, (nombre verbaí) Podrido. 
Ca, Pudre. 
Caeltabal, (nombre) Posar. 
Calbactal, (nombre) Jornal. 
Calbactal unir, (nombre compuesto) Jornalero. 
Caltic, (nombre) Milpa. 
Calcaltic, Milpas. 
Calib, (nombre) Nuera, 
Calbactal vinic, Peón. 
Cal, Milpa. 
Calbilté, (nombre) Tejamanil. 
Cach, (insecto) Moscón. 
Cack, (insecto) Tábano. 
Cas el, (verbo) Quebrar. 
Casvil, (participio) Quebrado. 
Casovaneg, (nombre verbal) Quebrador. 
Cas, Se quebró. 
Casticlael, (verbo) Mazcar. 
Casticlavil, (participio) Mascado. 
Casticlavan-cj, (nombre verbal) Mascador. 
Oasbaquel (nombre compuesto) Fractura, 
Cashel, (verbo) Pasar. 
Cashesvil, (participio) Pasado. 
Cashevaneg, (nombre verbal) Pasador. 
Cas'ihngo&g, (nombre) Pan de trigo. 
Cas' hmndil, (fruta) Sandia. 
Caskl&n hishim, (nombre compuesto) Trigo. 
Cashel chushunel, Meada. 
Cashel hilel, Mirada. 
Cashel hilel, U n a ojeada. 
Cashhn, (nombre) Español. 
Catpogem ¿a cashlm, Se cambió de ladino. 
Catesel, (verbo) Amansar. 
Catesel, (verbo) Domesticar. 
Catesvíxneg, (nombre verbal) Amansador, domesti 

cador. 
Catesvil, (participio) Amansado, domesticado, 
Catesvil, (nombre adjetivo) Animal manso. 



CatizTutol, p resen te de infinit ivo E s t o r n u d a r 
Cutesril nucul, Gamuza . 
Calimbar, (nombre) Infierno. 
Catase/ nucul, Curt ir . 
Cacutesel, (verbo) Embravecer . 
Cacatesvil, (participio) Embravecido. 
Car,ates caney, (nombre verbal) Embravecedor . 
Catesvaneg nucul, Curt idor , pellejero. 
Catesril nucul, Pergamino. 
Capul, (nombre) Basura . 
Capel, (verbo) Mezclar . 
Capel, (verbo) Revolver, 
Capevaneg, (nombre verbal) Revolvedor . 
Captil, (par t ic ip io) Revuelto. 
Capel, (verbo) Confundir , mezclar. 
Capicil, (part icipio) Confundido. 
Capovaneg, ( nombre verbal) Confundidor . 
Cayal , (nombre) Endedura . 
Cay al (nombre) Rendi ja . 
Cayob ( nombre ) A tambor , tambor. 
Cainvanegel, (verbo) Remedar . 
Cainranegel, H a c e r lo que otro hace. 
Cetz, ( nombre ) Caje te . 
Cepeepté, (nombre) Redina, torno. 
Celab, Des r r a s t ro j a r , ras t rojear . 
Cesanel, Des t aza r , despedazar . 
Cit, (nombre) Ojo . 
C 'telad- nvc, (nombre compuesto) Papera. 
C t vinquilel, (nombre) Poro-
Cickac, (nombre compuesto) Resfr io . 
Cicutesel, || verbo || Enfriar . 
Cicutesvaneg, || nombre verbal || Enf r iador . 
Cicutesvil, || part icipio || Enfr iado. 
Cisbalam, || cuadrúpedo || Tigrillo. 
Ciquil ie, Aqui lón . 
Citie, Ojos. 
Ci td, |J verbo |J Hinchar . 
CitesTil, || par t ic ipio || Hinchado. 

Cite/al, (nombre) Hinchazón. 
('itel sba, Ablagarsc, hincharse. 
Cic, (nombre adjet ivo) Frió. 
< 'it tectii, (nombre) F ru ta . 
Citubel, (enfermedad) Hidropecía. 
< 'item citesrü, Hinchado. 
Cit, Vista. 
Cila, (nombre) Cidra. 
Cicol, (nombre) Cigarro. 
Ci, (nombre) Leña. 
67, (idem) Leño. 
Coccliel, Anda r , pisar un terreno. 
Coc oc, (nombre) P ié . 
Cor, ic, oc iquic, Pies. 
< 'o, (adverbio) Sí. 
Cocoltzanel, I r se de cabeza. 
Cogel citic, Disfrazar , enmascarar . 
Cogvil cit, (participio) Enmascarado. 
Cog, ^nombre) Careta, máscara. 
Cogel nucul, Es tacar cuero. 
Cogvil, || p;\;-ticipio || Estacado. 
Coge chiquin, Sordera. 
Coge, || nombre || Sordo. 
Cqgtom, || cuadrúpedo || Tejón. 
Cogchinel, || p resente de infinitivo || Tropezar . 
Coel tael, || verbo compuesto || Bajar . 
Qoel || nombre || Bajado . 
Coeltavil, || part icipio || Bajado. 
Coeltavaneg, || nombre verbal || Ba jador . 
Coentael, || verbo || Bajar . 
Coentavil, || participio II Bajado . 
Coentaxaneg, || nombre verbal || Bajador . 
Cotesel, mverbon Bajar . 
Cotes cil, N part icipio II Ba jado . 
Cotescaneg, n nombre verbalu Bajador . 
Coen, i. ave n Sen/.ontle. 
Coen iiidenin Ji lguero. 
Coel tael, -.presente de infinitivo n Descender. 



Coehavil, (participio) Desendido. 
Coeltavaneg, (nombre verbal) Descendedor. 
Goei ta ka, Desmontar. 
Copogel, (verbo) Hablar. 
Guponel, nidemii Hablar. 
Coponvaneg, „nombre verbaln Hablador. 
Coponvil, „participio" Hablado. 
Coptuc, Estampido. 
Cop, "nombren Guerra, 
6'op, „nombren Idioma. 
Cop yuhun chultatic, Doctrina. 
Cop, Comba! e, pelea. 
Copogel, „presente de infinitivo" Tronar. 
Cop, Voz. 
Cop, Pleito, riña. 
Cop, Revolución. 
Cop, Camorra, pendencia. 
Cop yuhun cashlanctic, Batzilcop yuhun cashlanetic 

Castellano, castilla. 
Cop „nombren batalla. 
Coponalá „pueblo n Habíale. 
Comel "verbon Abstener. 
Comel sha nidemn Abstenerse. 
Comotesel „verbon Acortar. 
Comotesvil „partcipion Acortado. 
Comotesvaneg nnombre verbal" Acortador. 
Com nadverbion Corto. 
Comoltuc „nombre compuesto,, Pistola. 
Comel „verbon Reprender, correjir. 
Comovaneg „nombre verbal,. Reprendedor. 
Comvil „participio,, Reprendido. 
Comel nverbon Reprimir. 
Comvil nparticipion Reprimido. 
Comovaneg „nombre verbal» Reprimidor. 
Comel nverbo» Suspender. 
Comvil nparticipion Suspendido. 
Comovaneg „nombre verbal,, Suspendedor. 
Ctme! <rverboii Correjir, refrenar. 

Comel, nverbon Detener. 
Comvil, nparticipion Detenido. 
Comel, nverbo ii Enmendar. 
Comel soc- tulan cop, Increpar, reprender con du-

reza y ceveridad. 
Comcab, "nombre compueston Manicorto. 
Cosheunel, „presente de infinitivo" Manquear, 

cojear. 
Ccshcun cab, „nombre compuesto" Manco. 
Coshcun oc, „idem ii Cojo. 
Coshoxh, ii nombre ii Tostada. 
Coshmn, Paticojo. 
Coltael, "verbon Ayudar. 
Coltavaneg, „nombre verbal» Ayudador, ayudan-

te. 
Coltavil, nparticipion Ayudado. 
Coltavaneg, „nombren Abogado. 
Coltavaneg, „nombren Defensor. 
Coltael, mverboii Defender. 
Coltavil, nparticipion Defendido. 
Colel, "verba» Encoger. 
Colel sba, „verbo reciprocon Encogerse. 
Colvil sba, || participio || Encojido 
Colovaneg, || nombre verbal || Encojedor. 
Cololna, || nombre compuesto || Bola de hilo. 
Colol, Bola, 
Coltael, || verbo || Soltar. 
Coltavaneg. II nombre verbal || Soltador. 
Coltavil, (participio) Soltado. 
Colbillun, (nombre compuesto) Bodoque de tierra. 
Coltael, Coadyuvar, ayudar. 
Colem, (nombre adjetivo) Robusto. 
Colem, (idem) Suelto. 
Colel, (verbo) Ovillar. 
Cololvil, (participio) Ovillado 
Col, (nombre verbal) Ovillo. 
Cololvaneg, (idem) Ovillador. 
Coltael, (verbo) Patrocinar, defender. 



Colol, (nombre) reiota. 
Cohnotz, Pella (.le masa. 
Col hachad Pella de lodo. 
(V Itaraneg, ("nombre) Patrón, defensor. 
( cid sha, Tullir, tullirse. 
< cid, (verbo) Rugar, arrugar. 
Colaé, (nombre) Sata ñas. 
Co/ta ni, (participio) Suelto. 
Colol Ixnn, Terrón. 
Colaé, Demonio. 
Colae, Diablo. 
Coltael sla, (verbo reciproco) Disculparse descar-

garse. 
Coltael, (verbo) Largar. 
Colaé, Lucifer. 
Cochinel acan, Tropesar. 
Cochin oc, Tropesón 
Cochin cacan, Traspié. 
Cotesel, ("verbo) Bajar. 
Cotesvil, (participio) Bajado. 
Cotesvaneg, (nombre verba l j Bajador. 
Cotesel stojol, Bajar el precio. 
Cot, (artículo indeterminado) Un. 
Cotol chambalam, chanbalam cotol yash been, Cua-

drúpedo. 
Cuchi/ó, Cuchillo. 
C achine!, Atribuir. 
Cuchind, (precente de infinitivo) Culpar. 
Cugchinel, (idem) Culpar. 
Cuchoraneg já, (nombre compuesto,) Aguador. 
Cuchog te ical chamel, Accidentado. 
Cuba„el, (verbo) Solicitar. 
Cubanxaneg, (nombre verbal) Solicitador. 
Cubanvil, (paricipio) Solicitado. 
Gubul, jacal, (adverbio de lugar) Lejos lejano. 
Cnb, Cadera. 
Cucanel, (verbo) Pretender solicitar. 
Cuclrjol hurh, F iogento , piojoso. 

Cueum, (sombre) Pluma. 
Cucumal, (nombre) Plumage* 
Cucay, (insecto) Lucérnaga, luciérnaga. 
Cucuy, (idem) Cucayo. 
Cú, (adverbio) Si 
Cuy el, (verbo) Golpear. 
Cugovcmeg, (nombre verbal) Golpeador. 
(¿ugvil, (participio) Golpeado. 
Cvgel, luthd, Cornear. 
Cugtojom, (nombre adjetivo) Clueca. 
Cuh, (nombre) Camisa. 
Cuhpacal, (nombre,) Vestido. 
Cuhpacal, (nombre) Ropa. 
Cuhun, (pronombre posesivo) Mi, mió. 
Cuhun, (idem) Mió, mia. 
Cuhuntic, (idem) Nuestro, nuestra. 
Cujanel, (verbo) Acurucarse. 
Cujamvil, (participio) Acurrucado. 
Cujanel sba, (verbo recíproco) Acurrucarse 
Cúmel, (verbo) Doblar. 
Cumevaneg, (nombre verbal) Doblador, que dobla. 
Cumvil, (participio) Doblado. 
Cunil liotan, Manso, suave de genio. 
Cunil cop, Lenidad, suavidad. 
Cunutesel, (verbo) Enblandeser. 
Cunutesvaneg, (nombre verbal) üTmblandesedor. 
Cunutesvil, (participio) Emblandecido. 
Cunil liotan, Humilde. 
Cuncun, (adverbio de modo) Quedi to. 
Cun, nidemu Despacio. 
Cuncun, f idem) Poco á poco. 
Cun, |¡ Idem || Blando. 
Cuntajá, || adverbio de duda II Pá re se que es. 
Cunticotic, npronombre posesivou nuest ro nues-

tra. 
Cuntic, || idem || Nuest ro nuestra. 
C un y o ton, sean copond, Afable que se le pued« 

hablar. 



c 
6unutesd , II vebo I! Ablandar. 
Cunutesril, I! participio II Ablandau» 
Cunutesvaneg, II nombre verbal U Ablandador . 
Cmutecel II yerbo II Suavisar. 
Canutes vil, || part icipio || Suavisado. 
Cunutesvaneg, II nombre verbal II Suavisador. 
O un ta vehel, Suabe al comerlo. 
Cun i l hotan, Dgcil. 
Cap ojival cOshlan hishim, Hos. 
Cupel II verbo II Segar con hos. 
Cuquetal || nombre || C a j a del cuerpo. 
C u r p u b i t z , „ave,. Cuerpo ruin. 
C u r e p , "Nombren Gurupera . 
Oulantó, nyervan Culantro. 
Culish, n idem i» Col. 
Culishpimil ..idem,. Chicoria, achicoria. 
Culeg, (nombre) Rico. 
Culejal , nnombren Riqueza. 
Culej, miombren Acomodado. 
Ouleg vinic, Acaudalado. * • 
Culub, ninsecton Acridio, langosta. 
Culub, nidémii Chapulin, 
Cusqjivalcab, . .nombre compuesto.i Limpiamanos. 
Cusel, ..verbon Limpiar polvo. 
Cusojivalsim, nnombren Moquero, pañuelo. 
Cusel yalel citic, En juga r lágrimas. 
Cusoíival ka, Almoaza. 
Cusojival, nnombre.i Cepillo, limpiador. 
Unshutael, <\ verbo) Considerar, compadecer. 
Ouskutavil , || part icipio || Considerado. 
Cuskutavaneg, . .nombre verbal.. Considerador. 
Cu$h ta- hotanil, Compación. 
Cuúel, ..verbo» Roer, consumir royend». 
Cushel hotan, Descansar . 
Cushul votan, Despierto. 
Cuihul yotan, En juicio. 
Cmhvbd, presente de infinitivo Doler. 

Cusb chutul, Cólico. 
Cusk chut, Dolor de estómago. 
Cushlejal; Vida. 
Cushul hotan, Velar, estar despierto. 
Cushlea, Vivir, tener vida. 
Cushul, Vivo. 
Cushbttl, (nombre) Tragad o r. 
(jushubesvil, nparticipion Dolorido. 
Cushbaiic, ..nonbre.i Gasnate . 
Cushjolol, Jaqueca , dolor de cabeza. 
Cush, Duele. 
Cushutael, nverbon considerar . 
Cushel hotan, Descansar , reposar . 
Cush hotan Descaso, reposo. 
Cutin, R a b ó n 
Cutel, nverbo.. Rest regar . 
Cuticlaxil, nparticipion Res t regado. 
Cutovaneg, unombre verbaln Res t regador . 
Cutin, Colin sin cola. 

CH 
Ch, L e t r a consonante, cuar ta del a l fabeto tzeltal. 
Chabuc, nuombren Tenpestad, rayo. 
Chabuc, Trueno. 
Chabec, ..nombren Vela de cera. 
Chabeg, . .adverbio de tiempo.. P a s a d o mañana. 
Chobacutesel, Re tos t a r 
Chabagel, nverbon Rezar 
Chabagmneg, ..nombre verbaln El que reza 

. - Chabagvil, nparticipion Rezado, 
Clabec, niiombren cera 
Chabal quinal, Es ta r el pueblo en silencio, e sUr 

el t iempo sereno. 
Citaban, Silencio 
Chbanel, ..verbon callar. 
Chabanvaneg, . .nombre verbal.. El que iapone si» 

lencio. 
Chabantil, ..participio». Callado. 
Chabanel sba, .-verbo recíprocoH Callar«^-



c 
Qunil i*. Ambiente . 
6unutesd , 11 vebo I! Ablandar. 
Cunutesril, !! participio II Ablandau» 
CunuUsvaneg, n nombre verbal U Ablandador . 
Cmutecel II yerbo II Suavisar. 
Cunutesvil, II part icipio || Suavisado. 
Ounutesvaneg, II nombre verbal II Suavisador. 
O un ta vehel, Suabe al comerlo. 
Cunil hotan, Dgcil. 
Cupojival cttshlan hishim, Hos. 
Cupel II verbo II Segar con hos. 
Cuquetal II nombre || C a j a del cuerpo. 
C u r p u b i t z , „ave.. Cuerpo ruin. 
C u r e p , »Nombren Gurupera . 
Culantó, nyerva» Culantro. 
Culish, n idem i» Col. 
Culishpimil „idem,. Chicoria, achicoria. 
Culeg, (nombre) Rico. 
Culejal , nnombren Riqueza. 
Culej, niiombren Acomodado. 
Culeg vinic,, Acaudalado. * • 
Culub, ninsecto» Acridio, langosta. 
Culub, nidémii Chapulin, 
Cusqjivalcab, „nombre compueston Limpiamanos. 
Cusel, „verbon Limpiar polvo. 
Cusojivalsim, nnombren Moquero, pañuelo. 
Cusel yalel citic, En juga r lágrimas. 
Cusoiival ka, Almoaza. 
Cusojival, niiombren Cepillo, limpiador. 
Unshutael, <\ verbo) Considerar, compadecer. 
Ouskutacil, || part icipio || Considerado. 
Cuskutavaneg, . .nombre verbal.. Considerador. 
Cu$h ta- kotanil, Compación. 
Cushel, „verbo" Roer, consumir royendo. 
Cushel hotan, Descansar . 
Cushul votan, Despierto. 
Cuihul yotan, En juicio. 
Cashubd, p resen te de infinitivo Doler. 

Cush chutul, Cólico. 
Cusk chut, Dolor de estómago. 
Cushlejal; Vida. 
Cushul hotan, Velar, estar despierto. 
Cushlea, Vivir, tener vida. 
Cushul, Vivo. 
Cushbal, (nombre) Tragad o r. 
Qushubesvil, „participio.. Dolorido. 
Cushbaiic, „nonbre.. Gasnate . 
Cushjolol, Jaqueca , dolor de cabeza. 
Cush, Duele. 
Cushutael, ..ve^bo» considerar . 
Cushel hotan, Descansar , reposar . 
Cush hotan Descaso, reposo. 
Cutin, R a b ó n 
Cutel, „verbon Restregar . 
Cuticlavil, „participio» Res t regado. 
Cutovaneg, „nombre verbal» R e s t r e g a d o s 
Cutin, Colin sin cola. 

CH 
Ch, L e t r a consonante, cuar ta del a l fabeto tzeltal. 
Chabuc, „nombren Tenpestad, rayo. 
Chabuc, Trueno. 
Chabec, ..nombren Vela de cera. 
Chabeg, . .adverbio de tiempo.. P a s a d o mañana. 
Chobacutesel, Re tos t a r 
Chabagel, „verbo» Rezar 
Chabagvaneg, ..nombre verbab. El que reza 

. - Chabagvil, „participion Rezado, 
Chabec, niiombren cera 
Chabal quinal, Es ta r el pueblo en silencio, e s U r 

el t iempo sereno. 
Cliaban, Silencio 
Chbanel, ..verbon callar. 
Chabanvaneg, „nombre verbal.. El que iapone si» 

lencio. 
Chabantü, ..participio» Callado. 
Chabanel sha, „verbo recíproco« C a i t o s 



Ch 
Chabuquel, (verbo impersonal) Tronar. 
Qhabuc, (nombre) Rayo. 
C ha bulanel, Rehervir . 
Chabalchajan, (nombre) Diciplina, látijO. 
Cha bahgc sor lagunvinic, M i l 
Chabagel, (verbo) Orar . 
Cha bahgc, (nombre numeral) Ochocientos 
Chabee, (nombre) Antorcha, candela. 
Cliaban, Calla, cállate. 
Chábonel, Repin tar . 
Cha, (nombre) Molino de mano, metate . 
Chacalté (nombre) Cadalso tablado, palco. 
Chacalté (nombre) Andamio. 
Chá, chai, Hiél . 
Chacal, Nacido, tumor . 
Chacalté, (nombe) Palco. 
Chac, (nombre) P a r t e de u n a cosa. 
Cliacavaneg, «nombre verbal» Pa r t ido r . 
Chaquet, uverbon Pa r t i r . 
Chacvil, nparticipioii Pa r t ido . 
Chacvil hequech, Pa t ihendido. 
Chactael, »verbo» Pe r fumar , Sahumar . 
Chactavil, " participio .i Per fumado . 
Chactavaneg, „nombre vervalu Pe r fumador . 

• Chac, i.insegtoii Pulga . 
Cha actael, Recontar . 
Cha cushel, Resuci tar . 
Cha cush, Resureccion, resucitó. 
Cha cael. Repudr i r . 
Cha chiquel, Requemar . 
Cha chiccil, Requemado . 
Cha chonel, Retrovender . 
Cha cushel, Revivir. 
Chagpan, "aven Loro. 
Chagil, Pe reza . 
Chagil, " n o m b r e adjet ivo" Haraganería, 
Chag, » idem» Perezoso. 
Chtg, H a r a g a u , 

Ch 
CKagpan. Perica. 
Chagcolol, Arbol de cera vejeta!, 
Chahalel, Repetir. 
Cha haventael, Resembrar, 
Cha, chahal, Bilis. 
Chahab, nnombren Miel. 
Chakam, H nombre ti Muela. 
Cha aehutesil, Renovar, reformar. 
Cha htchesel, Rehumedecer. 
Cha ja l , »nombre adjetivo» Ralo. 
Chag, »nombre adjetivo» Haragan. 
Chajil, Haraganería. 
Chagil, Inercia. 
Chag pan, »ave» Loro. 
Chajatesel, »verbo» Enrarecer. 
Chajatesvil, || participio II Enrarecido. 
Chajatesvaneg, (nombre verbal) Enrarecedor . 
Chag anuí staquinal sti, Br ida r ienda. 
Chajantaquin, (nombre compuesto) Alsjnbro. 
Chajb, (adverbio de t iempo) Antier. 
Cha icutesel, Zeteñi r . 
Chail, humo. 
Chaiquin, (Décimo noveno mes del aüo) so perdió 

la fiesta. 
Cliajutel, Rehollar. 
Chalil, Jaes, adornos de caballo. 
Chailel te uhn, Reler. 
Chalel, chailel, Rebuscar. 
Cha lequel, Relamer. 
Chailtesvil, ahumado. 
Chalchihuistan, (pueblo) Cal de chalchihuites . 
Cha, chai, Amargo. 
C k a l a h i t z , Abra , avertura entro dos corros, rottt* 

ra de una montaña 
Cha ilel, Remirar. 
Ckambalam, Animal. 
Cham lag yaé, Admirado quedó, 
Qhamó, (pueblo) Volvió á trepar. 



Chamanel, (verbo) Prestar. 
Ghamanmi.eg,'fnombre verbal) Prestador, el qoo 

pide prestado. 
Ghamanvil, (participio) Prestado. 
Chaman, Préstamo. 
Chambalam yacalta xehel. Pastar. 
Chamel. Morbo enfermedad. 
Chamé, (nonfSre) Madrastra. 
C hámochush (nombre compuesto) Ba*i& 
Chamyaé, Asombro. 
Chamyael, Sorprender. 
Chamel, Enfermedad. 
Qhan te y as tasba ta lum, ReptiL 
Chan, (nombre) Serpiente. 
Chaneb, (nombre numeral) Cuatro. 
Chanlajuné yoshvinic, Sincuenta y cuatro. 
Chañé sehanmnic, Sesenta y cuatro. 
Ghanlujuné schanvinic, Setenta y cuatro. 
GlCanvinic, Ochenta. 
Chañé yovinic; Ochenta y cuatro. 
Chanlajuné yovinic, Noventa y cuatro. 

,.,Chanich, (insecto) Hormiga. 
1 "Cha?ívinquü, (Décimo cuarto mes del año) Cuarto 
nacimiento. 

Chañe!, "verbon Aprender. 
Chanonil, || immbre verbal || Aprendiz. 
Ghandi, II participio || Aprendido. 
Chanutesel, II verbo || Enseñar. 
Chanutesvil, II participio || Enseñado. 
Chanutesvaneg, „nombre verbalu Enseüador. 
'C'lanutestaneg, Maestro. 
Ckanuíeszaneg, Preceptor. 
Chanutestanej, Catedrático. 
Chanlajuneb, Catorce. 
Chanlajunvinic, Doscientos óchente. 
Changeeh, Cuadrado. 
C W , Reptil, culebra. 
(¿hanonil, (nombre) Dicipulo. 

Ch . . . . . 
Cftanichan (nombre) Entenado. 
Chanutetvaneg antz, Maestra* 
Chanichan, Hijastro. 
Chanogesel, Rellenar. 
Chancháy, Iguana. 
Chañé schavinic, Veinte y cuatro. 
Chanjal, (pueblo) Animal de agua. 
Chahubtesel, Amargar acibar. 
Cha nichinel, Reflorecer. 
Chapanel, \verbo j Arreglar. 
Chapanvaneg, (nomre verbal) Arreglador. 

„.Chapantil, (participio) Arreglado. 
- Chapasel, Redificar. 

Chapasvil, (participio) Rediñcado. 
Chapasel halal, Rehengendrar. 
Chapasel, Rehacer. 
Chapisel, Remedir. 
Ghapasel, chulti Rementir. 
Chap izietic, Perrada. 
Chapel, (verbo) Pactar convenir. 
Chapovaneg, (nombre verbal) Pactador. 
Chapvil, (participio) Convenido 
Chap, Pandilla. 
Chap, Manada aventada. 
Chap. Pareja. 
Chuctagsba, Sahumarse. 
Chactael, Sahumar. 
Chactavil, Sáhúmado. 
Chactavaneg, Sahumador. 
Chap, Par. 

Chapanel, Ordenar las cosas. 
Chaplejal baquel, Osamenta. 
Chapanel vehelil, Guisar. 
Chapar,aneg vehelil, Cocinero 
Chapanel. Disponer. 
Chapanvil Dispuesto. 

«> Chapanvaneg, Disponedor. 
Chapanel, averbou Compone^ - • 



a 
Chap juacash, Aventada. 
Cha aquel, Reponer. 
Cha aquel, Volver á dar. 
Chaquel, «verbo.. Partir, dividir. 
Chaquevaneg, «nombre verbal» Partidor. 
(Jhacvil, «participio» Partido. 
Chac, Parte. 
Chaquel, «nombren Alcaldt. 
Chaquel te lum, Apeo. 
Chaquel, »verbo» Compartir, repartir. 
Chaquel stojol, Contratar, arreglar el precio. 
Chaquel »verbo» Dividir. 
Chaquevaneg, «nombre verbal» Divisor el que di-

vide. 
Chacvil, «participio» Dividido. 
Chaquishinael, Recalentar. 
Chaquel, «verbo» Repartir. 
Chacvil, «participio» Repartida. 
Chaquevaneg, «nombre verbal» Repartidor. 
Chaquel stojol, Tratar. 
Chaquüjd, Aguacero 
Chaquilá, Aguacero. 
Cha cutel, Restregar. 
Cha suquel, Relavar. 
Cha tequel, Repisar. 
Cha tat, Padrastro. 
Cha tiel, Remorder, 
Cha tigel, Remover volver ¿ tocar. 
Cha toqtiel, Renacer. 
Cha tecanel, Reparar. 
Cha tael, Reencontrar. 
Cha tzisel, Recoser. 
Cha tzunel, Resembrar. 
Chavinic, Cuarenta. 
Chavinic jabil, Cuadragenario. 
Chaviltesel, Reelegir. 
Chay el stulanil h otan, Perder el ánimo, abatirse, 
Chayel, ..verbo» Psrdor, 

Chaptayel, ..verbo« Ayunar. 
Chapia, ..nombre» Ayuno. 
Cha piquel, Retentar. 
Chayel, Perder. 
Chayeváneg, (nombre verbal) Perdedor. 
Chay vil, || participio II Perdido. 
Chay, Paje, pes, pescado, 
Chaylel, Umareda. 
Chay, Pescado. 
Chay, Desapareció. 
Chay, Se perdió. 
Chayel hotan,, Olvidar. 
Cheb, || nombre numeral II Do«. 
Ché szhantinic, Setenta y dos 
Chéyovinic, »nombre numeral compuesto» Ochen-

ta y dos. 
Chequee, II ave II Faisan. 
Che«, || nombre II Roca. 
Chsnculgohag, || nombre || Tamal de frijoL 
Chen, || nombre II Cueva. 
Chet, || nombre adjetivo II Erizo. 
Chenee, «plant« Frijol. 
Chenec, Alubia. 
Chenal lum, Hollo. 
Chen, «nombre» Pefls. 
Chen, Peñasco. 
Chetaquin, Peseta. 
Cheljamal, (pknta) Poleo. 
Chen tamal chitam, Cueva de jabalíes. 
Chevel, (verbo) Quebrajar. 
Chevel, Desquebrajar. 

thevil, (participio) Quebrajado, desquebrajado. 
Chep, Tercio. 
Chep, peg, (artículo indeterminado) Un. 
Ché schavinic, Veintidós. 
Checul, (planta) Verdolaga. 
Chenaljá, (pueblo) Cueva de agua. 
Chinam, «nombre» Sesos. 



Chiquin, «sentido» Oido. 
Chiquin, «nombre« Oreja. 
Chiehel, «nombre» Sangre. 
Chiquitín, «nombre» Caldera. 
Chinicjahas, »fruta» Chicozapote. 
Chial, »nombre» Tendón. 
Chin chuh, Tetilla. 
Chichol, «planta» Tomate. 
Chinarribaquel, «nombre« Tuétano. 
CJiinbaquel, «nombre» Tuétano. 
Chish, !l artículo indeterminado II Un, una. 
Chish, Espina. 
Chig, Nombre genérico á tedas las cabra«. 
Chig, »cuadrúpedo» Venado. 
Chicopom, II nombre II Zahumerio. 
Chiquü, || insecto II Chaquiste. 
Chiilum, 11 Villa || Tierra dulce. 
Chishná. Una casa. 
Chishná, Casa de espino. 
Ghiel, »verbo» Crear. 
Chitesel, »verbo» Crear. 
Chitesvaneg, »nombre verbal» Creador. 
Chitesvil, «participio» Creado. 
Chiquinel, »verbo» Sudar. 
Chiquinvil, «participio« Sudado. 
Chil, »insecto« Grillito. 
Chilim, «nombre» Pinole, Pinol. 
Chicojival anima, Hoguera, pira. 
Chi, »nombre» pita. 
Chivit, »nombre» Plaza, mercado. 
Chinshut, «adverbio de cantidad» Poquito, 

poquito. 
Chinpamtk,Puentecilla. 
Chihin, «planta» Patata, camotillo, ' 
Chit chihin, «idem» Camote, 
Chiquel sba hochel, Penetrar. 
Chishté. «árbol» Manzanilla, tejocote 
Chitam, «cuadrúpedo» Marrano. 

Ch" 
Chivit, «nombrei» Mercado.. 
Chich schac d mé, (disparate) Sangre de! culo dé 

tu madre. 
Chinac ñash, «advervio de tiempo« un momento. 
Chish, «nombre« Espina. 
Chiquin ná, Esquina. 
Chiquin ná, Esquinero. 
Chiquel te chambalametic, Fierra. 
CMiel, (verbo) Freir. 
Chüovaneg, (nombre verbal) El que fríe. 
Chilvil, (participio) Frito. 
Chialyacul, (nombre) Harapienta 
Chialyacul, Haraposo. 
Chialyacul, Traposo. 
Chichinojival cashlan hishim, Harnero. 
Chkhindb, (nombre) Chichina* 
Chichinab, Coladera. 
Chichinojival cashlan hishim, Criva. 
Chiquel, Herrar. 
Chiquel, (verbo) Quemar. 
Chicovaneg, (nombre verbal) Quemador. 
Chicvil, (participio^ Quemado. 
Chiquel, (verbo) Incendiar. 
Chicovaneg, (nombre verbal) Incendiario. 
Chicopom, (nombre) Incensario. 
Chish cí, Un leño. 
Chish bact'an, Una mazorca. 
Chish hecheg, Una hacha. 
Chin, tzael, (diminutivo) Pequeño. 
Chin tuc, Escopetilla. 
Chíel scucumal, Emplumar. 
Chii, (nombre adjetivo) Dulce, 
Chitam, (cuadrúpedo) Cerdo. 
Chigchinel, (verbo) Cerner, cernir. 
Chigchinvil, (participio) Cernido. 
Chigbhinovaneq, (nombre verbal) El <jue cierne, 
C'iigchinojivaJ., (idem) Cernidor. 
Chigtkinel, f| verbo 11 Colar, 



Cli 
Chigchinojitalt II nombre II Coladera. ^ 
Chi'/ael, || verbo II Conflagrar, incendiar 
Chi.quiltic, Cosquillas. 
Chiquil, Cosquilla. 
Chiél. Crecer. 
Chiquil, Bño 
Chin DUÍS, Brocha. 
Chinitian, Bulla, Gritería. 
Chishté, »árbol<• Camomilla, manzanilla. 
Chii hit alé, (7aña dulce. 
Chish haalé, Una caña. 
Chish hitag, »planta» Cardosanto. 
Chinam, »nombre» Cerebro. 
Chicanegel, »verbo» Aparecer. 
Chiquinagvil, »participioti Aparecido. 
Qhick halal, »insecto» Abispa. 
Chican ma chicanuc, Repentinamente. 
Chiquitína, Rincón. 
Chic, Sudor. 
Chin nactival, Taburetillo. * 
Chinic, chin, ».nombre diminutivo» Chiquito. 
Chijilchan, acolchan, »reptil» Nagüillaca. 
Chicmucuc, »insecto» Taleje. 
Chimol, »insecto» Ronrón grande. 
Chictulib, II ave II Colonchaco. 
Chichel slu á mé, (disparate) Sangre de la vulva do 

tu madre. 
Cho, 11 nombre II Cachete. 
Chojac, chogac, »nombre» Bolsa, red. 
Chon ashush, Agero. 
C honovaneg yalel met, Pulquero. 
Cho, »cuadrúpedo» Rata, ratón. 
Chojac, chogac, Red. 
Chol, »nombre» Ringlera. 
Qfiojel, »verbo» Aventar, tirar. 
Chogovaneg, »nombre verbal» Aventador. 
Ohogvil, »participio» Tirado. 
G/ion tiquil, (nombre compuesto) Tripero, ven-

Ch 
dedor de tripas. 

Clwshchon, Trote. 
Choshchonel, Trotar. 
C hon el, (verbo) Vender. 
( borne neg, (nombre verbal) Vendedor. 
Chonril, (participio) Vendido. 
Chon itag, Verdulero. 
('hoc, VeiTiiga. 
Choc, Lunar. 
Chdeñr it, Posaderas. 
('hoetic it, Nalgas. 
Chojt.jical baqucl anima, Osario. 
Chógel ta ton, Apedrear. 
Chojojiral ton, (nombre compuesto) Pedrero. 
Chcjonv/eg ton, (idem) Apedreaclor. 
Cho, (nombre) Mejilla. 
Chon chab, Melero, que vende miel. 
Ohonchib, (ave) Chinita. 
Chonotaib, »nombre» Nevero. 
Choiiotaib antz, Nevera. 
Ch olo'ib ilct k', N óm i na. 
Citojaquil sb.;c ijat, Escroto, bolsa. 
Chopal, Flujo. 
Chopolil, Flojera. 
Choj, "cuadrúpedo» León. 
Chonlob, Mantequero. 
Chonleb antz, Mantequera. 
Cholchol cop, Discurso. 
Cholchol cop, Sermón. 
Ch oíd, Chorro. 

Cholel, (verbo) Enfilar, pener en fila. 
Chojaquil at, Bolsa de los testículos, Escroto. 
Choshlagel cabtic, Bracear. 
Cho, Carrillo. 
CAontirai, »nombre» Carnicero. 
Choit, (nombre) Anca. 
Chocovil, (nombre) Anillo. 
Chocodl, Sortija. 



O í 
Cholchol cop, Arenga. 
Chogel, (verbo) Arrojar. 
Qhogvil, (participio) Arrojado 
Chojovaneg, (nombre verbal) Arrojador. 
Chogel, (verbo) Tirar algún objeto. 
Chogvil, (participio) Tirado 
Choel, (verboJ Desolla 
Chovil, (participio) Desollado. 
Choelvaneg, (nombre verbal) El que desuella. 
Chogel ton, Tirar piedra. 
Chontibal chitam, Porquero 
Chultatic, (nombre) Dios ó nuestro padre bon-

dito. 
Chultatic chitesvaneg, Dios Creador. 
Chulchan, (nombre) Cielo 
Chulel, (nombre) Alm* 
Chugté, (nombre) Tabla 
Chu, (nombre) Pecho, teta 
Chut, (nombre) Estómago. 
Chutul, (nombre) Jem, jeme. 
Chucchut, "nombren Banda, ceñidor. 
Chucojibal jol, Pañuelo para amarrar la cabeza. 
Chushub cayob, Guitarra. 
Ghulutabanel, »verbo» Abrillantar. 
Chulutdbanvaneg, »nombre verbal» Abrillantador. 
Chalutavil, "participio» Abrillantad 
Chunel midiletic, Absolver, perdonar los críme-

nes. 
Chunel, «verbo» Adorar -
Chunvil, «participio" Adorado. 
Ohunevaneg, «nombre verbal» Adorador. 
Chunel »verbo» Obedecer. 
Chunvil, »participio» Obedecido 
Chunevaneg, «nombre verbal» Obediente, obede* 

cedor. 
Chdutael, »verbo» Bendecir. 
Chulutaril, «participio« Bendito. 
Chuhílarbmg, »nombre verbal» El que bendice 

f h 
Chulti, Mentira-, 
Chucchut, || nombre H Ceñidor 
Chucojival, "nombre,. Cárcel 
CA ucojival, «nombre" Cepo. 
(.hucchutil caballué, Cincha. 
Chwiel, »verbo« Concentir. 
Chunevaneg, || nombre verbal n El que consiento. 
kAunvil, «participio» Con«entido 
Chunel, «verbo» Condesender 
Chunel, || verbo || Creer. 
Chnel ta chultatic, Creer en Dios. 
Chun cop, Crédulo, sencillo. 
Chut, »nombre» Barrig; 
Chupa, »nombre« Buche. 
Chunbilvinic, «nombre« Cacique. 
Chum, "nombre» Calabaza amarilla. 
Chuquel, "verbo» Capturar, encarcelar. 
Chuquel, Amarrar. 
Chuquevaneg, || nombre verbal || El que amarra. 
Chucvil, || participio !| Amarrado. 
Chuquel, «verbo» Apresar. 
Chuquevaneg, «nombre verbal« Apresador. 

^Chucvil, participio» Apresado, preso, aprisiona-

Chucul, «nombre adjetivo» Angosto. 
Chuquel, «verbo» Anudar. 
Chucvil, »participio» Anudado. 
Chuquevaneg, «nombre verbal» El que anuda. 
Chuchul tecté, Arbusto. 
Chuch, «cuadrúpedo» Ardilla. 
Chuquel, || verbo || Atai -
Chubil, Devoción. " , ' " -1 
Chubil, «nombre adjetivo» Devoto. 
Chuquel ta yutil cheb tac, Emparedar. 
Chuquel, II verbo || Encarcelar. 
Chucvil, II participio || Encarcelado 
Chuquevaneg, |¡ nombre verbal || Ei carcclador. 
C/ uiutésel, ii verbo y Enlustrecer. 



Ch 
Chulnd, (nombre) Iglesia. 
Chulnd, (idem) Ermita. 
Chulmetic, „nombren Nuestra madre bendita, la 

virgen. 
Chunel, „verbo^ Perdonar. 
Chunel muli!, indultar. 
Chuuel muid, Perdonar las culpas. 
CI¡un muí, Indulto, perdón. 
Chuchul rhan, Insecto. 
Chunel, (verbo) Mamar. 
Chunel schu te hala!, Lactar. 
Ch uch ul shamet, Ladrillo. 
()haquel soc scub pee, Liar. 
Chumante, „nombren Tronco. 
0humté, || planta II Chayóte. 
Qhu mantel il sne chambalam, Maslo tronco de 

cola. 
Chus/i unojival, „nombre„ "Meadero. 
Chush, || nombre || Meados. 
Chushunel, n verbo n Mear. 
Chuc, Nudo. « 
Ghun tzitzel, Obedecer. 
Ch unovaneg tzitzel, Obedecedor. 
Chus//, Orina. 
Chushunel, II verbo || Orinar. 
Chulná, || nombre || Templo. 
Chushub, „nombren Cuerda. 
Cb- ünombren Teta. 
Chu guacas/v, tJbró. 
Chut, „nombren Estómago. 
Chut, Vientre. 
Chushub cayob, Vihuela. 
Chuhitesel, Vidriar. 
Chu el, „nombren Viruela. 

. Chuchul chag, Sardina. 
Chan yaxhjoch sha ta íum, Reptil. 
Ch un betil, Perdón de deuda. 
Chuieeaney, (nombre verbal) Perdonador. 

Chucojihal ajo?guaras!/. Yugo. 
< hur,ojival, (nombre) Prisión. 
Chuchul chan, (incecto) Pulgón. 
Chustae! pojoj, Purgación. 
Ch uchú! chojac, R edecilla. 
Chunel ta chu! ta tic, Religión. 
Ch unovaneg chultatic, Religioso. 
Chut/ovaneg, (nombre verbal) (.relíente. 
Chu/ul, Relumbroso, lustroso. 
Chushtael, pojoj, (nombre) Gonorrea. 
Chuya, (nombre) Papo, buche. 
Chuchul, tzotzil, Pelusa. 
C'iunmuül, Pe.-dón de culpa. 
< hunel muli!, Perdonar la culpa. 
Chulul, Lustroso. 
Chulul, Liso 
Chuquel scabic, Maniatar. 
Ch acuítese!, (verbo) Ocupar. 
Chucultesvil, (participio) Ocupado. 
Chucultesvaneg, (nombre verbal) Ocupador. 

E. 

Letra vocal quinta del alfabeto tzel-tal. 
Ecá, || conjunción continuativa || También. 
Ecá te pise, || pueblo || El mecapal también. 
Einel, „verbo,, cortar, dividir. 
Echen, || nombre || Estocada, herida. 
Echegchan, (cuadrúpedo) Lagartija grande -ó 

corpión. 
Eíab, || nombre || Cara, rostro, semblante. 
Elab, || nombre || Diversión. 
Elcanel, || verbo || Pillar, robar. 
Elcanel, || verbo || Hurtar. 
Elcavaneg || nombre verbal || Raptor, robador. 
Elcancil, || participio || Robado. 
Elec, || nombre || Ladrón. 
Eter, Robo. 



Equech taquín, Tenedor. 
Equech, »nombren Uña. 
Ermones, »planta» Limón. 
"Estancia, nnombren Hacienda. 
Eshtulil, ..nombren Regidoría. 
Es cabujil, Osico. 
Eshí«/, ..nombre.. Regidor. 
EíalUsel, ..verbo» Diseñar, trasar, Deiinear. 

G 

Letra consonante sexta dfel alfabeto tzel-tal 
Oelatesd vael, ..verbo compuesto,. Traspasar. 
Gelatesvaneg, ..nombre verbal.. Traspasador. 
Gelatesvil. ..participio!. Traspasado. 
Gelsbaic, Turnarse. 
Gdel yash tal, ..adverbio de tiempo» Siempre vie-

ne. 
Gelab smucul, »adverbio de comparación» Más 

grande. 
Gelab, .,adverbio de cantidad» ]?asa. 
Gehel, ..verbo» Abrir. 
Gehel, »participio,! Abierto. 
Gelab smucul, ..adverbio.. Enorme, desmedido. 
Gelab yatzil, ..adverbio de comparación.! Más 

bonito 
Gelab syamen, »adverbio de comparación« Más 

malo 
Gehb snibaquil, adverbio de comparación» Más 

grande. 
Gelab squishinael, »adverbio de comparación 

Más caliente. 
Gelab stulanil ..adverbio de comparación» Más 

dmo, más fuerte. 
Gelab stoylejal, »adverbio de comparación» Más 

alto. 
Geltael, nverbo» Cambiar, remplazar. 
Gdtavaneg, »nombre verbal» Cambiador. 

Getiavil, »participio.! Cambiado. 
Gitealtic, »árboles.. Robles. 
Gigté, i.nombre» Roble. 
Gichanyipal, ..adverbio de cantidad» Que can-

tidad. 
Gohag, ..nombren Pan de maíz tortilla. 
Guaquebal »nombre ordinal» Sexto. 
Guaqueb, »nombre numeral» Seis. 
Guashaqueb, ..nombre numeral.. Ocho. 
Guaquebal hu, Semestre. 
Guaclajuneb, || nombre numeral || Dieziseis. 
Gnas/iaclajuneb, »idem.» Dieziocho. 
Guaque schavinic, || idem. || Veinte y seis. 
Guashaque schavinic, (idem.) Veinte y ocho. 
Guaclajune schavinic. »idem.» Treinta y se'*.. 
Guaqae yoshvinic, »idem.» Cuarenta y st 
Guashaque yoshvinic, || idem. || Cuarenta k cho. 
Guacash, »cuadrúpedo» Ganado. 
Guucvinquil, (duodécimo mes) Sexto nacimiento. 
Guayel, huayel, (verbo) Dormir. 
Guayvil, (participio) Dormido. 
Guaye!, Sueño. 
Guagmul, agmul, (nombre) Querido, concubino. 
Guacash loquem sbac yat, N ovillo. 

H 

Letra consonante novena del alfabeto tzel-tal. 
Hay, (verbo) Haber ó tener. 
Jlaynish (preteríto) Haber habido ó tenido. 
Ilaynel (verbo) Estar. 
Hay non, (preterito) Estuve. 
Huciibal, (nombre,) Noche. 
Ha!al, (nombre adjetivo) Niño tierno, criatura. 
Hatzam, (nombre) Sal. 
Hasucalil, (nombre) Azúcar. 
Halshash, (árbol) Naranja, naranjo. 
Hamay, (nombre) Flauta, pito. 



Nagual, ragua!, (nombre) Amo. 
liad/a!, (entraña) Vaso. 
JJar!/al, »nombren Barro. 
Hacha el il, (nombre) Lodo. 
Ilabl guacas!/, Becerro. 
lia ge (nombre) Tortuga. 
llo//ac, Bejuco. 
Halaga!, Noticia, noticiar. 
I laio caney, Pregonero. 
II ale! jan/al, Expresar abiertamente. 
lUlash, (nombre) Fierro. 
Hantzil, (nombre genérico) Hembra. 
H a u t z ü time, ¡faquir/te, Hermafrodita. 
Habar, (nombre) Hollín. 
Jlabaltzunul, Huerta. 
Haquel, (verbo) Dar. 
Haquevaneg, (nombre verbal) El que da. 
H áevil, »participioi! Dado. 
llanashich, Lo mismo. 
Hananish me vinic, El mismo hombre. 
Hach, (nombre adjetivo; Nuevo,«nueva. 
lia y riel, || verbo || Permanecer, estar. 
Huma y, (nombre) Pito. 
Hay sjuel, Potente. 
Jlaynel, (verbo) Recidir estar. 
H a y el, || verbo || Sentir. 
Hay vil, || participio || Sentido. 
llay^caneg, »nombre veroal» El que siente. 
Hajuali l , »nombre» Amo. 
Habuhun, (pronombre pocesivo) Tuvo. 
Ha jachan, (reptil) Víbora. 
H"lib, (nombre) Nuera. 
Hek, »nombre» Estrella. 
llechuyel, Destallar, quitar los tallos. 
Hechegchan, »reptil» Escorpión. 
1 lechej »instrumento» Hacha. 
Mechen, .-nombre» Herida. 
1 lechentesd, »verbo» Herir. 

Hecheniesvanrg, nombre verbal» eridor. 
Hedientes vil, »participio u Heri'lo. 
Helec, »nombre adjetivo» Ladrón. 
H eier, Robo. 
Yíermon, »árbol.i Limón. 
Her.hen caballue, Matadura. 
Hipagel »verbo» Fortalecer. 
Hidiiloc, ..planta» Tomate colorado. 
H i n i , «pronombre demostrativo» Este, esta. 
liicubel, »verbo» Oscurecer. 
11 iquita el. »ve^bo» Dejar. 
Hiquilavil, »participio» Dejado 
Hiquitavaneg, »nombre verbal» El que deja. 
Hicheltad, »verbo compuesto» Traer. 
llichviltael, »participio» Traido. 
Hichelvael, »verbo compuesto» Llevar. 
Uichcilcael, »participio» Llevado. 
Hichtacoptae!, »verbo» Enamorar. 
Hilel, »verbo» Mirar. 
Hisirn, »nombre» Barba. 
llinam, Esposa. 
Hilal, »nombre» Nieto. 
Hicheltael, »verbo» Acarrear. 
llibchan, »insecto» Cochinilla. 
Hic/i, »arbusto» Chile. 
H ishimagel, ..verbo» Desgranar. 
H ishimagzaney, »nombre berbal» El que des-, 

grana. 

H ishimacil , »participio» Desgranado. 
H in i ali, »pronombre demostrativo» Este. 
tíishtabinel, taginel, »verbo» Jugar. 
Hishtabinv>ant,g, »nombre verbal» El que juega. 
HAshtabinvil, ..paiticipio» Jugado. 
H ishi /n, »cereal» Maíz. 
Hichocopovaneg, »nombre verbal» Mensagero 
Hichelvael cap, Mensage. 
Jíilril, ..participio» Mirada. 
Hilel, «verbo» Observar, mirar, 



Hschoyic, Odorato , olfato. 
Hicubel, i.verboi- Oscurecer. 
llilel, iiverboii Ojear . 
Hi¿>, Armadil lo. 
H i t , nnombren Ano , ojete. 
Hopash , iinombren Sopa. 
Hoquinel , »verbo» Correr el agua. 
Hoqiien hajab »8° mes del añou Lloró el cerro 

grande. 
Hoshom, nnombren Hol l a . 
II011, nárboln Aguaca te . 
Horá , Pronto . 
H o r a , Hora . 
lloco tz, Lagar t i ja . 
Hoquel, nverbon Lacrimar, llorar. 
Hoquevaneg, "nombre verbaln El quo llora. 
líoquil, iicuadrúpedoii Lobo, collote. 
H o r á , Luego. 
H oquel, it verbo ii Llorar. 
Honté , nárboln Madroño. 
Hoshom taquín, Marmi ta . 9 

JIolil cacal, Medio dia. 
Hochesel, nverbon Meter . 
Ilochesvaneg, nnombre verbal» Metedor , el que 

mete . 
IIochesrÁl, »participioii Metido. 
JIolil, Mi tad . 
fíochem chac, ninsecto h Nigua . 
Hohag, goliag, Tort i l la . 
IIoquevaneg antz, P lañidera . 
liornal quinal, Reholla . 
IIoquel sni, Roncar . 
Huí, Médico. 
Hultael, Medicinar . 
Hultavi!, Medicinado. 
H u p e n , »nombre adjetivo-. Serio, enfadado. 
YiuacMnagel, »verbos Soñar. 
\\mchin<gc.ufeg, nnombre verbal» Soíiador. 

Jímchinagcil, ("participio) Señado. 
Huachegel, Sueño. 
Huayesvil, (participio) Dormido. 
Huayevaneg, (nombre verbal) El que duerme. 
lluayel, (verbo) Dormir . 
Huhyevaneg, (nombre verbal) El que duerme. 
Huayel, (verbo) Dormir . 
Hucliojivaljá, (nombre) Vazo. taza., 
TIuchumtaquin, ( n o m b r e ) Tenaza. 
Huitín guacash, Ternero. 
tlunin, (nombre adje t ivo) Tierno. 
iíunin alai, Cr ia tura tierna. 
Balal, Criatura. 
Hulá, Visita. 
ííumel, (verbo) En juagar . 
Hutzinxanel, (verbo) Acariñar , acariciar. 
~Eim, (nombre) Papel . 
Hachel, (verbo) Beber . 
Huchetaneg nichjá, Bebedor. 
Kuckvi l , (participio) Bebido. 
michovaneg, (nombre verbal) Bebedor . 
uualté, (nombre) Tramojo. 
Rugcum, (árbol) Pi to , 
Huiztan, vitztan, (pueblo) Ser ró de cal. 
Huteutz in, (villa) Ocosingo. 
Huninquibal (pueblo) Cántaro tierno. 
Husé, (ave) Reysope. 
nutzil, (adverbio de modo) Bién. 
Huh (nombre) Mes. 
Huh, (nombre) Luna . 
nucum, (nombre) Rio. 
(Chin) Hucum, Arroyo. 
nuitz, vitz, (nombre) Cerro. 
Huinic, vinic, (nombre común) Hombre. 
Huninquinal, (nombre) Bozque, mon te tierno, 
Huntic, (nombre común) Niño, niña. 
Huniiquic, Niños. 
miaba!, |¡ nombre II. Cania. 



H 
Hfc.-», II n Í , n i l > í i f; ? a P e 1 -

(nombre) Pantalón. 
~Rueshal, (ulem.) Calzoncillo. 
Rao/,, Cama. 
II (insecto) Cáncano, piojo. 
Hvale. Caña. 
Wutzubesel, (verbo) Consolar. 
Hutzubesvaneg, (nombre verbal) El que consuela. 
Hutzubesvil, (participio) Consolado ' 
llnayilr.ab,(nombré) Diestra, derecha. 
Ilutel, (verbo) Ultrajar, injuriar. 
Hutcaneg, (nombre verbal) Ultrajador. 
Hutvü, (participio; Ultrajado. 
Huntiqnil, (nombre) Familia. 
Huabal, (nombre) Lecho. 
Hutzine>, (verbo) Molestar. 
Hutzinvaneg, (nombre verbal) El que molesta. 
Hutzinvil, II participio II Molestado. 
mminmuel cahal, Mañana. 
hulich, II ave II Golondrina. 
Bualnuc, II nombre II Gargantilla. 
Hutzinel, II verbo II Mortificar, molestar. 
hutziel. II verbo || Olfatear, oler. 
Huntic, || nombre || Párbulo. 
Huchel ie, Resollar. 
H uchel ic, Respirar. 
mick ic, Respiro. 
hulutesel, II verbo II Revenir, revenirse. 
hulutesvil, II participio II Revenido. 
mninquinal, || nombre II Selva, bosque. 

I 

Letra vocal, décima del alfabeto tzel-tal 
Ib, || cuadrúpedo || Armadillo. 
Icsab, l| idem II Saben. 
Ieutesel quinal, Oscurecerse el tiempo, 
[que!, Llamar. 

I 
Icovaneg, || nombre verbal || El que llama. 
Icvil, || participio || Llamado. 
Icogival, || nombre verbal h Llamador. 
Icol, || nombre adjetivo || Negro. 
Icalhacabal, || Nombre || Oscuridad. 
Ic van yash cham cahal, Viento de Occidente. 
leal cit. Ojinegro. 
Icnichimtic, Olor de flores. 
Ic van yash toe cahal, Viento de Oriente. 
Icubel, || verbo || Oscurecer. 
Icatzfé, || planta || Parásito. 
Icaljá, || nombre || Tinta. 
Ieutesel, || verbo || Teñir ennegrecer. 
Icutesraneg, ..nombre verbal., teñidor, tintorero. 
Ieutesel soc sibac, Tisnar. 
Ic, || nombre || Viento. 
Icatzil, || nombre || Carga. 
Icatznom, || nombre || Cargador. 
1 coy el, || verbo l| Acoger. 
I-ogel vinic, ..nombre verbal.. Acogedor. 
le, || nombre |¡ Aire. 
Icatznom caballué, Bestia de carga. 
Ic yuhun huhayil cab, Viento norte. 
Ieutesel. .iverbo,. Ennegrecer. 
Ieutesvil, ..participio.. Ennegrecido. 
Ichil, ..ave.. Garza. 
Ichelvael, ..verbo compuesto.. Llevar. 
Ichvilvael, ..participio,. Llevado. 
Ichocac, ..nombre.. Eslabón, fósforo. 
Ichomneg, ..nombre verbal.. El que lleva. 
Ichel bocol. Recibir pena. 
lchel, ..verbo.. Recibir, tomar. 
1 ehvil, ..participio K Recibido. 
1 chametzá, Ten cuidado. 
Ichovaneg, ..nombre verbaln Receptor. 
Ichel, ..verbo.. Tomar. 
Ichevaneg, ..nombre verbal,. El que toma. 
Ic/<t¿/, ..participio.. Tomado. 



Icheltael, »verbo compuesto» Traer. 
Ichvillael, »participio» Traido. 
Iche/já, Bautizar, recibir agua. 
Ichjá, »nombre» Bautismo. 
Ichel lum, Aclimatarse 
Ichel ta Loe, Tomar en arriendo. 
Icheljoch, Apolillarse 
Ichel yahal, Concebir, preñarse. 
Ichelvael, »verbo compuesto» Conducir, traspor-

tar. 
Ichel lum, Con naturalizarse. 
Ichel stuil, Corromperse. 
Ichel sacubel, Enrroñarse 
Ige, (nombre adjetivo) Oscuro, prieto. 
I(quinal, (nombre) Espia 
Ilojibal quinal, Anteojo. 
Ileí hun, Leer. 
Miuel, (verbo) Regañai. 
Ilinomeg, »nombre verbal» Regañados 
IIcop, (nombre) Testigo. , 
Ileí, (verbo) Ver 
llvil, (participio) Visto. 
IIquinal, Vigia. 
Ileí sba soc snacom, Carearse, careo 
Inam, mé chig, (cuadrúpodo) Venada. 
Iné, »pronombre demostrativo» Allí 
Inam, (nombre) Esposa. 
Inam, Cierva. 
Iqchan, (incecto) Cochinilla. 
Iquel, (verbo) Llamar. 
Iquitayel te amtel, Renunciar, dejar el puesto. 
Iquitael, (verbo) Dejar 
Iquitaxil, (participio) Dejado. 
iquitacaneg, »nombre verbal» El que deja. 
Iqnitayel slumal, Emigrar. 
Itim, »nombren Barba. 
hhtwolcot, »pueblo» El uno q̂ .e soltó juguete lo 

volvió. 

Ishtabintaneg, Jugador. 
Ishtavinic, Travieso. 
Ishlanel cit, Gesticular.' 
Jshlanel, »verbo» Desperdiciar, jugotear. 
Ishlamnej, || nombre verbal || Pródigo, dicipador, 

manirroto. 
Ishlanvü, »participio» Jugueteado. 
ishtacoptael, »verbo» Enamorar. 
Ishtacoptavaneg »nombre verbal» El que enamora. 
Ishtacoptavil, »participio» Enamorado. 
11, i nombre» Aao, orifìcio. 
Itag, boc, Legumbre. 
1*-Í>C, Calcañar. 

J. 
J, Letra consonante décima primera del alfabeto 

tzelta], 
Ja, »nombre» Agua, 
Jamal, Monte secular. 
Jalto vinic, Jó ven. 
Jalto atüz, Muger jóven 
'/aniel, »verbo» Abrir. 
Jumecaneg, »nombre verbal» El que abre. 
Jamvil, »participio» Abierto. 
Jay ut es el, || verbo || Adelgazar. 
J ayutesvaneg, ir nombre verbal» El que adelgaza. 
Jayutesyil, »participio» Adelgazado. 
Jay sui, »nombre adjetivo» Agudo. 
Jaytesvil sni, Agusado. 
Jaiteselsni, »verbo compuesto» Aguzar, 
Jalai nichan, Ahijado, ahijada, 
Jacaltesd, »verbo» Alejar, 
Jacaltesvaneg. »nombre berbal» El que aleja, 
Jacalusml, participio Alejado, 
Jabal, Bocarriba. 
Jamal, (nombre adjetivo) Ancho. 
Jubil, (nombre) Año. 



Icheltael, »verbo compuesto» Traer. 
Ichvillael, »participio» Traido. 
Iche/já, Bautizar, recibir agua. 
Ichjá, »nombre» Bautismo. 
Ichel lum, Aclimatarse 
Ichel ta Loe, Tomar en arriendo. 
Icheljoch, Apolillarse 
Ichel yahal, Concebir, preñarse. 
Ichelvael, »verbo compuesto» Conducir, traspor-

tar. 
Ichel lum, Con naturalizarse. 
Ichel stuil, Corromperse. 
Ichel sacubel, Enrroñarse 
Ige, (nombre adjetivo) Oscuro, prieto. 
I(quinal, (nombre) Espia 
Ilojibal quinal, Anteojo. 
Ileí hun, Leer. 
Miuel, (verbo) Regañai. 
Ilinomeg, »nombre verbal» Regañados 
IIcop, (nombre) Testigo. , 
h'.el, (verbo) Ver 
llvil, (participio) Visto. 
IIquinal, Vigia. 
Ileí sba soc snacom, Carearse, careo 
Inam, mé chig, (cuadrúpodo) Venada. 
Iné, »pronombre demostrativo» Allí 
Inam, (nombre) Esposa. 
Inam, Cierva. 
Iqchan, (incecto) Cochinilla. 
Iquel, (verbo) Llamar. 
Iquitayel te amtel, Renunciar, dejar el puesto. 
Iquitael, (verbo) Dejar 
Iquitavil, (participio) Dejado. 
iquitacaneg, »nombre verbal» El que deja. 
Iqnitayel slumal, Emigrar. 
Itim, »nombren Barba. 
hhtwolcot, »pueblo» El uno q̂ .e soltó juguete lo 

volvió. 

Ishlabintaneg, Jugador. 
Ishtavinic, Travieso. 
Ishlanel cit, Gesticular.' 
Jshlanel, »verbo» Desperdiciar, jugotear. 
Ishlamnej, || nombre verbal || Pródigo, dicipador, 

manirroto. 
Ishlanvü, »participio» Jugueteado. 
ishtacoptael, »verbo» Enamorar. 
Ishtacoptavaneg »nombre verbal» El que enamora. 
Ishtacoptavil, »participio» Enamorado. 
11, i nombre» Aao, orifìcio. 
Itag, boc, Legumbre. 
1*-Í>C, Calcañar. 

J. 
J, Letra consonante décima primera del alfabeto 

tzelta], 
od, »nombre» Agua, 
Jamal, Monte secular. 
Jaltovinic, Jó ven. 
Jallo atüz, Muger jóven 
'/aniel, »verbo» Abrir. 
Jumecaneg, »nombre verbal» El que abre. 
Jamvil, »participio» Abierto. 
Jay ut es el, || verbo || Adelgazar. 
J ayutesvaneg, ir nombre verbal» El que adelgaza. 
Jayutesyil, »participio» Adelgazado. 
Jay sui, »nombre adjetivo» Agudo. 
Jaytesvil sni, Agusado. 
Jaiteselsni, »verbo compuesto» Aguzar, 
Jalai nichan, Ahijado, ahijada, 
Jacaltesd, »verbo» Alejar, 
Jacaltesvaneg. »nombre berbal» El que aleja, 
Jacaltesvil, participio Alejado, 
Jabal, Bocarriba. 
Jamal, (nombre adjetivo) Ancho. 
Jubil, (nombre) Año. 



J 
Ja, stuquel, (pronombre personal) El, aquel, aque-

lla. 
Jaiel slu te ante, Estuprar. 
Jayilte, (nombre) Artesa, batea. 
Jachel la chiquitíngel, Asomar. 
Jamel ti, Boquear. 
Jachubaael, (verbo) Bostesar. 
Jahab, (nombre) Braza, brasada. 
Jacam, (nombre) Calva, calvo. 
Jalai, (nombre) Cañuto. 
Jalai, (planta) Carriso. 
Jalaltic, Carrisal. 
Jachut chame!, Cólera morbo. 
Jáchese!, (verbo) Levantar. 
Jachescaneg, (nombre verbal) Levantador. 
tj <iÁ'.n es vil, (participio^ Levantado. 
Jaquel, (verbo) Contestar. 
Jaquevaneg, (nombre verbal) El que contesta. 
Jacvil, (participio) Contestado. 
Jayeb, (adverbio de cantidad) Cuanto. 
Jalaltat, (nombre) Cura. * 
Jayil nucul, Cutis. 
Jatevaneg antz, Estuprador. 
Jay, (nombre adjetivo) Delgado. 
Jalatesel, (verbo) Tardar. 
Jala,gel, (nombre verbal) Demora, tardanza. 
Jatel, (verbo) Romper. 
Jatevaneg, (nombre verbal) Rompedor. 
Jatvil, (participio) Rompido, roto. 
Jamel, (verbo) Abrir, destapar. 
Jamevaneg, (nombre yerbal) El que destapa. 
Ja/nvil, (participio) Abierto, destapado. 
Jachut, (enfermedad) Diarrea. 
Jalatesel, (verbo) Dilatar. 
Jalatesvil, (participio) Dilatado. 
Jacal, namal »adverbio de lugar« Lejos, distante. 
Jatatesel sba, Divorciarse. 
Jalateéel, «verbo» Durar. 

J 
Jachel, »verbo» Levantar. 
Jabguacasy, ..nombre partitivo« Mitad de una res. 
Jachvil, (participio) Levantado, mascado. 
Jametesel, (verbo) Ensanchar. 
Jametesvaneg, (nombre verbal) Ensanchador. 
Jametesvil, (participio) Ensanchado. 
Jatisbagel, (verbo) Destornudar. 
Jatel slu, tuchel slu, Estuprar. 
Jashel, (verbo) Untar, resbalar. 
Jaslievaneg, (nombre verbal) Untador. 
Jashml, «participio» Untado, resbalado. 
Jalai, »nombre» Gañote. 
Jacnuc, «nombre» Gargajo. 
Jabalac, »nombre« Hamaca. 
Jaquel ic, Inspirar, resollar. 
Jacjac sbaic, 1 nterlocución, conferencia. 
Jalal, »nombre» Carrizo. 
Jaá, jaal, »nombre» Lluvia. 
J alai tal, Padrino. 
Jalal mé, Madrina. 
Jalbil pac, Manta. 
Jachel ta beel, Marchar. 
Jalatesel, "verbo» Tardar. 
Jalates, »nombre verbal» Tardanza. 
Jabal, Bocarriba. 
Jaha, (insecto) Mosca. 
Jalto antz, Mujer joven. 
Jaeshnish, (pronombre personal) Os, vos, voso-

tros, ustedes. 
Jachuvil, (nombre) Peine. 
Jáchese!, (verbo) Principiar. 
Jashel, (verbo) Rasar, resbalar. 
Jashvil, »participio« Rasado. 
Jashevcmeg, »nombre verbal» Él que rasa. 
Jashel, "verbo» Untar, repellar, 
•iaquel, «verbo« Responder. 
.]aquevaneg, "nombre verbal» Respondedor. 
Jaccop, »idem» Respondón. 



Jalatesd, «verbo» Tardar. 
Jacal, cubul, - adverb io de lugar« Lejos, retirado. 
Jatel, (verbo) Romper . 
Jatevaneg, «nombre verbal. . El que rompe. 
Jatril, «participio« Roto , rompido. 
Jat, R o t u r a . -
Jasjascop, Secre tear . ^ . , 
Jalojibalpac, «nombre«' Telar . ^ 
Jalel, «verbo« Teger . i - ' ' 
Jalevaneg, "nombre verbal» Tegedor . 
Jalvil, «participio» Tegido. v: . ' ' 
Jalel, Echa r en cara. 
Jalab , »cuadrúpedo i. Tepescuintle. 
Jananté, «nombre» Trompo. 
J a h a t , «pronombre personal« Tu. 
Jayaljá, «nombre« Vado. 
Jahat, »pronombre« Vos. 
Jama'l , «nombre adjetivo» Ancho. 
Jalquinal, «adverbio de t iempo« Largo t iempo. 
Jalleb, «adverbio de cant idad« Cuanto. 
Ja to toyolamen, «adverbio de comparación» Peo r . 
Jachubajel, II verbo II Bostezar . 
¿Japalenqué*. II D e p a r t a m e n t o II Aque l es padre . 
Jaaltzi, «cuadrúpedo« P e r r o de agua. 
Jataté, «rio« A g u a en el palo. . 
Jacal, jahat, || p ronombre personal II Tu. 
Ja, stuquel, «idem« El ó ella, aque l ó.aquella. 
Jotic, jocotiquic, ( idem) Nosot ros ó nosotras. 
Jaeshnish, «idem« Vosot ros ó Vosotras . 
Ja ic , estuquelic, ( idem) Ellos ó ellas, aquel los ó 

aquellas. 
Jamé, (pronombre demostra t ivo) Ese ó esa. 
Jamé lumtó hiñe, ( idem) Aque l ó aquella que es tá 

allá. . -" 
Ja te cuhun hequini, (pronombre posesivo neu t ro ) 

Los mios. 
J a t e abuhun hequini, (idem^ Los tuyos. 
J a t e yuhun hequini, ( i d e m ) Los m j o s . 

Jate cuhuntiquie hequini, ( idnn) Los nuestros. 
Jate abuhuniquic hequini, (idem) Los vuestros. 
Jate yuhuniqnie hequini, (iden) Los de aquellos. 
Jamel, (verbo) Abr i r . 
Jamevaneg, (nombreverba l ) El que abre. 
Jamvil, (participio) Abie r to . 
Jatel, (verbo) R o m p e r . 
Jatevaneg, ( nombre ve rba l ) El que rompe. 
Japel, (verbo) P r o p o n e r . 
Japuvaneg, (nombre verbal,) P roponedor . 
Japuvil, (participio) P ropues to . 
Japuyel, (verbo) A g a r r a r . 
Japuyvaneg, ( n o m b r e verba l ) E l que agarra. 
Japuyvil, (pait icipio) Agar rado . 
Já, já, já, inter jección. 
Jauc hon, Yo fuera . 
Jelab vael, (adverbio d e lugar) Se adelantó. 
Jelab vae, ( idem) Se pasó. 
Jelvael, (verbo) A l t e r n a r . 
Jelvil, «participio« Al t e rnado . 
Jemel, «nombre» B a r r a n c o . 
Jeltael, «verbo« Cambiar . 
Jeltavaneg, «nombre« verbal El que Cambia. 
Jeltavil . »participio» Cambiado. 
Jelel, jelon, unombre-. Cambio. 
Jek, »nombre par t i t ivo» Cuar to de carne. 
Jelaben syepal, D e m á s . 
Jelel shtal, F r e c u e n t e , f recuen temente viene. 
Jechil queshen, L a d o izquierdo. 
Jelab slequil, «adverb io de comparación» Mejor . 
Jeltael, «verbo« M u d a r , cambiar. 
Jel tavi l , . .participio.. Cambiado. 
Jeltavaneg, . .nombre verbal» El que cambia. 
Jeltael, »verbo» P e r m u t a r , trocar. 
Jeltavaneg, »nombre verbal» Pe rmutador . 
Jelol, || nombre II Personero . 
Jelol, ( idem) Relevo. 
Jeiol, I! idem II Represen tan te . 



Jelol, || idem II Remplazo. 
Jel tael , || verbo II representar . 
Jeltavaneg, II nombre verbal || Representante . 
Jel tavi l , || participio || Representado. 
Jelolinel, || verbo II Sust i tuir . 
Jelol invi l , || participio || Sust i tuido. 
Jeltael, || verbo II t rocar . 
Jesh, || ave II Tordo celeste. 
Jelabel, || vepbo II Pasa r , adelantarse. 
Jelubvuneg, II nombre verbal II El que pasa. 
Jelabvil, || participio || Pasado . 
Jé, ié, je, interjección. 
J ialeltic hueum, Vega. 
Jilum, || nombre II Arena . 
J¿, i<nombre ii Ji lote. 
J k h vitil tutz, Acucharado. 
Jicaneljá, »verbo» Ahogar . 
Jicanvaneg, »nombre verbal» Ahogador . 
Juanvil, 11 participio 11 Ahogado . 
Jilumil, (nombre) Arenal . 1 

Jich, jich vi, (advervío de modo) Así. 
Jisel tibal, Ataza jar . 
Jilel tas jol, Comprender. 
J i snucu l , (nombre) Correa. 
Jilel ta mebá, Enviudar . 
Jimoch, (nombre) Honda . 
Jich tajease/, Manera, modo. 
Jimulael, (verbo) Ocilar, ocilación. 
Jit, P i h u a . 
J i peí, (verbo) Aventar . 
Jipemneg, (nombre verbal) Aventador . 
Jipvil, (participio) Aventado. 
Jilel, ( i dem) Quedar. 
J i lesel , ( idem) De ja r . 
J i l ésv i l , (participio) De jado 
Jilesvaneg, (nombre verbal) El que deja. 
Jisel, (ve rbo) Rallar, tajar. 
Jimulael sué, Mosquear. 

Jichil , (adverbio d e cant idad) Angos to . 
Jisetaneg, (nombre verbal) El q u ? ralla. 
Jisvil, (participio) Ral lado, t aza jeado . 
Jitzhalal, (nombre) Reboso. 
Jijunel, (verbo) R e b u s n a r . 
Jijunel, ( idem) Relinchar . 
Jiquic hoquel, Sollozar. 
Jiquel hotan, Suspi rar . 
Jic hotan, Suspiro. 
Jistibal, (nombre) Tasa jo . 
Jis, (nombre) Tira. 
Jich talem yuhitn mel tatil, Tradición. 
Jipulael sha, Manganearse . 
Jich, (adverbio de modo) Asi. 
Jip á vi, ójip me vi, ( idem) Solo q u e s e a así. 
Jimochcaneg, ( nombre ) H o n d e r o . 
Jiquel hotan, Gemir . 
Jitel, (verbo) A m a r r a r . 
Jitcvaneg, (nombre ve rba l ) E l que amar ra . 
Jitvil, (par t ic ipio) A m a r r a d o . 
Jovel, Capital de l 'Es t ado , saca te pa jón . 
Johon á nichan hon, Yo soy t u hi jo . 
Jotic á nichan hotic abuhun, Noso t ro s somos tu s 

hijos. 
Joytahalaltael, unombren H e r m a n o . 
Jol, »nombre» Cabeza. 
Jolacan, »nombre compuesto» Rodil la . 
Jolcub, »idem» Cadera. 
Jomol, jomvil, »participio» Ahuecado . 
Jomel, »verbo» Ahueca r . 
Jolilinel viniquetic yash bat ta cop, Acaudi l lar . 
Joínel, »verbo» Acompaña r . 
Joinvil, »participio» A c o m p a ñ a d o . 
Joy, »nombre verbal» C o m p a ñ e r o . 
Joyic, Compañeros . 
Joih, »planta» Achiote . 
Jos el isim, Afe i t a r . 
Jochet sha, «verbo recíproco* A g o r g o j f u m 



Jocheraneg, El que arrastra. 
Jochvil, Arrastrado. 
Jomel, (verbo) Ahondar. 
Jomevaneg, (nombre verbal) El que ahonda. 
Jomvil, (participio) Ahondado. 
Johet, (ave) Alcaravan. 
Joyel ta tzac, Amurallar. 
Joyvil ta tzac, Amurallado. 
Jopel, (verbo) Apuñar, coger con el puño. 
Jopvil, (participio) Apuñado. 
Jopevaneg. (nombre verbal) El que apuña. 
Jotel, (verbo) Arañar, rascar. 
Jotvil, (participio) Arañado. 
Jotevaneg, (nombre verbal) El que araña. 
J'olios, (ave) Aura ó sopilote de cabeza negra. 
Jolomté, (nombre) Caballete. 
Jomalté, (idem) Caja, cajón. 
Joch, (insecto) Carcoma. 
Jovinté, (nombre) Canoa. 
Jobeltó, (pueblo) Sacate de vulva. 
Joíd te pee, (pueblo) Safa el mecapal. 
Jocó te pee, (idem) Pregunta si hay mecapal. 
Joyojibal taquín, Compás. 
Joeb, (nombre numeral) Cinco. 
Jolajuneb. (idem) Quince. 
Jonon, (insecto^ Moyote. 
Jooj, (ave) Cuervo. 
Joojmut, (idem) Tordo. 
Jocató, (idem) Chachalaca. 
Johol, (idem) Quebrantahueso. 
Jovinquil, (mes décimo tercero) Quinto nacimien-

to. 
Jomovaneg, Ahondador. 
Johon, jocon, (pronombre) personal Yo. 
Jotzel, (verbo) Abollar, escarbar. 
Jotzevaneg, (nombre verbal) El que escarba. 
Jotzvil, (participio) Escarbado. 
Joeanel, (verbo) Colgar. 

Jocanvaneg, ..nombre verbal., El que Cuelga 
Jocanvil, "participio.. Colgado. 
Joypinel, ..verbo., Voltear. 
Joypinvaneg, „nombre verbal,, El que voltea. 
Joypvnril, ..participio.. Volteado. 
Joc, soc, ..conjunciónn Con. 
Jamellen, -nombre.. Cava, hollo. 
Jovinicjavil ..nombre numeral,, Centenario s ido 
Jortntc, ..ídem.. Cien. 6 ' 
Joyovil, ..nombre.. Círculo. 
Joyel, Circular, rodear. 
Jotzel, ..verbo.. Cavar. 
Jotevaneg, El que cava. 
Jotzvil, cavado. 
Joyobajel, || verbo || Dar vuelta, Contornear 
Jolvitz, || nombre || Cúspide. 
Jovilagel, || verbo || Delirar. 
Jovilagel, ..nombre., Locura. 
Jotzel loquel ta lum, Desenterrar. 
Jochotesel te ná, Desocupar. 
Jovilatesel, Enloquecer. 
Jovilatesvil, || participio || Enloquecido. 
Jolcashlan ishim, Espiga. 
Joc, || nombre || Pozo, foso. 
Jochol ishim, || insecto || Gorgojo. 
Jobilagel, Eábia. 
Jotzel ta cop, Indagar, averiguar. 
Jocoel, || verbo || Interrogar, preguntar. 
Jococanep, || nombre verbal || El que pregunta. 
Jocovil, || participio || Preguntado. 
Jovilagel, -nombre.. Loco. 
Jotzel, -verbo- Minar, escarbar. 
Jotzevaneg, ..nombre verbal» Minador. 
Jtzvil, (participio) Minado. 
Jouonet, Murmullo. 
Jotie, || pronombre personal || Nos, nosotros, no-

sotras. • ' 
Josh, -árbol- Orellana, achiote. 



JoliiagelüTaneg, (nombre adjet ivo) Rabioso. 
Joche/, >,verbo.- Ar ras t ra r . 
Jote/, .-verbo.. Pe la r , cor tar el pelo. 
Josovaneg, „nombre verbal„ Pe lador . 
Jvsvil, . .participio-. Pe lado . 
Jola t , ..nombre.» Pene . 
J ohon, Mi persona . 
Johon á ton, Pe r sona lmen te fui. 
Joch, ..insecto.- Polil la. 
Jop, P u ñ a d o , puño . 
Josel, «verbo.. Raspa r . 
Josovaneg, . .nombre verbal" El que r a spa . 
Josvi l , i .participio,. Raspado . 
«Jot, ,. nombre. . Araño , rasguño. 
Josel isim, R a s u r a r . 
Joso caney isim , Barbero. 
Josojibal, ..nombre.- Raspador . 
Jolculish, „planta . . Repollo. 
Joyel, -verbo-. Rodear . 
Joyevaneg, H n o m b r e verbal || E l que rodea . 
Joyvil, l! par t ic ip io II Rodeado . 
Joy, „nombre, i Socio. 
Josel tzotzil, T rasqu i l a r , tusar . 
Jolom, „nombre . . Urdimbre . 
Jochotesel, „verbo. . Vaciar . 
Jochol, „nombre . . Vacio. 
Jochotesvil, . .participio.. Vaciado. 
Jochotesvaneg, „nombre verbal-. El q u e vacia. 
Johes chamnic, „nombre numeral. . V e i n t e y c inco. 
Joybe, „nombre . . Vue l t a del camino. 
Jucumté, „nombre . . Barco, p i ragua. 
JuUiclael, „verbo. , Pul la r , apullar , picar . 
Julticlavaneg, (nombre verbal) Pu l lador , p i cador . 
Jul t ic lavi l , (par t ic ipio) P u ñ a d o . 
Jun chogton, U n a pedrada . 
Juqueb, ( n o m b r e numeral) Siete. 
jucla/imeb, ( idera) Diez y siete. 
Jun, ( iden) U n o , 

Juc, (insecto) Chinche voladora . 
J unió, (idem) Ronrón. 
Ju/ol, julhal (séptimo mes del año) Llegó la cria-

tura . 
Jucvinquil, (Décimo p r imero mes del año) Sépti--. 

m o nacimiento. 
Jushel. (verbo) Fregar , amolar . 
Jushevaneg, (nombre verbal) El q u e amuela . 
Jushvil, (participio) Amolado . 
Juchel, (verbo) Moler. 
Juchevaneg, ( nombre verba l ) E l que muele . 
Juchril, (participio) Mol ido . 
Juchojival, || nombre || Molino, Trapiche . 
J uchiyel, (verbo) Soplar . 
Juchiyevaneg, (nombre ve rba l ) E l q u e sopla. 
Juchivil, (participio) Soplado. 
Juch ojival kac, || nombre || Soplador . 
Ju/batae/, || verbo |¡ Vis i ta r . 
Julbatavil, || participio || Vis i tado . 
Juel, || verbo II Poder . 
,íatesvil, || participio || P o d i d o . 
Jutesvaneg, "nombre verbal. . E l que puede . 
Jutesel, „verbo.. Poder . 
Jucoté boch, „nombre.. Guaca l de vejuc. 
Jucuvagel, „ nombre „ H ipo . 
Jushton, „nombre,, Afi ladera , p i ed ra d e afi 'ar . 
Jutel, „verbo., Aguje rea r . 
Jutilavil, „participio.. A g u j e r e a d o . 
Jutul, || nombre verbal || A g u j e r o . 
Julel, || verbo II Llegar a lgún lugar . 
Jniel, „verbo" Punza r , p icar , apul lar . pul lar . 
Julevaneg, II nombre verbal II E l que punza. 
/ulticlavil, || participio II P u n z a d o . 
J uUiclael, i« verbo .i Punza r , picar. 
J ush el sye, A m ol ar. 
Jun jun jabil, Cada año. 
Jvye.l, II verbo || Batir . 
J a y e r aneg, ,-r.onl rc v<i!a!„ F! que ba te . 



Juyvil, itparticipioti Batido. 
J unjun car al, Cada día. 
Jun tzanel, Una cagada. 
J un aleles, Una arroba. 
Jun tushagel, Una Caída. 
Jupesel, || verbo || Engordar, cebar. 
Jupesvaneg, »nombre verbal.. El que engorda. 
J upes-til, || participio || Engordado. 
Jutojibal nvcul, Alesna. 
Juculum, ..insecto.. Especie de colmovoteque de-

vora vivos los pollos de las aves antes de emplu-
mar y separarse del nido, muy abundante en el 
Departamento de Cliiilum. 

Jun yuhun chan cJiac, Cuarta parte. 
Jun yuhun slojune chae, Diezmo. 
Jupen, Gordo. 
Jutel, ..verbo.. Escoplear, agujerear. 
Jutcit, Espiar. 
Jutelvaneg, || nombre verbal || El que escoplea. 
Juticlavil, ..participio.. Escopleado. 
Ju/ub, ..nombre.. Formón. 
Jusukac, »nombrei. Fuey. 
Jun magel, U n golpe. 
Jutel nú, Horadar. 
Juleltael, »verbo compuesto,. Llegar. 
Jun jun hu, Mensual. 
Juche!, (verbo) Moler 
Juchecaneg, (nombre verbal) Moledor, moledora 
Jucheraneg, (ídem) Molinero, molinera 
Juyojivalte, Batidor, Molinillo. 
Jun cugbael, Una morocada de carncro 
Jupenal, Gordura, obecidad. 
Jut, Ojal, puntada. 
Jutel, (verbo) Ollar. 
Jutoil, (participio) Ollado. 
Jutevaneg, (nombre verval) Ollador 

. Jun shan, (adverbio) Otro, otra. 
Jushton, (nombre) Pacérnica, piedra de afilar. 

J un tecag, Una parada. 
Jut, ..nombre.. Agujero. 
Julel, ..verbo.. Picar con instrumento punzante 
J utevaneg, ..nombre verbal.. El que pica. 
Julvil, ..participio.. Picado. 
Jutojibal, ..nombre verbal- Puya. 
Jul, -nombre- Piqueto. 
Juel, -verbo- Poder. 
Jutesvil, -participio- Podido. 
Jun jocoel, Una preguntr 
Jun lovel, Una herida. 
Jun mocli cab, U n puñetazo. 
Jun taquín, Un real. 
Juyel, -verbo- BatL. 
Juyvil, -participio- Batido. 
Juyócaneg, -nombre verbal- El que bate 
Jutojibaltiná, -nombre- Reja 
Juchiel, -verbo., Soplar. 
Juchicil, -participio- Soplado. 
Juchivaneg, -nombre verbal- El que sopla 
Junjash oc, Un resbalo. 
Jun juchiel, Un resoplido. 
Jun leí it, Un respingo. 
Julbac, -nombre- Behumatismo 
Juchel svehel, Rumiar. 
Juqueb, -nombre numeral- Siete. 
Juquebal, -Ídem ordinal- Séptimo 
Junnichan, -nombre- Sobrino, Sobrina. 
Juchojibal kac, -nombre., Soplador. 
Juchosim, -nombre compuesto- Soplamocos. 
Juch, -nombre verbal- Soplo. 
Jutojibalté, -nombre- Taladro. 
Jutel, -verbo- Taladrar. 
Juticlavil, -participio- Taladrado. 
Juchojibalvalé, -nombre- Trapiche. 
Juel, -verbo- Triunfar. 
Jun juel, U n triumfo. 

.inombre numeral.! Uno, una, un. 
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Julbatael, n v e r b o i, Visi tar . 
Julbal , . inombre verbalh Visi ta . 
J u t n á , »nombren Ventana . 

K 
L e t r a c o n s o n a n t e décima segunda del a l fabeto 

Tzeltal. 
Ka/ial, - n o m b r e n Sol. 
K acal, n idem n Día . 
YLahac, nideniii Fuego, lumbre . 
Kaguel, ( ve rbo ) Quemar . 
Kaquevaneg, ( n o m b r e verbal) El que quema. 
Kacvil, ( pa r t i c ip io ) Quemado. 
K a e p , ( n o m b r e ) Basura . 
Iva, cdballué, ( c u a d r ú p e d o ) Caballo. 
K a c , ( n o m b r e ) Fiebre , Calentura . 
Kacal botan, ( n o m b r e ) Bravo, furioso. 
K a t a j i b a l , (nombre) In s t rumen to . 
K a l a i , ( a d v e r b i o de lugar) H a s í a . 
K a j o l , ( p u e b l o ) Cabeza podr ida . 
K a c h , ( i n s e c t o ) Tabano. 
Kagtajibal, ( n o m b r e ) Caballo de silla. 

L 

L e t r a c o n s o n a n t e , décima tercera del a l fabeto 
Tzeltal . 

Lagtzáp, ( n o m b r e ) Seno. 
Laginel, ( v e r b o ) Acabar . 
L'iginmneg, ( n o m b r e ) verbal El que acaba. 
Laginvil, ( pa r t i c ip io ) Acabado . 
Lamanel le cop, Acallar, socegar. 
Lahel te antz nupuntesvil, Adul ter io . 
Laginel iza, H a c e r la diligencia, persuadirse. 
Laginel te jd, Ago ta r , consumir la agua. 
Labaljá, ( a d v e r b i o de modo) Cont inuamente llue-

ve. 
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Lagintzael, (verbo) Pe r suad i r se . 
Lamanel, (verbo) Aqu ie t a r . 
La ni sbaquetal, Cadejo, Capa. 
Lamal quinal, Tiempo en calma. 
Lamal, (nombre adje t ivo) Calma, qu i e tud . 
Lamanel, (verbo) Calmar. 
Lamanraneg, (nombre verbal) E l que calma. 
Lamanvi', (participio) Calmado. 
~Lahel, (nombre) Coito. 
Lagine/ , (verbo) Concluir . 
Lagevaneg, (nombre verbal) El q u e concluye. 
Laginvil, (participio) Concluido. 
Lajuneb, (nombre numera l ) Diez, decena. 
L a j e m syé, Se desafiló. 
Lagel lagel, U n o despues de otro. 
LagcJ.eyeb, tagcheb, Doce. 
Lagel, (verbo) Morir . 
L"gem, (nombre) Muer to . 
L f q i i e l , (verbo) Arr imarse , acercarse. 
Lcquevar/eg, (nombre verbal) E l que se acerca. 
Lncr.il, (participio.) Acercado . 
1i«, lis, l x, l 'g, (preposiciones sin significado.) 
Laginel, (verbo) Dest ru i r . 
Lngesmne, (verbo) Desbas t a r , desolar . 

(verbo) Hacinar . 
Latzevaneg, (nombre verba l ) H a c i n a d o r . 
Latzr i l , (participio) Hac inado . 
Laginesel sbiluquic, Dis ipar , malgas ta r . 
Lajunvinic , (nombre numera l ) Doscientos . 
Lapel staquinal sti te ka, En f r ena r . 
Lamel, P o n e r capa sobre capa. 
Lagel, Espirar. 
Labushil oc, (nombre) Espolón. 
Labus/ité, (nombre) Estaca . 
Lahel, (verbo) Fornicar . 
Lahivaneg, (nombre verbal) Forn icador . 
Lacil, (participio) Forn icado . 
Lágese!, (verbo) Gastar , acabar . 



Lageraneg, (nombre verbal) Gastador. 
Lagescil, (participio) Gastado. 
Latz, (nombre) Hacina. 

yacven gcuckin, Imputación. 
Lahab soc mologtzaquil, Inseito . 
Labab, (nombre) Lama. 
Labab, (zoofito) Sanguijuela. 
Lohab, (nombre) Lujuria 
Lamanel cop, Mediar en pleito ó en rifla. 
"Lamagel, (verbo) Mitigar. 
Lamagel scushul, Mitigar el dolor. 
Latanel, (verbo) Burlar, mofar. 
Lavovaneg, (nombre verbal) Mofador, 
Lavanvil, (participio) Mofado. 
Lagel, chamel, (verbo) Morir. 
Lagel, (nombre) Muerte. 
Lajuneyovinic, (nombre numeral) Noventa. 
Lamanel cop, Pacificar. 
Lamanvaneg cop, (nombre verbal) Pacificador. 
Lacam, (nombre) Guanaca. 
Lahel te mé jayel, Putear. 
Lamal hotan, Quieto. 
Lamanel, (verbo) Aquietar. 
Lamanvaneg, (nombre verbal) Aquietador. 
"Lamanvil, (participio) Aquietado. 
Labunesh, (hortalisa) Rábano. 
Lagtzap , unombren Sobaco. 
Lujurie schavinic, n nombre numeral » Treinta. 
Lapel scupacal, Vestir. 
Lapel iba, nverbo recíproco» Ponerse. 
Lapovaneg, -nombre verbal- El que se pone. 
Lap i l , -participio- Puesto. 
Lehemulil, Acriminador. 
Lehel, -verbo- Buscar. 
Lehevaneg, -nombre verbal- Buscador. 
Lehevil, -participio- Buscado. 
Lgc, lequil, (nombre adjetivo) Bien, bueno, buena. 
Lequi/al, (terminación neutra) Lo bueno. 

Lequil hotan vinic, Bondadoso. 
Lemlagel, (verbo) Brillar, relumbrar. 
Lemlacaneg, || nombre verbal || El que brilla. 
Lemlavil, || participio- Relumbroso. 
Lequil vinic, Buen hombre. 
Lequil antz, Buena mujer. 
Lehel mulil ta tojol nash, Calumniar. 
Levaneg mulil ta tojol nash, Calumniador. 
Lecop vinic, Camorrista. 
Lebul chabec, Cebo. 
Lecop vinie, Combatidor. 
Lehel it, (verbo) Corcovear. 
Lehel cop, (verbo) Buscar pleito. 
Lehe cop, Busca pleito. 
Lehe cop, Pendenciero. 
Leepasvil, Perfecto. 
Lehel it, (verbo) Respingar. 
Leb, -nombre- Unto. 
Leccit, -nombre- Chelón, lagañoso. 
Lequil, hutzil, -adverbio- Bien. 
Le, te, -artículo- El. 
Lehel chac, Espulgar. 
Lechelpat, -nombre- Galera. 
Ltfc yas na shac vi shac, Generoso. 
Lebul, -nombre adjetivo- Gordura. 
Leab, - idem- Ijar. 
Letel sti, Jeta, 
Lequel, nverbo- Lamer. 
Lecovaneg, -nombre verbal- El que lame. 
Lecojibal, -nombre idem- Lamedor. 
Lecvil, -participio- Lamido. 
Lecpachetic, -nombre- Lame platos. 
Letra, -nombre- Letra. 
Lebul, -nombre- Manteca. 
Lebul yuhun yalel schu guacash, Mantequilla. 
Lehaytó, -adverbio compuesto- Aquí está. 
Licabal, shic, -aven Gabilán. 



Ligúese!, „verbon Comenzar, levantar. 
Liquesnaneg, »nombre verbal. El que levanta. 
Liquesri!, ..participio.. Levantado. 
Lintel, ..verbo.. Tender. 
Limevaneg, ..nombre verbal.. Tendedor. 
L iminvi l , ..participio.. Tendido. 
LiH, lihini, lito, letó, ..adverbio de lugar.. Aquí. 
Lüanel, ..verbo.. Sacudir. 
LUanvaneg, ..nombre verbal.. El que .«acude. 
Lilanml, ..partic'pio.. Sacudido. 
Limá, ..árbol.. Lima 
Loquecel sbaladi, II nombre compuesto II Descas-

carear. 
~Laquesel holán, Descorazonar. 
Loquezel smoch, Descostillar. 
Loquesel stzubil lum, Desempolvar. 
Loquesel schushubil, Desencordar. 
Loquesd shahnt. Desenjalmar. 
Loquesel yatojibal ka, Desensillar. 
Lo/uesel huch, Despiojar. 
Loquesv'l sni shulub, Despuntado. 
Loquesel stzubil. Desempolvar. 
Loquesel sni. Despuntar. 
Loquesel sbiquil, Destripar. 
Loquesel liequech, Desuñar. 
Lortovariel, II verba || Dibujar, retratar. 
Loctavanm!, || participio !l Retratado. 
Loctavanvaneg, ..nombre verbal.. El que retrata. 
Lom yash guay, Dormilón. 
Loquesel sbac yat, Emascular, capar. 
Lotzel svehel tas chut, Empacharse. 
Lotzel soc shuc1), Pegar con cola. 
Lolovanel, || verbo || Engañar. 
Lolovanvaneg, ..nombre verbal.. Engañador. 
Lolovil, ..participio.. Engañado. 
Loquesel sboW, Escarmentar. 
Loquesel stibalil, Descarnar. 
Loquesel sbul, Espumar. 

Lolohel, || nombre verbal Jj Fraude, engaño. 
Lom yash relie, Gastrónomo, Hartón, glotón. 
Lomel, || verbo || Hundir. ' 
Lomvií, ..pal ticipio.. Hundido. 
Loctavil, Imágen, retrato. 
Loctavan®, || nombre \\ Inquilino, retratista. 
L.omencu, f| nombre || Lunanco. 
Lom, -nombre superlativo ¡^Muy. 
Lotzel, -.verbo.. Pegar. , * 
Lotzvil, || participio [j* Pegado. 
Loba!, II planta || Plátano. 
Lobaltic, Platanar. 
Lot, loti!, ..nombre.. Mentira. 
Loe yuhun biluquic, Renta. 
Lom nogel, Repleto. 
Loctael, || verbo || Arrendar, 
Loclavaneg, (nombre verbal) El que arrienda. 
Loctavil, ..participio., Arrendado. 
Loquelcael, ..verbo compuesto., Salir. 
Loquesel schicheí, Sangrar. 
Locan, Fuera, afuera. 
Loquel spojoj, Supurar. 
Lob, „nombre,. Terrero, chupadero. 
Loco!, H.nombre adjetivo.. Estrecho 
Lom bayel sbolü, Pervercidad, sun a mildad. 
Lom toyol, Altísimo. 
Loquesel sbac yat, Capar. , : 

Loquesel, „verbo., Sacar. 
Loquesvaneg, „nombre verbal „. E l que saca. 
Loquesvil, „participio „ Sacado. 
Lohelajel, ..verbo.. Chancear, 
Lohelajvaneg, „nombre verbal,, Chancero. 
Lohelquin, „nombre.. Carnestolendas, fiestas de 

chanzas. -
Lom nivac, Colosal. 
Lom tigil, Cerquita. 
Lop, „nombre.. Raíz. 
Loh el cop, Chancetear, Chancear. 



L 

Loquesel shonil, Desacuñar . 
Lomztac quil batir, Desafiar. 
Loque!, i. verbo» Salir. 
Loquesel, ..idem» Sacar. 
Lvquesmneg^ '»nombre verbal» Sacador . 
Loquesvil, »participio» Sacado. 
Lunitó, lumhintó, »adverbio de lugar» Al lá . 
Lumto hay, Allá está. 
Lubel, »verbo» Cansar, cansarse. 
Lubevaneg, »nombre verbal» El q u e cansa. 
Lubesvil, i.participio» Cansado. 
Luchel, »verbo» Bordar . 
Luchevaneg, »nombre verbal» El que borda . 
Luchvil, i.participio» Bordado. 
Luben, »nombre verbal» Cansado. 
Luchel , c.ugel, »verbo» Cornear , golpear. 
Luchvil, „participio» Corneado. 
Luchevaneg, »nombre verbal» El que cornea. 
L u t , »nombre» Corva. 
liUmto hiné, »adverbio de lugar» Al lá . 
Lum, »nombre» Tierra. 
Lvh , »nombre» Vulva. 
Lu, »idem» Hongo. 
Luchanel te pentol, Enarbolar la bandera . 
Lum joybil tajá, Isla. 
~Luchanel te pentol, I z a r la bandera . 
L u m bojbil, bojvil lum, T ie r ra labrada , ba rbechada . 
Lumil taquín, Mineral , mina. 
L u t , »nombre» Nervio, t endón. 
Luch, . .nombre» Orzuelo. 
Lumil na, Piso. 
Lvmal, „nombre» Pueblo. 
Llunil , ..idem» Suelo. 
L u m quinal, Terreno. 
Luche/, ..verbo» Topear , cornear . 
Lucnrn, ..soofito» Lombriz. 

M 

Let ra consonante, déc ima qu in t a del a l f abe to tzel-
tal. 

Maquel, (verbo) A ta j a r . 
Maquetaneg, El que a t a j a . 
Macvil, Ata jado . 
Mamal navil, Mar. 
Mam, (nombre) Abuelo . 
Mam, ( idem) Nieto. 
Macub, ( idem) Ceja 
Matzub, ( idem) P á r p a d o . 
Magté, ( idem) Cerco, cerca . 
Maul, (idem) Cinta q u e usan las m u j e r e s en la 

cabeza. 
Machá y as nac, El que aborrece. 
Ma ichcil ta mué, A b y e c t o , desprec iado. 
Macha y as pis soe te joyojibaltaquin, A c o m p a s a -

d o s 
Macha yas tig te cop ta stojol chaquet, A c t o r . 
Machá yas jayuies, E l q u e adelgaza. 
Mayo l , (nombre) Alguaci l . 
Maliel , (verbo) Espera r , agua rda r . 
^¡lalimneg, (nombre verba l ) E l q u e Espe ra . 
'Malivil, (participio) Espe rado . 
Machá, (pronombre re la t ivo) Quién . 
Machá, (idem) Alguno. 
Maclinel, (verbo) A l imen ta r , m a n t e n e r . 
M a g , snagtzag, N o es tablece en u n lugar . 
Mamalubel, (nombre ad je t ivo ) A n c i a n i d a d en el 

h o m b r e . 
Mamal, (nombre ad je t ivo) Anc iano , viejo. 
3V\ayuc sciil, Anónimo sin nombre . 
Mamal jol, Cabezudo. 
Magel soc té, Apalear. 
M a j o m n e g soc té, A pa leador . 
Magcil soc té, Apa leado . 
Macatesbiluc, Arisco. 
Maqud soc culi paral, Ar ropa r . 



L 

Loquesel shonil, Desacuñar . 
Lomztac quil batir, Desafiar. 
Loque!, i. verbo» Salir. 
Loquee!, ..idem» Sacar. 
Loquescaneg) '»nombre verbal» Sacador . 
Loqiiesr.il, »participio» Sacado. 
Lumtó, lumhintó, »adverbio de lugar» Al lá . 
Lumto hay, Allá está. 
Lube!, »verbo» Cansar, cansarse. 
Lubevaneg, »nombre verbal» El q u e cansa. 
Lubesvil, i.participio» Cansado. 
Luchel, nverbo» Bordar . 
Luchevaneg, »nombre verbal» El que borda . 
Luchvi!, nparticipio» Bordado. 
Luben, »nombre verbal» Cansado. 
Luche!, c.ugel, »verbo» Cornear , golpear. 
Luchvil, „participio» Corneado. 
Luchevaneg, »nombre verbal» El que cornea. 
Lut, »nombre» Corva. 
Lumto hiné, »adverbio de lugar» Al lá . 
Lum, »nombre» Tierra. 
Luh, »nombre» Vulva. 
Lu, » idem» Hongo. 
Luchanel te perito!, Enarbolar la bandera . 
Lum joybil tajá, Isla. 
Luchanel te pentol, I z a r la bandera . 
Lum bojbil, bojvil lum, T ie r ra labrada , ba rbechada . 
Lumil taquín, Mineral , mina. 
Lut, »nombre» Nervio, t endón. 
Luch, nnombre» Orzuelo. 
Lumil na, Piso. 
Lum al, „nombre» Pueblo. 
L u m i ! , „idem» Suelo. 
Lum quinal, Terreno. 
Luchel, ..verbo» Topear , cornear . 
Lucnrn, ..soofito» Lombriz. 

M 

Le t ra consonante, déc ima qu in t a del a l f abe to tzel-
tal. 

Maque!, (verbo) A ta j a r . 
Ma/ juevaneg, El que a t a j a . 
Macvil, Ata jado . 
Mamal navil, Mar. 
Mam, (nombre) Abuelo . 
Mam, ( idem) Nieto. 
Aiacub, ( idem) Ceja 
Matzub, ( idem) P á r p a d o . 
Magté, ( idem) Cerco, cerca . 
Maul, (idem) Cinta q u e usan las m u j e r e s en la 

cabeza. 
Machá y as nac, El que aborrece. 
Ma ichcil ta muc, A b y e c t o , desprec iado. 
Macha y as pis soc te joyojibaltaquin, A c o m p a s a -

d o s 
Macha yas tíg te cop ta stojol chaquet, A c t o r . 
Machá yas jayutes, E l q u e adelgaza. 
Mayo l , (nombre) Alguaci l . 
Maliel , (verbo) Espera r , agua rda r . 
M a l ú a n e g , (nombre verba l ) E l q u e Espe ra . 
'Malivil, (participio) Espe rado . 
Machá, (pronombre re la t ivo) Quién . 
Macha, (idem) Alguno. 
Maclinel, (verbo) A l imen ta r , m a n t e n e r . 
M a g , snagtzag, N o es tablece en u n lugar . 
Mamalubel, (nombre ad je t ivo ) A n c i a n i d a d en el 

h o m b r e . 
M a m a l , (nombre ad je t ivo) Anc iano , viejo. 
JAayuc srÁil, Anónimo sin nombre . 
Mama! jol, Cabezudo. 
Magel soc té, Apalear. 
M a j o m n e g soc té, A p a l e a d o s 
Magci l soc té, Apa leado . 
Macatesbiluc, Arisco. 
M a q u d soc cu!) para!, A r r o p a s 



Manchitc, (conjunción) Aunque. 
Magel, (verbo) Pegar, castigar, golpear. 
Magevaneg, (nombre verbal) Castigador. 
Ai agvil, (participio) Castigado. 
Mamal thut, Barrigudo. 
Mamal cha, Cachetudo. 
Mayil, (planta) Cidracayote, calabaza blanca. 
Mamal tiba, Frentudo. 
Masan, Camarón. 
Manopilabü, Casnal, impensado. 
Magtagel, (verbo) Cercar. 
Mac,vil, (participio) Cercado, cerrado. 
Maquel, (verbo) Cerrar, tapar. 
Macovaneg, (nombre verbal) El que cierra. 
Macatesbiluc, (nombre adjetivo) Cerril, que no es-

tá domado. 
Mamal pat, Espaldudo. 
Macit , (nombre) Ciego. 
Magel socshucub, Codear. 
Manel, (verbo) Comprar. 
Manevaneg, (nombre verbal) Comprador. 
Manvil, (participio) Comprado. 
Maché hay ta cantimbac, Condenado. 
Macteal, (nombre) Corral. 
Maquil, (nombre) Cubierta, tapa. 
Magel soc yit tuc, Culatazo. 
Malel (verbo; Derramar agua. 
Malevaneg, (nombre verbal; Derramador. 
Malvil, (participio) Derramado. 
Mayuc sbutz, Desabrido. 
Mas ná shal bccol, Desagradecido. 
Malel schichel, Desangrarse. 
Mash chun izitzel, Desobediente. 
Machapanbiluc, Desarreglado. 
Matzinlabiluc, Destemplado. 
Mash queshab, Desvergonzado. 
Mas nupin sbaic ta coy, Discordar. 
Matan, (nombre) Dádiva, regalo. 

Manabiluc mejich, Dudar, duda. 
Maquel, (verbo) Cerrar, encerrar. 
Mocovaneg ,(nombre verbal) Encerrador, cubridor 

tapador. 
J V W 7 (participio) Encerrado, cubierto, tapado 
Maquel, (verbo) Cubrir, tapar. 
Wacvil soc tzotz, Enlanado, cubierto, tapado con 

lana. 
Maquel sti, Enmudecer. 
Maquel snuc, Enrronquecer. 
Maquel ta chugteal, Entablar. 
Maguel ta pac, Entrapajar. 
Machité, (nombre) Espada. 
Maliel, (verbo) Esperar. 
Maliyaneg, (nombre verbal) El que espera. 
M alivil, -participio M Esperado. 
Viamalal, (nombre) Esposo, marido. 
Macum, (planta) Freza mora. 
Maché, "nombre- Garitero. 
Mamal vinic, -nombre aumentativo- Hombra-

chón. 
Mas can amtel, Holgazan. 
Ma shu lehel, Imbuscable. 
Mashu tupesel, Imperdible. 
Maba nopilavil, Impensado. 
M a shu geltahel, Impermutable. 
Maba las toj smuí, Impugne, sin castigo. 
Macha yash cuchinotic ta cop, cuchinavaneg ta cop 

Imputador. 
Ma shu lagesel, Inacabable. 
Mayuc shic, Inalado, sin alas. 
Ma shu chayesel, Imperdible. 
Mayuc srhulel, Inanimado. 
Mas can vehel, Inapetencia. 
Maba hayvil, Inaudito. 
Masta tjtielol, Inaveriguable. 
Ma shu geltael, Incambiable. 
Mash /«/>, Incansable. 



Ma octiquinvíluc, Incógnito. 
Mas chic sha, Incombustible. 
Ata shu eomel, Incontenible. 
Mabi comal, Incorregible. 
Ma shu chunel, Increíble. 
Mabi poshtavel, Incurable. 
Ma sha iupesel, Imborrable . 
Ma shu chaquel, Indivisible. 
Ma tájenme, Inmatu ro , que no está sazón. 
Mas nic sba, Inmóvil. 
Ma shu queg púa el, Inmutable . 
Mas chun tzitzel, Inobediente . 
Mabi bolil tasjol, Inocente . 
M a b i y i c , Inodoro. 
M a shu tupesel tajo/tic, Inolvidable. 
M a shu actael, Inumerable . 
M a tojotesvil, Desordenado. 
Mash taqueg. Insecable. 
Ma tzunbiluc, Insembrado. 
M a mucvilue, Insepulto. 
Ma*7?upevel, Inseparable. 
Maah tan, Inservible. 
M a n hay yuhun, Insolvente. 
M a tu:uc, Insuficiente. 
M a sh u solel, In t ranckable . 
Mash tun, Inúti l . 
Mayuc sjayil jayiljá, Invadeable. 
M a shu chonel-, Invendible. 
Mash queshab, Sinvergüenza. 
M a meleluc, Inverídico. 
Mascan yotan, Involuntar io . 
Ma shu hechentesel, Invulnerable , q u e no puede 

ser herido. 

Mabi poshtabel, I rremediable. 
M a shu chunel smul, Imperdonable . 
M a shu cha pasel, I r reparable . 
M a shu maquel te cap cuhuntic, I i resis t ible. 
Mayuc schiqu.il, Lerdo. 

Maché ya yac ta che mane7, El que da pres tado . 
Machité, (nombre) Machete. 
Machué, (nombre) Macho. 
Magel, (verbo) Maja r , golpear. 
Mahalajeluc antz, Machorra. 
Mabayi'oj tziztd pijubel, Malcreado. 
Mucul tzac, Malecón, muralla. 
Manel, verbo i. Comprar , mercar . 
Manevaneg, »nombre verbal» Comprador . 
Manvil, »participio» Comprado. 
Mac, »cua r to mes del año» Cercar, Cerca. 
Matz, »nombre» Maza, posole. 
Matzacaluc, N o cabal, ménos. 
Ma hidibiluc ta muc, Menospreciar, hacer poco 

caso. 
Mash, »cuadrúpedo» Mono, mico. 
M achí y ash haiu tas ná, Morador. 
Matzaheluc, »adverbio de cantidad» Mult i tud, mu-

chedumbre . 
Man, »adverbio de negación» Nada . 
Mas chun, N o consiente, niega. 
May , »planta» Nicociana, tabaco. 
Ma , mag, mas, mabag, rnabá, mabanva, »adverbio 

de negación» No. 
Mac cop, Obstáculo, Imped imento . 
Ma.s7¿ lag yotan, Obst inado. 
Maquel, »verbo» Obstruir , tapar . 
Mamal chiquin, Ore judo . 
M a mal tzucum, Panzudo . 
Matzub, »nombre» Pá rpado . 
Macleal chitametic, Pocilga, zuardo. 
Macojival jol ai, Prepucio. 
Nacha, »pronombre relativo» Quién. 
Mag vil soc scabté, Ramalozo. 
Mojogibal chiquin üic, Rastri l lo. 
M al el sba, Rebalsar . 

Macha yus chapas, chopasvaneg, Reedificado. 
Magra/, »nombre» Resadura . 



Magril ta shalten, Sartenazo. 
Maccil, (participio) Segado, tapado. 
Mamal, (nombre abjetivo) Senecio, viejo. 
Mamalubel. (idem) Senectud, vejez. 
Mayuc, (adverbio negativo) Sin. 
Mayuc sbutz, Sinsabor. 
Maclinel, (verbo) Sustentar, mantener. 
M'iclinvaneg, (nombre verbal) El que mantiene. 
]Maciinvil, (participio) Mantenido. 
Mash kam, (insecto) Tarántula, yerba. 
I\lagel soc chabalchajan, Vapular. 
Majojüal tunirn, Variador. 
Mamal rabel, Violón. 
Malear,al, (nombre) Tarde del día. 
Mal ó tibil, (adverbio de tiempo) Tarde. 
Matzaheluc, (adverbio de cantidad) Muchos. 
Malel, (verbo) Derramar. 
Malevane/j, (nombre verbal) El que den-ama. 
Malvil, (participio) Derramado 
Me ó mej, (conjunción) Ni. 
Mas nactzas, Ño es estable. 
Mató, (adverbio de negación) Todavía no. 
Manaviluc, (idem de duda) Acaso ó quizá 
Maliel, uverbon Esperar. 
Maliyaney, „nombre verbal» El que espera. 
Malivil, i.participio - Esperado 
Machacnash, »pronombre compuesto» Cualquiera. 
Manel, »verbo» Comprar 
Manevanej, »nombre verbal» El que compra. 
yíanvil, »participio» Comprado. 
Mabi spasoj, No le ha sucedido nada. 
Malcolich, -ave» Judia. 
Maje!, »verbo» Pegar, castigar. 
Majomney, ..nombre verbal» Castigador. 
Magvil, ..participio» Castigado. 
Maquel, -.verbo» Cerrar, cubrir. 
Majuecane¿r, »nombre verbal» El que cierra ó cu-

M> ri, (},¿.;tici] io) Cerrado, cubierto. 
1\ia,e,., (verbo) 1 )errainar agua. 
M ayuc mach > i ay. Ninguno. 
Me.elutz, (a¡.l.vi riño de comparación) Mejor. 
}• de!, (numb.o) V .̂dad. 
Me/nel, (vubo E. ender. 
Mein ci!, (participiEsteuiido. 
Melle neg, (nombre verlwil) E! que estiende. 
Veapastepee, (pueb o) Hiciste el mecapal. 
Mehe!, (cudrúpcdo; M.ip.-ciis. 
Mé diitam. »ídem» MJT¡I a. 
Mé, amé, ja mé, ..pronombre demostrativo» Ese 

esa. 
y.ese!, »veibo» Barrer. 
Mese ra uey, »noni lire verbal» Barredor. 
Mesci!, »participio» Barrido. 
M eso/¡bal, » nombre» Escoba. 
MÍV, »idem» Escoba. 
Metzar/el sba, »verl o recíproco» Acostarse. 
Melza//eu//ey,,<-uonH)ie verbal» El que acuesta. 
Mctza/tri!, »participio» Acostado. 
Meé, nari, muí tu, »nombre genérico» Madre. 

..planta» Maguey. 
-Me/nune!, ..verbo» Maullar. 
Merriun, »nombre» Maullido. 
J.èmash, »cuadrúpedo» Mona. 
ye, . conjunción» Ni. 
Mec'oc, »nmibre» Patituerto. 
Mechoc, ..idem» Patojo. 

ttib, ..ave» Pava. 
Meé tzii, || cuadrúpedo II Perra. 
Mebal, || nombre adjetivo || Pobre, pobretón. 
Méjayel, || nombre adjetivo || Puta. 
]\1<? moj, || adverbio || Si no. 
Mei, || nombre || Surco. 
Mehel, || nombre adjetivo || vieja 
Xe'ho'an, || idem || Tristeza 
Mebalam, || cuadrúpedo || Tigra. 



Méjun, (nombre) Tía. 
Melhotm, ( n o m b r e adjet ivo) Triste, tristeza. 
Mele/, batzil. (adverbio de afirmación) Verdad . 
Mebal antz, ( n o m b r e adje t ivo )Viuda. 
Mcbal vinic, || idem l| Viudo 
Mé tul, !l c u a d r ú p e d o I! Coneja. 
Métcntzum, ¡í idem II Chiba. 
M e j á , || n o m b r e II Chicha. 
Melogel, || n o m b r e || Forastero. 
Metchiquin, II nombre adje t ivo II Gacho. 
y¡é culac, II ave f| Gallina. 
Ve rnut, Gallina. 
Neha, || nombre ad je t ivo || Huérfano . 
Mebaquerem, Huér fano . 
Mebahachish, H u e r f a n r . 
Mechun, II nombre || Abuela . 
Métuluc, || ave II Hua jo lo ta . 
Vi el"artel, || verbo II Acostar . 
Metzmtanej, II nombre verbal || El que aouesta. 
Melzaticil, (participio) Acostado. 
Melojel, (nombre advenedizo) E x t r a n j e r o . 
Melhotan, Aflicción, tr isteza. 
Meb ihabunel. Alarido, grito lastimoso. 
Welubel, (nombre adje t ivo) Ancianidad en la mu-

jer . 
Méhel, ( idem) Anciana, vieja. 
Melkotan, ( idem) P e s a d u m b r e 
Meé tentznm, (cuadrúpedo) Cabra. 
AIelaloc. Callo. 
Mil el, (verbo) Acecinar , ma ta r . 
,M Uvaneg, (nombre verbal) Matador . 
Mi'oil, (participio) Matado . 
M i lmnngtz i i , (nombre) Callicida. 
Mis, (cuadrúpedo) Gato. 
MUoaneg, (nombre verbal) Homicida. 
Milocaneg hala!, Infant ic ida. 
MUovaveg stat, Parr icida. 
Mil'ivawg s:nJ, Matr ic ida . 

Miloraneg sjoy ta halaltael, F ra t r i c ida , 
M i f o m i i e g Rey, Regicida. 
Milel sba, || verbo || Suic idarse . 
Milotaneg sba, || nombre verba l || Suicida. 
Miloraneg syinam. Husorieida. 
Miiil cab, Músculo. 
Mishel, || verbo II Desleír . 
Mis/ivi', || part icipio II Desleído. 
Mishevantg. - n o m b r e ve rba l - El que deslíe. 
Yicton -pueblo. . Miguel d e piedra . 
Monel, - v e r b o - En t re t ene r . 
Monril, -par t i c ip io- En t r e t en ido . 
Aioneraneg, - n o m b r e verbal» El que ent re t iene 
Mohel, - v e i b o - Ascender , t r epa r . 
Mohemneg , - n o m b r e verbal» El q u e asciende. 
Mchesril, -par t ic ip io- t r epado . 
Moche! cab, Cer ra r la mano. 
M o c h r ü cab, Puf lo cer rado . 
Mochil té, (nombre) J a u l a 
Molol yuhun anítel, Amigo de l t r aba jo . 
Volcab, ^nombre adjet ivo) Manco tunco. 
Mchelvaneg ta ka, Mon tador . 
Mohe!, (verbo) Montar, t r e p a r . 
Mohesvi!, (participio) T r e p a d o . 
Mor//cab, Moque te . 
Mole!, (verbo) Mut i l a r 
Molevaneg, ( n o m b r e verbal) E l que muti la. 
Molcab, ( n o m b r e adje t ivo) M u t i l a d o de la mano. 
Moho, ( ave) Papagal lo . 
Molojtzaquiletic, „nombre ad je t ivo» Par ientes . 
Mologtzaqui!, »idem» P a r i e n t e 
Mcchle, »verbo» Encarrujar. 
M ochrü, -par t ic ipio» E n c a r r u j a d o . 
V-ochexaneg, »nombre verbal» El q u e encarruja . 
Mótese!, (verbo) Trepar . 
Molesraneg, (nombre verbal) El que trepa. 
MctesrU, (participio) T repado . 
V.vqvena!, - n o m b r e - Cementer io ; 



Mc,¡h, (nomii e> Canasto. 
Mocochtaj, (árbol) Cedro. 
A.oc'•, »nombren Cesto, Cesta. 
]Uocorh, »insecto» Cientopié. 
y o!fyjtztn. ui', . .nombre» Consanguíneo. 
]V1 olohae!, »vetbo.. Convidar 
Molo/tavaneg, »r.ombie veibal» Con vidador . 
Mololiavi.l, ..participio» Convidado. 
Moquet, »nomine» Cotón. 
J/ochauel abu, Enrroscarse . 
Vohel scc tecnia/, Esca 'ar . 
Moch, »nomin e» C( sti la. 
Molol, || n o m b r e II Am'go , convida lo. 
Mucul carian, || nombre || Luí ero. 
Macal mam, || nombre compuesto II Bis i .b je lo . 
Muskuc, || nombre II Ombligo 
M u t , || ave || Ave. 
Mncutael, || verbo II Asechar, at isbar , 
Mucutaraneg, || nombre verbal || Asechador . 
A/ucutaril, h pai t ic ipio || Asechado. 
Mucultesel, (verbo) Abul tar , agrandar . 
MuculLsva,.ey, (nombre verbal) El que agranda . 
~b\ucultesvil. (par t ic ip io) Agrandado . 
Muquencop, Secreto. 
A/íitetic, A v e s 
Mural ti, Bocón. 
Mvqvevjá rir/ic Buso. 
M ucul pech, Ganso. 
Mucul ajua/i/, Gobernador . 
Vuc, ( n o m b r e adjet ivo) Grande-
Muían el, ( verbo) Gus ta r 
M ulanraneg, (nombre verbal) El que gusta . 
Mulanv i l , (par t ic ipio) Gus tado . 
Mucul escubujil, (nombre aumenta t ivo) Hocicudo. 
Muquel, »verbo» Inhumar , enter rar . 
Muquetaneg, -nombre verbal» El q u e ent ierra . 
Mucvil, »participio» Enter rado. 
Muye sel te iratzü, Cargar. 

Muquenal, (nombre) Panteón . 
Mucul ajab, (nombre) Cerro grande. 
Munte/jo!, ( n o m b r e abjet ivo) Crespo. 
Mucul mulil, C r imen . 
Muí, mulil, (nombre adje t ivo) Culpa. 
Maque/ tas y ota, «., Dis imular . 
Mucultesel, (verbo) Agrandar , engruesar . 
Mucu/tesvamg, ( nombre verbal) Él que agranda. 
M ucultesvil, (participio) Agrandado . 
Muquel, (verbo) En te r r a r . 
Mucut.escaney, ( nombre verbal) En te r rador -
M uc álese il, mucvil, (part icipio) En te r rado . 
Mucul quishina, ( nombre aumenta t ivo) J a r r ó n , ja-

r ro grande. 
Mucul letesti, ( idem) J e t u d o . 
Muc, (nombre ad je t ivo) Grande , magno. 
Mncul tobilio, Mantel. 
Muel ta cnballue, Montar . 
Mlistes, (planta) Mostaza. 
1\ 1 ucul j'dallad, Obispt>. 
AL aquel, »verbo» Ocul tar , en te r ra r . 
M uquevaneg, (nombre verbal) E l que ent ierra , el 

que oculta. 
Al «en/ , (participio) En te r rado , oculto. 
Mut Ultiquil, P á j a r o . 
Mucul magel, Pal iza . 
Mucul jalai tat, P a p a . 
M ulzrtiunel, Pa rpa rea r . 
Mulil, (nombre ad je t ivo) P e c a d o . 
Muí, ( ídem) Culpa. 
Mulabilon, Yo pecador . 
Mulabilel, (verbo) Pecar . 
Mucul uuc, (nombre aumenta t ivo ) Pescuezudo . 
Mutzmunel citit, P e s t a ñ e a r . 
Mucul huchjiba/ja. Pichel . 
Mucul chut, P a n z u d o . 
Muquen pasvi!, H e c h o en pr ivado. 
Mucul cidal cal', Pulgar . 



M 
Muluvil vinic, Reo. 
Muquel ta hotanil, Reservar. 
Mucutael, (verbo) Atisbar. 
Mucutavaneg, (nombre) verbal Atisbador. 
Mucutavil, (participio) Atisbado. 
Muquen cop, Secreto. 
Aiucajibal, (nombre) Sepulcro. 
M uquel, (verbo) Sepultar. 
Macvil, (participio) Sepultado. 
Muquevaneg, (nombre verbal) El que Sepulta, se-

pulturero. 
Mucul clugté, (nombre aumentativo) Tablón. 
Mucul mam, (nombre compuesto) Tatarabuelo, 

Bisabuelo. 
Mucul aquil, (pueblo) Campo grande. 
Muyham, (insecto) Casampulga. 
MMC uch, (Décimo mes del año) Tlacualtzin grande. 
M (Décimo sexto mes del año) Ablandamiento 

de la tierra por la mucha lluvia. 
Mulanely verbo Gustar, agradar. 
Mulanvaneg, (nombre verbal) El que gusta 
l/íulanvil, (participio) Gustado. 

N 

Letra consonante, decima sexta del alfabeto Tze-
tal. 

Na, (nombre) Casa. 
Nd, (idem) Habitación. 
Mainel, (verbo) Habitar. 
Aahul , »nombren Hila, hilo. 
Nahuyel, nverbo» Hilar. 
Aahuyecaneg, n nombre verbal n El que hila. 
bahuyevil, -participio„ Hilado. 
Natil chen, Sima honda. 
batil chenaljá, Hondura. 
bacal hitan, Juicioso. 

al/il, -nombre- Lago, laguna. 

N 
Nal, -adverbio de cantidad- La^go. 
'Natil scushlejal, Longevidad. 
Natil cab, Manilargo. 
bap, || palma || Collol. 
Nae it, || nombre adjetivo || Enano. 
Namté yuhun tina, Marco. 
Nahael, || verbo || Acordar, acordarse. 
Nahacil , -participio- Sabido, acordado. 
N a p u s h || legumbre || Nabo. 
Nacomtasel -verbo- Contrariar, odiar, desechar, 

repugnar. 
Nacomtavaneg, -nombre verbal- Contrariados 
Nacontavil, -participio- Desechado, contrariado. 
~Nacomtael, Contrariar. 
Nahul i l chabec, Pabilo. 
Natil tzotzil, Pelilargo. 
Nahel, -verbo- Saber. 
Nahemneg, ..nombre verbal.. El que sabe. 
Nahtvi l , ..participio.. Sabido-
Natutesel schenal, Profundizar. 
Nanaetic, „nombre.. Poblado población. 
Natutesel, || verbo II Prolongar. 
Nacom, || nombre II Contrario. 
Nacanel, ..verbo- Sentar, asentar. 
Nacanvaneg, -nombre verbal.. El que se sienta ó 

asienta. 
Nacal, nacanvil, -participio- Sentado. 
Nactojibal, || nombre || Taburete, asiento. 
Nacotovaneg, || nombre || Sillero. 
Natil lucum, Solitaria 
Nail ishim, Troje. 
Namal, cubul, (adverbio de lugar) Lejos. 
Nalijel, nael, ..idem de orden.. Delante. 
Nahs,^ ..adverbio de tiempo-. Hoy desde hoy. 
Namé quinal, (idem) Cuauto ha." 
Naca, "adverbio de duda.. N o sea que. 
Nail chitarn, ..nombre compuesto- Marrano do-

mestico. 



M 
Muluvil vinic, Reo. 
Muquel ta hotanil, Reservar. 
Mucutael, (verbo) Atisbar. 
Mucutavaneg, (nombre) verbal Atisbador. 
Mucutavil , (participio) Atisbado. 
Muquen cop, Secreto. 
Mucajibal, (nombre) Sepulcro. 
M uquel, (verbo) Sepultar. 
Mucvil, (participio) Sepultado. 
Muquevaneg, (nombre verbal) El que Sepulta, se-

pulturero. 
Mucul chugté, (nombre aumentativo) Tablón. 
Mucul mam, (nombre compuesto) Tatarabuelo, 

Bisabuelo. 
Mucul aquil, (pueblo) Campo grande. 
Muyham, (insecto) Casampulga. 
MMC uch, (Décimo mes del año) Tlacualtzin grande. 
M (Décimo sexto mes del año) Ablandamiento 

de la tierra por la mucha lluvia. 
Midanel, verbo Gustar, agradar. 
Mulanvaneg, (nombre verbal) El que gusta 
l/íulanvil, (participio) Gustado. 

N 

Letra consonante, decima sexta del alfabeto Tze-
tal. 

Na, (nombre) Casa. 
Ná, (idem) Habitación. 
Nainel, (verbo) Habitar. 
Aahul , „nombren Hila, hilo. 
Nahuyel, nverbon Hilar. 
bahuyevaneg, n nombre verbal n El que hila. 
bahuyevil, -participio» Hilado. 
Natil chen, Sima honda. 
batil chenaljá, Hondura. 
bacal hitan, Juicioso. 
Nabil, nnombre- Lago, laguna. 

N 
Nal, -adverbio de cantidad- La^go. 
Natil scushlejal, Longevidad. 
Natil cab, Manilargo. 
Nap, || palma || Collol. 
Nae it, || nombre adjetivo || Enano. 
Namté yuhun tina, Marco. 
Nahael, || verbo || Acordar, acordarse. 
Nahacil, -participio- Sabido, acordado. 
Napush || legumbre || Nabo. 
Nacomtasel -verbo- Contrariar, odiar, desechar, 

repugnar. 
Nacomtavaneg, -nombre verbal- Contrariados 
Nacontavil, -participio- Desechado, contrariado. 
Nacomtael, Contrariar. 
Nahulil chabec, Pabilo. 
Natil tzotzil, Pelilargo. 
Nahel, -verbo- Saber. 
Nahevnneg, ..nombre verbal.. El que sabe. 
Nahtvil, ..participio.. Sabido-
Natutesel schenal, Profundizar. 
Nanaetic, „nombre- Poblado población. 
Natutesel, || verbo II Prolongar. 
Nacom, || nombre II Contrario. 
Nacanel, ..verbo- Sentar, asentar. 
Nacanvaneg, -nombre verbal.. El que se sienta ó 

asienta. 
Nacal, nacanvil, „participio., Sentado. 
Nactojibal, || nombre || Taburete, asiento. 
Nacotovaneg, || nombre || Sillero. 
Natil lucum, Solitaria 
Nail ishim, Troje. 
Namal, cubul, (adverbio de lugar) Lejos. 
Nalijel, nael, „idem de orden.. Delante. 
Nahs,^ „adverbio de tiempo- Hoy desde hoy. 
Namé quinal, (idem) Cuauto ha." 
Naca, "adverbio de duda,. N o sea que. 
Nail chitarn, „nombre compuesto., Marrano do-

mestico. 



y a vil, i.nombren Lago. 
Nnmté (nombre) Bordón. 
y abate, ( idem) Bastón. 
y a ti t té. »nombre» Lata . 
y ai/ muteti% Aves domést icas 
yatil achal, Atascadero . 
y aquel, »verbo» Abominar , aborrecer . 
Naqueraneg, „nombre verbal» El q u e aborrece . 
yacvil, „participio,. Aborrecido, r epugnado . 
y a c a n , »nombre» Adversar io , 
Nahítese/ , ..verbo» Alargar , ahondar . 
Jsacom, „nombre. . An tagon i s t a . 
yatutesvaneg, „nombre verbal» El q u e a larga . 
y atufes cil, „participio.. A la rgado . 
y<tpel, „verbo.i Pegar. 
yapevaneg, „nombre verbal» E que pega. 
N u p v i l , (par t ic ipio) Pegado 
Na til nactojioal, (nombre verbal) Banca , escaño. 
yatil tzotzil, »idem» Cabelludo. 
yatil cuh, II idem II Camisón 
Annaetic, . .nombre» Caserío. 
Aá, »Idem» Chosa. 
Nainel, »verbo» Domiciliarse. 
Nacom, ( n o m b r e ) Enemigo. 
Aat jolóm, (pueblo) U r d i e m b r e largo. 
yaquel, »verbo» Desechar . 
y<iquevaneg, »nombre verbal» El que desecha. 
Nacvil, „participio.. Desechado. 
Neni l , „nombre.. Espejo. 
yequel, . .nombre» H o m b r o . 
betel, (verbo) Oprimir . 
Netocanég, "nombre verbal» Opresor . 
NetvH, (par t ic ipio) Opreso. 
betel, . .verbo) P rensa r , ap r e t a r . 
yetovanrg,(nombre verval) El que prensa . 
yetcil, (participio) P rensado . 
yé, sne, »nombre» Cola. 
y*'bé, „nombre. . Vereda. 

y enil c.itic, Anteojos . 
Neb, »crustáceo» Cangrejo. 
Nelub, »nombre» Incordio. 
N ickini , »nombre» Flo r . 
Niban, || nombre adjet ivo || Grande . 
yichan, || nombre || Hijo, h i ja . 
yishnab, nishnabic, Hijos. 
yi/anel sbá, || verbo reflexivo || Humil larse , aga-

charse. 
y ¡janvaneg, II nombre verbal || El que se agacha. 
bijanñl, (participio) Agachado. 
y i riel, (verbo) M a d e j a s 
yiciraneg, II nombre verbal || E l que madeja . 
yiricil, || participio II Made jado . 
y ¡que/. |j enfermedad ¡l Fr ios 
y ¡que/, || verbo || Mover, menea r . 
bi.quemneg, »nombre verbal» El que mueve. 
yirci/. »participio» Movido. 
yiJ>i, »nombre» Nariz. 
Níquel schiquiii. Orejear. 
yinhincJ, »verbo» Florecer. 
A¡s/tnavanel, »verbo» Procrear , ah i ja r . 
yUh, »verbo sustantivo» Ser. 
yin/, . .nombre»'Suegro, yerno. 
y ¡al me!, »idem» Suegra . 
y ¡al r'nüc, Yerno. 
Níquel, „verbo.. Temblar . 
yiciel, „verbo» Urdir , e n m a d e j a r . 
y i, »nombre» Punta . 
Nic'iimtic halshask, Azahar . 
Niculael, »verbo» Balancear , menear . 
yiculacaneg. »nombre verbal» El que balancea. 
h i calar.il, ..participio„ Meneado. 
X iculael sjol, Cabecear. 
yichkac, »nombre» Chispa, centel la . 
y iba, »pueblo» Nariz de tuza . 
N i/ric/i, »idem» P u n t a de chile. 
Mean, »verbo» Ser. 



Nichjá, poth, .. n ombre -1 Aguardiente. 
Troquel, •<verbo.. Bruñir. 
Noquevaneq, nombre verbal.. El que bruüe. 
Nocvil, ..participioi. Bruñido. 
Noí, com, ..adverbio de cantidad.. Corto. 
~Notel, ..verbo.. Trincar. 
'Notevnneg, ..nombre verbal,. El que trinca. 
Notvil, ..participio.. Trincado. 
Hoy el, ..verbo-. Amasar. 
Noyevaneg, ..nombre verbal.. El que amasa. 
~Noyvil, ..participio.. Amasado. 
Isotzel, i.verbo.. Pegar. 
Notzevaneg, ..nombre verbal.. El que pega. 
"Notzvil, i.participio.. Pegado. 
Nojel já , ..nombrei. Creciente 
Nopol, tijil, ..adverbio de lugar.. Cerca. 
NO'jeael, ..verboi. Llenar. 
Nogesvaneg, ..nombre verbal.. Llenador. 
Noy es vil, ..participio.. Llenado 
Nopel, ..verbo.. Pensar. 
JSopevaneg, ..nombre verbal.. Pensador. 
Nopvil, ..participio.. Pensado. 
A opel, n verbo i. Idear. 
~Nojem. Lleno. 
~Nopel ta cun cun, Befleccionar. 
Nutzel , i. verbo i. Perseguir, espulsar, corretear. 
Nutzeoaneg, ..nombre verbal.. Perseguidor 
'Nutzvil, ..participio.. Perseguido. 
Muquel may, Fumar. 
A uc, n nombre i. Garganta. 
N u j p a t , nidemii Jibado, encorbado. 
Nuculii, ..nombre.. Lampiño. 

upunel, ..verbo.. Maridar, casarse. 
N upunel, Matrimoniar. 
Nupunel , ..ncmbre» Matrimonio. 
Aupuntesvil, ..participio.. Casado. 
Nushel, ..verbo.. Nadar. 
Nushevanag, ..nombre verbal•• El que nada. 

NMC, (nombre) Nuca, garganta. 
Nucul, (nombre) Piel, Cuero. 
Nucul , (idem) Pellejo, pelleja. 
Nupel , (verbo) Topar. 
Nnpewneg , (nombre verbal) El que topa. 
Nupvi l , (participio) Topado. 
Nuculel stunimal chig, Zalea, 
NMC, (nombre) Garganta. 
Auju l abat, Se fué de Bruses. 
Nupunel , (nombre) Casamiento. 
Nupunel , (verbo) Casarse. 
~Nup jabilal, Cumpleaños. 
Nuquel, (verbo) Chupar. 
Nuquevaneg, (nombre verbal) El qne chupa. 
Mucvil, (participio) Chupado. 
Nutzel, (verbo) Correr. 
Noizt taneg, (nombre verbal) El que corre ó per-

sigue. 
Nutzvil, (participio) Corrido. 

0 

Letra vocal, décimasétima del alfabeto tzeltal. 
Obal, (enfermedad) Catarro. 
Obal, Tos, pechuguera. 
Obanejel, (verbo) Tocer. 
O , (nombre) Pié. 
Octiquinel, (verbo) Conocer. 
Ocliquinvaneg, (nombre verbal) El que conoce. 
Octiquinvil, (participio) Conocido. 
Ócté, (nombre) Zanco. 
Uc, lotz, (nombre) Pata. 
Ochem chac, (insecto) Nigua. 
Ochelhaeabal, Anochecer. 
Ochel, (verbo) Caber. 
Ochel, (idem) Entrar. 
Ochesel, (verbo) Meter. 
Ochesvaneg, (nombre verbal) El que met«. 



Ochesvil, (participio) Metido. 
Ochese/ ta yutil, Centralizar. 
Ochese/ snaul, Ensartar. 
()cheltael, (verbo compuesto) Entrar. 
Ohcotz, (reptil) Lagartija. 
OH/, (nombre partitivo) Mitad. 
O/i/ cep, (idem) Semioírculo. 
O /alti, ha la/ti, (quinto mes del año) Boca de niño. 
Omalquinal, (nombre) Reolla. 
Opahs, nnombren Sopa. 
Oquilcavil, (nombre) Ronda. 
Oques, (hombre) Trompeta. 
Oques, nidem.i Corneta. 
O quine/, Correr el agua. 
Oqainjá, yanimalja, Corriente. 
Oqui/, (cuadrúpedo) Coyote 
Ora, (adverbio de tiempo) Luego. 
O sol, (insecto) Piojuelo. 
Oshomtoquin, (nombre) Perol, olla de fierro. 
Os/teb, (nombre numeral) Tres. 
Oshlajuneb, (idem) Trece. 
Osle schacinic, (idem) Veintitrés 
Osheg, (adverbio de tiempo Ante antier. 
Oshc'/uc, (pueblo) Tres nudos. 
Oshlajune schacinic, (nombre numeral) Treinta y 

tres. 
Oshvinic, (idem) Sesenta. 
Oshrinouil, (décimo quinto mes del año) Tercer 

nacimiento. 
O tan, (nombre) Voluntad. 
O tan, (idem) Corazón. 
Otze>, (enfermedad; Calambre. 

P 
Letra consonante, décima octava del alfabeto tzel-

tal. 
Va sel, (verbo) Hacer, fabricar. 

Vasoraneg, (nombre verbal) Hacedor, fabricador. 
Yasr.il, (participio) Hecho, fabricado. 
P a sel boca!, Hacer favor. 
Yalás, (nombre) Francisco. 
Paca riel, (verbo) Remendar. 
Pacanvaneg, (nombre verbal) El que remienda. 
Yacanvil, (participio) Remendado. 
Pata, (árbol) Guayaba. 
J'asovaney cop, (nombre compuesto) Guerrero. 
Pachamiloc, || nombre II Huella. 
Pajal, || adverbio de cantidad || Igual. 
Paja/tael, || verbo II Igualar. 
Yujaltavaney, || nombre verbal || Igualador. 
Pajaltaril, || participio II Igualado. 
Pajel tzitzeletic yuhun te amteletic, Insurreccio-

narse. 
Poseí amtn, Malhacer. 
Pasovaney shap-rn, (nombre compuesto) Jabone-

ro. 
Pasovaney quis)tina, (nombre compuesto) Jarrero. 
Pasovaney ch\,gchul shamel, Ladrillero. 
Pac, (nombre) Trapo, lienzo. 
Pama!, (nombre adjetivo) Plano, llano. 
Pamal, HiiCii.bie ll Llanura. 
Papatesel, ||veibo|| Manchar. 
Yapatesvil, (participio) Manchado. 
Pajel, (adverbio de tiempo) Mañana, día siguien-

te. 
Yasel chulti, Mentir. 
Paschu/ti, (nombre compuesto) Mentiroso. 
Pasovanegtaquin, (nombre idem) Monedero. 
Y a sel poluta l, (verbo compuesto) Comerciar. 
Yajojibal Inm, (nombre compuesto) Nivel. 
Yajaliael, (verbo) Igualar, nivelar. 
Y asumen, || nombre adjetivo || Nocivo, dañoso. 
Yusel, || verbo || Oblar hacer. 
Yasove.neg oshom, (nombre compuesto) Ollero, 

ollera. 



Ochesvil, (participio) Metido. 
Ochese/ ta yutil, Centralizar. 
Ochese/ snaul, Ensartar. 
()cheltael, (verbo compuesto) Entrar. 
Ohrotz, (reptil) Lagartija. 
{Mil, (nombre partitivo) Mitad. 
O/U cep, (idem) Semicírculo. 
O /alti, ha la/ti, (quinto mes del año) Boca de niño. 
Omalquinal, (nombre) Reolla. 
Opahs, nnombren Sopa. 
Oquifcavil, (nombre) Ronda. 
Oques, (hombre) Trompeta. 
Oques, nidem.i Corneta. 
Oquirtd, Correr el agua. 
Oqn.ivjá, yanimalja, Corriente. 
OquU, (cuadrúpedo) Coyote 
Ora, (adverbio de tiempo) Luego. 
Oso/, (insecto) Piojuelo. 
Oshomtoquin, (nombre) Perol, olla de fierro. 
Osheb, (nombre numeral) Tres. 
Oshlajuneb, (idem) Trece. 
Osle schacinic, (idem) Veintitrés 
Osbeg, (adverbio de tiempo Ante antier. 
Oshchuc, (pueblo) Tres nudos. 
Oshlajune schacinic, (nombre numeral) Treinta y 

tres. 
Oshvinic, (idem) Sesenta. 
Oshrinauil, (décimo quinto mes del año) Tercer 

nacimiento. 
O tan, (nombre) Voluntad. 
O tan, (idem) Corazón. 
Otze/, (enfermedad̂  Calambre. 

P 
Letra consonante, décima octava del alfabeto tzel-

tal. 
Vase/, (verbo) Hacer, fabricar. 

Va seraneo, (nombre verbal) Hacedor, fabricador. 
¥asr.il, (participio) Hecho, fabricado. 
P a sel hoco!, Hacer favor. 
Yalás, (nombre) Francisco. 
Pacanel, (verbo) Remendar. 
Pacanraneg, (nombre verbal) El que remienda. 
Vacanril, (participio) Remendado. 
Pata, (árbol) Guayaba. 
J'asomneg cop, (nombre compuesto) Guerrero. 
Pachamiloc, || nombre || Huella. 
Pajal, || adverbio de cantidad || Igual. 
Pajahael, || verbo II Igualar. 
Yajaltaraneg, || nombre verbal || Igualador. 
Pojaltavil, || participio II Igualado. 
Pajel tzitzeletic yuhun te amteletic, Insurreccio-

narse. 
Pe sel amen, Malhacer. 
Pasovaney shap-m, (nombre compuesto) Jabone-

ro. 
Pasovaneg quishina, (nombre compuesto) Jarrero. 
Pasovaney ch.gchul shawel, Ladrillero. 
Pac, (nombre) Trapo, lienzo. 
Pama!, (nombre adjetivo) Plano, llano. 
Pamat, üLcn.bieli Llanura. 
Paj.aiesel, ||veibo|| Manchar. 
Vapatesvil, (participio) Manchado. 
Pajel, (adverbio de tiempo) Mañana, día siguien-

te. 
Pase/ chulti, Mentir. 
Paschulti, (nombre compuesto) Mentiroso. 
Pasovanegtaquin, (nombre idem) Monedero. 
¥ a sel poluta l, (verbo compuesto) Comerciar. 
Pajojibal han, (nombre compuesto) Nivel. 
Y aj altad, (verbo) Igualar, nivelar. 
Pasomen, || nombre adjetivo II Nocivo, dañoso. 
Pasel, || verbo || Oblar l:acu\ 
Pasoreneg oshom, (nombre compuesto) Ollero, 

•ollera. 



PaU'.op, (nombre) Palabra una pa'abra. 
Pacjd, (nombre) Palada,. 
Paccab, «.idem» Palmear. 
Paccab, Palmotear. 
Yamal aquileltic, Pampos. 
Pasovaneg cashlan yo ha//, Panadero. 
Yasavaneg gohag, Tortillera 
Pasovaneg hun, Papelero. 
Yaná amac, unombre» Patio. 
Yasil ta cun, Pausado. 
Pasovaneg jachuvil, (nombre compuesto) Peinero. 
Pachjibatjá, »nombre» Pila. 
Yagch, (planta) Anona, Pifia. 
Pamal quinal, Planicie, llanura. 
Pach, »nombre» Plato. 
Pachel, »verbo» Poner. 
Yachevaneg, »nombre verbal» El que pone. 
Pachvil, pac]tal, »participio» Puesto. 
Pagc, »nombre adjetivo »Embarrado. 
Pagcquel, »verbo» Embarrar. 
Yagcquevaneg, »nombre verbal» Embarrador. 
Yagcvil, »participio» Embarrado-
Yasel nanaetic, Poblar. 
Pasovaneg joc, »nombre compuesto» Lozero. 
Y asovaneg cibac, »ídem» Polvorista. 
Pasel, »verbo» Practicar. 
Yalanel, »verbo »Avisar. 
Palan, »nombre» Aviso. 
Palanvuneg, »nombre verbal» El que avisa. 
Yalanvil, »participio» Avisado. 
Pasovaneg sbinquilel, Procriador. 
Yamte »nombre» Puente. 
Yapas (nombre adjetivo) Puerco, sucio. 
Pasel ta tzubil, Pulverizar. 
Y al, »nombre» Racküo. 
Paquel ..verbo» Remendar. 
Pai ¿caneg, »nombre verbal» El que remienda. 
Yaeml»participio» Remendado. 

Pacojibal, (nombre) Remiendo. 
Pasel cop, Reñir 
Pasevaneg nichimtic, Rosero. 
Pasel magbal, Rozar 
Paná || advervio de lugar || Afuera. 
Patel hotan, Saludar. 

^Pasevaneg pisholal || nombre compuesto» som-

Papas, ü nombre || Suciedad, sucio. 
Yatan, || nombre || Contribución, tribuí 
Yacayom, || nombre II Vainilla, 
Pasovaneg chabec, || nombre compuesto || Velero 

fabricador de candelas. ' 
Pujaljá, 11 nombre || Vinagre. 
Pasovaneg shanab, || nombre compuesto || Zapate-

Paich, || nombre || Celo. 
Paic/tinel, || verbo || Cela 
Paiehiuhotdn vi/tic, Celos^. 
PaicídnvanegA| nombre verbal || Celoso 
1 a%chinn'/, (participio)Celad o. 
Pag, || cuadrúpedo || Zorra. 
P"quinté, || nombre || Hermafrodita. 
Y and, »adverbio» Fuera. 
Patil »adverbio de orden» Detras, atras. 
1 atü, (ídem) después. 
Yajel, (adverbio de tiempo) Mañana 
Pata, (árbol) Guayabo. 
Yatshucnd (nombre) Vecino. 

pasevaneg lee, (nonbre compuesto) Bienhe-

Yosevaneg amen, || Ídem || Malhechor, dañador 
l aich. »nombre» Alcahuete, Celo. 
Yach, »nombre» Plato. 
Pasovanegveloic, || nombre compuesto ii Aoai 

quero. . 
va sel, jémel, Abarrancar. 
r«y, »nombre adjetivo» Acedo, agri. 



Y astil, (participio) Hecho, acto. 
Pa-sel, (presente de infinitivo) Hacer. 
Pasotane¿ taquín, II nombre compueston Acuña-

Puaeltaquin, (verbo compuesto) Acuñar. 
Pamitesel (verbo" Aplanar. 
P amates caney vinic, -nombre verbal- El; que 

Aplana. 
PametesHJ, "participio- Aplanado. 
Paselc'ien, (verbo compuesto- Abollar. 
J'aselhotdn, -nombre compuesto- Albedrio. 
Piisel spcchech, Anidar. 
Pasocane¡/ snaoc, Calcetero. 
VasoG tnejtán, -nombre compuesto- Calero 
Yasovaneg campana, Campanero 
Yasovaneg acal, Carbonero. 
Paiehinkotan, "nombre" Celo. 
Patnuc, -nombre- Servir. 
Paso caney cico', -nombre compuesto- Cigarrero 
P¡ i,so caney edil, »idem» Coiinsro. 
P.iselvelii, (idem) Cocinar. 
Pasocanegbeencihac, (idem) Cohetero. 
Paseleop, (idem) Combatir. 
Pnsdpofmal, (idem) Comerciar. 
Paja'Vid, (verbo) Comparar. 
Pajal ta nanea, El que compara. 
Pajaltaúl, Comparado. 
P«land, (verbo) Comunicar, avisar. 
J'alan (nombre verbal) Aviso. 
Palanvaneg, (idem) Avisador. 
YalancU (participio) Avisado. 
Pajnltael, (verbo) Cotejar, comparar. 
Yasmuc mulíl, Criminal. 
Ya sel amen, Dañar. 
Paquel, cúmel, (verbo) Doblar. 
Paquevaneg, (nombre verbal) El que dobla. 
Táctil, (participio) Doblado. 
Pmel, Mverbo-: Edificar. 

Yagquel, (idem) Embarrar. 
Yagqueeaneg, -nombre verbal- Embarrador. 
Pagctil, (participio) Embarrado. 
Paselnichanil, "uombre compuesto-i Engendrar. 
Poputesel soc hachaelil, Enlodar. 
Paselsba ta coge, Hacerse sordo. 
Pamtepec, "pueblo- Puente de mecapal. 
Van, "ave- Picohacha. 
P asel te lee, Virtud. 
Pébel, (verbo) Separar, apartar. 
Pebevaneg, "nombre verbal- El que aparta. 
Pebtil, -participio" Separado, apartado. 
Pejanel schulel, Atender, fijar la atención. 
Pequel. -adverbio de modo- Bajo. 
Ventol, »nombre- Bandera. 
Pebal, "insecto-i Cucaracha. 
Yetzag, nombre- Sentarse sobre los pies. 
Peclielni, »nombre adjetivo- Chato. 
Pecpen, -insecto» Mariposa. 
Yech, -ave- Pato. 
Péa, -idem» Urraca. 
Yetac. -planta» Nopal, tuna 
Pedid, »nombre adjetivo» Chato, nomo. 
Pebel, »verbo» Segregar. 
Yebem,ceg, »nombre verbal» Ei que segrega. 
Yebvil, -participio- Segregado. 
Yet, -nombre» Trampa. 
Pec/ijalambil, |¡ nombre || Trenza. 
Yechanvi n'.g, || nombre verbal || El que trenza 
Pechautil, || participio II Trenzado. 
Peehañel gohag, Tortear. 
Pelac, I! planta || Tuna. 
Peg, || artículo indefinido II Un, una, 
Yetet, || nombre || Iluso, malacate. 
Yetel, meyel, || verbo || Abrazar. 
Petevaiieg, || nombre verbal || El que abraza. 
Petcil, II participio || Abrazado. 
Petet, || nombre || Malacate. 



r 
VeehamiL . .participio.i Acha tado trenzado. 
Pechogibaljol, ..nombre.. Lis tón. 
Peí, . .nombre.. Mata. 
Vejelté, . .nombre" Morillo. 
J'echech, ..idem.. Nielo. 
Piizel, ..verbo.. Espr imir . 
Pitzevaneg, . .nombre verbal.. El que Esprime. 
Vitzvil, ..participio.. Espr imido. 
Vijutesel, ..verbo,. Educar . 
Pijutescaneg, . .nombre verbal.. E l que educa. 
PijutesvU, ..participio.. Educado. 
Pijatestanegka, G ine te 
Pimilshuet, . .nombre compuesto.. Gusanera . 
Puf , „nombre adjetivo, . H á b i l 
Pitzel nuc, . .verbo compuesto,. Ahorcar . 
Pitzevauegnw, II nombre verbal II Ahorcador . 
Pitzvi/nir, II part icipio II Ahorcado 
PigjoW, 'I nombre II Inteligencia. 
Pigiljol i| mimbre adje t ivo II In te l igente 
Phmd i verbo || Tocar, manocear , t en ta r . 
Piqwc ueg, II nombre verbal II El que toca. 
P icviJ , II participio || Tocado. 
Pis, || nombre || Va ra . 
Vis, pi$"l, II idem II Medida . 
P isel , II verbo II Medir , mensurar . 
Visovaneg. II nombre verbal II Medidor. 
P i sv i l , (participio) Medido-
Pisomneglum, (nombre compuesto) Agrimensor . 
P isholal , (nembre) Sombrero . 
Pzc, (nombre numera l colectivo) Jiquipil . 
P i m , (nombre ad j e t i vo ; Tupido, grueso. 
Pimutesel, (verbo) Engruesar , aba tanar . 
P i m y i p , (nombre ad je t ivo) Fuer te . 
Vijutesel, (verbo) Adies t ra r . 
P i j u t e s m n e g , ..nombre verbal.. El que adiestra. 
P i j u t e sx l l , ..participio,. Adies t rad 1 

P i g , ( n o m b r e adje t ivo) Advoxádo, .¿uoudo, vivo. 

Pimilmelhotan „nombre compuesto.. Aflicción 
extrema. 

Pimilbetil rinic, Adeudado . 
Pimilsliuet, (nombre) Gusanera . 
Pishelte anima, A m o r t a j a r . 
Pisliel, (verbo) Envolver . 
Pishvil, (part icipio) Envuel to . 
Pitzel, (verbo) Espr imir . 
P i tzovaneg, (nombre verbal) Espr imidor . 
Vitzvil, (part icipio) Espr imido. 
J'itzel cha, Ordeñar . 
Pitzovaneg cha guacash, Ordeñador . 
Pimtzotzil, (nombre compuesto) Peludo. 
Pimsnuculel, ( idem) Pe l le judo . 
Picel citic, Pers ignar . 
Vimilteltiquil, (nombre) Bosque 
Yitzojibalnuc, (nombre) Horca . 
Vimspat, „nombre adjetivo. . Cascarudo. 
PÍ'Í, || nombre adje t ivo || Compacto, tup ido . 
P i m stojol, Costoso. 
Viqael chichd, Pulsar . 
Voccit, || nombre adjet ivo. . T u e r t o . 
Pac, (art iculo indefinido) Un. 
Poshil ayuhun yash lajotic, Veneno. 
Vococ, shpococ, (reptil) Zapo. 
Voshtael (verbo) Curar , medicinar. 
Voshtavaneg, (nombre verbal) Médico. 
Voshtavil, (participio) Curado . 
Volajel, ( ve rbo ; Aumen ta r , reproducir . 
Volmajibal, (nombre) Tienda. 
Volajvaneg, „nombre verbal" El que a u m e n t a . 
Volajvil, ..participio» A u m e n t a d o . 
Voshil, ( n o m b r e ; Remedio , medicina. 
Votob, (nombre) Pa lanca . 
Yoshol, (nombre adje t ivo) Desnudo . 
Pohop, (nombre) Pe t a t e , es tera 
Poc-hun. ( idem) Pliego ele papel. 
Posh, nfchjá, II nombre" Aguard ien te . 



P o j o j - n o m b r e " Podre , pus, materia . 
Polagvaneg sjoy, P rocreador . 
Pulatesel sba, (verbo) Procrear . 
Polatesel, P ropaga r . 
Poshil jachut, Remedio de diarrea. 
Poshil ac jachut, Pu rga . 
Po je l (verbo) Qui tar , despojar . 
Pojepañeg, ( nombre verbal) El que despo ja . 
Pojvil, "participion Despojado. 
Polajel snael viniquetic, Progreso. 
P o j e l , nverboM Saquear , despojar . 
Poquel , (verbo) Lavar . 
Poquevaneg, - n o m b r e verbal- El que lava. 
Pocxil, -participio.i Lavado. 
Pom, ngomaii Incien'so. 
Poquet, - n o m b r e - Apaste . 
Pojcit, » no mi re - Lagaña. 
Pojcit, - n o m b r e ad je t ivo- Chelón. 
Pojcit cinic, Lagañoso 
Pojcit antz. Lagañosa. 
Pocojibalrab. (nombre) Lavamanos . 
Pon ¡iba! cap cal, - i d e m - Lavadera . 
Poco,'i bul cab, - i d e m - Lebrillo. 
Pohwil rinic, Comerciante, mercader . 
Polmal, (nombre) Mercancías, efectos vendibles . 
Poyjd, - n o m b r e - Balsa 
Pocojibalcab, - i d e m - Bacija . 
Poquet mi, B u f a r . 
P o l m a h a n e g , || nombre adje t ivo || Comer u n t e 
Poch, || insecto || Chinche. 
Poche!, II verbo II Desollar . 
Pochevaneg, II nombre verbal II D e s o l l a d o s 
Pochxi l , -pa r t i c ip io - Desol lado. 
Potzoxel, (verbo) En tumi r . 
Poshtael ayuhun lagel, Envenenar . 
Poshtaxaneg ayuhun lagel, £ r v e n e n a d o s 
Pom, -déc imo octavo mes del añon incienso. 
Potzel, n v e r b o n Envolver. 

Potzevrmcy, (nombre verbal) El que envuelve. 
Potzvil, -participio- Envuelto. 
Puspat, -nombre- Corcova. 
Pujul, -nombre adjetivo-. Fofo. 
Pucuchagcl, -verbo- Revolcarse las aves en la tie-

rra. 
Puspat, -nombre- Joroba. 
Puspat rinic, Jorobado. 
Puy, -marisco- Caracol. 
P utz, -nombre- Panza, mondongo. 
Pucug, -nombre- Tentación. 
Pupschut, -nombre adjetivo- Tripón. 
Pvmel, -verbo- Aventarse. 
Pumel, Inchas 
Pumel yun snogel schut, Ahitarse, agitarle por lo 

lleno del estómago. 
Pagel, -verbo- Ahuecar. 
Pugul , -nombre adjetivo- Hueco. 
Pulel, -presente de infinitivo- Retoñar. 
Pulté, -nombre- Pimpollo, retoño. 
Pul, -nombre- Renuevo, retoño. 
Puglajanel, -verbo- Hacer ruido. 
Puy tajan, -nombre- Ruido. 
Pugpunté, -nombre- Sierra. 
Pucojibaltan, -nombre- Trasto en que se bate ca l 
Puyuch , -ave- Cotorra. 
Puglegel, -verbo impersonal- De tonas 
Pugleg, -nombre verbal- Detonación. 
Puquelcop, -verbo compuesto- Divulgar. 
Puquevanegcop, -nombre verbal., Divulgador. 
Pucvilcop, -participio- Divulgado. 
Pulemal, -nombre- Diluvio. 
Puquel ta jd, Desleír, disolver. 
Puquel, -verbo- Distribuir. 
Puqu^vaneg, -nombre verbal- El que Distribuye ó 

disemina. 

Pueril, -participio- Distribuido, diseminado. 
Pucticlavil te cop. Divulgado. 



Yumaud, i.verbo»! Hecl ia r al suelo. 
Vuniecanej, »nombre verbal.. El que hecha al 

suelo. 
J'umanmY, ..participio» H e c h a d o al suelo. 
J'utum, . .nombre adjetivo» Pinto . 

Q 

L e t r a consonante, dés ima novena del a l fabeto 
tzel ta l . 

Quelemut, »ave» Gallo. 
Quejajel, »verbo» Incar , incarse. 
Queja i caney, »nombre verbal» El que se inca. 
Quejajml, »participio» Incado. 
Quejaj, »pretérito» Se incó. 
Quesuntael, ..verbo» Inven ta r , discurrir . 
Quesuntav-meg, »nombre verbal» Inventador . 
Quesuntavil , »participio» Inventado . 
Queshan, »nombre adjetivo» Izquierdo, izquierda. 
Qué, . .nombre genérico» Muchacho. 
Querern, »idem» Muchacho. 
Quelem, II idem del género masculino II Macho . 
Quechantesel te amtel, Cesación de t raba jo . 
Quegpunel stalel, Cambiar el modo de ser de las 

cosas. 
Quelemut, II ave II Pollo. 
Q uelanel, II verbo II Regalar . 
Qudanvaneg , II nombre verbal II Regalador . 
Qudanvil, || part icipio II Regalado. 
Q uegpund sgabil, Trasplantar . 
QUyjel cit, Turnio. 
Queel cit, Turnio . 
Queshlaliesel II verbo II Avergonzar . 
Q ueshla l les vaneg, || nombre verbal || El que aver-

güenza. 
Queshlaltesvil, || part icipio II Avergonzado. 
Qneshlal, II nombre || Vergüenza . 
Quebedi, || árbol II" Anona . 

Q . 
Quebesh, »idem» Chirimoya. 
Quejajel, »verbo» Arrodillarse. 
Quechagel, »verbo» Suspender . 
Quechagvaneg, »nombre verbal» El que suspende . 
Q uèchagvil, ..participio» Suspendido. 
Quelanel, »verbo» Donar , regalar . 
Q'idanvaneg, »nombre verbal» Regalador . 
Quelanvil, »participio» Regalado. 
Quequetel, »presente de infinitivo» Escandalizar. 
Quem, » cuadrúpedo » Censo. 
Quebajel, »verbo» Eru ta r . 
Quebajvaneg, »nombre verbal» Eru tador . 
Quebajtil, »participio» Eru tado . 
Quin, »nombre» Fiesta. 
Quin, »entraña» Riñon. 
Q dsbiná, »nombre» Ja r ro , j a r ra . 
Q iishiná, samquiskiná, Aguatibia. 
K^uib, »nombre» Cántaro . 
Quinjalel, »verbo impersonal» Lloviznar. 
Quinjal, quinjalil, »nombre verbal» Llovizna. 
Quinal, »nombre» Tiempo. 
Quinal jaal, jalel quinal, Tiempo de agua. 
Quisistaj, »árbol» Abeto , pinabeto-
Quishinabil ta tanil kac, Rescoldado. 
Quintú, »reptil» Salamanquesa. 
Quitzel, »verbo» Suavizar, sobar. 
Qu i t zeraneg , »nombre verbal» El que soba. 
Quitzml, »participio» Sobado. 
Quinal, »nombre »Temperatura, t iempo. 
Qtiicutesel, »verbo» Teñir. 
quicutesvaneg, (nombre verbal) Teñidor, t intorero. 
quicutesvil, »participio» Teñido. 
quishiná, »nombre» Agua termal, aguatibia. 
quishin, »nombre adjetivo» Tibio, caliente. 
quienjd , »verbo» Trabar . 
(luicajvaneg, »nombre verbal» El que traba. 
quicajvil, i. participio.. T ra bado. 
ciiácqjibal, »nombre» Trabador . 



Quü'itah, »nombre» Juguete. 
Quieulesel ta yash i<jc, Azular. 
Quish.inagel, »verbo» Calentar. 
Quishinagvaneg, »nombre verbal» Calentador. 
Qnishinagcil, »participio» Calentado. 
Quiskin, »nombre adjetivo.- Caliente. 
Quisfiinagel cahal, Calor del sol. 
Quinal, »nombre» Clima, temperamento. 
Qniel, »verbo» Secar. 
Quiecaneg, »nombre verbal» El que seca. 
Quicil, »participio» Secado. 

s 
Letra consonante, vigésima primera del alfabeto 

tzeltal. 
Sacal, »nombre verbal» Comezón. 
Sacubel, »verbo» Escocer 
S atiba, »nombre adjetivo» Frontino. 
Sancibre. »planta» Jengibre, ajengibre. 
Sunquishin, »nombre adjetivo» Tibio. 
Sacumajel, suquel, »verbo» Lavar. 
Sacum jajibal, »nombre verbal» Lavadero, lava-

dera. 
Sabajyonscab, »nombre adjetivo» Lijero. 
Saclic, »nombre idem» Pálido 
Sacube!, »verbo impersonal» Aclarar. 
Suquil taquín, Plata. 
Saeisim mut,johol, II ave || Quebranta hueso. 
Sacal, || nombre || Roña. 
Sal, || nombre || Sarna. 
Salovaneg, || nombre adjetivo || Sarnoso. 
Sab, sec, || adverbio de tiempo || Temprano. 
i5al, || nombre || Tiña. 
Salovaneg, || nombre adietivo || Tinoso. 
Sabalmut, tzumut, || ave || Paloma. 
Saquilhueshal, || nombre II Calzoncillo. 
Sabujyccscab, || nombre adjetivo II Activo, ligero. 

• _ s 
Saquil azucal. Azúcar. 
Sae-hisim fnom&re compuesto) Barbiblanco. 
*ac, (nombre adjetivo) Blanco. 
Sándese!, (presente de infinitivo) Blanquear. 
hamet, (nombre) Comal cómale 
Sacntescaneg, (nombre verbal) Blanqueador. 
Wicidesrit, (participio) Blanqueado. 
haquil y ale! Umnut, Ciara. 

aclarar^ Amanecer> claridad del tiempo, 

Saytzagel, (nombre) Debilidad. 
Seic.nbeljolol, (nombro compuesto) Encanecer. 
haívtesel, (verbo) Ensarnecer 
s ,f"an »pueblo» Cal blanca. 
Vapalut, (idem) Lávate la corva, lávalo antes de 

tostarlo. 
Sabana, »pueblo» Aligérate. 
Sacjoluch, (cuadrúpedo) Tigre zapotero, cabeza 

de viejo. 
Sapel, (verbe) Lavar. 
Sapevaneg, (nombre verbal) El que lava 
Sopnil, (participio) Lavado. 
Saicanehó, »reptil» Bejuquillo. 
Saquiljá, segundo mes del año, Agua clara. 
bacub, (nombre verbal) Aclara. 
Sbá, (adverbio de lugar) Encima. 
Sbaci, (adverbio de orden) Primero 
Sbari, (idem) Antes. 
Hbatelquinal, (adverbio de tiempo) Nunca. 
Sbit (preposición) Sobre. 
Ssbac, (nombre) Pepita. 
übacyut, »idem» Testículo. 
Sbatel quinal mas/t loq, Imperecedero 
Sbá snequel, Acuestas. 
Sbatelquinal mas!/ loq, Eterno. 
Sbatelquinal, (adverbio de tiempo) Jamás, nunca. 
Mana, »nombre» Tabanco, arriba de la casa. 
hmnel, »verbo» Faltar, 



Quü'itah, »nombre- Juguete. 
Quieulesel ta yash i<jc, Azular. 
(Quish.inagel, -verbo- Calentar. 
Quishinagvaneg, »nombre verbal» Calentador. 
Qnishinagvil, »participio» Calentado. 
Quishin, »nombre adjetivo.- Caliente. 
Quishinagel cahal, Calor del sol. 
Quinal, »nombre» Clima, temperamento. 
Qniel, »verbo» Secar. 
Quiecaneg, »nombre verbal» El que seca. 
Quicil, »participio» Secado. 

s 
Letra consonante, vigésima primera del alfabeto 

tzeltal. 
Sacal, »nombre verbal» Comezón. 
Sacubel, »verbo» Escocer 
S ir stibá, »nombre adjetivo» Frontino. 
Sancibre. »planta» Jengibre, ajengibre. 
Sunquishin, »nombre adjetivo» Tibio. 
Sacumajel, suquel, »verbo» Lavar. 
Sacu/n jajibal, »nombre verbal» Lavadero, lava-

dera. 
Sabajyonscab, »nombre adjetivo» Lijero. 
Saclic, -nombre idem» Pálido 
Sacube!, »verbo impersonal» Aclarar. 
Saquil taquin, Plata. 
Saeisim mut,johol, || ave || Quebranta hueso. 
Sacal, || nombre || Roña. 
Sal, || nombre || Sarna. 
Salovaneg, || nombre adjetivo || Sarnoso. 
Sab, sec, || adverbio de tiempo || Temprano. 
i5al, || nombre || Tiña. 
Salovaneg, || nombre adietivo || Tinoso. 
Sabalmut, tzumut, || ave || Paloma. 
Saquilhueshal. || nombre II Calzoncillo. 
Sabujyccscab, || nombre adjetivo II Activo, ligero. 

• _ s 
Saquil azucal. Azúcar. 
Sac-hisim (nombre compuesto) Barbiblanco. 
*ac, (nombre adjetivo) Blanco. 
Sándese!, (presente de infinitivo) Blanquear. 
Carnet-, (nombre) Comal cómale 
Sacntesvaneg, (nombre verbal) Blanqueador. 
Wicidesvi!, (participio) Blanqueado. 
haquü y ale! Umnut, Ciara. 

aclarar^ Amanecer> claridad del tiempo, 
Saytzage!, (nombre) Debilidad. 
Sacubeljolol, (nombro compuesto) Encanecer. 
halutesel, (verbo) Ensarnecer 
s r'an »pueblo» Cal blanca. 
Vapalut, (idem) Lávate la corva, lávalo antes de 

tostarlo. 
Sabana, »pueblo» Aligérate. 
Sacjoluch, (cuadrúpedo) Tigre zapotero, cabeza 

de viejo. 
Supe!, (verbe) Lavar. 
Sapevaneg, (nombre verbal) El que lava 
Sopnil, (participio) Lavado. 
Saicanchó, -reptil- Bejuquillo. 
Saquiljd, segundo mes del año, Agua clara. 
bacub, (nombre verbal) Aclara. 
Sbá, (adverbio de lugar) Encima. 
Sbari, (adverbio de orden) Primero 
Sbavi, (idem) Antes. 
übatelquinal, (adverbio de tiempo) Nunca. 
Sbá. (preposición) Sobre. 
Ssbac, (nombre) Pepita. 
Sbacyat, »idem» Testículo. 
Sbatel quinal m.ash loq, Imperecedero 
Sbá snequel, Acuestas. 
Sbatelquinal mash laq, Eterno. 
Sbatelquinal, (adverbio de tiempo) Jamás, nunca. 
Mana -nombre» Tabanco, arriba de la casa. 
hmnel, »verbo» Faltar, 



Srabié, -nombren Gajo , rama. 
Scaja /c rjaltun, - n o m b r e - Grada . 
Sn/'tcalel, - n o m b r e - Fecha. 
Scácale/yash, chin te halal, Lactancia . 
8rab CIÍJI, - n o m b r e - M i n g a . 
Suigcale!, - i d e m - Plazo. 
Scaca'el y is'i cuchsbáic te ehambalametic, Brama . 
S/Vmude1, -nombren A n c h u r a . 
8lager.al, - adve rb io ' de o rden - U l t imo . 
S í ie lsb i ic , »nombre verba l - Coito. 
8 lahotan, - n o m b r e - Cólera. 
ü!ab->baU holán, - i d e m - Fiema. 
8¡ lu imdi l , . -nombre- Vejez. 
Srnacteal chamba/am, Redil 
Smaqui l , - n o m b r e - Tapadura,. 
Smar yuhu„. j<L Compuer ta . 
ti'n icterd chit iniet.ic, Chiquero de marranos . 
»Snú soltaroelic, ( 'uartel . 

china me tic, P o r q u e r a 
S u á y u ' u n chanorii'ciir, Colegio, - - a 
Sná mutfitic, »no^ : n 'e» Galiiaevo 
8uá-oc, - n o m b r e - Medias, Cal jetas. 
üimtil, -adverbio do cantidad» Largueza, longi-

tud, largo. 
9,/iá t~umul, - n o m b r e compues to- Palomar . 
Sná como/tac, - idem» Pistolera 
>-iaha spasel, P r á ;tico. 
8 m ham, - n o m b r e compuesto» Te la raña . 
Sriatil, - n o m b r e - Trecho, distancia. 
S-/á cuchillé, »nombre compuesto» Vaina . 
iro it, - n o m b r e " Evo i lda 
i\> ¡I. - n ¡moro» R:ver-> >. 

f.alvngti. »ucmbre adjet ivo» T a r t a m u d o 
S/;<, /, f ' id, i r c v c i b i o de orden» Tras , atras , des-

pn és 
8; 'atrillé, i r< n b u n ( ascaia. 
/ f-at loi nrt ' 'asearon. 
; j t,/, 11.ti!, -q r( posición» Tras, a t ras . 

8 taqninal chiquin, Zarcillo, arete. 
8 la/e/ quinal, Costumbre. 
S tal pay, (cuadrúpedo) Zorro padre. 
»Stat tu/uc, (ave) Hua¡olote padre. 
¡Stat t.animal chiy, Borrego padre . 
S taquinalst i , (nombre) Freno . 
tita el, (verbo) Unir . 
8 tacnneg, (nombre verbal) El (pie une. 
Staoj, (participio) Unido. 
S ta t cabullué, (cuadrúpedo) Caballo padre. 
S tat mis, ( idem) Ga to padre. 
tita/el, (nombre) Genio. 
S tale/ , M o d o de ser. 
8 taquiual-oc. ( idem) Her ra je . 
titat tzumnt, (ave) Pa lomo. 
8 ta l tul. Conejo padre. 
ti tat tab, (ave) P a v o padre. 
fetal tzii, ( cuadrúpedo) Per ro padre . 
í"tuqueje! quinal, Sequedad. 
8 / >t guaca:-'/, ( cuadrúpedo) Toro Padre. 
8 ta t chitam, (idem) Cochino padre . 
8 l u t ienztum. ( idem) Cabro padre . 
Secub, ( en t raña) Hígado . 
Scp lam taydi/j.i, I s la 
tiecubit, (nombre) Arco iris. 
8ene/quina/ , (nombre) P a z 
Sesanzil , (partieipic) P icado, picadillo. 
Resane!, (verbo) P icar . 
feesanwmeg, (nombre verbal") Picador . 
8esunjibalté , ( idem) Picadero. 
• -ele/, (verbo) Rast ro jear . 
tieloraneg. (nombre verbal) R a s t r j j e a d o r . 
8civil , -pa r t i c ip io - Ras t ro jeado . 
Vepetel, -verbo» Redondear . 
8epetetraneg, I! nombre verbal II P.^dondeudor. 
8epetei!, || part icipio II Redondeado . 
W'pt7, II nombre ad je t ivo II i ' edon 'o. 
8epsep 'c , II nombre II Rcdiua , torno. 



Sen, || nombre adjetivo || Santo, san. 
Seetz, !| nombre II Cajete. 
Sentzagel, (verbo) Aliviar. 
Sentzagtaneg, (nombre verbal) El que alivia. 
Sentzagvif, (participio) Aliviado. 
Sentzag teg chame!, Se alivió mi enfermedad. 
Seluel sbul, Desespumar. 
S'be, (nombre) Boca. 
Sbelal chiche/, Vena. 
Sbelaljá, (nombre) Zanja. 
Sbelalju, (idem) Canal 
Sbelal papas ja, Cloaca. 
Sbequil, (nombre) Pañal. 
Schebul, (uombre numeral.. t> se^ri do. 
S lecoj ya jual, Agen o. 
Slecoj, (nombre) Aparte. 
Slecoj, (nombre adjetivo) Diferente. 
Slecoj ta ilel, Distinto. 
Smé tamal chitám, Jabalina. 
Smé ha/al, Matriz. 
Smé ha/al, Pares, secundinas 
Smelol, -adverbio de afirmación.. Verdadero 
Smé caballué, || cuadrúpedo || Yegua. 
Sme halal, Himen. 
Smebatibanel, ..verbo.. Aullar. 
Smebutibanvaneg, ..nombre verbal.. El que aulla 
Smebatiban, ..idem.. Aulla, aullido. 
Smelol, ..adverbio de afirmación.. Cierto, lo cierto 
Smé guac ísh, ..cuadrúpedo-. Vaca. 
Smé tentzum, ..idem.. ('abra. 
Sme tuluc, ..ave.. Guajolota. 
Sné, ..nombre.. Cola. 
Sne, ..idem.. Mosqueador. 
Speclategel, (verbo) Gotear. 
Speclateget, (nombre verbal) Goterón. 
Stel pata, „árbol,. Guayabo. 
Ste! hicush, (idem) Higuera, 
Stel macnmy^idem) Arbol de mora. 

SUl halshash, (idem) Naranjo 
S tel ia has, ..idem.. Zapotero. 
Stel turasnoé, „idem.. Durazno 
Syecaneg, ..nombre.. Afilador. 
Siquel hoque!, „verbo compuesto.. Gemir. 
Siquecaneg, ..nombre verbal- El que gime. 
Sit/uesci!, -participio.. Gemido. 
Sis, -nombre- Francisca. 
Sitzil, -nombre.- Gana. 
Sip, -insecto- Garrapata. 
Sites el. verbo- Hinchar. 
Sitescil, -participio- Hinchado. 
Site/al, -nombre- Hinchazón. 
Siquel hotari, Gemir. 
Si. -nombre- Leña. 
SIceg, -idem- Leñar. 
Sicecaney, -idem- Leñador. 
Simalobul, -nombre- Catarro. 
Si/u, -idem- Moco. 
Sicsun hoque!, Plañir, llorar sollosando. 
Sibac, .-nombre- Polvora. 
Sibac, (idem) Tisne. 
Sit terté stac loel, Finta. 
Sicuteeel, (verbo) Enfriar. 
Sicutesvaneg, (nombre verbalJ El que enfria. 
Sirutescil, (participio) Enfriado. 
Sibuyel, (verbo) Escarmenar. 
Sibuyvaney, (nombre verbal) El que escarmena. 
Sibuyril, (participio) Escarmenado. 
Sitelal nuc, (enfermedad) Papera. 
Sibac-já, (pueblo) Agua con tisne. 
Stan, (ave) Guarda barranco, pito real. 
Sbictalcab, (nombre) Dedo. 
Sbictal *ckuychuiei, entrañas Menudos. 
Schishal uch, (cuadrápedo) Puerco espin. 
Sliquebal, tas liquebal, (nombre) Principio al prin-

cipio. 

Snichan mam, Bisnieto, hijo del nieto. 



Snibaqúil, (nombre adjetivo) Estatura, tamaño. 
Sni sc/ai, Pezón. 
Sni , (nombre) Nariz. 
S/u mut, Pico. 
tipisil cuati, (adverbio de tiempo) Siempre, todos 

los días. 
tipisd, (nombre adjetivo) Todo. 
tipisil ya shu yukun pasel, Omnipotente. 
Stib i, (nombre) Frente. 
S t i , (nombre) Boca. 
S t i , (nombre) Orilla. 
Stii muí, (nombre compuesto) Pico. 
Solesvanegcop, (nombre) intérprete. 
Soté, (árbol) Liquidámbar. 
tionojibal ta tzuetic, Marimba. 
Sonobil, (nombre) Música. 
So/el cas/te!, Pasada. 
Solesel, (verbo) Pasar. 
Solesvuneg, (nombre verbal) El que pasa 
tiolesvil, (participio) Pasado. 
tiolelc 's/iehartu/. (nombre adjetivo) Pasajero. 
Sotot, (nombre) Pulmón. 
Sorsunsni, (nombre) Refunfuñar. 
Soesun, (nombre) Refunfuño. 
tiojnac. .. enfermedad n Asma, ronquera. 
Sonobil, (nombre) Són. 
¡Sor, (conjunción) Cón. 
tioc, (idem) Y. 
Solesel te aixhtan ishim ta cMckinojibal, Cribar. 
Sol, ..nombren Cascabel. 
Soc-hon npronombre compueston Consigo. 
tiocjohon, - idem n Conmigo. 
§ocjaLat, "idenin Contigo. 
Socobilté, »nombren Corteza de árbol. 
Socobilcitte, ..idem,, Caceara do fruta. 
Sopel, -.verbo,, Desenvainar. 
S•ipecaneg, "nombre brroab. El que desenvaina. 
Supcil, '.participio- Desenvainado. 

S^to«..(ciudad) Con piedra ó sedesarregló íapiedra. 
tiotz Inm, ¿pueblo.; Tierra del murciélago. 
S olecel ta y un a>p, Traducir. 
8olesel tas lea);/ yabil, Trasportar. 
Solesel tan lecog !um, Tra^v 'aiitár. 
8 o t z a v e , , M urciélago. 
tiboli!, ,,nombre,, Vicio. 
&UTH, .,idem .1 Tontera. 
Scoyileit, iinombren Máscara. 
Scnqrik i t , (nombre adjetivo) Mascarado, enmas-

carado. 
8comena!, „nombre.- Sobrante, sobra. 
Seomanel, „presente de infinitivo.. Sobrar. 
Scolsba Scoqtol, Se encoge todo. 
S/olsbil, „nombre adjetivo,. Apelativo. 
Sjoy ta pnce! bo'il, Cómplice. 
tijoy y aló, „pueblo,, Su igual ó compañero comes. 
*Sjonil, „nombre- Mecha. 
Snogel/á; „nombre,, Creciente, avenida. 
Stojo!, „nombre,, Paga, salario. 
ti tojo!, „idem,, Honorario. 
Stojo!, ..ideñin importe. 
tito jo!, ..nombren Propio. 
titojo! telcab, „nombre compuesto., Brazo. 
SI ojo! ehucojiba!, Carcelaje. 
titomjd, „nombre.. Fuente. 
Sagel, „verbo,. Forzar, obligar. 
Sugeruueg, „nombre verbal.. El que forza ú obliga. 
Sugvi!, „participio,, Forzado, obligado. 
tiutic, |l nombre II Torbellino, huracan. 
tinte! toe!, „verbo compuesto Volver. 
tiun, „plantan Mirasol, Jiraspl. 
8ucieg, II nombre n Cañada, encennada. 
8vquüst i , II nombre || Tapón. 
Simal, || inse'Cto || Abeja prieta que se pnrecv á i a 

mosca. 

tinge!, || v e r b o [I Act ivar . 
tiugerancg, • f náiíl re -vei 1 al || Kl quÓ activa. 



S aquel y II verbo II Lavar . 
SUquevuneg, II nombre verbal» Lavandera , lavan-

dero. 
Sucvi l , || participio || Lavado. 
Sucvil , || idem || Aceado. 
Sul i l clxay, Essama. 
Sui ton , nnombren Pederna l , p iedra de chispa. 
Suquevaneg puchelic. »nombre compuesto» Lava-

pla tos 
Sulil, »nombre» Moyoelo hoyejo. 
Sutubayel, »verbo» D a r vueltas, remolinear. 
Sutubagvauey. »nombre verbal» El que remol inea . 
Sutuic, »nombre» Remolino. 
8ueal ni, Nar iz tupida . 
Sutesel te biluc, tas cab yajual, R e s t i t u i r . 
8ut.esel las pat, Re t roceder . 
S utel ta el, S utesel, Regresar . 
Sulil cashlan ishim, salvado. . 
Sbul, »nombre» Espuma. 
Scanil cashlan gohag, Miga. 
Snuil anima, Mortaja. 
Schuch, Rana . 
Slut, (nombre) corva. 
8mucul, »nombre adjet ivo» Tamaño . 
Snuccab, (nombre) Muñeca de la mano. 
8nuc-oc, »nombre» Tovillo. 
8quin nupunel, Boda. 
Stulanil, »nombre» Dureza . 
Stuuimal chiy, »cuadrúpedo » Borrego. 
Stuanimal me chiy, Borrega . 
8tuquel, (pronombre personal) El ó ella, aque l ó 

aquella . 
Stuquelic, || idem || Ellos ó ellas, aquel ó a q u e -

llas. 
8 tuquel , II nombre adje t ivo II Solo. 
S tuhi l , ü nombre || Heden t ina . 
8 tuquel snicsba, Semoviente. 

-8tukU II idem || Tufo, pesti lencia. 

Sugril, || participio || Activado. 

S h . 

Le t ra consonante, vigécima segunda del a l fabeto 
tzel tal . 

Shache!, (verbo) Est i rar . 
tShachemjiey, (nombre verbal) El que estira. 
Shachvil, »participio» Es t i rado . 
Shapon, »nombre» J a b ó n . 
tihalma, »idem» Apare jo , enjalma. 
Shaquima, »idem» J á q u i m a . 
Shan, »nombre» Pa lma . 
Shan, »pianta» Pa lmera . 
Shalic, »nom.br e» Salvador . 
Sh alten, »idem) Sar tén . 
Skabchen. »idem» Sima. 
8hanab, »nombre» Zapato , cagtle. 
Shababates tael, Acérca lo pa r a acá. 
Shamet, »nombre» Adove. 
8hatevaneg quinal, Agr imensor . 
8 han cris, »ave» Tordi to . 
Shab, »nombre» Sebast ian. 
Shalagintza, || imperat ivo || Pe r suáde te . 
Slibarit, i.nombre» Ri ta . 
Skmal, »idem» María . 
Shmalcacnl. »nombre» T a r d e del día. 
Shnaco, (ave) A v e que gr i ta como u n hombre. 
Shél jun , butul, ( n o m b r e adje t ivo) Har to . 
8heinel, (verbo) Cor tar . 
Shetael, (verbo) Vomi ta r , revesar. 
8hetovaneg, (nombre verbal) El que vomita . 
Shetadl, (participio) Vomi tado . 
Shet, (nombre par t i t ivo) Pedaso , Troso. 
Shenen, (insecto) Zancudo. 
She l jun , »nombre adjet ivo» Ahi tado . 
Shibtesel, (verbo) Espantar , acobardar . 
Shibtesraneg, »nombre verbal» El que espanta. 



Sh 
Shibtescil, »particip'o» Espantado. 
Shic, timbal, »ave» Gavilán. 
Shic, ..idem» Alcón. 
Shibtesel, ..verbo» Intimidar. 
Shibtesvaneg, »nombre verbal» El que intimida, 
Shibtesril, (participio) Intimidado. 
S t tncab, qneshen, »nombre» Izquierda. 
Shichocal, »nombre común» Varón. 
Shibel, i.verbo» Temer. 
Shiberaneg, »nombre verbal» Medroso, cobarde. 
Shibvil, -iparticipio» Temido. 
Shibel, (presente de infinitivo) Miedo. 
Shitulael sba, (verbo) Patalear. 
Shituluraneg (nombre verbal) El que patalea. 
Shibovaneg. (nombre ve.'bal) Pusilánime, tímido. 
Shipepetel , »nombre adjetivo» Rechinar 
Shgincab, queshen\cab, »nombre adjetivo» Siniestro. 
Sh.iucab vinic, ( idem) Zurdo. 
Shiquil ta chiquin na, Arrinconado. 
Shicanel, »verbo» Arrinconar, arrimar. 
Shicanvaneg, || nombre verbal || El que arrincona. 
Shicanril, || participio || Arrinconado. 
Shibtesel, II verbo || Asustar, alarmar. 
Shic, || nombre || Ala. 
Shic yuhun chay, Aleta de pescado. 
Shijel te kahac, Atizar el fuego. 
Shigilcit, »nombre adjetivo» Bisco. 
Shitaliá, || pueblo || Teme el agua que viene. 
Shimojol. || idem || temí que se trepara á mi ca-

beza. 
Shilel, || nombre || Nombre que las hermanas 

menores dan á los hermanos mayores. 
Shojobil, || nombre || Luz. 
Shojovinel, |¡ verbo || Iluminar. 
Shojovinvaneg, »nombre verbal» El que ilumina. 
Shojobinvil, "participio» Iluminado. 
Shoch, »ave» Lechuza. 
8hojvU gohag, »nombre» Tamal de elote» 

Sh 
Shonil, »nombre» Cuña. 
•Shonojibcilté, »nombre» Tranca, atrancador. 
Shotol, »nombre adjetivo» Torcido. 
Shoniyel, ..verbo» apuntalar, acuñar. 
Shoniel, »idem» Atrancar, acuñar. 
Shorticaneg, »nombre verbal» El que atranca. 
Shonivil, »participio» Atrancado, acuñado. 
Shomcehel, »nombre» Bocado. 
Shot, »idem» Carreta, rueda. 
Shotnuc, ..idem» Collar. 
Shoncab, »nombre» Coscorrón. 
Shbojbujiel, »verbo» Ladrar. 
Shbojbun, "nombre verbal» Ladra, late. 
Shbobon, »nombre» Rumor. 
Shcopoj, »tercera persona del presente de indica-

tivo» Habla. 
Shuchshuchtic, »nombre adjetivo» Glutinoso pe-

gajoso. 
Shuch, nombre» Reciña, trementina. 
Shuchté, "idem.. Goma 
Shuhet , »incecto» Guzano. 
ShuhUal , »nombre» Guzanera. 
Shucehel, ..nombre verbal compuesto» Comible, 
Shuman, »nombre adjetivo» Mudo, muda. 
Shutash, »nombre» Muñeca, muñeco. 
Shutel, (verbo) Pellizcar. 
Shtemneg, (nombre verbal) El que pellizca. 
Shutcil, (participio) Pellizcado. 
S4ut , (nombre verbal) Pellizco. 
Shuvuac, (nombre) Piñón, semilla de pino. 
S h u uchel, Bebible. 
S h u natutesel, Prolongable. 
Shu yash col schamelal, Sonable. 
ühushutael, (verbo) Silbar, chiflar. 
Shushntavaneg, (nombre verbal) El que chifla. 
Shushutavil, (participio) Silbado. 
Shulem, (ave) Zopilote de cabaza colorada. 
S h u Uel, Visible. 



Sb oíanle, (nombre) Tisón. 
,Shutbal, teb, (nombre adje t ivo) Poco, un poco. 
Sha lajesel, A callable. 
Shu/ubauel, (verbo) Cornear. 
S ' luluvil, i, participio-i Corneado. 
Shurub, ii nombre i' Codo. 
S 'ka a da el, Contable . 
S h w m d c h , Mnombren Costad ). 
Sha chítese/, Creabie. 
Shub, naven Codorniz. 
Shulub, . .nombre» Cuerno, cacho. 
Shucatese!, Domesticable. 
Shuman, (ave) P i n t a d a ó pá ja ro ha ragan . 
Shbuet, (nombre adjet ivo) R u m o r . 
S 'icuc, (ave) Quetzal . 
Shcuc hultz, (pueplo) Serró del quetzal . 
Shtun , II n o m b r adjetivo.. Uti l , que sirve. 
Shtwrildjan, (nombre adje t ivo) Tumul to . 

T. 

L e t r a consonante, vijécima tercera del a l fabeto 
tzeltal. 

Tututesel, »verbo» Espesar . 
Tatutesvaney, . .nombre verbal.. El que espesa. 
Tatutescil, (participio) Espeso. 
Taquinal-oc, ..nombren Grillete. 
Tael, (verbo) Hallar , encontrar . 
Tavil, (participio^ Encontrado. 
Taecaneg, -.nombre verbaln El que encuentra . 
Taib, ( nombre ) Helada . 
Taibel, nveroo.. Helar , nevar. 
Taib, nnombre-i Hielo, hiela. 
Taivil quinal, Invierno. 
Tastiuiel, i¿ verbo» Acesar, j adear , sofocar. 
Tacatesel, nverbo impersonal.. Madura r . 
Tucatesvaneg. (nombre verbal) El que m a d u r a 
T acates vil, (participio) Madurado . 

Tacan, || nombre adje t ivo ]| Maduro. 
Taquín, || nombre II Dinero, meta l . 
Taquín pasvil, |j nombre II M o n e d a acuñada . 
Tagintesel shutash, Muñequear . 
Ta nushel, A nado. 
Taibiljá, || nombre || Nieve. 
Ta t , taté, II nombre || Pad re . 
Tatil, »se dice á las personas de respeto. . Pad re . 
Taquín cít tzusub, Pa sa . 
Taquín, niiombren Pecun ia . 
Talian, niiombren Pecho . 
Tahnil mut, Pechuga . 
Taquinal schiquin, Pend ien te , arcillo. 
Taj, nplanta.i Ocote, pino. 
Taquina/ bactuc, P lomo. 
Ta cit, En tu presencia. 
Tamel, »verbo» Pepenar . 
Tamovaneg, nnombre verbal» Pepenado r . 
Tflmvil, nparticipion Pepenado . 
Tacú/tael, n verbo n R e m p u j a r , empuja r . 
Tacultavaweg, nnombre verbaln El q u e empuja . 
Tocultaxil , ..participio» Empu jado . 
Tan, nnombren Cal. 
Tanil kac, nnombre.. Ceniza. 
Taquintecel, i.verbon Secar. 
Taquintesvaneg, nnombre verbal. . E l que seca. 
Taquintesvil, ..participio» Secado. 
Tamel sba, Reponerse . 
Tacan, . .nombre adjetivo.i Sazón, m a d u r o . 
Tacatesel, »verbo.. Sazonar, m a d u r a r . 
Tacatesvil, ..participio.. M a d u r o , madurado . 
Taquint i , »nombren Sed. 
Taquintivaneg, . .nombre adjet ivo» Sediento. 
Taquín quinal, T iempo seco. 
Tfisel, ..verbo.. A r r a s t r a r . 
Tacevaneg, . .nombre verbal., E l que arras t ra . 
Tastil* . »participio » Ar ras t rado . 
Tashel magel, Sopapo. 



Tas ca ballue, „nombre- Sudadero 
Tajun, - nombre n Tío. 
Tat, (nombre adjetivo) Turbio. 
Tab, (nombre numeral) veinte. 
Talel. (verbo) Venir. 
Ta, npreposiciónn A. 
Ta, (iclem) Desde. 
Ta, (idem) Para. 
Ta, (idem) Por. 
Ta, (ídem) En. 
Ta, idem) Entre. 
Ta, (idem) Al. 
Ta, (idem) De. 
Ta tojol, Ante til autoridad 
Ta paná, (adverbio de lugar) Afuera 
Ta (-Ai) <1, (idem) Arriba, en alto 
T a alan, .idem) Abajo. 
Ta patil, nidemn Atrás 
Ta ualigel, n i el, na 'verbio de orden-. Antes. 
Tabalnis1/ á, II nombre il Basta 
Tat. (nombre adjetivo Espeso 
Ta coel, En la bajada. 
Tashaxanel, (verbo) Abofetear. 
Tasharanraneg, -nombre verbaln Abofeteador 
Tüshac'turil, (partic ipio) Abofeteado. 
Tare', (verbo) Acertar. 
T atetan eg, (nombre verbal) El que acierta. 
Tari/, „participioM Acertado. 
Taquiyel, (verbo) Aconsejar. 
Taquiytaney, (nombre verbal) Consejero. 
Taquíytíl, (participio) Aconsejado. 
T ael sba, (verbo) A juntar. 
Tael sbataneg, (nombre verbal) Ajustador. 
Tael sbacil, „participio" Ajustado. 
Taquín, nombre común á todos los metales. 
Taquín, „nombre adjetivo- Seco, árido. 
Ta id reí, «'nombre adjetivo- Adelante. 
Ta yutü, üjioinbrc a d ¿ A d e n t r o . 

Ta yolog, Adrede de propósito sin motivo. 
Ta nuc, En tu cuello. 
Tael (verbo) Alcanzar. 
Tas joylejal, Alrededor, alderredor. 
Taval, -nombre- Posar, alojar, hospedar. 
Togtojoltic, „nombre adjetivo- aquende. 
Tasiocolic, (nombre adjetivo compuesto- Allende. 
Tasel, (verbo) Arrastrar. 
Tasevneg, (nombre verbal) El que arrastra. 
Tastil, -participio" Arrastrado. 
Taquín tz& caballué, Boñiga. 
Tat tentzun, „cuadrúpedo- Cabrón. 
Tatulesd, -presente de infinitivo.. Espesar. 
Tara/torné, (nombre) Espérate 
Tacatescl, -verbo.. Cocer, al fuego. 
Tacutesmneg, „nombre veibaln El que cuece. 
Tacatesri/, -participio.. Cocido. 
Tacan, -nobre adjetivo- Maduro. 
Ta/em. -idem- cocido. 
Tacuitad, -verbo- Empujar, empellar. 
T n*b ', tacú ¡al] -adverbio de lugar- Encima. 
Ta chcb, Ertre dos 
Tuquiar¡t~, -pueblo- Cerro de metal ó cerro seco. 
Tamjove!, -pueblo- Pepenador.de zacate. 
Ta y niel stojol, Barato. 
Tab, -ave- Pavo real. 
Tagine/ ishtabinel, „verbon Jugar. 
Tagínvmeg, „nombre verbal- El que juega. 
Tagiutíl, -participio- Jugado. 
Ta rana, Arriba de la casa. 
Taniyel, „verbo- Encalar. 
Taniytaneg, -nombre verbal- Encalador. 
Taeniytil, „participio- Encalado. 
Telpat, (nombre) Espinazo. 
Tecatal, „nombre,. Escalera. 
Tecabal yiikun yatajiral ka, Estribo. 
Teltiquil, -nombre- Monte. 
Tentzun, ..cuadrúpedo!. Cabra. 



Tenovaneq taquín., (nombre) Herrero. 
Telamagel, (verbo) Sanar, estar bueno. 
Te, le, (articulo) La. 
Te (idem) Lo. 
Tenel, „verbo,. Macear. 
Tenovaneg, „nombre verbal» Maceador. 

' Tenxil, (participio) Maceado. 
Tenojival, ••nombre» Mazo. 
Teñel, ..verbo.. Machacar. 
Té, (nombre) Palo. 
Tecté, teel, (nombre) Arbol. 
Tern, ..nombre» Mesa. 
Teg, (pronombre posesivo) Mi. 
Técalal, (nombre) Paciencia. 
Tecanél, (verbo) Parar. 
Tecanxaneg, II nombre verbal II El que para. 
Tecanxil tequel, II paiticipio II Parado. 
Tec, II nombre II Paso. 
Tequel, || nombre || Patada. 
Tecuanel, II verbo II Patear. 
Tecuanxaneg, II Nombre verbal ¡| El que patex. 
Tecvil, II participio II Pateado. 
Tesel, II verbo II Peinar. 
Tesovaneg, „nombre verbal.. Peinador. 
Tesvil, „participio,, Peinado. 
Tesojibal, „nombre.. Peine. 
Tenanish shain, Perpetuo. 
TeV, „nombre.. Pisada. 
Tequel, ..verbo» Pisar, pisotear. 
Teclum, „nombre colectivo» Pueblo. 
Teb, shutbal, „adverbio de cantidad» Poco, 

poco. " 
Tectunel vinic, Vago. 
Tenvil ta vinic, Preñada. 
Te haynish chac, Pulgoso. 
Te yasli vil, Pulsativo. 
Tenoyit, nombre» Rabadilla. 
Tenel, „verb-i Botar, desterrar. 

Tigel!aquel, Desalojar. 
Tilpunel. »verbo» Desatar, destrincar. 
Tilpunvaneg, „nombre verbal» Desatador 
Wlpunvi!, ..participio» Desatado. 
Tigel jaekel, Despertar. 
Tishab han, Confín de la tierra. 
'Vitan hotan, Envidia. 

„pueblo» Desátalo. 
Tijojibal, „nombre,, Instrumento músico. 
Tojob, »nombre» Gotera. 
Tojote-sel ta bee, Guiar. 
T'mchay, „nombren Hueva. 
Tonmut, »nombre» Huevo. 
Toyba vinic, „nombre adjetivo» Orgulloso, inso-

lente. 
Toybaef, „idem,, Orgullo. 
Toybael sba, „idem,, Jactarse, alabarse. 
Totobel, „verbo,. Lacrar. 
Tota vil, (participio) Lacrado. 
Tot, (nombrê M olio. 
Joyel, (verbo) Levantar. 
Toyevaneg, (nombre verbal) Levantador. 
Toyvil, »participio» Levantado. 
Tomeljá »verbo compuesto» Manar agua. 
Tomel sim, Moquear. 
'f oquel, (verbo neutro) Nacer. 
Tocal chulchan, Nube. 
Joyel, (verbo) Pagar. 
Jogevaneg, „nombre verbal» Pagador. 
Togvil, (participio) Pagado. 
Tocal, „nombre» Neblina, niebla. 
T oquesel y al, Parir. 
Tocyal, (nombre compuesto» Parto. 
Ton, »nombre» Piedra-
Tontiquil, „nombre colectivo» Pedregal. 
Tococh, „nombre» Copete. 
Tococh yun cuenmal, Plumero. 
Tomel tzic, Disparar. 



Tetí/uil vinic, (nombre adjetivo) Campesino. 
Teti/uil chig (cuadrúpedo) Venado, ciervo. 
Teq/iel, (verbo) Pisar. 
Tequevaneg, »nombre verval» El que'pisa. 
Tecvil, »participio» Pisado. 
Teeuanvñneg ka, Caballo pateador. 
Tenet vael Confinar desterrar. 
Tenvil üinie, Cofinado desterrado. 
Tequel hay, Parado esta. 
Te yash el»un, Creyente, que cree. 
Te/agros (nombre) Cruz de la cruz-
Tentzum, (cuadrúpedoj Chibo, chiba. 
Tequel tael, »presente de iufinitivo compuesto» 

Citar. 
Tenovaneg, (nombre verbal) Desterrador. 
Tota calal. »adverbio de lugar) Desde allí. 
Te, le, »artículo» El. 
Tenvil ta vinic, Embarazada. 
Tenam, te namal, (pueblo) Palo distante. 
Te-ul-te-pec, (pueblo) El atole y el mecapal. 
Tegpatan, (idem) Mi contribución. 
Tentaquin, »nombre» Herrero. 
Tenel taquín, Majar fierro. 
Tecanel ná, Parar casa. 
Tey, (adverbio de lugar) Ahí. 
Tceg, (cuadrúpedo) Polatuca, ardilla voladora. 
Tcec, »insecto» Alacran. 
Timulté. (nombre) Flecha. 
Tim, ii nombre» Jirón. 
Tic, i,nombre colectivo) Atajo. 
Tic, (idem) Aventada. 
Tíquet sha, Ingerirse, entrometerse. 
Tijel, scacal hotan, Irritar, mover la ira. 
Tijel, (verbo) Mover, menear. 
T'ijel, (idem) Arrear. 
Tigevancg, »nombre verbal» Arreador, movedor. 
Tijvil, »participioii Arreado, movido. 
îel, !• verbo» Morder. 

Tid, »idem» Comer carne. 
Ticil, »participio,, Comido, mordido. 
Ti/ovaneg sano vil, (nombre) Músico. 
Tiquel oche!, eliucultesel, Ocupar. 
Tic, guacash, Partida de ganado. 
Tijel, Jultilael, Hurgar. 
Tic eliitametic, Piara. 
Tiel soc baquel sni, Picotear. 
Tigel arnay, Pitar, sanar el pito. 
Tic chudiubanutetic, Pollada. 
Tind, »nombre,. Puerta. 
Tibd nash, Pulpa. 
Tiabal tzii, Perro mordedor. 
Ticunel bael, Ilemitir. 
Ticunel bael, Enviar. 
Tijojibaljd, »nombre» Remo. 
Tigel, »verbo» Sonar, tocar. 
Tibal gohag, -nombre» Tamal. 
Tibal chitnm, Tocino. 
Tic stat guacasUc, To'-ada. 
Timacté, »nombre» Tranca de corral. 
Tijil, Nopol, »adverbio de lugar» Cerca, cercano. 
Tibil, mal, »adverbio de tiempo» Tarde. 
T¿>, »nombre adjetivo» Suficiente. 
Tiquel sba ochel, Penetrar. 
Tiquel ochel, Meter. 
Titun hotan vinic, Envidioso. 
Titunel hatan, Envidiar. 
Ti be, »nombre» Boca. 
Tibal, »nombre» Carne. 
Tibá »nombre» Frente. 
Tijojibal cayob, Bolillo. 
Tinanel sba, »verbo reflexivo» Agacharse. 
Tilel, »verbo» Arder. 
Tic tunimal chig, Manada de borregos, carnerada, 
Tilohacal, »nombre» Brasa. 
Tinanel sjol, Cabizbajo. 
Tiquel cop, Chismear. 



Ten vil, ("participio) Botado desterrado. 
Tele mane/, (verbo) Saludar. 
Telemanvaneg, (nombre verbal) Saludador. 
Telemantil, »• participio,! Saludado. 
Tefejnali l , ..nombren Saludes. 
Te/emal, (idem) Salud. 
Teytojoin, (nombre adjetivo) Soltero. 
Téntulael cayob, Tamborilear. 
Tesherés, (nombre) Tijera. 
Tequel cás/ilan isliim, Trillar. 
Tel tzusub, (planta) Viña. 
T¿y, tetó, tehiné, (adverbio de lugar) Allí. 
Tehay' ("adverbio compuesto) Allí está. 
Tebatzil, nadverbio de afirmaciónn Lo cierto. 
Te esmelo1, ..idem.. Lo verdadero. 
Teubenish, (nombre adjetivo) Tieso. 
Teg vinquilel, JSIÍ cuerpo. 
Teg vinquilel, Mi compatriota. 
Teg vinquilel, Mi compañero. 
Tecabanel, (verbo) Fiar. 
Tecabantaneg, nnombre verbal.. Fiador. 
Tecanvil, lietanvil, ..participio!, Fiado. 
Tec-scha-la, Déjale. 
Tey uc-scha -Id, 1) éj alo. 
Telemat, ¿Estas bueno? 
Teg quina ni, Mi esposa. 
Te d binan, Tu esposa. 
Tes yinan, Su esposa. 
Teloc, (nombre) Canilla." 
T en tana, n nombren Corredor. 
Teel tzima, Arbol de guacal. 
Teeuanel, i.presente de infinitivo n Acocear dar co-

ces. 
Teg joytic, Mis acompañantes. 
Te ya yac melhotan, Aflictivo, que da aflición 

' Tec vamal, Arbusto. 
Tebuc, "adverbio ele cantidad.. Algo más. 
Teyas/itil, Que arde. 

Tom comal tuc, Pistoletazo. 
Toninom muí, Gallina ponedora. 
Toyol || adverbio de modo || Alto, prominente. 
Jomito, || nombre || Servilleta. 
Toy cop, Altanero. 
Toyba rinic, Altivo. 
Toy el, || verbo || Alzar, levantar. 
Tosel, || verbo impersonal || Amanecer. 
Lojotesel, || verbo || Enderezar, apuntar. 
ro/otesvaneg, || nombre verbal || El que endereza. 
Ujotesml, || participio || Derecho, enderezado. 
i oyol seaegal, Bravo. 
Tojmulil, || nombre || Castigo. 
Toyol stjol, Caro. 
Totobil, || nombre || Cicatriz. 
Tonjahd, || nombre || Cresa. 
Toj, || nombre adjetivo || Derecho. 
Tochel loquel te tontiquel, Desempedrar. 
Tajotesel, || verbo || Dirigir, enderezar. 
Toiotestaneg, || nombre verbal || El que dirige 
Toiotesnl, ..participio.. Dirigido, enderezado. 
Tomel tuc, Disparar. 
Toj, || nombre adjetivo |¡ Recto. 
Tojel, || verbo.. Pagar, resarcir. 
Tocoy, ..árbolii Sauz. 
Toybael, ..nombren Soberbia. 
Toyba vinic, ..nombre adjetivon Soberbio 
T oyel cop, Sublevarse, levantarse en armas Tojol, ta tojol, ..nombre.. Debalde. 
Toston, (nombre numeral) Cuatro reales. 
Tom tuc, Tiro. 
Toje lpatan , Tributar. 
To, ..nombren Vulva. 
Tototel (presente de infinitivo) Enmohecer. 
Toyel sculejal, Enriquecer. 
Tojotesel baqueletic, Enderezar huesos. 
Tonaljd, ..ciudad; Piedra de agua. 
Tojkay, Turustzunco, (ave) Guácharo. 



Jurustzunco, guancuhd nave.. Perdiz 
Tuntzerec, (idem) Picamaderos, carpintero. 
Tus hay el, .1 verbo.. Caer. 
Tas hay vil, (participio) Caido 
Tushay, „nombre verbal.. Porrazo, caida 
Tushayel, ..presente de infinitivo.. Echar al suelo. 
Tuche!, ..verbo.. Reventar. 
Tuchevaney, (nombre verbal) El que revienta. 
Tuchvil, ..participio.. Reventado. 
1 uc, .. nombre- E-copeta. 
Tul, ..artículo indeterminado,. Un. 
Tul lum, „ciudad,, Tierra del conejo. 
Tul, »nombre ordinal» Primero. 
Turuxpic, (infecto) Escarabajo. 
Tuluc, ,,ave„ Guajolote. 
Tuychich, ..idem,, Chorcha. 
Tupe!, (verbo) Borrar. 
Tupecaneg, (nombre verbal» El que borra. 
Tupes vil, ..participio» Borrado. 
Tuquiyel, (presente de infinitivo) Tirar con aima 

de fuego. 
Tuquiyvaneg, »nombre verbal» Tirador. 
Tuquiyvil, »participio» Tirado. 
Tuquie/, »verbo» Desparramar. 
Tuquievaneg, »nombre verbal» Desparramador. 
Tuquievil, (participio) Desparramado. 
Tuquesel, »verbo» Desbaratar. 
Tuqesvaneg, (no nbre verbal) Desbaratador. 
Tuques vil, (participio) Desbaratado. 
Tusvil, (participio) Estrellado. 
Tut, (nombre adjetivo) Agarrado, mezquino, ta-

caño. 
Tupel, (verbo) Apagar. 
Tupevaneg, »nombre verbal» El que apaga. 
Tupes vil, (participio) Apagado. 
Tupojivul kac, Aapgador. 
Tupel kac, Apar fuego. 
Tubel, »verbo» Apestar. 

Topel casel. »verbo.. Quebrar. 
Topevaney, »nombre verbal» El que quiebra. 
Topvil, (participio) Quebrado. 
Tos. || nombre verbal || Amanece. 
Toevil, »participio» Nacido. 
Tó, tó, tó, ,-inteijécción» Que sirve para llamar el 

perro en el monte. 
Tubtael, »verbo» Escupir. 
Tubtavaneg, »nombre verbal» El que escupe. 
Tubtaril, »participio» Escupido. 
Tubtojibal, »nombre» Escupidera. 
Tuche! L-otzi! chiq, Trasquilar, esquilar. 
Tuhu, (nombre adjetivo) Fétido, hediondo. 
Tugom vinic,, »nombre adjetivo» Galan. 
Tuyac, (planta) Granadilla. 
Tu/añil hotan, Valor. 
Tulan hotan, »nombre adjetivo» Valiente, guapo. 
Tuhil, -nombre» Hedentina, pestilencia. 
Tuhtesel, (verbo) Heder. 
Tujom, (nombre adjetivo) Hermoso. 
Tug'om antz, *M u jer hermosa. 
Tame! tajá, Sumergir, inmergir. 
Túnel, (verbo) Servir. 
Tunevaney, (nombre verbal) Servidor. 
Tunesvil, (participio) Servido. 
Tuchel slut, Cortar la corva, descorvar. 
Tunimal chig, Lana. 
Tul, »cuadrúpedo» Conejo, liebre. 
Tulautesel, »verbo» Macizar, amacizar. 
Tulantesvaney, (nombre verbal) El que amaciza. 
Tulantesvil, (participio) Amacisado. 
Tulan, (adverbio de modo) Duro, fuerte, macizo, 

recio. 
Tunchab, (nombre) Melcocha. 
Tunimal me chig, (cuadrúpedo) Oveja. 
Tutz, (nombre) Cuchara. 
Tutz, »idem» Pala. 
Tupulic, (nombre) Parasismo, vaguido. 



Tulantesel, -verbo,i Fortalecer, arreciar. 
Tulantesvaneq, „nombre verbal» Fortalecedor. 
Tulantesvil, »participio» Fortalecido. 
Tucu/um, es-peril, »ave» Buho, tecolote. 
Tunimal chig, »cuadrúpedo» Carnero, cordero. 
Túpese/, cit, Cegar. 
Tultush, »insecto» Cigarra. 
Tuchel, »verbo» Desflorar. 
Tuchevaneg, -nombre verbal» Desflorador. 
Tuchvil, »participio» Desflorada. 
Tuchel, »presente de infinitivo» Reventar los la-

zos. 
Tuchel, »idem» Cortar fruta de los árboles. 
Juchel, (verbo) Cortar. 
Tuchevaneg, (nombre verbal) El que corta. 
Tuchvil, (participio) Cortado. 
Tuchel sné, Descolar, desbaratar. 
Tupecel syilel, Descolorar. 
Tuquecel ,-verbo» Deshacer. 
Tuquesvil, »participio» Deshecho. 
Tuquesvaneg, (nombre verbal) Desfacedor. 
Tuchel chiquin, Desorejar. 
Tupes el syilel, Desteñir. 
Tuchel chumantelil, Destroncar. 
Tulan, (adverbio de modo) Recio. 
Túnel te ucum, cashel ta jayal jayaljá, Vadear. 
Tulan ic, Vendával. 
Tumel sba ta já, Zabullirse. 
Tuhu, »nombre adjetivo» Pestilente. 
Tulel scucumal mut, Desplumar. 

Tz. 

Letra consonante, vigécima sexta del alfabeto 
tzeltal. 

Tzanel chambalam, Estercolar. 
Tzá yu'ciin chambalam, Estiércol. 
Tzacabil, »nombren Albañil. 

Tzacoiibal, (nombre) Fortín. 
Tz<tel vinic, (nombre diminutivo) Hombrecillo. 
Tzinojibal, »nombre,, Letrina, cagadero. 
Tzaltzalmes, »planta» Malvabisco. 
1 zonal, »adverbio de cantidad» Cabal. 
Tzá »aoihbre» Escremento, mierda. 
Tzag, »nombre adjetivo» Nacar, colorado. 
Tzaek, »nombre» Orín. 
Tiatzatese/, »verbo» Ornar, adornar. 
T za tzn tes caney, »nombre verbal» El que adorna. 
Tzatzatesoil, „participio,, Adornado. 
Tz a ¡al asucal, Panela. 
Tzu/a/tic, „nombre,, Pantano. 
'Yzacon, „nombre» Pantorrilla. 
Tzac, „nombre- Pared 
Tzael, „nombre adjetivo» Pequeño. 
TzacJiel, »verbo,, Perseguir, seguir. 
Tzaclivaneg, »nombre verbal» Percsguidor. 
Tzaclicil, »participio» Perseguido. 
Tz aquel chay, Pescar. 
T¿acocaneg chay, »nombre» Pescador. 
Tzajalub, »nombre» Cresta 
Tz aquel, »verbo» Coger, agarrar, prender. 
Tzaquevaneg, »nombre verbal» Cogedor. 
Tzaccil, »participio» Cogido. 
Tzunojibal, »nombre» Privada, común. 
Tzantzebaiel, »verbo impersonal» Relampaguear. 
Tzantzebag, »nombre verbal» Relámpago. 
Tzag, »nombre adjetivo» Rojo. 
Tzabagel, -verbo» Escoger. 
Tzabagvaneg, (nombre verbal) Escogedor. 
Tzabagcil, (participio) Escogido. 
Tzajaijas, »árbol» Zapote colorado. 
Tzael ¡as, »idem» Chicozapote, zapotillo. 
Tzapel, (verbo) Clavar, pegar. 
Tzapecaneg, (nombre verbal) Clavador. 
Tzapvil, (participio) Clavado. 
Tzaelpisholal, Sombrerillo. 



Tulantesel, „verbo,i Fortalecer, arreciar. 
Tulantesmneq, „nombre verbal» Fortalecedor. 
Tulantescil, „participio» Fortalecido. 
Tucufum, es-per il, „ave„ Buho, tecolote. 
Tunimal chig, „cuadrúpedo„ Carnero, cordero. 
Túpese!, cit, Cegar. 
Tultush, »insecto» Cigarra. 
Tuche!, »verbo» Desflorar. 
Tuchevaneg, -nombre verbal» Desflorados 
Tuchril, »participio» Desflorada. 
Tuchel, „presente de infinitivo» Reventar los la-

zos. 
Tuche!, »idem» Cortar fruta de los árboles. 
2uchel, (verbo) Cortar. 
Tuchevaneg, (nombre verbal) El que corta. 
Tuchril, (participio) Cortado. 
Tuchel sne, Descolar, desbaratar. 
Tupecel syilel, Descolorar. 
Tuquecel »verbo» Deshacer. 
Tuques til, »participio» Deshecho. 
Tuquestaneg, (nombre verbal) Desfacedor. 
Tuchel chiquin, Desorejar. 
Tupesel syilel, Desteñir. 
Tuchel chumantelil, Destroncar. 
Tulan, (adverbio de modo) Recio. 
Túnel te ucum, cashel ta jayal jayaljá, Vadear. 
Tulan ic, Vendával. 
Tumel sba ta já, Zabullirse. 
Tuhu, »nombre adjetivo» Pestilente. 
Tulel scucumal mut, Desplumar. 

Tz. 

Letra consonante, vigécima sexta del alfabeto 
tzeltal. 

Tzanel chambolam, Estercolar. 
Tzá yu'uin chambalam, Estiércol. 
Tzacabil, „nombre» Albañil. 

Tz ael vinic, (nombre diminutivo) Hombrecillo. 
Tzinojiba!, „nombre,, Letrina, cagadero. 
Tzaltzalmes, „planta,, Malvabisco. 
Tzar.nl, „adverbio de cantidad» Cabal. 
Tzá » nombre» Escremento, mierda. 
Tzag, „nombre adjetivo» Nacar, colorado. 
Tzaek, »nombre» Orín. 
Tzatzatesel, »verbo» Ornar, adornar. 
T za tzn tes caney, „nombre verbal» El que adorna. 
Tzatzatesoil, »participio» Adornado. 
Tz ijal usurai, Panela. 
Tz aia/tic, »nombre» Pantano. 
'Yzacoc, »nombre» Pantorrilla. 
Tiar, »nombre» Pared 
Tz ael, „nombre adjetivo» Pequeño. 
TznrJie!, »verbo,. Perseguir, seguir. 
Tzacliraneg; »nombre verbal» Percsguidor. 
Tzacliril, »participio» Perseguido. 
Tz aquel c.'iay, Pescar. 
T¿acocaneg cha,'/, »nombre» Pescador. 
Tzajalub, „nombre» Cresta 
Tz aquel, »verbo» Coger, agarrar, prender. 
Tzaquevaneg, „nombre verbal» Cogedor. 
Tz acmi, »participio» Cogido. 
Tzunojibal, »nombre» Privada, común. 
Tzantzebaiel, „verbo impersonal,, Relampaguear. 
Tzantzebag, „nombre verbal» Relámpago. 
Tzag, »nombre adjetivo» Rojo. 
Tzabagel, »verbo» Escoger. 
Tzabagvaneg, (nombre verbal) Escogedor. 
Tzabugvil, (participio) Escogido. 
Tzajaljas, »árbol» Zapote colorado. 
Tzael jas, »idem» Chicozapote, zapotillo. 
Tzapel, (verbo) Clavar, pegar. 
Tzapecaneg, (nombre verbal) Clavados 
Tz aprii, (participio) Clavado. 
Tzaelpisholal, Sombrerillo. 



Tzactael, Hverbo«» Tantear. 
Tzactacaneg, »nombre verbal» Tanteador. 
Tzactrcil, (participio) Tanteado. 
1 z ac, » nombre» Tapia. 
Tz ante, (nombre) Tirante, viga. 
Tzacatesel, (verbo) Completar, ajustar. 
Tzacatesvaneg, (nombre verbal) El que completa. 
Tzacatesvil, (participio) Completo, completa, com-

pletado. 
Tzatzatesel sba, »verbo reflexivo» Adornarse. 
Tzanjol1 »nombre» Almohada. 
Tzapel sba ta haclial, Atascarse. 
Tz acal (nombre adjetivo) Cabai, completo. 
Tzael na, Cabana. 
Tz anjol, »nombre» Cabecera. 
Tzachiel syajual, Cabestrear. 
Tzael tentzum, Cabrito, Cabrita. 
Tza te halal, Caca. 
Tzanogibal, »nombre» Cagadero. 
Tzanel, »verbo» Defecar. 
Tzanevaneg, »nombre verbal» El que defeca. 
Tzatael sba, ''verbo recíproco» Cagarse. 
Tzopilton, bee, »nombre» Calzada. 
Tzajalchin, »planta» Camote. 
Tzatzi, (nombre) Canina. 
Tzajaltic, »nombre» Cienega. 
Tzac, »nombre» Cimiento. 
Tz apel ta te lagros, Clavar en la cruz, crucificar. 
Tzatzajibal, (nombre) Adorno, dije. 
Tz atael chichel, Desintería. 
Izateatesel, »verbo» Engalanar, adornar. 
Tz aquel, (verbo) Agarrar, coger. 
Tzaquecaneg, »nombre verbal» El que agarra ó 

coge. 
Tzacvil, (participio) Agarrado, cogido. 
Tzajutesel, »verbo» Enrojecer. 
Tz acal, »nombre adjetivo» Entero, cabal. 
Tzajaltaquín, »nombre» Oro, cobre. 

Tzacllel, »verbo» Seguir. 
Tzeinel, (verbo) Reir. 
Tzeinvaneq, (nombre verbal) El que rie. 
Tzehé (nombre verbal) Risa. 
Tzemen, ¡»cuadrúpedo» Danta. 
Tzeanel, »verbo» Cantear, poner de canto. 
Tzeanecaneg, (nombre verbal) El que cantea. 
Tzeantil, »participio» Canteado. 
Tzeltzel, »nombre» Ladera. 
Tz ele!, »nombre» Colina, loma. 
Tze!, shocon, »nombre» Lado. 
Jzeque!, »nombre» Enagua, nagua. 
Tzebalmut, (ave) Polla. 
Tzetel, (verbo) Trozar, cortar, derribar. 
Tzetovaneg, (nombre verbal) El que trueza, der-

ribados 
Tzetcil, »participio» Trozado, cortado. 
Tzetojibal, (nombre) Instrumento cortante. 
Tz el, (nombre) Delado. 
Tzecpetet, (nombre) Pepita de malacate. 
Tzelcit, (nombre adjetivo) Bizco. 
Tzc, »nombre adjetivo» Verde, crudo. 
Tzeltal, (nombre de este idioma) Delado biene. 
Tzetlé, »pueblo» Cortador de palo. 
Tzibugel, (verbo) Escribir. 
Tzibucaneg, »nombre verbal» Escribiente. 
Tzibugvil, »participio- Escrito. 
Tzibugraneg, »nombre verbal» Amanuense. 
Tzinel sba, »verbo» Fermentar. 
Tzilatesel, »verbo» Hechizar, brujear. 
Tzilatesvaneg, -nombre verbal» Hechicero, brujo. 
Tzilatesvil, (participio) Hechizado, brujeado. 
Tzitzel, »verbo» Mandar. 
Tzitzecaneg, »nombre verbal» Mandador, jefe. 
Tzitzml, »participio» Mandado. 
Tziltziluch, (árbol) Laurel. 
Titzojibal, (nombre) Ley, mandato. 
Tzival, (nombre) Peca. 

» 
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TZ'í, (nombre) Ventoseada, pedo. 
Tzinnel «verbo.i Ventosear. 
Tiitzac, «Planta .. 1 erieon. 
Tz»/, »cuadrúpedoi. Perro. 
Tzietic. chaplzielic. Perrada, 
Tzi/utesvmieq antz, Pitonisa, hechicera, 
Tzitzujical, »nombre.t Precepto. 
Tzin, (adverbio de tiempo) Pronto. 
Tzinm-rffel, II verbo || Coser, costurar. 
Tzuamagtaneg, || nombre verbal II Sastre. 
T7Ásel, II verbo || Coser. 
Tzisom, (nombre verbal) Sastre 
Tziscil, || participio li Cosido, costurado. 
Tziquel, II verbo || Sufrir, soportar, padecer. 
Tziquetaneg, || nombre verbal II El que sufre. 
Tzic.cif, -.participio) Sufrido. 
Tzinel, ..verbo» Templar, arrequintar. 
Tzinevaneg, »»nombre verbal» El que templa, ó 

arrequinta. 
Tzinesril, || participio II Templado. 
Tzinojibal, »nombrei» Templador. 
Tzijil, = nombre || Zumo. 
Tztntó, ta tzi?i, ..adverbio de tiempo) Despues. 
Tz irte!, II verbo || Apretar. 
Tzinecaneg, nombre verbal El que aprieta. 
Tzinril, II participio II Apretado. 
Tzigquin, insecto Abeja que forma su panal den-

tro las piedras. 
Tzihe, II nombre || Colmillo. 
Tzabuyel, »verbo.. Escurrir. 
Tzisnajibal, (nombre) Aguja. 
Tzisnajibalté, (iclem) Aguja de palo. 
Tzim i boch, Guacal íle árbol. 
Tziquel, (verbo) Aguantar. 
Tziquei'aney, »nombre verbal» Aguantador. 
Tzir.vil, »participio» Aguantado. 
Tzibuvü hum, Carta. 
Tzihubil, || nombre || Cazador. 
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Tzinel chucchttt, Cinchar. 
Tz inte, »planta» Yuca. 
Tzisi/, || nombre verbal II Costura. 
Tzisovaneg antz, Costurera. 
Tzintzun, Sonido de la campanilla. 
Tzmm, || inserto || Arriera, hormiga grande. 
Tzimajovel, (villaj Guacal de sacate. 
Tzotel, »verbo» Torcer, Retorcer. 
Tzotevaneg, »nombre verbal» Torcedor, retorce-

dor. 
Tzotvil, »participio» Torcido, retorcido. 
Tzotzil, || nombre || Pelo. 
'Yzotz, (nombre) Chamarro. 
Tzotzil c/iig, Lana. 
Tzotz, »nombre !l Jerga. 
Tzobel, »verbo» Recoger, juntar. 
Tzobevaneg, »nombre verbal» Recogedor, 
Tzobpil, (participio) Recogido. 
Tzobojiba/, »nombre» Junta. 
'Yzotojibaltiná, »nombre» Llave. 
Tzon te huitz Pendejo de serró. 
Tzon, »nombre» Pendejo. 
Tzotzil matzub Pestaña 
Tzubel scab cuh, Remangar. 
Tzotbiquil, Enfermedad, Retorcijón. 
Teotzil vinquileltic Vello. 
Tzotzil chig, Vellón. 
Tzobel culejalil, Reunir riquezas, acaudalar. 
Tzobel bayal, Acopiar. 

Tzobel taquín, Adinerar, juntar dinero. 
Tzotzil, »nombre) Cabello, pelo. 
Tzotzil caballue, Cerda. 
Tzobel sba, Unirse, juntarse. 
Tzobel patan, Colectar, recaudar la contribución. 
Tzobocanegpatan, (nombre compuesto) Colector. 
Tzotz, (nombre) Zamarra, chamarra. 
Tzotzc.ab, (cuadrúpedo) Oso de agua. 
Tzobtajal, (pueblo) Recogedor de ocote. 



Tzabuyel, »verbo» Escurrir. 
Tzugel, (verbo) Escurrir, caer gota á gota. 
T zugel, (iclem) Rebajar. 
Tzugevaneg, (nombre verbal) El que rebaja. 
Tzugvil, „participio,, Rebajado. 
Tzujajel, (verbo) Destilar estilar. 
Tzujojibaljá, (nombre verbal) Estiladera. 
Tz««/ tzima, Jicara. 
Izunun, (ave) Gorrión. 
Tzug-já, (nombre) Gota. 
Tzugvil, (participio) Goteado. 
Tzumut, sabalmut, (ave) Paloma. 
Tzucum, puti, (nombre) Panza. 
Tzunuc, II idem |¡ Papada. 
Tzunuc chamel, Huehuecho. 
Tzusub, || planta II Uva, 
Tzunel, II verbo II Plantar, sembrar. 
Tzunevaneg, || nombre verbal II El que siembra ó 

planta, 
Tzunvil , || participio II Sembrado. 
Tzunojibalte II nombre II Plantador. 
Tzubel i.verbo,. Plegar. 
Tzubvil, (participio^ Plegado. 
Tzubevaneg, II nombre verbal II El que pliega. 
Tzub, II nombre II Pliegue. 
Tzuvilum, || nombre II Polvo. 
Tzunuvil chambalam, Raza-
Tzuat, (nombre) Porra. 
Tzujúlel hacabal, Cereño Rocío. 
Tzunuvil, „nombren Semilla. 
Tzunuvil, || idem || Sementera. 
Tzun »nombren Siembra. 
Txuh, || planta II Tecomate, 
Tzulesel caeltael, Resbalarse algún objeto. 
Tzuel, „presente de infinitivon Chupar caña 
Tzumel, (verbo) Encender. 
Tzumvil, „participio ii Encendido. 
Tzumevaneg, (nombre verbal) El que enciende. 

Tzugvil, || participio || Rebajado, menos. 
Tzuvil cashlan ishim, Harina. 
Tzugel, (verbo) Rebajar. 
Tzugevaneg, „nombre verbal» El que rebaja. 
Tzuc, »nombre» Mechón de pelo, coloche. 
Tzuel, nuquel, »verbo» Chupar. 
Tzunel hashush, Sembrar ajos. 
Tzugel te icatzil, Aliviar la carga. 
Tzugel, »verbo» Angostar. 
Tzugevaneg, »nombre verbal» El que angosta. 
Tzuqvil, »participio» Angostado. 
Tzul, »planta» Bledo. 
Tzugesel, (verbo) Cercenar. 
Tzugesvaneg, „nombre verbal» Cercen^ 
Tzugesvil, »participio» Cercenado. 
Tzugel, »verbo» Columpiarse. 
T iuyojibal, »nombre verbal» Columpio. 
Tzutzumchab, »cuadrúpedo» Oso colmenero. 
Tzun, »sexto mes del año» Siembra. 
Tzusel, „verbo) Cerrar. 
Tzusevaneg, „nombre verbal» El on» cierra. 
Tzusvil, (participio) Cerrado. 

ü 
Letra vocal, vigécima séptima del alfabeto tzeltaL 
Ucum, (nombre) Rio. 
Uehjol, »insecto» Piojo. 
Uch, »cuadrúpedo» Huitztlacualtzin. 
Uehté, || árbol || Zapote negro. 
Uchjoluch, „nombre adjetivo» Piojento', 
Uchemneq, (nombre verbal) Bebedor. 
Uh, »nombre» Luna. 
U/i, || idem Mes. 
Ultael, || verbo II Medicinar. 
Ultavil, »participio» Medicinado. 
XJltavaneg, (nombre verbal) Médico. 
U/, poshtavaneg, »idem» Médico. 
VI, »nombre» Atole. 



Ulutesel, Mverbon Derretir. 
TJlutesvil, (participio) Derretido, desleído. 
Ulutesel, »verbo 11 Desleir. 
U n i n tzumut, ..ave» Pichón. 
U n i n , || nombre adjetivo || Tierno, tierna. 
Vninquinal, »nombre compuesto» Monte tierno. 
Un t i c , »nombre adjetivo» 

Niño. 
Unt iqu ic , Niños. 
Upen, ,«nombre adjetivo» Incómodo, serio. 
Us, (insecto) Mosquito. 
Vtel, »verbo» Ultrajar, regañar. 
U tevaneg, »nombre verbal» Regañador, ultraja-

dor. 
XJtvil, »participio» Ultrajado. 
U t z i e l , »verbo» Oler. 
Utzivatieg, (nombre verbal) El que huele. 
Vtzivil, »participio» Olido. 

V 

Letra consonante, vigécima octltva del alfabeto 
teeltal. 

Vayel sitzil, Ganoso. 
Vael, »verbo» Ir. 
Vaesvil, (participio) Ido. 
Vumal chitam, (cuadrúpedo) Jabalí. 
Van shcot tapayel, Limite, término. 
Van yash cham cahal, Occidente. 
Vamal, »planta» Arbusto. 
Vahan, (adverbio de lugar) Donde. 
Vanti, »idem» Adonde. 
Vaquen, »adverbio de tiempo» Cuando. 
Vayucnash, »pronombre compuesto» Cualquier, 

cualquiera. 
Yatib chamel, Sarampión. 
Y a leal, »nombre» Cañal. 
Y alé, hxialé, (idem) Caña. 
Yan sta iba, Donde confina. 

V 
V*sh, »cuadrúpedo» Gato montes 
V*yuc nash lum, Donde quiera. 
Ktt, »nombre» Cuñado. 

Valchunel, valcunel, »verbo» Rodar. 
Vakhunvaneg, (nombre verbal) El q U e rueda 
^alchunn/, (participio) Rodado 1 

V acátese!, (verbo) Tostar. 
Vucutesvaneg, (nombre verbal) El que tuesta 
Vzcuteml, (participio) Tostado. q 

Vahmbael, »verbo» Revolcarse 
Va ambavaney, »nombre verbal» El que revuelca 

v i / * ^ ' » P * 0 ' ' Revo l cado G l m u e l c a ' 
\ ekel »verbo» Comer. 

»participio» Comido. 
Xelit, »nombre verbal» Comida. 
Vela chambalam, Pasto. 
Ve ¿chamel, »nombre» Pes te 
Velil yuhun Mil sba, Comida de pobre 
Yetúvaneg, »nombre» deudor. 1 

\et, »nombre» Deuda. 
^ f anel,c/ia?nanel, mojanel, »verbo» Prestar 
Vetanvaneg, »nombre verbal» El que presta 
Vetanvü, (participio) Prestado. q P 

V eloic, »nombr e» Abanico. 
Velilyuhun, unin muel cahal, Almuerzo. 

c a ( U O m b r e M > andarín, 
Vehel sec sitzil, Apetencia. 

Yehel ta hacabaltic, Cenar. 
Yeel, »verbo» Andar, caminar. 
Vinic, (nombre común) Hombre. 
V tnie loques vil sbaeyat, Eunuco 
Vinote, »árbol» Fresno. 
Vinal, (nombre) Hambre. 
Viquil, biquil butbil ta chichel, Morcilla 
\ itil, »nombre» Nombre. 
Viltesel, »verbo» Nombrar. 
Yiltesvanel, »nombre verbal» El q u e nombra. 



Viltesvaneg, (ídem) Elector. 
Viltesvil, II participio II Nombrado. 
Vinic pagch, || planta II Piñuelo. 
Vinquilel slumal, Vecino del pueblo. 
Vinquilel, || nombre || Compatriota. 
Vinquilel, II idem || Compañero. 
I Vigeckud || interrogación || ¡Qué cosa! 
Vilel, nverboti Volar, saltar. 
Vilesvaneg, »nombre verbal» El que vuela ó salta. 
Vilesvil, || participio II Volado saltado. 
Vil, vilel, || nombre verbal || Salto. 
YiqueL (verbo) Tragar. 
Yiquevaneg, »nombre verbal» El que traga. 
Vicvil, »participio» Tragado. 
Viqueluc, || nombre verbal II Trago. 
Viliorá, ¡; adverbio de tiempo II Cuando. 
Vilufí, »nombre» Cosa. 
Y iluquic, (nombre) Cosas. 
Vinquilel, teg vinquilel, »nombre» Cuerpo mi 

cuerpo. 
Yiluc, Ente ó cosa. 
Vitztan, huitztan, »pueblo» Cerro de cal. 
Vi, »pronombre relativo» Que. 

Yijunuc, »idem» Cual. 
Vihic i/acaté, El que encuentres, lo que encuentres. 
Yiquel ic, Inspirar, resollar. 
Vigechuc litó, »interneción» Que es esto. 
Yoshbun yuhun te yacubeletic, Algarabía, gritería 

confusa de borrachos. 
Vuhach, (nombre) Vara, varejón. 
Yutz, butz, (nombre) Sabor. 
Yutz, butz, Gusto en el paladar. 
Yutzan, buizan, (nombre adjetivo) Gusto sabro-

so. 
Y 

Letra consonante, trigésima del alfabeto tzeltal. 
Yaccd ta tosel, Está amaneciendo. 

Y aben, (nombre adjetivo) Flaco. 
Yabenal ti, Lavio. 
Ya, (nombre) Pierna. 
Yat , (nombre) Miembro viril. 
Yac, »adverbio afirmativo» Ya. 
Yac, »nombre» Lengua. 
Yalj ib, -nombre» Utero. 
Yabenal tiná, Hoja de puerta. 
Yatajibal yun ka, Montura, albarda. 
YaXesel stopl, Bajar el precio. 
Yag comba, Me abstengo. 
Yata)ibal pasel shamet, Adobera. 
Yac&lá, nich]á, posh, »nombre» Aguardiente. 
Yatic, »adverbio de tiempo) Ahora. 
Y acal ta lagel, »gerundio» Agonizando, agonizar. 
Y acalá lom tzino sha, Alcohol. 
Yabil van ya caetic tabal, Posada alojamiento. 
Yabil chuquel chambalam, chucoiibal c/¿amba/aw¿, 

Amarradero. 
• 

Yatajibal yuhun noy el, noyo]^, Amasadera. 
YabíY huneth, Archivo. 
Yabil van y&g mucbatic, Acilo. 
Yashigc, (nombre adjetivo) Azul. 
Ya leí sti, Baba. 
Yac«be/, »nombre adjetivo» Borracho, 
Ya leí tibal, »nombre »Cal do. 
YabíY chubec, Candelero. 
Y&bil Aaca/, Aara/ojíba/, Carbonera. 
Y&pmel sbíi, Blandirse. 
YasAa/ chulchkn, Azul de cielo1 

YabíY tanil k&c, ¿a?zojiba/ ¿ac, Cenicero. 
YabíY l&búsh, liúyúshjihíil, Clavera. 
Ya leí p&t m&chité, Cintarazo. 
YabíY pasel velil, Cocina. 
Yash \uchvan, Cornea, 
Yal enichd.i\ c/^awbalam, Cria, hijo de animal. 
Yacwbcd. (nombre) Embriaguez. 



Viltesvaneg, (ídem) Elector. 
Viltesvil, II participio II Nombrado. 
Vinic pagch, || planta II Piñuelo. 
Vinquilel slumal, Vecino del pueblo. 
Vinquilel, || nombre || Compatriota. 
Vinquilel, II idem || Compañero. 
I Vigeckud || interrogación || ¡Qué cosa! 
Vilel, nverboti Volar, saltar. 
Vilesvaneg, »nombre verbal» El que vuela ó salta. 
VilesvU, || participio II Volado saltado. 
Yil, vilel, || nombre verbal || Salto. 
Viquel, (verbo) Tragar. 
Viquevaneg, »nombre verbal» El que traga. 
Y ir,vil, »participio» Tragado. 
Viqueluc, || nombre verbal II Trago. 
Viliorá, ¡; adverbio de tiempo II Cuando. 
Yiluc, »nombre» Cosa. 
Viluquic, (nombre) Cosas. 
Vinquilel, teg vinquilel, »nombre» Cuerpo mi 

cuerpo. 
Viluc, Ente ó cosa. 
Vitztan, huitztan, »pueblo» Cerro de cal. 
Vi, »pronombre relativo» Que. 

Vijunuc, »idem» Cual. 
Vihic i/acaté, El que encuentres, lo que encuentres. 
Viquel ic, Inspirar, resollar. 
Vigechuc litó, »interjeción» Que es esto. 
Voshbun yuhun te yacubeletic, Algarabía, gritería 

confusa de borrachos. 
Vuhach, (nombre) Vara, varejón. 
Vutz, butz, (nombre) Sabor. 
Vutz, butz, Gusto en el paladar. 
Vutzan, buizan, (nombre adjetivo) Gusto sabro-

so. 
Y 

Letra consonante, trigésima del alfabeto tzeltal. 
Yaccd ta tosel, Está amaneciendo. 

Y aben, (nombre adjetivo) Flaco. 
Yabenal ti, Lavio. 
Ya, (nombre) Pierna. 
Yat, (nombre) Miembro viril. 
Yac, »adverbio afirmativo» Ya. 
Yac, »nombre» Lengua. 
Yalj ib, -nombre» Utero. 
Yabenal tiná, Hoja de puerta. 
Yatajibal yun ka, Montura, albarda. 
Yalesel stojol, Bajar el precio. 
Yag comba, Me abstengo. 
Yata)ibal pasel shamet, Adobera. 
Yac&lá, nich]á, posh, »nombre» Aguardiente. 
Yatic, »adverbio de tiempo) Ahora. 
Y acal ta lagel, »gerundio» Agonizando, agonizar. 
Y acalá lom tzino sha, Alcohol. 
Yabil van ya caetic tabal, Posada alojamiento. 
Yabil chuquel chambalam, chucen iba,!, c/¿amba/aw¿, 

Amarradero. 
• 

Yatajibal yuhun noyei, noyo)iba,l, Amasadera. 
YabzY huneth, Archivo. 
YabíY vnn y&g mucbatic, Acilo. 
Yashigc, (nombre adjetivo) Azul. 
Ya leí sti, Baba. 
Yacwbe/, »nombre adjetivo» Borracho, 
Ya leí tibal, »nombre »Cal do. 
YabíY chubec, Candelero. 
Yabil Aaca/, Aara/ojíba/, Carbonera. 
Y&p&nel sbíi, Blandirse. 
Ya.sAal chulchkñ, Azul de cielo1 

YabíY tsMÜ kac, ¿a?zojiba/ k*c, Cenicero. 
YabiY l&búsh, l&búshjib&l, Clavera. 
Ya leí p&t m&chité, Cintarazo. 
YabíY pasel velil, Cocina. 
Yash \uchvan, Cornea, 
Yal enichd.i\ c/^awbalam, Cria, hijo de animal. 
Yac«bc4. (nombre) Embriaguez. 



Yále8e\ stata], Cuajar, cuagular. 
Yabilar, || nombre II Cuna. 
Yalesel te icatzil, Descargar. 
Yayantael , (ve--bo) Difamar, desacreditar. 
Yayantuvaney, ..nombre verbal.. Desacreditador. 
Yayantavil, ..participio-. Desacreditado. 
Yash yayanon, Habla de mi. 
Yajuul, || nombre II Dueño. 
Yacubel, || nombre adjetivo II Ebrio ebria. 
Y« cutes el, (verbo; Embriagar. 
Yacutesvaneg, ..nombre verbal., Embriagador. 
Ya cutes vil, || participio || Embriagado. 
Y acal ta toyel se//ame!, E^tá empeorando. 
Yaral ta bictagel, Se está achiquitando. 

Yatajibal yuhun Id, Enjalma. 
Yutput, „nombre adjetivo.. Pando, caballo de lo-

mo hundido. 
Y "ye!, (verbo) Oir, entender. 
Yayevineg, || nombre verbal ¡; El que olle. 
Yaycil, (participio) Oido. © 
Y acal ta melhotan, Se está entristeciendo. 
Yataiibal yuhuu loquesel bulil, loquesojibal bulil 

Espumadera. 
Y aben, || nombre adjetivo || Estenuado, flaco. 
1 abena! cu//, Falda. 
Y acal ta nichine!, Florear, floreando. 
Yabenal, „nombre.. Foia, hoja. 
Yash, || nombre adjetivo || Fresco, moderada-

mente frió. 
Yac slu d me, || disparate || Lengua de la vulva 

de tu madre. 
Yashd, || nombre || Agua fresca. 
Yalel acté, (nombre) Garrotazo. 
Yash vinag, Hambrear, tener hambre. 
Yacal ta chag, Haraganear, haraganeando. 
Yabil van ya yich tenel té hcilush, Herrería. 

Y atochal ayuhun pitzeI me, pitzojibil nuc, Horca 
Yacal ta lo?uél chai 1, Humear. 

Yashaium, || nombre || Tierra húmeda. 
Yash, (nombre adjetivo) Húmedo. 
Yate! vamal, Jugo de plantas. 
Yalel cit té,.Jugo de frutas. 
Yabenal taj, shactaj, „nombre.. Juncia. 

Yalel cit, (idem) Lágrima. 
Y abil van yash muesba te helequetic, Ladronera. 
Yalel eitic, Lágrimas. 
Yalel chu, Leche. 
Yac, ..nombre,, Lengua. 
Y abil, „nombre Lugar. 
Y a yac shojobil, Luminoso, que da. luz. 

• Yat /cae, (nombre) Llama. 
Ya yichvael, Lleva. 
Yacal ta aquel jd, Está lloviendo. 
Y abil van yash tomjd, Manantial. 
Yantz, (nombre) Manceba. 
Yan, „adverbio de cantidad,. Más, lo demás. 
Yayanvil, ayanpit, (participio) Mentado. 
Y acal ta ab te, guacashic, Está mugiendo el ganado. 
Y abil nushel, nushojibal, Nadadero. 
Yayel , „verbo,. Oir. 
Yayecaneg, (nombre verbal) Oidor. 
Yuvvil, „participio,. Oido. 

Yalel sba, Pandearse. 
Y abil cushel holán, Paradero, lugar de descanso. 
Yalel slu d mé, „disparaten Agua de la vulva de tu 

madre. 
Yavil van shtocotic, Patria. 
Yaealel chabee, Pavesa. 
Yatonish lag, Peresedero. 
Y abil tzietic, Perrera. 
Y alai, (nombre adjetivo Peso. 
Yd, || nombre idem |¡ Picante. 
Yag can, Pido. 
Yamojibal pac, Plancha. 
Yamel, || verbo II Planchar. 
Yamovaneg = nombre verbal || El que plancha. 



Yanvil, »participio» P l anchado 
Varal taquivjalil, E s t á llovisnando. 
Yabil tabal, tabojibal, (nombre) Posada . 
Yael, (verbo) P robar . 
Yaevaneg, »nombre verbal» Probador . 
Y ai/vil, »participio» P robado . 
Yabil chac, Pulguera-
Y al el met, Pu lque , 
Yashutesel, »verbo» Reverdecer . 
Y ai/el sbutz, Saborear . 
Yayov-meg sbutz, Saboreador . 
Yaycil sbutz, Saboreado. 
Yabil hatzam, halzamojibal, »nombre» Salero. 
Ya/el tí, Saliva. 
Yabil tzisometic, Sastrería. 
Yabut, »nombre» Sirviente. « 
Yatajibal spasel hopash, Sopero. 
Y añil lum bee, Subterráneo. 
Yabil may, mayojibal, (nombre) Tabaquera . 
Yabil palma!, polmajibal, (nombre) Tienda . 
Yabil smaquel huacash, Toril. 
Yalesel ta lum. Tumbar . 
Yabil icaljá, Tintero. 
Yabil chush. Vejiga. 
Yash, »nombre adjetivo» Verde . 
Y ashutesel, (verbo) Verdea r . 
Yat yuacash, Verga. 
Yabil tzuzub, V iña . 
Yambael, »verbo» Acar rear . 
Yambavaney »nombre verbal» Acarreador . 
Yambati!, (participio) Acar reado . 
Y añil, (adverbio de lugar) Debajo . 
Yatic. (adverbio de t iempo) Después , ahora . 
Yash tal nivan, (advervio de duda) Talves viene. 
Y acal ta jabtzoyel yun shyacubel, Se está caliendo, 

de borracho. 
Yaetavaneg, (nombre verbal) Contador . 
Yaljib »nombre» Ute ro . 

Yan, || nombre adje t ivo || Otro. 
Yantic, Otros. 
Yda¿>, timulté, || nombre || Flecha. 
Yastaben ta ¿ale/, Me hecha en cara. 
Yalanchen, »Villa» A b a j o de la peña. 
Yaja ton , »pueblo» Rompedor de piedra. 
Yahaljá, »Pueblo» H i j o del agua. 
Yahal-uch, (9o mes del año) H i j o del huitztla-

cualtzin. 
Yashquin, »Décimo sépt imo mes del año» F ie s t a 

húmeda . 
y acal, 'i verbo» Estar . 
Ya (preposición sin significado.) 
Yaca, (idem.) 
Yac, »idem.» 
Yay, (idem ) 
Ya,x, (idem.) 
Yas, »idem.» 
Y ató, ( idem. ) , 
Yatonish, »idem » 
Yash, »idem.» 
Y echté, »nombre» Garaba to . 
Yetal/ih'úum, »nombre,, Mojonera, mojón. 
Y el al, »nombre» Marca, seña. 
Yelab, hun, P lana . 
Yeta/hurí, Sello. 
Yetal, »nombre» Seña, señal. 
Yetal (nombre) Signo. 
Ye ta lmneg, (nombre) Amojonador . 
Yilei, (nombre) Color. 
Yilel, Parece . 
Ycho j shuetal, Agusanado . 
Yit oc, || nombre || Calcañar. 
Y ilel sha soc nacom, Carearse. 
YichoJ stuil, Corrompido. 
Yit tuc, »nombre» Culata . 
Yip, »nombre» Fuerza . 
Yip, »nombre adjetivo» Fuer te . 



Yipnojom ipnojom, (idem) Fortachón orzado. 
Yiehel yic, ichel yic, Oler. 
Yishtab, (nombre) Juguete. 
} ilel hu, ilel lvu, M estruar. 
Yilel macuñi, Alorado. 
Yilaiib, = nombre = Muestra que seles pone á 

las gallinas para que pongan huevos en un mismo 
lugar. 

Yilael I>ot< n, ilael hotan, Asco. 
Yilel, ilel, (verbo) Ver. 
Yilevaneg, ilemneg, „nombre verbal» Yedor. 
Y i/vil, ilvil, »participio» Visto. 
Yip, (Nombre) Pujanza. 
Y toe ya á me, »disparate» lengua del miembro de 

tu madre. 
Yoyal. (nombre) Pilar. e 

Y oquet, = nombre = Tenamaztle. 
Y oche/, »verbo» Aflojar. 
Yocheraneg, — nombre verbal-t El que Afloja. 
Yochtil, »participio» Aflojado, holgado. 
Jocho/, = nombre adjetivo = Flojo. 
Yomel, = verbo = Amanojar, enmanojar. 
Yemetaneg, »nombre verbal» El que amanoja. 
Yomvil, (participio) Amanojado. 
Yom, »nombre» Manojo. 
Yoloj, „nombre adjetivo» Sin motivo. 
Y oyal, = nombre = Horcón. 
Yoc, oe, »nombre» Pié. 
Yoc, = nombre = Cabo, mango. 
Y oc, lotz, »nombre» Pata. 
Y omel, (verbo) Manojar. 
Yoshebal, = nombre ordinal = Tercero. 
Yoshebal hu, Trimestre. 
Yolanel, = nombre = Fé de bautismo, baja. 
Yolil, »nombre „ Centro. 
Y útil chucojival, Calaboso. 
Yutil, »nombre» Cabidad. 
Yuninal ramal, Cogollo. 

Yuhun, »preposición» De. 
Yuhun hini, De éste, de ésta. 
Yutuael ramal, Enramada. 
Yutil chahamel, Entre zureo y zureo. 
Yucbael, (verbo) Lazar. 
Yincbataney, »nombre verbal» Lazador. 
Yincbrivil, »participio» Lazado. 
Yuanel, »verbo» Mancornar, uncir. 
Yuanraneg, (nombre verbal) Mancornados 
) uantil, (participio) Mancornado. 

Yutil, »nombre» Hueco. 
Y uanel scab, Manear. 

Y uninal shan, Palmito. 
Yuquel jd, Marea. Ola 
Y uanel, »verbo» Uncir. 
Y un, »preposición» Por. 
Yuhun, (pronombre pocenvo) Suyo suya. 

Yualté, »nombre» Tramojo. 
Y útil, »adverbio de lugar.. Dentro adentro. 
Yutziltonish, »nombre adjetivo» Regular. 
luhunic, »prural del pronombrepocesivo» Suyo, 

suyas. 
/ Y! »interjección.» 

z 
Letra consonante, trigésima primera del alfaveto-

tzeltal 
Zamet, (nombre) Comal, comales. 
Zae, ,.nombre adjetivo» Blanco. 
Zaquil quinal, Claridad. 
Zaquil yalel yuhun tonmut, Clara. 
Zacubel, || presente de infinitivo || Escoser. 
Zacubel, »nombre» Roña. 

'/jacal, (nombre) Comezón, picazón. 
Zac stibd, Frontino. 
Zumquizhin, (nombre adjetivo) Tibio, templado. 
Zacumngd, »verbo.. Lavar. 
'Aucumugtaneg antz, Lavandera. 
Zacumagvaneg rinic, Lavandero 



z 
Zarumaqril (participio) Lavado 
Zurumo/ibal -nombre- Lavadero. 
Aadir, (nombre adjetivo) Pálido. 
'Aaquil taquín, Plata. 
Zac-isim mut, johol, (ave) Quebrantahueso. 
Zab zec, -adverbio de tiempo- Temprano. 
Z'ictan, sarjan, -pueblo)Cal blanca. 
Zaiezhun, -reptil- Vejuquillo. 
Zentzagel, -verbo- Aliviar. 
Zentzagraney, -nombre verbal- El que alivia. 
Zentzagvil -participio- Aliviado. 
Zecubit, -nombre- Arco iris. 
ZcVz,(nombre) Cajete. 
Zdel, (verbo) Rastrojar desrastrojar. 
Zdubcaneg, zelavaneg, ir nombre verbal- El que 

rastrojea. 
'Aelvil, -participio- Rastrojeado. 

Zepz-pte, -nombre- Redina, torno. 
Zepepel, »verbo« Redondear. 
'Aepepvaneg, -nombre verbal- Redondeador. 
Zepepcil, -participio- Redondeado. 
Zepel, -nombre adjetivo- Redondo. 

'Aitzil, (nombre) Gana, ganas. 
7Jp, ,-insecto» Garrapata. 
'Ai, si, (nombre) Leña, leño. 
Zibeg, || verbo || Leñar 
VAbecaneg, (nombre verbal) Leñador. 
Z ilel, - verbo- Tajar, rajar. 
Zilecaneg, (nombre verbal) El que taja ó raja. 
Zilri', -participio» Tajado. 

'Aot, (nombre) Cascabel. 
'Aocjat, (pronombre compuesto) Contigo. 

'Aoté, sote (árbol) Liquidambar. 
Zotz,^ || ave || Murciélago. 
Zoc ¡cbilujel, Con rabia, rabioso. 
Zojnuc, -nombre) Ronquera. 
Zotzluni. sotz'um, -Pueblo- Tierra del murciéla-

go-
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lutesel, (verbo) Devolver, regresar. 
Zutescaneg, -nombre verbal- El que devuelve. 
zutesril, -participio- Devuelto. 
Zulilc/iay, -nombre- Escama. 
Zun, (planta) Mirasol, girasol. 
Zunun, tzunun, (ave) Gorrión. 
Zutel, (verbo) Ligar, liar. 
Zutevaneg, ..(nombre verbal) El que liga. 
ZutcU, -participio- Ligado. 
Zueomneg padietir. Lavaplatos. 
Zvgel, || verbo || Obligar, forzar. 
Z 'jecaneg, -nombre verbal- Forzador. 
Zugvil, (participio) Forzado. 
Z.'<quel, || verbo || Lavar. 
Zuquecaneg -nombre verbal- La\ andero, lavan-

dera. 
Zucril, -participio- Lavado. 
vjUomnegel, (verbo) Remolinear. 
zutaranraneg, || nombre verbal || El que remoli-

nea. 
zutov.mcil, (participio) Remolineado. 
zut ic, || nombre || Remolino. 
zuq, || nombre || Obligación. 
zutesel te viluc tas cab yajual, Restitución. 
zutesel tas pat, Retroceder. 
z utel tael, -verbo compuesto-Volver. 

F I N D E L DICCIONARIO. 



F £ DE ERRATAS 
DEL DICCIONARIO DE LA LENGUA 

TZELTAL. 

P A J I N A , L I N E A . D I C E . L E A S E . 

l nombre adjetivo nombre. 
14 8 nombre adjetivo nombre. 
14 21 burbaja burbuja. 
14 2é nombre nombre adjetivo. 

0 1 nombre. 

15 23 n ° n l b r e ' !y fr. ^ nombre numeral. 
17 24 nombre nombre adjetivo. 
IB 1 nombre nombre adjetivo. 
18 ¿ nombre nombre adjetivo. 
19 31 nombre nombre adjetivo. 
2 1 2 3 nombre nombre adjetivo 21 5*7 bajado bajada. 
2 2 nombre. 
24 20 nombre 
24 27 yerbo. 
24 36 nombre. 
25 25 enblandeser emblandecer. 
26 18 nombre nombre adjetivo. 
26 20 nombre nombre adjetivo.' 
27 3 nombre. 
27 15 nombre adjetivo. 
27 ÓÓ nombre. 
28 14 nombre. 
28 lá nombre. 
28 36 nombre adjetivo nombre. 
28 38 nombro adjetivo 
29 5 nombre. 
2® 13 nombre. 
29 22 nombre. 

26 jaes nombre jaez. 
32 nombre adjetive. 

29 
29 



29 33 
30 5 
30 12 
3 5 12 
3« 6 
37 23 
'37 24 
38 7 
39 1 
44 12 
44 19 
45 21 
45 37 
46 1 
40 4 
46 12 
46 14 
46 27 
46 29 
46 33 
46 34 
47 6 y 7 
47 13 
47 25 
47 36 
48 
48 4 
48 6 
48 24 
48 24 
48 36 
50 18 
51 1 
51 2 
51 13 
51 18 
q l 
53 

34 q l 
53 7 

DICE. LEASE.~ -
nombre , 
nombre , 
nombre. 

nombre nombre adjet ivo, 
nombre. 
nombre adje t ivo , 
nombre, 

desolla desollar. 
nombre. 

ar.t il antz. 
pronombre , 
nombre , 

mi rada mirado 
nombre , 
cuadrúpedo, 

adverbio d e t iempo. 
Rept i l , 

nombre partitivo-
nombre , 
nombre , 
verbo, 
repetidas, 
nombre . 
hucutzin. 

n. adje t ivo común, 
calzoncillo, 
nombre, 
nombre. 
nombre adje t ivo, 
párvulo, 
verbo. 

iliuel ilineL 
nombre verbal , 
nombre, ad je t ivo 
nombre, 
nombre . 

jabal jaba/t. 
des to rnudar es tornudar . 

huteutzin 
nombre común 

calsoncillo 

nombre 
pá rbu lo 

PAJINA. LINEA. DICE. LEASE. 
54 6 n o m b i e verbal . 
54 7 presente de infinitivo. 
55 18 jelub rae jelab vael. 
56 29 

jelub rae 
reptil. 

5 6 . 33 i d e m verbo. 
58 1 nombre verbal. 
58 33 nombre verbal. 
59 14 participio. 
59 21 verbo. 

( 59 26 rab ia verbo rabiar . i 
59 31 n o m b r e nombre adjet ivo. 
59 35 nombre. 
60 1 jocilag elavaneg jotilog ehaneg 
60 7 pronombre . 
60 10 nombre . 
60 29 joes chavinic joe schavinic. 
60 34 p u ñ a d o pul lado. 
61 15 juchiye caney juchiycaneg. 
62 16 

juchiye caney 
nombre adjetivo. 

62 
62 

18 nombre . 62 
62 30 nombre. 
62 32 nombre . 
62 33 nombre . 
62 37 adverbio n o m b r e ad je tvo . 
64 16 n o m b r e nombre adjet ivo. 
63 5 nombre ad je t ivo nombre 
65 11 lagetaneq lagenvaneg. 
65 18 n o m b r e nombre adjet ivo. 
65 

, " 65 
31 presen te de infinitivo. 65 

, " 65 32 espi rar espirar acabar . 
66 33 nombre . 
67 20 n o m b r e n o m b r e adjet ivo. 
67 26 n o m b r e adje t ive • nombre. 
68 12 V 13 descascarear descascarar . 

68 19 y atojiral yat ¡ical. 
69 7 n o m b r e nombre ad je t ivo . 
69 21 nombre ad je t ivo . 
69 

a' I i 
4 
i 

33 f ies tas fiesta. 



F A J I N A 

71 
71 
71 
72 
72 
72 
72 
72 
75 
/ i 
/ / 
78 
78 . 
78 
78 
78 
7 8 
7 S 
7 VÍ 
79 
80 
80 
80 
81 . 
81 
81 
83 
8 4 
84 
86 si 
86 w F8 6» W) 8« 90 »1 n 
Vi »2 ai »3 »3 io2 lúa 10« lo* 
108 
los 

4 
5 

28 
1 
9 

10 
18 
Sá3 
12 
28 
37 

4 
21 
23 
24 
26 
27 
29 
25 
32 

5 
24 
28 

5 
28 
29 
14 
18 

'85 24 SI • 
82 15 14 ti 
10 

MCI. . LEASE -. 
nombre verbal, 
part icipio. 

nombr§ adjet ivo nombre, 
conjunción nombre adje t ivo . 

marisco camarón , 
casual. 
nombre ad je t ivo . 
catimbao. 

camarón 
casnal 
nombre 
cantimbac 
maza masa, 
nombre nombre adje t ivo , 
idem nombre , 

n o m b r e adjet ivo nombre, 
nombre advenedizo nombre ad je t ivo . 

nombre. 
nombre adjet ivo 

idem 
idem 

o 

mochil 
nombre 

•u 1« 
18 83 
2« ST 
28 27 23 
14 T 
85 
6 ÎJ 

nombre 
nombre ad j e t i vo , 
nombre, 
nombre, 
nombre. 
mochlel. 
ncmbre ad je t ivo , 
nombre 
ave 

nombre adjet ivo nombre 
presente de infinitivo, 

nombre adjet ivo nombre 
verbo 

nombre verbal nombre. 
i .omir . vervul 

Idem 
nombre O. 
adverbio de cantidad 
pastl 
anona pío 
lozero 
celosa 
servir 
pasovanegbísnclbae 

a 

nomo 
pet 
adverbio de cantidad lierraj 
desespumar 
especlatí^et «Sama 

nombre verbal, 
nombre adjetivo, 
ncmbit- adjetivo, 
nombre adjetivo, oc. 
presente de Infinitivo, 
nombre sujetivo 
pwvll. 
ana >a pifia. 
pozero. 
celoso, 
cerviz. 
pasovanegbenclbac. 
nombre verbal-
participio. 
romo. 
petz. 
nombre adjetivo. 
t e r r a j e . 
espumar. 
especíate?. escama. r»P?ll ucuatil. 

P M 4 4 6 1 
P 5 
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